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PREFACE. 


>> 


THE chief contents of this volume are the text and translation of the 
nine Lives of ancient Irish saints contained in the so-called Book of Lismore, 
a manuscript which now belongs to the Duke of Devonshire, and is kept 
in Lismore Castle, Co. Waterford. There, in 1814, itwas found in a walled- 
up passage by some workmen engaged in repairing the castle. It was lying, 
along with a crozier, in a wooden box. ‘The MS.’ (says O’Curry) ‘had 
suffered much from damp, and the back, front and top margin had been 
gnawed in several places by rats or mice.’ Of its previous history we 
only know that on the 20th June, 1629, it was in Timoleague Abbey, in 
the hands of Michael O'Clery, one of the Four Masters. 

This manuscript has been noticed by Windele!, O'Curry 2, Mr. Gilbert 5, 
Sir Henry Yule‘, and Professor d’Arbois de Jubainville®; and one of the 
two modern copies of part of it, belonging to the library of the Royal Irish 
Academy, has been noticed by Dr. Todd®. But all these notices are so 
meagre, that they give no adequate idea of the nature and variety of its 
contents. The following description, though very incomplete, may serve 
to fill the gap till the codex is catalogued by some better scholar and 
palacographer than the present writer. 


I. DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPT. 


The Book of Lismore was compiled from the lost Book of Monaster- 
boice and other manuscripts, in the latter half of the fifteenth century, 
for Finghin mac Carthaigh Riabhach and his wife Catherine, daughter of 
Thomas, eighth earl of Desmond. Hence it is sometimes called Zhe Book 
of Mac Carthy Reagh. It is written in double columns on 197 Icaves of 


1 Journal of the Kilkenny, etc. Archaeological Association, New Series, vol. i (1858), pp. 370-378. 

3 Lectures on the MLS. materials of Ancient Irish History. Dublin, 1861, pp. 196-200. 

3 Facsimiles of National Manuscripts of Ireland, Part II, Introduction, p. xvii. 

* The Book of Ser Marco Polo, second edition, vol. I, Introduction, p. 100. 

3 Essai un Catalogue dela Littérature ¢pique de [ Irlande, Introduction, c. 

* Proceedings of the Royal Irish Academy, vol. i. pp. 449, 450. O’Curry’s copy comprises (he 
says) 131 folios. 
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vellum, 15% inches by 10} inches. There are on an average forty lines 
in each column. 

The only ornaments are the initial letters with which some of the 
pieces commence. These letters exhibit the Celtic interlacement, but have 
no colour, except in two or three cases, where they have been reddened by 
an unskilful, and apparently modern, hand. 

The handwritings of three scribes can be distinguished: one of whom 
was a friar named O’Buagachain, another calls himself Aonghus O’Callaid. 

All of them were more or less careless and ignorant. They often omit 
marks of aspiration, sometimes even words. They constantly write gf for 
dh and dh for gá. So they write mf for 54 and bh for mh. They use 
the digraph f% not only for the aspirated / (./), but for the medialized f 
(54-f). They use the digraph ¢s, not only for the eclipsing 4 (¢-s), but for 
the aspirated s (3). 

The manuscript has lost at least thirty-six leaves, and of those that 
remain, many are more or less illegible owing to fading, damp, or the 
re-writing of an ignorant person called O'Floinn, in whose hands part of 
the book appears to have been in the year 1816. 


The contents of the remaining folios are as follows :— 

fo. 1 a, col. 1 (old foliation .f. xxxu.). Beginning of an Irish homily on the 
Life of S. Patrick, printed infra, pp. 1-19. 

fo. aa, 2b. A misplaced fragment of the historical piece called Digal fola 
Crist, ‘Revenge for Christ’s blood,’ which is founded partly on Josephus’ 
account of the destruction of Jerusalem by Titus, and corresponds with the 
mediaeval French Vengeance du Sauveur*. Of this piece there are perfect 
copies in Laud 610, ff. 18 b, 1—22 b, 2, and in the Lebar Brecc, p. 150, 
col. 2, 1. 54—p. 157 b, 1. 29: others, apparently, in the Book of Fermoy, 
44a3, and the Bibliothéque Nationale, Celt. et B. 1, fo. 90a, 2; and an 
' In one instance—aghaidh for Old Irish adaig, ‘night ’—both these blunders are made in the same 

wT See as to this, Revue critique, 1882, i. 346: Romania, xvi. 56, and G. Paris, La Littérature 

Franzaise au moyen Age, § 140. 


3 See Dr. Todd’s account of this MS. in the Proceedings of the Royal Irish Academy. Irish MSS. 
Series, 1870, pp. 1-65. 
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imperfect copy in Egerton 91, fo. 63 b, 2. The Lismore fragment is 
equal to LB., 156a, 1. 62—157 b, 1. 29, and begins thus: 

[Ar ba ferr leo a thinud oltas bethugud nja__‘ For rather than that the Jews should be fed 
n-ludaéde de, ar daigh co n-eiplitis do by it, they preferred that it should vanish, 


gorta, áir ba he mfan na crechatre Romh- so they might die of hunger: for this was 
anda gu (n-)eplitis na hludads uile do the desire of the Roman raiders, that all 
ghorta, air ba (to)irrsech iat ica marbad. the Jews might die of hunger, for they 


were sorrowful at killing them. 

fos. 3, 4 (old foliation, .f. xxxui and .f. xxxuii). Continuation from fo. 1 of 

the Homily on S. Patrick. 
Two leaves are here lost. 

fos. 5,6 and 7a. The remainder of the Homily on S. Patrick. Fo. 6a is 
numbered in an old hand xxxxi. 

fos. 7b-11 a,1. Homily on the life of S. Colomb cille, printed infra, pp. 
20-33. Folio 8a is numbered in an old hand xxxxiii. 

fos. 11 a, 2 (old foliation xxxxui)-16 b, 2. Homily on St. Brigit, with the 
hymn Brigit bé bithmaith and the preface thereto. Printed infra, 
pp. 34-53. Folio 12 a is numbered in an old hand xxxxuii. 

fo. 17 a, I-23 a, I. Homily on S. Senán son of Geirgenn. Printed infra, 
PPp- 54-74: 

fo. 23a, 2. Life of S. Findén of Clonard. Printed infra, pp. 75-83. 

fo. 25 b, 2-30 a, 2. Life of S. Finnchua of Bri Gobann (now Brigown). 
Printed infra, pp. 84-98. At the end is the following scribe’s note: In 

brathair oBuagachain roscribh an betha so as Leabhur Mainestrech Butti 

‘the friar O’Buagachain wrote this Life from the Book of Monasterboice.’ 

Folios 27 a and 28 a are respectively numbered in an old hand I xii and I xiii. 

fo. 31 b-35 a, 1. Homily on S. Brenainn son of Finnlugh. Printed infra, 
pp. 99-116. 

fo. 35a, 2-39 b, 2. Homily on S. Ciaran of Clonmacnois. Printed infra, 
pp. 117-134. At the end is a note in the handwriting of O’Buagachain, 
complaining of the MS. which he was copying. . 

fo. 39 b, 2, 1.10. Two short prose pieces and a poem in eleven quatrains, 
printed infra, pp. 135, 136. 

fo. 40a, 1~42 b, 1. Homily on S. Mochua of Balla. Printed infra, pp. 137-146. 

fo. 42 b,1. A story entitled Sgela an tvir mac cleireck annso sis, ‘ Tidings 
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of the three young clerics here below.’ This legend is also found in 
the Book of Leinster, p. 283, whence it has been published, with a French 
translation and notes, by M. Henri Gaidoz in Mélusine, t. iv. cols. 6-11. 
The Lismore copy furnishes some various readings, and runs thus: 


Triar maccleireck di fhearuibh Eirenn do- 


chotar dia n-ailithre. Ba dicrva 7 ba 
cridheachair docos. Nirucad ann do lon 
for muir aché teora bairgen (sic) 

‘Beratsa in caitin,’ ar fear dhiibh. O ro- 
siactadar forymnai na fairce zss2morro, ‘a 
n-ainm Cris¢é, tra,” or iat, ‘leicium ar raimh 
isin mhuir uann 7 fo[n]certam il-leth ar 
Tigeyna.’ Doronat[h] on. Ni bá cian 
iarr la furtacht Crist condatrala docum 


n-indsi 4illi: comdath n-imdha inde, us¢z 


imdhai. ‘Denam tra eclats for lar ar 
n-indsi.” Doghniat on. Teit in caitin 
uadhaibh. Dos-srengai bratan fireisc 
dhoibh conice teora bratana cecha tratha. 
‘A Dé,’ or iat, ‘ni hailitve ar n-ailitve 
ifechtsa. Tuwcsam lon linn, ar caitin 
diar n-airbiathad. As diic ifechtsa, to- 
mhailt a urthoraidh, [Nichaithfem torad 
in caitt'] Batar se trath iarsin cen 
tuara, cein cu tainic timtzveacht o Crás/ 
cu mbui forsin altoir .i. le¢hbairghiun 
cruithneachta cech fir 7 orda eisc. ‘ Maith 
tra, findadh cach duris dia madh! don 
fhir ardon-biatha.’ 


“Gebatsa cetamwxs,” ar fer dibh, “na tri .L. 
cech dia, la ceileabhrad mo tráth 7 la 
hoifrenn.’ 

‘Gebhutsa did,” or araili, “na tri .L. ur- 
naigthi, la ceileabrad mo trath 7 la hoi- 
freann cech lái, 

‘Gebutsa,’ or in treas fer, “.LLL 3. Imnum 


Three young clerics, of the men of Ireland, 


went on their pilgrimage. It was fer- 
vently and heartily they went. There was 
no provision taken to sea save three cakes. 


“I will bring the little cat,’ says one of them. 


Now when they reached the shoulders of 
the main, ‘ In Christ’s name,’ say they, ‘ let 
us cast away our oars into the sea, and 
throw ourselves on the mercy of our 
Lord.’ This was done. Not long after- 
wards they came with Christ’s help to a 
beautiful island. Plenty of firewood was 
therein, plenty of water. ‘Let us build a 
church in the midst of our island.” This 
they do. The little cat goes from them. 
It draws to them a veritable salmon, up 
to three salmons for every (canonical) 
hour. “O God,’ say they, ‘our pilgrimage 
is no pilgrimage now! We have brought 
provision with us, our cat to feed us. It 
is sad now to eat his catching. We will 
not partake of the cat’s produce.’ There- 
after they abode for six watches without 
food, until a message came from Christ 
that (some) was on the altar, to wit, half 
a cake of wheat for each man, and a piece 
of fish, ‘ Well, then, let each of us make 
known his work for Him who feeds us,’ 


‘I will sing, first,’ says one of thei, ‘the 


three fifties? every day, with celebrating 
my hours and with mass.’ 


‘1 will sing, then,’ says another, ‘ the thrice 


fifty prayers, with celebrating my hours 
and with mass every day.’ 


‘I will sing,’ says the third man, ‘a hundred 


1 The Book of Lismore is here corrupt. Read, with LL., Maith, tra, finnad cach uaind a mod. 


3 i.e. the 150 psalms. 


3 MS. inserts do. 
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dicat? (cech dia), la ceileabrad mu trath 7 
la hoifviunn.’ 

Dogniter on tra fria re? fhoda. Marb iarumh 
in tres fer. Rogabadh a ecnairc 7 rohad- 
nacht. 

[42b.2.] “Maith, tra,” or siat, ‘na tesbhadh 
ni don urd cetna isin® eclais; Rannam 
edvainn ord ar [coJcele’ .i. fer na tri .L. 
[salm] is é atbath ann. Rannaid etasta 
modh in tres fir. 


Nir’bo cian jarvw cu mba marb araili. 


Adhlaicter [side dazo .i.] fer na tri .L. 
urnaigthi. Trumai-di‘ lasin zinfer 
didix: ba soethar mor dcsom na .LLL. 
salm 7 na .LLL. urnaigfhi 7 na .LLL. 
Imnum dicat, lasna tri hoifreannaib cech 
dia 7 la ceileabhradh na trath. ‘Fir,’ 
or seisium, ‘moo serc na deisi ucut la 
a Tigeyna innusa: forvroces® chuice: 
fom-racuibhsea. Mad trosc#d frissiumh 
dogentar ón $, ar nach ferr a n-airilliudh 
innussa.’ Don-ic in t-aiagel. “IS bair- 
neck do Tigerna friutsa,’ or in t-ainged, 
‘do troscud indlighteck, ar ni bia cen 
aircisecht [uad].’ ‘Cid dosum didsxz cen 
mu chesadh-sa lia mhuinntir?” ‘IS tu 
dorafe]ga,’ ol in t-ainge/ ‘.i. intan do- 
rannsaidh buy n-urdu .i. in fer doroega 
na .LLL. as duthain 7 is nime: is air 
dofucadh i toswch?. Fer na .LLL. urn- 
aigthi, ni thimdhibh nf thaba;r segud. 
Inni smmorro rothoghuis .i. .LLL. Im- 
num dicat, sírshagwv/ do saidhe 7 flaith 
nime, 


and fifty //ymnw?n dicats every day, with 
celebrating my hours and with mass.’ 


So this is done for a long space of time. 


Then the third man died. His requiem 
was sung and he was buried. 


‘Well, then,’ say they, ‘ let there be nothing 


wanting to the same order in the church. 
Let us divide between us the order of our 
comrade,’ to wit, the man of the thrice 
fifty psalms, it ishe that died. Theydivide 
between them the third man’s work. 


‘It was not long before another was dead. 


He, then, is buried, to wit, the man of the 
thrice fifty prayers. It was the heavier for 
theonesurvivor: it was great labourtohim, 
the thrice fifty psalms and the thrice fifty 
prayersandthe thrice fifty Hymnum dicats, 
with the three masses every day and with 
celebration of the hours. ‘Of a truth,’ 
says he, ‘their Lord hath a greater love 
for yon twain than He hath for me. He 
has taken them unto Him: He has left me. 
Let me perform fasting against Him, for 
their merit is no better than mine.’ The 
angel comes to him. ‘Thy LorD is 
angry with thee,’ saith the angel, ‘ because 
of thine unlawful fasting: for thou wilt 
not be without mercy from Him.’ ‘Why, 
then, did He not let me suffer with His 
household?’ ‘The choice was thine,’ saith 
the angel, ‘when ye parted your duties, 
The man that chose the thrice fifty 
(psalms) is transitory and is short-lived. 
Wherefore he was taken first. The man 
of the thrice fifty prayers, he neither cuts 
off nor adds to his life. As to that, how- 
ever, which thou chosest, even the thrice 
fifty Hymnum dicats, long life to him 
(who chose), and the kingdom of heaven.’ 


! St. Hilary’s bymn in praise of Christ, Todd, Lier Hymnorum, pp. 151-161. 


2 coré, LL. $ Trummu-te, LL. 
5 Rosuc, LL. © Dogentar troscud frisseom ón, LL. 
is duthain. 7 nime. nus-menicedar is aire fosroiti i tossaig, LL. 


b 


3 assind, LL. 
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‘Bennack? forsin Tigerna oa tuidhches’: 
am buidech de.’ 

Bai diaz ina innsi co hzis 7 crine, co tar- 
raidh Brenainn don fhairrgiu, comad essein 
rom-beannuch 7 dorat coman 7 sacarbaic 
dhó, co n-dechazd dochum nime, cona[d] 
torruma aingel uasaibh dogrés ina n-indsi, 
Finit dó sin. 

fo. 42 b, 2. Story of a young nun who waited on S. Molaisse of Leighlin, 
was seduced by a clerical student, and became pregnant. She tells her 
lover to flee from the wrath of the saint. ‘It is enough,’ she says, ‘that / 
should be ruined ’ (as lor, ar si, mu mhudhugudh sa). The saint curses her 
and deprives her of heaven. She dies in childbed and is buried in a bog out- 
side the church. Her lover devotes himself to saving her soul from hell. 
He builds a hut by her grave, and every day he recites seven times the 
Beatus and the psalms, and he performs a hundred prostrations. After a 
year her spirit appears to him, blesses him, and declares that she is almost 
rescued, and that the Beatus has helped her most. The story ends thus: 

Feact didiu táinic Fursa craibhdech docum 


‘A blessing on the Lord from whom thou 
hast come. I am thankful to Him. 

So he dwelt in his island till he was aged 
and withered, and till Brenainn came 
from the sea; and Brenainn blessed him 
and gave him communion and sacrifice, 
so he went to heaven; and a watch of 
angels is always over them in their island. 


Once, then, Fursa the Pious came to the 





na cilli, com fhaca side timthirec4/¢ na n- 
ainge/ isin mona? don lighi. “Maith, a 
Molaisi,’ ar Fursa, ‘cia noemh fil isin 
mhonaid?’ ‘Idhul fil ann,’ or Molaisi, 
‘ i. demaz cailligi.’ “ Décha, a Mholaisi,’ 
ar Fursa. Dechait andis, cow facatar 
timthireacht na n-aimge/ don lighi docum 
nime. 


Txcadh iarwsw in corp asin moin cu roadh- 


nacht isin relic. Co nderna Fursa fesom 
in cleirég, cu mba noemhdha iarsin, 7 
co ndechazd docum nime. 


Conad ferr cech n-ernaigthe in biatt do 


fo. 43a, I-43 a, 2. 


tesarcw anma ar demhnazé. 


church and beheld the service of angels 
(between heaven and) the grave in the 
bog. ‘ Well, O Molaisse,’ saith Fursa, 
‘what saint is there in the bog?’ ‘An 
idol is therein,’ saith Molaisse, ‘a dia- 
bolic nun.’ “Look, Molaisse!’ saith 
Fursa. They both look, and they beheld 
the service of the angels (ascending) from 
the grave to heaven. 


Thus the (nun’s) body was taken out of the 


bog and buried in the graveyard. And 
Fursa took the cleric under his protec- 
tion; wherefore he afterwards became a 
holy man and went to heaven. 


So that the Beatus is better than any prayer 


for saving a soul from devils. 


There is another copy of this story in the Book of Leinster, pp. 285 b- 


286 a. 


Story of two young clerical fellow-students who agree 


1 o tucad, LL. The /uidhches of the text means literally ‘ ventum est.’ 
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that whichever of them dies first shall come to the survivor with tidings 
of the other world. Another copy, beginning Dids macclerech, is in the 
Book of Leinster, 278 a. Athird copy, beginning Da macclerech robadar 
a comann ac denam a leighiunn, is in Rawl. B. 512, fo. 140 b, 2. The 


Lismore copy runs thus: 


Dias macclévech batar i comuidh [43 a, 2] 
oc leghiunn comdar comhaltada optar 
meic-beca. Ba he a n-imrath ina mboi- 
thiniu. ‘IS truagh in turws i tiagait 5 
ar coeim 7 ar caruit uainn nach teguit 
doridhisi cu bhfis scel duin in tfre a tiaghat. 
Tathonn comairli, nechtar noternoithe 
artús cu tuidced cu sceluibh dia cheli,’ 
Firthar inni immangaibhter ime. Ima- 
ragaibh doibh ime. ciapate [leg. ciapad] 
dhe roteised itosaigh co tised ria cinn mís 
co fis sceul dialaile. 


Nir’bé foda iarsin cu mba marb andala nz. 


Adhnaicter lia cheli 7 gebhidh a ecnairc. 
Bui oca frithailzwe cu cenn mís iarwyw. 
Ni thainic a cheli. Bui oca ecnac4, 7 oc 
ecnach na T vinoiti gan a lecaddia acallazm. 
Bui-siumh did oc slechtanaibh ina boi- 
thiniu. Tairrsich® bec uasa cind. Atcu- 
maing a cenn imon tairrsiuch® cu mba 
marbh. Con fhaca [ind anim] a coluind 
arabhelasé. [Darle-side is ina curp bai]. 
Boi ica taidhbhredh. “Olc 6n,’ ol se, ‘in 
colunn do tabazrvt cucamsa. Muinnter 
na cilli,’ ar se, ‘dosn-uc.’ Laissin lingidh 
asin tigh imach. Bai in fer graidh oc 
bein a[n] cluic’. “Ni com maith, a cleirig,’ 
or se, ‘in colunn do brith cucumsa.’ Ni 
rofreacuir in clévechk. Gaibhthe do chách. 


1 Lit. in partnership at reading. 


8 Lit. fosterbrothers: cf. W. cy/aillt. 


Two clerical students had been reading 


together! so that they were comrades? 
since they had been little boys. This 
was their conversation in their hut. ‘Sad 
is the journey on which our dear ones and 
our friends go from us, that they come 
not again with tidings to us of the land 
into which they go. We have a counsel, 
that whichever of us first escapes should 
come to the other with tidings.’ That on 
which they agree is done. They agreed 
that whichever of the twain should go 
first would come, before a month’s end, 
with tidings to the other. | 


It was not long thereafter that one of the 


twain died. He is buried by the other, 
who sings his requiem. Then the sur- 
vivor abode waiting him to a month’s 
end. His comrade came not. He was re- 
proaching him and reproaching the Trinity 
for not letting him commune with him. 
He was then making prostrations in his 
hut. There was a little crossbeam above 
his head, His head struck against the 
cross-beam so that he became dead. The 
soul saw its body before it. It seemed 
to it that it was (still) in its body. It 
was dreaming®. ‘That is bad,’ saith he, 
‘to bring the corpse tome. The people 
of the church,’ saith he, ‘have brought it.’ 
With that he leaps forth out of the house. 


8 in turusa tiagait, LL. 


* Denam comairle, nechtar de uánd dig arts co ti co scélaib dia cheliu. Dentar ám. Immaragaib 
doib cipé dib nodigsed hi tossaig co tissed ria cind mis co fis scél diarailiu, LL. 

5 fordorus, LL. © taidbread, ‘a dream, a vision, P.O’ C. LL. has Bui oc tadbriud. 

7 oc beim in chluic, LL. $ co, LL. 
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xii 


Níconcualuta,. Ba toirrsi mor laissiumh. 
Gaibhthe asin cill docum na meithle. 
“Iss ed so,’ ol sé. Ni con cualatar. Nos- 
geibh! luinne: teit don chill. Docuas cu 
ndechmadhatb dosum, con fhacas a chol- 
ann istaigh. Dos-fucadh docum na reilgi. 
Intan dochoidh-sium isin cill con fhaca 


a chele arachinn. ‘Amein amen,’ or se, 
‘is foda lat cu* tanac.’ “Olc do breitzr,’ or 
sesium. ‘ Na[{chJam-cairigh didi,’ oul 
achele. ‘Tanac mor fechtzs co mbínn 
for cinn h’ adhairt oc nemele frit, 7 nim- 
chualas, ár ni cluinet[hJar in corp tiugh 
trom ind ainim n-aerdha tanaidhi.’ 


“ Rot-cluinim innosa,’ ol sesium. 

“Na t6,’ ol a celi: ‘h’ainim nama asi fil ann. 
Is ret choluinn fesin itai occ imteiched. 
Ar-rogad comanarladh dhuinne. Con 
fail on iarws. Mairg doghni olc, cein mair 
[i.] mogenar, dogni maith. [43 b, 1] Eirg 
arcenn do colla resiu dorattar isin deirc.’ 


‘Cubvath ni com ragsa innti doridhisi ara 
grain 7 ara homuz.’ 

‘Noragha ém, 7 bia bliadan i mbethazd, In 
biait cech dia ar m’anmaz”-si, ár is e 4radh 
7 slabhrad 7 muince is treisi do thabairt 
anma [dune] a hithfern in biait.’ 


Ceileabhraidh dia chele, 7 teit dochum na 
colla, 7 adracht a greich ass oc toidhech/ 
innti, cu rotathbeo[ig], co sdechazd docum 
nimhe i cind bliadwe. In bhiaid, tra, ass 
sf ernuighthi as dech fl ann. Finit. 


1 Nongeib, LL. 


3 co, LL. 


PREFACE. 


The ecclesiastic was striking the bell. 
‘It was not right, O cleric,’ saith he, ‘to 
bring the corpse to me.’ The cleric made 
no answer. He betakes himself to every 
one. They heard him not. (That) was 
a great trouble to him. He gets him out 
of the church to the reapers. ‘ It is this,’ 
saith he. They heard him not. Fury 
possesses him: he goes to the church. 
They went with tithes to him and saw his 
body within. It wascarried to the grave- 
yard, When he entered the church he 
saw his comrade before him. ‘ Verily, 
verily,’ saith he, ‘thou hast been long in 
coming. Bad is thy word,’ saith the 
same. ‘Upbraid me not, now,’ saith his 
comrade. ‘I came many times, and was 
at the end of thy pillow complaining to 
thee; and thou heardest me not, for the 
thick, dense body heareth not the aerial, 
attenuated soul.’ 

tI hear thee now,’ saith he. 

‘Not so,’ saith the other: ‘it is only thy 
soul that isthere. It is from thine own 
body that thou art escaping. What thou 
askedst has happened to us. There is 
this then. Woe to him who doth evil! 
Happy he who doth good! Go to meet 
thy body before it is put into the cave.’ 

‘I will never enter it again, because of the 
horror and the fear of it!’ 

‘Truly thou shalt go, and thou wilt be a 
year alive. (Say) the Beatus every day 
for my soul, for the mightiest ladder and 
chain and collar to bring man’s soul out 
of hell is the Beatus.’ 

He bids farewell to his comrade and goes to 
the body, and his scream rose out of him 
as he entered it, and he came again to 
life, and at the year’s end he went to 
heaven. The Beatus, therefore, is the 
best prayer that is. Finzt. 


3 MS. ar. 
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fo. 43 b, 1. 


Story of S. Brenainn maccu Altai of Clonfert, the young 


harper and the bird-like angel. Another copy in Rawl. B. 512, fo. 142 a, b. 


[F Jeacht do Brenuinn mac hui Altai a Cluain 
Ferta, dia casc .urs.bliadaa rena eitsict , 
ceilebarthar isin eclazs lais 7 pritchaighter 
7 aifrinatar. O tainic in medon lai im- 
morro tiaguit na manazg da proinntigh. 
Do bhi maccleirech istigh 7 cruit ina 
laim oca gaba/s for an-airfited, 7 doratsat 
a mbennaché dé. 


Robo meallach lim anosa,’ ol in clérech, 
‘dia mbeith Brenainn astigh' cu seinninn 
tri hadbuinn do.’ ‘Ni leicfed cuigi thd,’ 
ar na manaí, “ár is sech¢t mbliadna do 
Brenuinn nar’thibh 7 na cuala ceol do 
cheola/é domuin; ach? da ubhall ciar[th]a? 
7 snaithi etarra [, 7 nobitis] ara belaibh 
forsin leabar, 7 intan rocluin ceol dobeir 
na hubla ina ouibh.’ 


Raghatsa [/msnorro’, ol in macclerech, ] ‘do 
sheinm do.’ 

Teit as 7 achruit glesta lais. ‘Osluic,’ or 
in clévech. “ Cia so?” ol Brenuinn. ‘Mac- 
clérech duitsi do seinm cruiti duit.’ “Seinn 
imuigh,’ ol Brenainm. ‘Mun bhadh doil- 
igh latsa, ‘ol in cléreck, ‘robudh buidhi® 
lim mu leicen for lar na hecalsa do sheinm 
tressi‘.’ [‘ Maith lem,’ ol Brenainn. 
‘Oslaic remam,’ ol in macclévech.] Os- 
luictid Brenainn roimhe. Dobeir in 
cl&eck acruitaniar®. Dobetr Brenainn 
a dha ubhull chiartha ina duibh. ‘Ni 
maith leamsa,’ ol in maccl&ec&, ‘h’air- 
fitedh mina ghata in ceir as t’daibh.’ 
“Dogéntar, [dia] ol Brenainn. 


* danam-leiceth Brenainn for lar na heclazse, R. 


* tri n-adhbunn, R. 


Once when Brenainn maccu Altai was in 


Clonfert,on Easter-day seven years before 
his obit, mass is celebrated by him in the 
church, and preaching and offering. Now 
when midday came the monks go to their 
refectory. There was a clerical student 
inside with a harp in his hand, whereon 
he began to make music for them, and 
they gave him their blessing. 


‘It would be delightful, now,’ saith the cleric, 


‘if Brenainn were within, that I might 
play three strains to him.’ ‘ He would not 
let you (come) to him,’ say the monks, 
‘for it is now seven years since Brenainn 
smiled or heard a melody of the melodies 
of the world. But he has two waxen 
balls with a thread between them, and 
they used to lie before him on the book ; 
and whenever he heard a melody he puts 
the balls into his ears,’ 


‘1 will go, however, and play to him,’ says 


the clerical student. 


Off he goes with his harp tuned. ‘Open!’ 


saith the cleric. ‘ Who is this?’ saith 
Brenainn. ‘A clerical student come to 
play the harp for thee.’ ‘Play outside,’ 
saith Brenainn. ‘If it be not disagreeable 
to thee I should thank thee to let me 
into the midst of the church to play for 
a while” ‘I am willing,’ saith Brenainn, 
‘Open before me,’ says the student. 
Brenainn opens (the door) before him. 
The cleric brings his harp from behind. 
Brenainn puts his two waxen balls into 
his ears. ‘I do not like,’ saith the clerical 
student, ‘to make music for thee unless 
thou take the wax out of thine ears,’ ‘It 
shall be done then,’ saith Brenainn. 


? ciarach, R. a MS. buighi. 


5 Dobeir in macclerech a cruit iter a di laim for lar na heclazse, R. 





thereof,) R. 


XIV 


Dobeir didiw forsin leabwr. Seinnidh tri 
hadhbuinn dó. ‘Beannaché fort, a mac- 
cleirig!’ or se, ‘laat cheol, 7 neam duit 
aire ', 


[43 b, 2] Dobezr Brenainn na hubla ina 
cluasaibh iardain [ar nir’b ail lais a eistecht 
nisa moa]. “Cidh ná coisti frisin ceol?' 
ol in macclé&veck, ‘in [a] ra olcws lat?’ 
“Ni haire,’ ol Brenatnn,  ach£ amail so. 
Laithi dhamh isin eclais so, sech¢ mbliadna 
cwsaniu’, iar proiceó£í [sunn] 7 iar n- 
aifreann, dochuatar na cleirjg don pro- 
inntigh. Rom-facbhadsa sunn amez- 
nur, 7 rom-gabh imtholta andiaidh* mu 
Thigearna iar ndul do cusp Crist. A 
mbadhys hi suidhiu rom-gabh crith 7 
uamon. Confaca én [etrocht] for an 
seinistir connessidh forsin altoir. Foreim- 
dhiss silled fair lasna ruithnibh gviandai 
batar imbe.’ ‘Beannaché fort 7 bennach 
dhún, a cleirigh!’ ol se. ‘ Rot-bennacha 
Dia!’ ol Brenatnnm. ‘Cia thu?’ oul 
Brenainn. “Michá! aingel,’ ol se, ‘ do 
th’acalluimsi.’ ‘Atloch[amJar do Dia 
h’acalluzm,’ ol Brenainn, ‘7 cidh dia 
tudchaid?’ ‘Dot bennachad 7 dot 
airfitixd od Tigerna,’ ol in t-en. ‘As 
fochean duit leamsa,’ ol Brenainan. 
Atnaig‘ in t-en a ghulbain ar cliathds a 
eite 5, 7 dobadhussa ag coistech¢ fris on 
trath co araili, 7 doceilibair dam iarsin, 


Dobeir Brenainn in stoil darsin mbragast 6. 
‘In binn latso, a maccleirsg?’ or se. 
‘ Dobhiursa mo breithir fiadh Dia,’ ol 


PREFACE. 


So he puts (the balls) on the book. (The 


clerical student) plays three strains to 
him. ‘A blessing upon thee, O student, 
with thy melody,’ saith Brenainn, ‘and 
heaven to thee for it!’ 


Afterwards Brenainn puts the balls into 


his ears, for he desired not to listen any 
more to it. ‘Why dost thou not listen 
to the music?’ saith the student : ‘is it 
because it seems to thee bad?’ ‘Not 
for that,’ saith Brenainn, ‘but even 
thus. One day, just seven years ago, as 1 
was in this church after preaching here 
and after mass, the clerics went to the 
refectory. I was left here alone, and 
having gone to Christ’s Body, a great 
longing for my LoRD seized me. As I 
was here, trembling and fear possessed 
me, and on the window I saw a radiant 
bird, which (then) sat upon the altar. I 
could not look at it because of the sunny 
rays that were around it. ‘A blessing on 
thee, and do thou bless us, O cleric!” 
saith the bird. ‘ May God bless thee!’’ 
saith Brenainn. “Who art thou?” 
é“ Michael the angel,” saith the bird, 
“come to commune with thee.” “We 
give thanks to God for communing with 
thee, and wherefore hast thou come?” 
“To bless thee,” saith the bird, “and to 
make music for thee from thy Lorp.”’ 
‘Thou hast a welcome from me,” saith 
Brenainn. Then the bird puts its beak 
on the side of its wing, and I remained 
listening to it from one watch to another, 
and then it bade me farewell.’ 


Brenainn puts the stole (?) over the neck (of 


the harp). ‘Deemest thou (that) melo- 
dious, O student?’ saith he. ‘I give my 


1 ol Brenainn, ‘ oc; ro[t]fia ceol nime tara eisi sin,’ (and thou shalt have heaven’s music in lieu 


8 MS. cusaniugh. 


* MS. atnaid. 5 eitigh, R. 


3 MS. andiaigh a leth, R. 
* inda stoil forsin mbraghait, R. 
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Brenainn, ‘nach binde lium ceol do 
cheoluibh domwx;w andiaigh an ceoil-sin 
inas in stoil-sea darsin mbraghuid!, 7 as 
bec tarbai lim a cluinsin. Beirsiu bend- 
achéain, a maccleirig! 7 biaidh neam ocat 
aran airfitzud-sin,’ ol Brenainn. 


word before God,’ saith Brenainn, ‘that 
after that melody no melody of the world’s 
melodies seems sweeter to me than this 
stole[?] over the neck, and to hear it I hold 
to be little profit. Take my blessing, O 
student, and thou shalt have heaven for 


that playing,’ saith Brenainn. 

Cunad hi an dithramhach?? Brenaina. So this is Brenainn’s adithramhacht (?). 

fo. 43 b, 2. Story of SS. Colomb cille, Comgall and Cainnech and of Dathi 
the Presbyter*. Begins: 

Colum cilli 7 Comhghall 7 Caindech do- Colomb cille and Comgall and Cainnech 
chuatay do thig Crumthir Dathí ar aighi- went to the house of Dathithe Presbyter 
dheck¢‘* iar caithimh a proinne don for guesting after the community had 
mbuinntzy. eaten their dinner. 

fo.44a,1. Story of S. Patrick, Loeguire’s queen, his son Lugaid and the 
archangel Michael. Begins: 


[AJraile fectus tainic Patraic cu Temhraigh Once upon a time Patrick came to Tara to 
aramus na righna bai oc Leguiri mac visit the queen whom Loeguire son of 
Neill, d’foiri#kin a mezc imon n-ainces Niall had, (and) to help her son from the 
bui fair. ailment which he suffered. 


Similar legends are in Rawl. B. 512, fol. 108 a, a, and fo. 143 a, 2 
fo. 44b,1. Story of Mael Póil and the ghost of a dead nun who chooses 


the Beatus for her requiem. Begins: 
Mao! Poil hua-Cinaetha .i. ab mainistrech® Mael Póil, grandson of Cinaed, even the 


ology of Donegal, p. 214. 


Cilli Becain, robhui 7 manach aili ac 
luadh astvolaice. Mar docotail iarsin 
con faca chuice mainces soiscela* robo 
marb se la roime sin, 7 geran mor aice, 
Cumain leis a hec. 


fo. 44 b, I. 
and Caimin of Inis Celtra. 


[F Jeachtus do Ghuairi Aidhne 7 do Cumain 
Fotai 7 do Chaimin Inasi Celltva isin 
eclass moir Innsi Celtva. 


1 in da stoil sin for sin mbraghait, R. 


abbot of the monastery of Cell Becd4in, 
was with another monk discussing astro- 
logy. Afterwards, as he slept, he saw 
coming towards him a gospel-nun who 
had died six days before that, and great 
plaining she had. He remembered her 
death. 


Story of Guaire of Aidne and the two saints Cumain the Tall 
Begins : 


Once as Guaire of Aidne and Cumain the 


Tall and C4imin of Inis Celtra were in 
the great church of Inis Celtra. 


8 dithrimecht, R; leg. dithreabhacht ? 


® Perhaps the Cruimther Nathi of Achad cain Conairi commemorated at 9 August, see Afartyr- 


* Read perhaps soiscdida, ‘ evangelical.’ 


* MS. aidhighecht. 


$ MS. mainisistzeach, 


XVi PREFACE. 


Other copies of this legend are in Lebar na hUidre, p. 116, in Rawl. B. 
512, fo. 141 a, 2, and in some MS. (to me unknown) cited by Dr. Todd 
(Lib. Hymn., p. 87). The LU. copy is printed and translated infra, p. 304. 
fo. 44 b, 2. Story of Mochuta of Raithen. Begins: 


Mochuta Raithin doroine roinn dia com- Mo-chuta [abbot] of Raithen made, one 
thinol 7 dona hzighedhaib' archena night there, division to his congregation * 
adaig n-oen ann. and to the guests besides. 


fo. 45 a,1. The legend of S. Muling and the Devil. Entitled Sgel ar 
Muling annso sis. Begins: 


Moling Luachra dalta do Maedoc Ferna. 
IS o Mhoedhoc rogabh-somh Tech Mo- 


Moling of Luachair (was) a pupil of Maed6c 
of Ferns. It is from Maedéc he got 
Of the 





ling. De Uibh Deagad Mora (leg. Méir) 
Laigen dosom, Feacht do Moling oc 
ernargthi ina eclazs con fhaca ind oclach 
cuice isin tech. 


Moling’s House (Z¢mullen). 
descendants of Dega the Great of Lein- 
ster was he. Once as Maedóc was pray- 
ing in his church he saw the young 


warrior coming in to him. 


Other copies of this legend are in the Book of Leinster, p. 284 a, 
Laud, 610 (in a note on the Calendar of Oengus, June 17), and Rawl. B. 
512, fo. 141 b,1. The copies in the Book of Leinster and Laud, 610, have 
been published, with translations, the one in Gozdelica, p. 180, the other in 
the Calendar of Oengus, p. cv. A complete copy of the poem recited by 
the Devil is in the Book of Ballymote, p. 256 a, where it is said to be taken 
from the (lost) Book of Glendalough (Lebar Glinne da lacha sin uili). Two 
of the quatrains are in the ninth-century Irish MS. in St. Paul's Kloster, 
Carinthia. See Gotdelica, p. 177, and Jrische Texte, p. 319. 


Legend of Cairpre Crom, king of Hui Maine, and S. Ciarán the 
Begins : 


fo. 45 a, 2. 
wright’s son. 


Cairpre the Bent son of Feradach, son of 
Lugaid, son of Dala (?), son of Bresal, son 
of Maine the Great, a gvo the Húi Maine 
of Connaught. Now Cairpre was doing 
abundant evils to every one. 


Bai Cairpre Crom mac Feradhuigh, mec 
Luigdech, metc Dalann, metic Breasail, 
metc Maine Moir, a quo Hui Maine 
Connacht. Doghnidh didzx Cairpre ulca 
imdha fria cach. 


So he was murdered and beheaded. He was afterwards brought back 


. 1 MS. heidhethaz6. a MS. agaid. 
3 See as to this the Martyrology of Donegal, at 14 May. 


THE BOOK OF LISMORE. XVII 


to life by Ciarán, who replaced his head, but so unskilfully that Cairpre was 

nicknamed Crom. There is another copy of this story in the Book of 

Fermoy, fo. 514, I. 

fo. 45 b,1. Story of S. Brenainn son of Finnlug and of Dobarchú, who 
being cursed by Brenainn for killing his oxen, falls into Loch Lir and 
is turned into an otter. Edited with a translation, by Mr. S. H. 
O'Grady, in ATélusine, vol. iv, col. 298. Begins: 


Bai Brenainn mac Finnloghai a nDubh- Brenainn son of Finnlugh was in Dubdaire, 


dhoire, a Tuadhmhumazz, oc fognamh in Thomond, serving the Logp. He that 

don Coimdid. Is e ba nesa dhó ar tuaith was next to him in the district was Do- 

i. Dobhurchu o bhfuilit I Dhobharchon. burch, from whom descend the Húi 
Doburchon. 


fo. 45 b, 2. A short note about S. Baithin son of Brenann, Adamnán's 
Baitheneus, St. Columba’s first cousin (clann dd dearbbrathar iat andts). 
Another copy is in Rawl. B. 512, fo. 142. 

fo. 46 a, 1—fo. 52 a, 2. A tractate in reddish ink, entitled in black 
ink, Teanga bhithnua annso sis, ‘the Evernew Tongue here below.’ 


Begins : 

In principio fecit Deus coelum et terram et ‘In the beginning God created the heaven 
reliqua. Airdvi domain as treisi cach and the earth,’ and so forth. The world’s 
righ, is ardiu cack cumhachfai. Overking, who is mightier than every 


king, who is higher than every power. 

This curious composition is a dialogue between the sapientes Ebreorum 
and the spirit of Philip the Apostle, who is called by the household of 
heaven the ‘Evernew Tongue,’ because when he was preaching to the 
heathen, his tongue was cut out nine times ', and was nine times miraculously 
restored. In answer to questions by the wise Jews, the Evernew Tongue 
tells them about the creation of the universe, and especially about certain 
seas, wells, rivers, precious stones, trees, stars, etc.; and it, lastly, describes 
hell, doomsday, and heaven. 

There are other copies in the Bibliothéque Nationale, Celt. et B. 1, ff. 
24a, I-27 b, 2, and in the British Museum, Egerton 171, pp. 44-65. And 


1 According to the Lebar Brecc, the number of amputations was only seven: Pilip apsta/ do 
treb fuda dó, co rocruchad hé iar mbein a thengad fo sech¢ asa chind isin cathraig in Eripoli, 
L. B. 181. 


Cc 


xviii PREFACE. 


O'Curry, Lectures, 532, says that a MS. called Liber Flavus Fergusorum 

contains a ‘tract on the greatness of God, &c. (commonly called 7eanga 

Bithnua),’ 

fos. 48 a, 49 a, 50 a, 51 a, 52 a, are respectively numbered in an old hand, 
Ixxxiii, Ixxxiiii, Ixxxu, Ixxxui. 

fo. 52b,1. Religious poem, in sixty-six quatrains, by Mael-fsa ó Brola- 
chain =the Mael-fsu Hua Brolchain who wrote the hymns quoted in 
Goidelica, p. 175, and died A.D. 1086. Begins: 


Ocht n-zrich! na ndualuch The eight chiefs of the vices 
don-roichet for rith Which come to us speedily 
indagaid na sualach Against the virtues 

dia ndichur don bhith. To expel them from the world. 


fo. 53a, 2 Anonymous poem on Doomsday, in twenty-five quatrains, of 
which the last twenty-two are hardly legible. Begins: 


Brath, ni ba bec a bresim Doom, not little will be its uproar 
intan loiscfes in doman: When the world shall burn. 
ba cóir, a Crist gu ngvadhuibh, It will be meet, O Christ ! 
do shil Adhuimh a oman, For Adam’s seed to dread it. 
fo. 53 b, 2. Poem in ten quatrains, beginning : 
Mithid dhamsa toirired Time for me to journey, 
do triall ó Thorazg theglaig To travel from Torach of (the) household, 
ascnam ama/ oilither To go like a pilgrim 
dar tuind muaid mara medraég. Over a noble wave of (the) joyful sea. 


There is another copy of this poem in Laud 615, p. 15, where it is 
ascribed to S. Colum cille. 
fo. 54 a, 1-66 b, a. A romantic Life of Charlemagne, entitled in a late hand: 
Gabhdltws Shedrlvs Mhain (the Conquests of Charlemagne). Founded, 


apparently, on the Pseudo-Turpin®. Begins: 
Capitulum primum .i. ar ndul d’esbuluibh Chapter I. Christ’s apostles and disciples 


7 do deiscipluibh Crzs¢# a rannuibh in having gone into the (various) parts of the 
domuin mar innistery, dochuaid in t-esba/ world as is told, the glorious apostle 
glormhar .i. San Ses artus isin Gailinnsi St. James went first into Galicia and 
7 dorindi senmora innti. preached 53 therein. 


1 Cf. It e dawo nomina na n-erech ndualachae, Rawl. B. §12, fo. 39%, 2. 

8 A Welsh version of the Pseudo-Turpin is contained in the Red Book of Hergest, and was 
edited in 1883 by Professor Powell, of Cardiff. Another version entitled Campen Charlymaen, 
was published from Ahydderch's White Book, by the late Canon Williams, in 1878. 

a Lit. made sermons. 
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It will be remembered that Charlemagne is said to have been the first 
pilgrim to the shrine of S. James of Compostella. See Gaston Paris, Za 
Littévature Frangatse au moyen Age, § 34. 
fos. 60 a, 61 a are numbered Ixxxxu, lxxxxui; fo. 64 a is numbered Ixxxxuiiii. 
fo.67a,1. A piece entitled Scé xa samhna (the story of All Saints Day). 

Begins: 


Araili impir dogabh righi Romhan. Focas A certain emperor, named Phocas, assumed 


the Romans’ realm. 


a ainm, Dognithe enach adhbhul gacka 
bliadze leis am samhain isin Roimh. 
Deithbzr ón, ar ba hí in tsamain ardSolla- 
mun na ngennte intan sin, ar noadraitis 
uili dhee in domain, o thurgaba co 
fuinedh, fuirre. 


Every year at 
samain (All Saints day) a great assembly 
was held by him in Rome. This was 
right, for the samain was the chief 
solemnity of the heathen at that time, 
for all the gods of the world, from east 


to west (lit. from sunrise to sunset), 
were worshipped on that day. 


It then relates how the Pantheon (‘dommus omnium deorum, .i. tegduis 
na n-uilt dhee’) was given to Boniface, and dedicated by him to all the 
saints. Compare the piece entitled Fagail na Samna in the Bibliothéque 
Nationale, Celt. et B. 1, fo. 15 b, 2. 
fo. 68 a,1. A short tract on Antichrist, entitled in a late hand Sgél 


Ainnte Crisd annso. It begins: 

Adubuirt an Tigeyna gu rube in Diabu? The Lorp said that it would be Diabolus 
dothicfad a curp dana .i. ante cris¢ do- who should come in a human body, to 
genad comurda mora isna poblaibh. wit, Antichrist, who should do great signs 

in the peoples. 

fo. 68 b,1. A legend of S. Cainnech, entitled in a later hand Sgel ar 
Cainnech naom annso. It begins: 


ARAILI laithi do Chaindech noem a n-oilen 
Rosa Cre co facuidh slógh dimhor dea- 
man ag imthec&¢é in aieir osa chinn. 


Another copy of this legend, entitled Acso an t-adbar fan-abar domnach 
crom dubh (lo, this is the reason why Cromdubh Sunday is so called), appears 
to be in the Book of Fermoy, fo. 62 b, 1. 
fo. 69 a,1. A legend of King David, Solomon and a beggar. Entitled in 

a later hand: Sgél ar Dadid mhac Iese annso sis. Begins: 


Dia casc, is and nodaileadh Dadid mac Iese 
Cc 2 


On a certain day, as holy Cainnech was on 
the isle of Ros Cre, he saw a huge host of 
devils passing through the air above him. 


It was on Passover day that David son of 





XX PREFACE. 


(a dechmada do bochtaibh) 7 aidelene- 
chaibh in Coimded. 


Jesse used to distribute his tithes to the 
poor and the needy of the Lord. 
Another copy in Egerton 92, fo. 26, has been published with an 
English translation by Mr. S. H. O'Grady, in A%dusine, tom. iv. cols. 163- 
166. There is a third copy in the Book of Fermoy, fo. 57 a, 1, and the latter 
half occurs in Rawl. B. 512, fo. 144 a, 1. 
fo. 69 a, 2. A legend (almost illegible) beginning : 
Nobid didiz Daézd oc breith na hoeinbréthve cor intsamhlai 7 .1. bre¢deaman oca 
himradhadh artús coidh iaram nobereadh-somh forciunn fy?Ti. 
fo. 69 b, 1. The following copy of the tale of the Two Children, entitled 
Sgél an da leanabh annso sts. So faded asto be in parts illegible. 


Feach[{t] n-oen dia rabhutar da lenabh a Once, in France, when two children, even a 


Frangcaib oc comcluiche (.i. lenamh 
cristaide 7) lenam iuda#de, in araili la so- 
(llamnuch. At)bert in leanumh crisfatde: 
“ Tiagham (i cumai caich isin tempul,’ ar) 
se. Tiagazt iarsin ama/ do orduig..... 
.+.. pall. Fiafraigis in leanab iudazdi: 
‘Cret (in de)albh croiche ut 7 in cvochaire 
innti?” ‘Ar Tig(erna is)e sut,’ ar in 
leanbh cristaide, ‘7 do muinnter-sa (r)o- 
croch é, ar fuath 7 ar format.’ ‘ Dar- 
linn is olc (i)n gnimh doronsad,’ ar in 
leanamh iudaidi. (‘I)s ole zmmorro,’ ar 
in leana cristaide. 


Fiafraigis in lenad iudaidi: ‘Cia in dealbh 


bainntigeysna anorazghi úd atchiam 7 in 
leanamh beg ana huchd?’ “Dealbh 
Muire má//ar sud,’ ar an lenab cristatde, 
‘7 dealbh a Meic docrochaba/rsi, ana 
néidhendacht! sud ana huchd.’ Iar n-ais- 
neis morain do comradh doibh amlaidh 
sin, ‘ Tiagam cusin n-altoir,’ ar in lezad 
cristatde, ‘7 caithem bairghin coisrictha.’ 
Tiagazt iarwm. Lar scailed don pobw/ asin 
tempz/ [fo. 69, b a] amach, sgailit in da 
leanamh o chele . . . . caitem arain cho 
...«. . doibh, 7 teit cach dhibh dia tigh 


Christian child and a Jewish child, were 
playing together on a certain holiday, the 
Christian child said: ‘ Let us go, like every 
one, into the temple,’ saith he. Thenthey 
go, as he ordained, into the temple. The 
Jewish child asked: ‘ What is that shape 
of a cross yonder, and the crucified one 
upon it ?’ “Our Lorp is he who is yonder,’ 
saith the Christian child; “and it was thy 
people that crucified Him, out of hatred 
and envy.’ ‘Evil to us seemeth the deed 
they have done,’ says the Jewish child. ‘ It 
is evil indeed,’ says the Christian child. 


The Jewish child asked: ‘What is the 


shape of a noble lady yonder that we see, 
with the babe in her bosom?’ ‘ Yon is 
the shape of Mary Mother,’ saith the 
Christian child; ‘and the shape of her 
Son whom ye crucified is yonder, in His 
infancy, in her bosom.’ After they had 
talked somewhat more in that wise, the 
Christian child said: ‘Let us go to the 
altar and partake of consecrated bread.’ 
So they go. After the people had de- 
parted from the temple the two children 
part from each other, .... partake of 


1 MS. seems, corruptly, micd. The Paris MS. has wardentacht. 
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budein iarsin. Fiafvaigis a athair don 
lesaó iudagdi: ‘Cait a rabudhuis cxs- 
tratsa, a meic?” arse. ‘ Dobhadus i farrad 
fhir cumuinn! dam... .. idhein,’ ar 
in mac iudazdi, ‘7 dochuamar a tempx/ 
na baintig(ern)a .i. Mazve mdthair, 7 
rochaithsium bhairgin coisrictha ann.’ 
(Rofergaig 7 rolonnaig a athair fris ?,) 7 is 
ed in cetna dorigne a md¢hair, 7 doraidset: 
‘As bidbhu bais tu, a meic!” ar siat; 7 
gabur (leo 7 cuirther i) sssn teined ar 
derglasad, 7 dobi ann on trath (co araile), 
co nderna[d] min 7 luaithred de. 


(Arn)amarach (immorro) tiagait dia fis ga. . 
“é oe se. . indar leo is amlaid robui, 
(ina chotlud). Ingantaigter cumor innf 
sin, 7 innisit do cach a coitcinne na 
moirmhirbzzli doronad ar in lenad, Fia- 
fraigit iarsin don lenad, cred do shoer he 
ar a losgud. As eadh doraidh: ‘ Bainntig- 
eyna in tempail mhoir a rabhadhs 
ane, asi rom-soer ar mu loscud .i. Muire 
mé¢hair in airdrig, 7 is fa a coim rochod- 
lus areir ; 7 dalta dilius di mhe o so amach.’ 


Et tresan mirbx2/ moir sin do creideastar a 
athair 7 a mhd¢harr, 7 tucadar a n-uile 
coibhsina do Dhia uilichumhachtach 7 do 
Mhuire md¢kair Ísu. Ocus is mor in 
mhirbw/ do Mure, co nach fetann bean 
iudazdi tuismhedh a leinimh intan bis 
co n-idhnuibh nogu n-aitchenn Muzre et 
religua. 


1 fhir companaig, Paris MS. 


consecrated bread, and each of them then 
goes to bis own home. The Jewish child’s 
father asked him: ‘Where hast thou 
been up to this hour, my son?’ says he. 
‘I was along with a companion of mine,’ 
says the Jewish child, ‘and we went into 
the temple of the Lady, even Mary 
Mother, and there we partook of conse- 
crated bread.’ His father grew angry 
and bitter against him, and his mother did 
the same; and they said: ‘Thou art a 
criminal deserving of death, O son!’ say 
they; and he is taken (by them and cast 
into) a furnace of fire flaming redly 5, and 
he remained therein from the one watch 
to the other, so that dust and ashes were 
made of him. 


Howbeit on the morrow they go to know 


. + «ee oe. it seemed to them that thus 
he was: in hissleep! They marvel much 
at that, and relate to (every one) in general 
the great miracles that had been wrought 
for the child. Then they ask the child 
what had saved him from the burn- 
ing. This is what he said: ‘The Lady 
of the great temple wherein I was yester- 
day, even Mary, Mother of the Overking, 
she saved me from my burning, and it is 
under her protection I slept last night ; 
and I am an own fosterling of hers from 
this time forth.’ 


And through that great miracle his father 


and his mother believed, and gave all 
their confessions to Almighty God and 
to Mary, Jesu’s mother. And great is 
this miracle of Mary’s, that no Jewish 
woman, when she is in birth-pangs, can 
bring forth her child, until she entreats 
Mary‘; and so forth. 


* Rofergaigh 7 rolonnaidh a athair fris, Paris MS. 


3 According to some of the Latin and French versions of this tale, the father was a vitrarius or 


vilrier, so that the furnace was at hand. 


t Compare the Divina Commedia, Purg. xx. 19; Par. xv. 133. 


xxii PREFACE. 


A copy of this story in the Bibliothéque Nationale (Celt. et B. 1, 
fo. 28 b, 2-29 a, 1), has been published by M. Henri Gaidoz, with a French 
translation, in Mdusine, tom. iv. col. 39. Wolter, in his book Der Fuden- 
knabe, Halle, 1879, mentions thirty-three versions in Greek, Latin, French, 
Spanish, German, Arabic, and Ethiopic. ‘In the French versions,’ says 
M. Gaidoz, ‘the tale is localised, oftenest at Bourges and sometimes in 
Egypt. So four of the Latin versions (including that in the Legenda Aurea) 
have ‘in ciuitate Bituricensi ;’ No. 18 has ‘apud Bituricas;’ and No. 109, 
‘apud Bituriges.’ 
fo. 69 b, 2. Note in nine lines about a monk who came from the East 
do choimhshinedh crabuid fria Comhgall to contend in devotion with Comgall of 

Beannchair. Bennchor. 

fo.70a,1-78b,2. Alarge fragmentof a quasi-historical tract on the Lombards, 
and on ‘Macametus’ and the Saracens (71 b, 1-73 a, 2), ‘Pepinus,’ 
‘Carulus’ ‘Carulus Mor,’ ‘ Childricus,’ ‘ Teodoricus ri Gotorum,’ ‘ Clodo- 
uius,’ ‘Beda anorach,’ ‘ Rathordus ri Francc,’ Petronilla’s relics (74 b, 1), 
‘ Loduicus,’ ‘ Alcunius,’ ‘ Lotarius,’ ‘Gregoir Mor,’ ‘Henricus dux Bauarie,’ 
‘Lotagarius,’ ‘Conradus,’ etc. It begins: 

Do SDAIR na Lumbardacf and so.an-ainm Of the history of the Lombards here. In 
De 7 Phelagiws papa 7 na heglazsi cucoit- the name of God and of pope Pelagius 
chenn. Ocus dobhi in Pelagiws sin “na and of the Church in general. And that 
phapa 7 a nzmtech/ foirbthe 7 a mbethazd Pelagius was a pope and of perfect holi- 
inmolta. ness and praiseworthy life. 

This piece, which is founded to some extent on Paulus Diaconus’ /i1s- 
toria Langobardorum, and which, in fo. 75 b, 2, cites Zorpinus espug (bishop 
Turpin), ends imperfectly on the verse of fo. 78, (f. Il. x. iii. of the old folia- 
tion), with a passage about the death of Hugo de Sancto Victore, A.D. 1138. 
Dr. Petrie (Ecclesiastical Architecture, p. 369) quotes from fo. 77b,1 the 
beginning of a story about Conrad the Salic and the Emperor Henry ITI. 
fo. 79 a, I. An abridgment of Marco Polo’s travels, made, apparently, from 

the Latin of Francesco Pipino. It begins imperfectly thus: 


riguibh 7 taisechasé na cathrack sin. Bai tothe kings and chieftains of that city. There 
brathair righ a n-aibit san Fronses isin dwelt then in the city a king’s brother in 
cathraég intansin. Ba eoluch dao isna the habit of St. Francis. He was skilled 
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hilbherlaibh, Fransiscwvs a ainm.. Berur 
iarum dú a mbatar na maithe ucut, 7 
cuinghit fair in leabhor do clodh forcula 
o thengaidh na Tartairedh cusin tengazd 
laitianda. ‘IS omun leamsa,’ ol se, 
‘sethar na menmanradh do chaithimh 
fria gnimhrad idhul 7 ainchreitmeck.’ 
Guidhit! he fá an céfna doridisi. ‘Do- 
gentaz,’ or se; “ár gidh scéla aincris/aiai 
fhaisneighter sunn, mirbhuili in fhir-Dhia 
iatsaidhe ; et gacÁ en docluinfe in t-imut- 
sa anagaid na hirsi coimdeta guidhfidh? 
codicva faa clodh-sum forcula, 7 in nech 
nack guidhfe $ caithfidh calma[cht] a cuirp 
fria clodh. Nisam omhnach-sa riasin 
leabur-sa Mharcais, or ni fuil gó ann. 
Dothadhaill mu rosc-sa he ac tabharrt 
mhind na heclasi nzime lais, 7 rofagaibh 
fria blaisect mbais gur” fhír son, 7 ba 
diadha intí Marcws.' 


Cidh fil ann tra aché ros-tinnta Pronsiscus 
in leabar-so Mharcuis a Tartairidh a 
laitin, et fa hiat bliadhna in Tigerna in- 
tansin .u. bl’adna dec 7 da ficit 7 “.cc. 
7 mile bliadan. 


in the many languages, and his name was 
Franciscus. So he is brought to the 
place in which yon nobles were, and they 
request him to turn the book from the 
tongue of the Tartars into the Latin 
tongue. ‘I am afraid,’ saith he, ‘to spend 
labour or care on a work relating to idols 
and unbelievers.’ They entreat him 
again in the same wise. ‘It shall be 
done,’ saith he; ‘for though unchristian 
tidings are made known here, these are 
marvels of the true God; and whosoever 
shall hear this much against the faith of 
the Lord will pray fervently for their 
conversion, and he who will not pray will 
spend the strength of his body in con- 
verting them. I am not afraid of this 
book of Marco’s, for there is no lie in it. 
Mine eye beheld him bringing with him 
the relics of the holy Church ; and he left, 
while tasting death, (his testimony) that 
this was true; and Marco was a godly man.’ 


Howsoever Franciscus [Pipinus] translated 


this book of Marco’s from Tartar into 
Latin; and the years of the Lord at that 
time were fifteen years and two score 
and two hundred and a thousand years 
(i.e. A. D. 1255). 


The translation is incomplete, ending (fo. 89 b, 2) with the beginning 
of the chapter on Abaschia (=Yule’s Marco Polo, bk. iii, c. 35, translated, 


vol. ii. pp. 421, 422): 


Abaschia didi righi d{mhor iside, co seché 
righaibh fuérre .iiii. righa dhibh oc adhrad 
don fhir-Dhia, 7 cros óir a tul eduin gach 
sin dibh; 7 as ferdha a cathuibh iat, ár 
is friu ronn-altadh oc imairecc fria 
geinntiu. Na /eora riga aili dono filet 
fria haincreidiumh 7 idlacht. 


' MS. guighit. 2 MS. guighfidh. 


Abaschia, then, this is a vast realm with 


seven kings over it. Of these kings four 
are worshipping the true God, and there 
is a cross of gold on the forehead of each, 
and they are manly in battles, for they 
have been brought up fighting against 
the heathens. Now the other three kings 
are given to unbelief and idolatry. 


* MS. guidhfe. “ MS. 77. 


XXIV 


Et rigi Aden .i. soudan is ri forro sum. 


Conad hi airec menma forfhuair ri Abascia 


feacht n-zn, triall cu hairm ir-raibhe 
Iesu arna adlucadh. ‘Nato idir,’ ol a 
mhaithe 7 a mhil fris; “ár robudh 
omhun linne gennti dot marbad for an 
conair, ár is tritha noghebhtha. Fil 
escop nemhtha lat,’ ol siat, “ocws cuir 
co hadhnucul Iesu he co m-imxt oir 
lais.... 


PREFACE. 


And the kingdom of Aden, a sultan is king 


over them. 


And a king of Abaschia once conceived 


this idea, to travel to the place wherein 
Jesus was after His burial. ‘Not so at 
all!’ his nobles and his soldiers say to 
him; ‘for we should have fear that the 
heathens would slay thee on the way, 
for it is through them thou wouldst betake 
thyself. Thou hast a holy bishop,’ say 
they, ‘and send him with plenty of gold 
to Jesu’s sepulchre.’ 


fo. 81a is numbered in an old hand 1.1.x.u.iii (i.e. 118). 
fos. 90, 91, 92, are in a different hand and ink, and each column contains 


forty-four lines. 


The contents are a copy of the story called Suidigud 


Tellaig Temrach, ‘the settling of the manor [lit. hearth] of Tara.’ It 


begins thus: 


Bui mordhal bfear n-Eirenn a Maigh 


Breagh 1 a n-imacallaz a n-aimszr Diar- 
muda mheic Ferghwsa Ceirrbeoil, meic 
Conuill Chremthaind, meic Neill Naigiall- 
aig; 7 ba headh do imraidhset. Ba mor 
leo do thir urlann Teamhra .i. maighen a 
mbui radharc for gach leath; 7 ro im- 
raidhset a timdhibhe na faithchi sin iarzss,, 
ar ba dimhain leo in cudyuma sin do 
ferund occu gan teach, gan treabhadh fair, 
7 gan foghnum? thealluigh Teamra de, ar 
ba heicin doibh faichill fhuluing fer n- 
Erenz 7 a mbiadhta co cend seacht lá 7 
seacht n-oidhchi a cind an (sc) seach¢mad 
bliadne. 


In the time of Diarmaid son of Fergus 


Wrymouth, son of Conall Cremthann, 
son of Niall the Nine-hostaged, there was 
a great assembly of the men of Ireland 
in Magh Bregh for discussion. And this 
is what they considered. The demesne 
of Tara, that is the tract of land so far 
as eyesight reached on every side, seemed 
great to them; and so they considered 
that that green should be cut down: 
for they (the descendants of Niall) 
deemed it idle that they should have so 
much land without house or cultiva- 
tion upon it, and without service of the 
hearth of Tara thereout. For at the end 
of the seventh year they were bound 
to the service of supporting the men of 
Ireland, and of feeding them, to the end 
of seven days and seven nights. 


I believe that there are other copies of this story in the Book of Lecan 
and in H. 2. 16, cols. 740-749. Some account of it is given in O’Curry’s 


1 MS. breadh. 


a MS. fodhnum. 
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Manners and Customs, iii. pp. 60-62 and pp. 241-242. It contains five 
poems ascribed to Finntan, of two of which older copies are found 
in the Book of Leinster, p. 4b (‘Heriu cia iarfaigther dim’) and p. 8 b 
(‘Coic urranna Hereww etiy muir 7 tir’). See also the Book of Ballymote, 
p. 21 b (‘Heriu cia fiafaigear dim’). At the end of the picce is the 


following : 
ei religua. Suigigud Teallaig Temra conuici sin. Finitt. Aonghzs o Callafd doscribh 
so do Mhag Carthaig .i. Finghen mac Diarmaaa, 7 bennaché leis dó. 


(‘etc. The Settling of the Manor of Tara down to that. Finit. Aengus O’Callaid 
wrote this for MacCarthy, to wit, Fingen son of Diarmait, and he (Aengus) hath a 
blessing for him.’) 


fo. 92a, 2. A piece in ten lines, in the same hand but in blacker ink, 


beginning : 

‘ Heriu cia gabhat, cia rabat inde?’ ar Ceandfaolad. ‘Ni ansa,’ ar Finntan. “Iarrwgs! 
fis. tuathzs cath. airthws blath. teasus [for thus] flaith. A fis .aforus.a forsaidhi.a 
coimhgne . a comuzrle .a bágha 2. a breitheamnzs, a senchzs. asoindscne. a sadire, a 
saidhbre, a saigtighe, bá asa hiartwr, [ar foiride fo iatmaige morglana] co ndendais a 
fileda forfe arna treighibh noda-neimthegar® .i. imbas forosna 7 tenm laogha 7 
dicetal docennazéh‘ [coll co ndentais a brithemnas bronnsa hetha no bertis firbretha 
a firinni frithib]. 

“Can as a hiartwr?’ ar Cendfaelad. ‘Ni ansa, ar Findtan. ‘A Corann, a Cera, a Crua- 
chan, a hUmall, a hEaba, a hAidhniu, a Maonmaig, a Mzzrisc, a Mucrumha, a hAoi, 

a Tennmuidh, a Tarbga, a Boirind, a Badna, a Berramain.’ 


This is the beginning of a tract in Laud 610, fo. 57 b, 58 a, thus entitled : 
INcipit interrogacio Cin#zfaelad do Fintan mac Bochrai metc Lamiach. No Béc mac 
Déad ceczniZ, ut ailii décunt. 


The words in brackets are inserted from this MS. 
fo. 92 b,1. An unfinished tract in two columns beginning thus: 


Feacht n-oen dorala Oissin 7 Cailia nDún Once upon a time it came to pass that 


Clithair oc Sliabh Crott. IS hi sin aimser 
tainic Patraic docum n-Eireaz. IS ed 
domhair d’iarsma na Feinde .i, Oissin 7 
Cailti 7 tri nenbuir® ina bhfarrad. 


31 Tarus .i. iartar H. 3.18, p. 170, col. 3. 


3 forbthe fó tredib nodanemthegedar, Laud 610. 
* See as to these, O’Curry’s Lectures on MS. Materials, 240. 


Oissin and Cailte were in Dún Clithair 
at Sliab Crott. That was the time that 
Patrick came to Ireland. This is what 
continued of the remnant of the Fiann, 
even Oissin and Cailte and thrice nine 
along with them, 


a MS. badha. 


5 MS. neenmuir. 


XXVI PREFACE. 


This is part of the story which Mr. Hennessy (Revue Celtique, i. 54) 
called the Acallam Bec ‘Little Dialogue,’ and which is contained in the 
Book of Lismore, fo. 152 a, 1—fo. 158 b. It breaks off in the second 
column of fo. 92 b, and is followed by the conclusion of the above-mentioned 
‘Interrogacio Cinnfaelad do Fintan :’ 


‘a hAgur, a hEactge ..... a Slemuin, a hAirceltraibh. Finit.’ 


fo. 93 a,1. A story beginning thus : 


Aed Baclam, gilla gai Diarmada me;c Cer- Aed Baclam', Diarmait mac Cerbaill’s spear- 


ball, rogabh slaotan tromghaluir he, 7 
robui bliadan a serg sirgaluir, cu bhfhuair 
slainti iarum, co mdeachaid d’agalluimh 
Dhiarma/a 7 atbert fris: ‘Cinnus ata 
coruchzd do smachta 7 do shídha $ frisin 
mbliadasz sea i tú-sa im loighi?’ ‘Ni 
airighim-si turbhrodh fair,’ ar Diarmazé. 
‘Ata ni ara bhfindab-sa sin,’ ar Ad 
Baclam. 


gillie, a sore lung-disease attacked him, 
and for a year he was in tedious illness ; 
but then he got his health, and went to 
converse with Diarmait and said to him: 
“How has the ordering of thy discipline 
and thy peace been during this year that 
I have been on my back?’ ‘I do not 
perceive that they have been injured 3,” 
saith Diarmait. ‘I will see if that is so,’ 


saith Aed Baclam. 


It contains two poems, one (fo. 93 b, 2), beginning: ‘ Atconduic aislzngi 
olc, (I saw an evil vision), the other (fo. 94 a, 1), “Mairg thachras fri 
clerchzé ceall’ = Mairg thochras ri clerchib cell, Book of Leinster, p. 149 b, 
Mairg thachrus re cleirchib cell, Laud 615, p. 15 (Woe to him who contends 
with clerics of churches)—a poem ascribed to King Diarmait after he had 
been cursed by two saints ‘. 


fo. 94a, 2. A copy of the poem recited by Bec mac Dé to Diarmait, son 
of Fergus Cerrbél (Egerton, 1782, fo. 40 a, 1). 


Olc bith . aru[m]pta . daora fir , saora mná. 
Mes fas . fidh® cain, olc blath “. ile gai[th]. 
Samh fliuch . ith glas . imdha buar . tearc ass. 
Mi[d]bhaid”7 trom . in cec[h]tír . cail tuirc . uilc rígh. 
Fír n-olc . guin ghnath . bith crion . lion rath, 7 religua. 
1 i. ee. mancus. $ MS. shigha. 
$ turbhrédh, weakness, faintness, pressure, crushing, P. O'C. 
* See O’Curry, Manners and Customs, ii. 337. 5 MS. figh. * MS. bith. 
" Mlodhbhaidh .i. eineachlann, a mulct or fine, atonement or amends for a crime, P. O’C. 
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This is followed by a quatrain : 


XXVII 


Nochu cill ach fuath cilli 


acht áit imbi firinde 


ni tecÁ/us do Crísí na clann 
baile i mbi longport Ladvann. 


fo. 94 b, I. 


How King Diarmait slew his son Bresal for depriving a nun of 


her cow, and how S. Becan brought Bresal’s soul back from hell. 


Fleadh 1 mhor dorinne a mac do Dhiarmaz# 
mac Cerbaz// .i. Breasal mac Diarmafa, 
7 ní thesda nf on fleidh? acht bo co nzib 
nitha °, 
caill Cilli hEgn. [Elgraige, LL.] i ter- 
mann Cenannsa, Luchair a hainm-sidhe, 
co ndechatd Bresal dia cennach gotarguidh 
suii. mbai 7 tarbh diacind, 7 nf thuc in 
chaillech, 7 ruc Breasal in mboin ar eicin, 
7 dorat in fhletdh dia athar, i Cenannss. 
Intan rob aine doibh ic ol, is and tainic 
in caillech do chasait Bresail cusin righ, 7 
a heighmhe eisdi. 


‘ Ecoir a ndernuis,’ ol in ri, ‘in chaillech do 
sharugud imon mboin 7 si ina cill, 7 
techt anaguidh mo rfghi-si 7 mu smachta; 
ar ni bés athardha dhuid a dhenum; 7 
muirbhfidey leamsa thu isin ghnímh do- 
ronuis,’ 


Marbhtar iarvm intí Bresa/. 

IS ann asbert Diarmas? fria Colum cille: 
‘in bhfhil mo chabhuir-si on ghnfm-sa 
doronss?’ “Ata, or Colum cille. ‘ Eirig 
cusan athlzch fil isin innsi .i, Becan Ulad.’ 
‘Ni lamhaim dhul, ol in rf. “ Ragat-sa 
lat,’ ar Colum ce, 


1 MS. Fleagh. 


Co cuala Breasal a beith ac — 


2 MS. fleigh. 


For Diarmait son of Cerball his son, even 


Bresal son of Diarmait, made a great feast, 
and to that feast naught was wanting save 
a cow with ... And Bresal heard that 
there was one belonging to a nun named 
Luchair of Cell Elgraige (?) in the sanc- 
tuary of Kells. So Bresal went to buy 
it and offered therefor seven kine and a 
bull. And the nun refused, and Bresal 
took the cow perforce and gave the feast 
to his father in Kells. When they were 
happy carousing, then came the nun to 
complain of Bresal to the king, and she 
screamed out. 


‘Unjust is what thou hast done,’ saith the 


king (to his son), ‘to outrage the nun as 
regards her cow while she was in her 
church, and to resist my kingship and my 
discipline. For it is not an ancestral 
usage for thee todo so. And thou shalt be 
killed by me for the deed thou hast done.’ 


Then Bresal is killed. 
Then Diarmait (repented, and) said to Co- 


lomb cille: ‘Is there any help for me 
from this deed that I have done? 
‘There is,’ saith Colomb cille. ‘Go to 
the ex-hero who is in the island, even 
Becan of the Ulaid.’ ‘I dare not go,’ saith 
the King. ‘I will go with thee,’ saith 
Colum cille. 


3 The words con) nitha, which I do not understand, appear to have been ineffectually erased. 


d 2 


XXVili PREFACE. 


O rancatay iarum is ed fuaratar Becan occ 
denumh chaisil 7 cuilche fliuch uimme, 
[7 ic irnaigthi simul.] O rodech Becan ar 
Diarmait?, is ed asbert fris: ‘Fon talman, 
a fhinghalazg!’ or se, co ndeachaid conice 
a ghluinibh isin talmazz. ‘ As cen anad in 
chomairce, a Becain,’ or Colum ce, 
Cár is ed tháinic in ri chugatsa, d’iarrasdh 
dilghudha 7 d’aithbeoudh a mheic duit.’ 
Tocbhuis Becan in laimh ndeis, 7 doghni 
urnaigthi fo tri d’aithbheoadh Breasail 
mheic Dhiarmafa, co tuc .L. Bresa/ la 
gach n-urnuighthi a hithfern, 7 tainic 
Bresa/ mac Diarmaia, leisin urnazgAthe 
ndéidhinach? leisin lucht ndéidhinach ? 
dhibh. 

IS ann sin rof6chk¢ Becan scela dhe 7 rofer 
farlti fris. 


Now when they arrived, thus they found Be- 


can, building a stone wall, with a wet sheet 
around him, and praying at the same time. 
When Becan looked on Diarmait this he 
said to him: ‘ Under the earth, thou parri- 
cide!’ So Diarmait went into the earth 
as far as his knees. ‘The protection is 
without stay, O Becan,’ says Colum cille : 
‘for the king hath come to thee to ask 
thee to forgive him and to restore his son 
to life” Becan raised his right hand and 
thrice made prayer to resuscitate Bresal 
son of Diarmait, and at each prayer he 
brought fifty Bresals out of hell; and at 
the last prayer Bresal son of Diarmait 
came with the last batch of them. 


Then Becan asked tidings of him and made 


him welcome. 


This story is also found in the Book of Letnster, p. 358, left margin. 
See, too, The Martyrology of Donegal at April 5. 


fo. 94 b, 1, line. Account of the Battle of Cuil Dreimne, fought by Colomb 


cille against Diarmait, son of Cerball. 


This piece is extracted from the 


Aided Diarmata maic Fergusa Cerrbeoil, ‘ Tragical Death of Diarmait, son 
of Fergus Wrymouth’ (Egerton, 1782, fo. 37 a, 1, and H. a, 16, col. 870). 


Dognither feis Temra la Diarmait mac 
Cerbai//. Marbhais didgs Curnan mac 
Aedha meic Echach Tirmcharna, o fhuilit 
sil Mhezil ruain la Comnachta, duine ocon 
fleidh® sin, 7 luidh for comuirce da mac 
Mhuircertaigh meic Erca .i. Ferghas 7 
Domhnall. 


The feast of Tara is held by Diarmait son 


of Cerball. Now at that feast some one 
killed Curnan son of Aed, son of Echaid 
Dryfiesh (from whom come the race of 
Mael ruain in Connaught), and went 
under the protection of the two sons of 
Muirchertach son of Erc, even Fergus 
and Domnall. 


Fergus and Domnall put Curnan under Colomb cille’s protection. Nevertheless 
Diarmait slays him. The Connaughtmen then attack Diarmait to avenge Curnan ; 
and Colomb cille, with the northern Húi Néill, join them. The hostile armies meet 
at Cúil Dremne, and Diarmait’s wizard makes an atrde druad (‘druid’s fence’) 
between the two armies. Colomb cille chants three stanzas beginning A Dhe, cidh 
nach dingbhai dhin in ceo (‘O God, why dost thou not expel from us the mist ?’), and 


' MS. ndeighinach. 3 MS. ndeighinac’. a MS. fleigh. 
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one of his men overturns the druid’s fence’, leaps across it, and is at once killed. 
Battle is then joined and Diarmait is beaten. 


fo. 94 b, 2. Account of the death of Diarmait, son of Cerball, when he wore 
a shirt made of the flax of a single pod (/éne denruaissni) and a mantle 
made of one fleece (@oluinn oenchaerach dorénad), and when he had on 
his table ale made of the malt of one grain (coirm dengrainde), and the 
bacon of a pig that had never been littered. This, too, is an extract from 
the Arded Diarmata matic Fergusa Ceirrbeotl. 


fo.95a,2. Poem on the duties of a king. Entitled Dubh da thuath 
dixit. Begins: 
Diamad mheisi budh ri réil If I were an illustrious king 
nocha bervuinn? ceim tar cert. I should not take a step across the Right. 
This poem is found also in Egerton ga, fo. 9 a, 1: in the Book of 
Leinster, p. 147 b, where it is anonymous; and in Laud, 610, fo. 72 b, 1, 
where it is entitled: Fingen cecinit do Cormac mac Cuilen[n Jain. 


fo.95 b,1. Poem on the same subject, beginning: 
Cert gach righ co reil . do clamnaib Néil nair. 

Other copies are in the Book of Leinster, p. 148 a, and the Book of 
Fermoy, fo. 33 b, 2, where it is ascribed to Fothud of the Canon. O’Curry, 
Manners, etc., ii. 176, says it was addressed to Aed Ordnide, overking of 
Ireland from A.D. 793 to 817. 
fo.95b, 2. The following quatrain: 


Toirrsi nocha maith in modh 
um gach ni coimmsi rom-car 
acht rom-t4 rom-bi rom-bia 
gach ni rodheonazg Dia dham. 
fo.96a,1. Tale of Finghein son of Luchta and a ban-shee named Roth- 
niam. Begins: 
Bal FINGHEIN MAC Luchta adhaighhsamna  —Finghein son of Luchta was on the night of 


i nDruim Fingein. Bvathair sein do samain (All Saints day) in Druim Fin- 
Thigernach Tetbuillech mac Luchta ghein. He was a brother of Tigernach 
dia ta Coiced maic Luchéa. Tétbuillech, son of Luchta, from whom 


Mac Luchta’s Fifth is called. 


1 The cae nywl of the Mabinogion. 3 chingfind, Land 610. 
> MS. aghaidh. 
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Bai ben tside oca thaithigidh ar gack samasn 
dogres. A mbidh do dhecraibh 7 buadh- 
uib i righdhdinibh Eiremw 7 ina sith- 
chuiribh no indisedh dosom beous ar gach 
samain. 


There was a female fairy visiting him always 


on every samain. All the marvels! and 
precious things that were in the royal 
strongholds of Ireland and in its fairy 
hosts she used to declare to him on every 
SAMaAIN, 


It contains several single staves recited by Fingein, and a poem in 
twelve quatrains beginning: Gai gene Cuind Conn fo Eirzaz. There 
is another copy in the Book of Fermoy, fo. 24a, 1-25, 1, which is quoted 
by Mr. Hennessy in Revue Celtique,i. 41. See also O’Curry’s Manners, 
etc., iii. 201, 202, where the following passage from the Lismore version, 


fo. 96 b, 1, is incorrectly given: 


“Ocus cidh buaid n-aile?” for Fingein. ‘Ni 
anse,’ or an ben. ‘Teora pvimhaicde 
Eiresn innocht fofritha 7 rofoillsighthea .i. 


barr Bviuin ? meic Smethracf, ceard Engusa 
mec Umbhoir dorighne .i. cathbarr do 
chorcair glain thire na ndinaecda [?] 7 
ubhull oir uasa. Ba meit fercind, 7 cet 
snathegne imme don charrmhocal chum- 
uscda, 7 cet cailches circhorcva do dergér 
forloiscthi, 7 céf ronn findruine aca 
uaimmbreachtrad. Ita lina bliadne fo 
dicleith i tiprait sidhe Cruacham ar in 
Morrighuin cxzsanocht. 


‘Ita iarum fo celtair talmas cusanocht fidh- 
cheall Crimhthain 5 Nfadh Nair tucc a 
hnuch Find,dia luidh la Nairtuathchzich 
is-Sidh Buidb for echtva, co mboi fo 
dhiamsaibh na fairgi. Ata fo dhicleith isin 
raith ind Usnixch cusanocht. 


1 deacar .1. iongnadh, O’Clery. 


‘And what is another precious thing?’ 


saith Fingein. ‘Not hard to say,’ saith 
the woman, ‘Three chief fabrics of 
Ireland were this night found and re- 
vealed, to wit, 


the headpiece of Briun son of Smethra: 


it was the brazier of Oengus son of 
Umor that made it, even a helmet of the 
pure purple of the land of the Indians (?) 
with a ball of gold above it. (This) was 
the size of a man’s head, and around it 
were a hundred strings of the mixed car- 
buncle, and a hundred bright purple twists 
of purified red gold, and a hundred 
chains of white bronze in its variegated 
stitching. Numbers of years hath it been 
hidden in the well of Sid Cruachan from 
the Mérrfgain till to-night. 


Then under a covering of earth till to-night 


is the draughtboard of Crimthann Nia 
Nar, which he brought out of Oenach 
Find, when he went with Nar the Blind- 
of-the-left-eye into Sid Buidb on an 
adventure so that he was under the secret 
places of the sea. It is hidden in the rath 
(earthen fort) in Uisnech till to-night. 


9 See Egerton 1782, ff. 72 b, 73 b. 


> See as to this, infra p, 317: H. 2. 16, col. 696, and the Book of Leinster, pp. 23 b, 3 and 145 a, ao. 
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‘Minn Leguri meic Luchkéa Laimfhinn 
dorighne Lez Linfhiaclach mac Banbolga 
Banna! foruaratay innocht teora hingina 
Faindle mec Dubroith a sidh Findachain 
arna beth fo dhicleith o ghein Coschubarr 
Abhratruaid gxsanocht.” 


xXXXI 


The diadem of Loeguire, son oí Luchta 


Whitehand, which Lén Linfhaclach, son 
of Banbulg Banna made, and which the 
three daughters of Faindle, son of Dub- 
roth, found to-night in Síd Findachdin, 
where it had been hidden from the birth 


of Conchobar of the Red Eyebrows till 
to-night.’ 
fo. 98 a, 1-104 b, 2. A copy of the Book of Rights, of which an edition 
by O'Donovan (from the Books of Lecan and Ballymote) was pub- 
lished by the Celtic Society in 1847. The Lismore copy is preceded 
by the tract on the tabus and prohibitions (geasa 7 urgarta) of the 
Kings of Tara, Leinster, Munster, Connaught, and Ulster, also found in 
Egerton 1782, fo. 35a, 1. In the Book of Lismore, the Book of Rights 
(Lebar na Cert) begins at fo. 98b, 2. The Testament of Cathair Mor 
(Book of Rights, ed. O’Donovan, p. 192-204) is omitted. S. Patrick’s 
blessing (zd. p. 234) and Dubthach’s decision as to the rights of poets 
(sóid. p. 236) are in fo. 104 b, a. The tract ends (fo. 104 b, 2) with the 
poem (in thirty-four quatrains) beginning Zeamuir teach i mbut mac 
Cuinn (ibid. pp. 238-250). 
fo.105 a, 1. A short piece in prose and verse, on the nine saints of the 
seed of Conaire. The prose begins thus: 
Nonbsy noebh sil Conuire .1. Seanach mac Cairill, Eolangan a nAithbi Bolg a 
Muscraidhi Mhitaine, etc. 
The verse begins : 
Nonbyr sin sil Conuire o nach berur nf ndeoluigh. 
fo. 105 b, 1. A poem, in (about) 32 quatrains, beginning : 
A Chaisil, as dimbrvig soin O Cashel, this is weakness 
gan Feidl#zd mac Crimhthoin ! Without Feidlimid son of Crimthan! 


a crioch Tuathail, truag in bed, O territory of Tuathal! sad the deed! 
gan do buachas? ’god coimet ! Without thy herdsman protecting thee. 


fo. 105 b, 2. Short notes on the three Cries of the world (the cry of the 
Israelites when they entered the Red Sea, the cry of Hell when Christ 
carried off his prey from it, the cry of Doomsday when the righteous 
separate from the sinners): on the four things that resemble earthly 

1 Compare the Book of Leinster, p. 154 >, 43 = Book of Ballymote, p. 379 a, 26. 
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glory (wind, smoke, sleep and a flower): on the worst sin (pride); and the 


greatest good (humility). 


fo. 106a,1. A quasi-historical tractate, in prose and verse, on the war of 
Cellachan and the Danes. Quoted by O’Curry, Manners and Customs, 


ii. 276. Begins: 


Airdr{ oirrdhirc airdmhenmach roghabhustar 


flai¢hzus 7 forlamus for dha choiged Mu- 
man, dar’ ainm Airtri mac Catail mec 
Finguine. IS re linn rogabhatay Loch- 
lannazg nert artis for Eiriun. Acht 
rofhuaradar catha 7 coinblichta o aimsir 
Airtri gu cem-aimsir Cheallachain. 


A conspicuous, high-spirited overking, whose 


name was Airtri, son of Cathal son of 
Finguine, assumed the sovranty and 
sway of the two provinces of Munster. 
It is in his time that the Norsemen 
first gained power over Ireland. But 
they found battles and conflicts from the 


time of Airtri to the propitious time of 
Cellachan. 


There is a facsimile of this page in Gilbert’s Vational MSS. of Ireland, 
Part iii, No. lvii. There are poems on ff. 112 b, 2; 114 a, I; I14a, 2; 
114b, 2. The tractate breaks off in the middle of the second column 
of fo. 115 a. 
fo. 115 b, was left blank by the old scribe. On the upper half one Donn- 

chadh O’Floinn has written an Irish note dated 1816. 


fo. 116 a. A poem in forty stanzas, written across the page and beginning : 
Ni téd anégen anaisgidh. 

fo.116 b. Two-thirds of the first column are occupied by two short pieces 
obscure to me. Caitilin ingen an iarla (Catherine the daughter of the 
Earl ') is mentioned in 1.4. The second column is blank. 

fo. 117 a, 1. The Adventure of Tadg son of Cian, son of Ailill Olomm, as 
to which see Prof. d’Arbois de Jubainville’s Essai dun catalogue, p. 125. 


The story belongs to the Ossianic cycle and begins thus: 

Feacht n-aon dia m(bai Tadg) mac Cein Once, when Tadg son of Cian son of Ailill 
meic Aililla Oluim . . . . righdhamhna a Bare-ear . . . . crown-prince in the west 
n-iarthar Mu(man) 7 a bhrai/fri bunaidh of Munster, and his original brothers 
mare(n) ris. along with him. 


fo. 120 a, 1. In the margin, at line 33,is a cross and the following scribe’s note: 


Dogébthur an cuid ele don echtra-sa Thaidg The other portion of this Adventure of Tadg 
meic Céin andiaigh in catha-so_ thís son of Cian will be found below, after 


1! i.e. Thomas, eighth earl of Desmond. 
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Crinna, 7 legthar roimh in croissi an cuid- 


sin di. 


XXXill 


this Battle of Crinna; and let that portion 
of it be read before this cross. 


The story breaks off in the second column of fo.120b. The scribe notes 


Andiaigh an catha so dod láimh dheis ata an 


chuid ele don echtva so Thaidhg merc 
Cein, uair nf [f]uarws a n-aoinecht re 
scribad hi. 


After this battle (of Crfnna), on thy right 
hand is the other part of this Adventure 
of Tadg son of Cian: for I found it not 


at one time for writing. 


fo. 121 a, 1-123 a, 2. A saga entitled,in a modern hand, Cath Críona, ‘the 


Battle of Crinna.’ 


As to this battle (said to have been fought A.D. 254) 


see O’Mahony’s Keating, pp. 323-327; O’Curry’s Manners, etc., ii. 139 ; 
d’Arbois de Jubainville’s Essai d’un Catalogue,p.64. There is another copy 
in the Book of Fermoy, fo. 29 a,1-32a. The Lismore copy begins thus: 


Bai ri amhra for Eira” .i. (Cormac) ua 


Cuinn. Bui ri for Ul¢azd in(d in)baid sin 
i. Fergus Duibhdhed(ach). Batur da bra- 
thazr la Fergus .i. Fergus Foiltleabhar 7 
Fergus Tene fo Bregu. As and bui tech 
Cormaic i Temrazg intansin, 7 tech gach 
airdvigh i n-Éir;w ardaighin feisi Tem- 
rach do dhenomh .i. czicdhiges ria sam- 
fhuin 7 laithi na samhna 7 czicdigizs 
iarum. As airi nothinolduis cacka samna, 
ar is ann ba haipthe meas 7 toirthi 
dhoibh. 


fo. 122 b, 2, lower margin. 
tond. 


There was a famous king over Ireland, even 


Cormac, descendant of Conn. And at 
that time there wasa king over the Ulaid, 
even Fergus Blacktoothed. Fergus had 
two brothers, even Fergus Long-hair and 
Fergus Fire-thro’-Bregia. At that time 
Cormac’s house was in Tara, and the 
house of every overking in Ireland, in 
order to make the feast of Tara, that is, 
a fortnight before Samain (All Saints’ 
day), and the day of Samain, and a fort- 
night after. The reason they used to 
assemble at every Samain was that then 
crop and fruits were ripe for them. 


A quatrain beginning Atach Dé ar teithed na 


fo.123b. Continuation of the Adventure of Tadg, son of Cian, marked 
with a + and preceded by the following scribe’s note : 


Ni andso bhudh choir an chuid-si sios Not here should be this portion below of 


d’Echtva Thaidhg mesc Cein, 7 ni meisi 
is cintach, 6r ni fhuarus ar suidhiughudh 
choir isin tsheinleabar hi, 7 gebe bhias ag 
leghadh no ag scribad’ an sceoil, fechadh 
an t-inad isin Eachtra a mbia samuil na 
croisi so amuigh, 7 beveadh an cuid-se 
don sceol roimpe. 


the Adventure of Tadg son of Cian; and 
it is not I that am in fault, for I did not 
find it properly arranged in the old book. 
And whosoever shall be reading or copy- 
ing the tale, let him look in the Adventure 
at the place wherein there shall be the 
semblance of this cross outside, and let 
him add this portion to the tale before it. 
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Story of Locgaire Liban, son of Crimthann, and the elf 


Fiachna mac Retach, who comes to ask for aid in his war with Goll, son 
of Dolb, king of the fortress of Magh Mell, one of the Irish names for fairy- 


land. Begins: 


Batur Condachéa fect ann a ndail oc Enloch 


for Maigh Ai. Crimhthan Cass ba ri 
Connacht intan sin. Ansat in aidche 'sin 
isin dail, Atvachtatez matun mhoch 
arnamharach, cun fhacatar an fer chuca 
triasin ciaich. Brat corcra coicdiabuil 
imbe. D4slégcoicrinn'nalaimh. Sciath 
co mbuaili? óir fair. Claidhium ordhuirn 
fora cris. Mong orbhuidhi dar a ais. 


fo. 125 b, I. 
when he was seven years old. 


Ba mor tra in ordan do Concubar i cinn 


seché mbliadne iarna geinemain. As and 
roghabh righi n-Ulad. Ba si a tucait 
side i. Nesa ingen Echach a mháthair 
sidhe bui ind oentuime. Boi dono Fer- 
ghas mac Rosa i righi n-Ulad. Aco- 
brastar sein Nesa do mnai dho [p. 125 b, 
2]. ‘Nitho,’ or si, condum-rab a logh i. 
righe bliadze dom mac, arcon abuirter 
mac righ fria amhach [leg. frim mac’.] 
‘Tabhuir,’ or cach; “bidh lat in righi 
cia congaitery ainm righ do Concubar’, 


The Connaughtmen were once in assembly 


at Enloch in Magh Ai. Crimthan Cass 
was then king of Connaught. They re- 
mained that night in the assembly. Early 
on the morrow they arose, and they saw 
the man (coming) towards them through 
the mist. A purple, five-folded mantle 
around him. Two five-barbed spears in 
his hand. A shield with a boss of goid 
upon him. A gold-hilted sword on his 
girdle. Golden yellow hair over his 
shoulder. 


How Conchobar mac Nessa got the kingship of the Ulaid 


Great, now, was the dignity of Conchobar at 


the end of seven years after his birth. 
(For) then he assumed the kingship of 
the Ulaid. This was the cause thereof. 
Nessa, daughter of Echaid, his mother, 
was leading a single life. Now Fergus, son 
of Ross, was on the throne of the Ulaid. 
He desired to have Nessa to wife. ‘ Nay,’ 
saith she, ‘ not till I have a reward there- 
for, even a year’s kingship for my son, so 
that my son may be called a king’s 
son.’ ‘Grant it,’ says every one: ‘the 
realm will be thine, though Conchobar 
be called by the name of king.’ 


After this the woman sleeps with Fergus, 
and Conchobar is called king of the Ulaid. 
She began instructing her son and the son’s 


Faidhidh iarsaidhe in ben la Ferghas, 7 
congairter rí Ulad do Concubar. 
Rogab si for tincosc a meic 7 aitiu in mheic 





7 a mhuinnterzi .i. lomradh andala fir 7 a 
thidhnacul diaraile, 7 a hor-si 7 a harcat 
do thidnacad d’anradhuibh Ulad ardaigh 
a iardvaighi dia mac. 


1 MS. aigthe. 


fosterers and his household to strip every 
second man, and to give (his wealth) to 
another; and her gold and her silver 
were given tothe champions of the Ulaid, 
because of the result thereof to her son. 


2 Cf, Old Norse dé/a f. the boss on a shield. 
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Tainic dia, cenn na bliadhna. Dorimgart 
iarsaide Fergws a giallu. ‘Imacalduim 
imbe,’ or Ulta. Roimsaitset i n-oenndail, 
[7] ba dimhicin mor leo Fergus dia tabh- 
uirt atinnscyai mna. Roptar buidhigh im- 
morro do Concubar ara dheighthidnucal 
doibh. Ba si a n-imacalluimh: an rorir 
Fergus, scarad do fris, 7 an rocheannuigh 
Concubar a anadh aigi'. As ann sin 
roscaradh Ferghas fria righi n-Ulad 7 
congarur airdri in choicidh do Chon- 
choóar. FINIT. 


So the year’s end came. Then Fergus 


claimed his pledges. ‘A council about 
it!’ say the Ulaid. They took counsel in 
one assembly, and they deemed it a 
great reproach that Fergus had given 
them as a woman's bride-price. They 
were thankful, however, to Conchobar 
for his goodly gift to them. This was 
their counsel: What Fergus gave, let 
it part from him, and what Conchobar 
bought let it remain with him. Then 
Fergus was parted from the realm of the 
Ulaid, and Conchobar is called overking 
of the province. 


This story (of which there is an older and better copy in the Book of 
Leinster, p. 106) has been imaginatively balladized by the late Sir Samuel 
Ferguson in his Lays of the Western Gael, London, 1866. 
fo.125b, 2. On the first poem made in Ireland. Begins: 


Cest, cia céfduan doronad i n-Eirinn, 7 cia 
dorine, 7 cia dia nderynad, 7 cia baili i 
ndernad? 


IS ann, tra, doronad in céfduan, a n-Inis 
Tighi for Loch Orbsiun a n-iartar Ei- 
renn; 7 is e dorine, Ai mac Ollaman 
mec Delbzith, 7 is dó dorine, d’Fhiacha 
mac Delbe@ith do righ Eirenn, do brathair 
aathar. Ocus is iso in déan: 


Question, what was (the first) poem com- 


posed in Ireland, and who made it, and 
for whom was it made, and in what place 
was it made? 


There, then, the first poem was made, in 


Inis Tighe on Lough Corrib, in the west 
of Ireland; and he that made it was Al 
son of Ollom, son of Delbaeth, and he 
made it for Fiacha son of Delbaeth the 
king of Ireland, his father’s brother. 
And this is the poem : 


Mo bug, mo baili. cuach, carbut, claidcd. 
tyicha bo odhercc. ech croderg claided (?). 
Escra coemh cumhul. seisreach toeb tveabar. 
coire, cuad, ceile. bro dheigfir dlegar. 
Romtoircet uili. o righ na maighi. 


daigh dluigh don duini. 


mo brug, mo baili. 


This is followed by some verses beginning : 


Ailim baire mbranaig fo ramuibh, fo bhuadhaib. 


1 This and the four preceding sentences are quoted in H. 3. 18 (a manuscript in the library of 
Trinity College, Dublin), p. 605, where s#agaliaim is explained by comasérie. 
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fo. 126 a, 1-140 a, 2. A saga of the Ossianic cycle, entitled, in a modern 
hand, Forbhuis Droma Damhghaire, ‘the Siege of Druim Damgaire,’ now 
called Knocklong, in the county of Limerick. There is another copy in 
the Book of Lecan, fo. 167 et seq., and the story is analysed by O’Curry, 
Lectures, pp. 271, 272; Manners, etc., ii. 278-282. The Lismore copy 


begins thus : 
Ba shaorclaind shocheneoil batar ind Eirizm. There were nobles of good kin who dwelt 


As iat luaittey o sunn amach .i. Fiacha in Ireland. These are they about to be 
Muilleathan mac Eoguin dalta Mogu mentioned, even Fiacha Broad-crown, 
Ruith 7 Cormac mac Airt mheic Cuinn; son of Eogan, Mugh Ruith's pupil, and 
Ocus i n-oenlo romarbait a dhá n-athair i Cormac son of Art,son of Conn. And 
cath Mucraimhe. Ind oenlo ámh doronuit on one day their two fathers were killed 
i. in Mhairt re ndul a cath Muighi Mz- in the battle of Mucraime. On one day, 
craimhe. nd écnlo aili rucait .i. in moreover, they were begotten, that is on 
Mhairt i cind sech¢ mis on Mhairt-sin, 7 the Tuesday before going to the battle of 
dawo dá shechtmhisaigh iat díb línaibh. Mucraime. On one other day they were 


brought forth, that is, on the Tuesday at 
the end of seven months from that Tues- 
day; and so they were both of them seven- 
months children. 


Ío. 140 a, 2. A topographical tract on the two Fermoys, preceded by the 


following quatrain: 
Crichadh an caoilli gu cruaid 
in bhfhuil uaibh nech no imluaidh? 
twcad do mac sonaisc sin 
ar an forbhais d'foiridhin, et cetera. 
The prose begins thus: 

Na dá tviuchad roboi an tir sin suil tucadh hi do Mhogh Ruith, 7 ocht tuatha a ngach 
triucha, et asi so roinn in da triucha sin .i, mar ghabus glaisi muilinn Mairteil i Sleib 
cain 7 Loch Luingi ar an machaire 7 Gleann nanDibergach ar Monaidh Moir. 

fo.141b,1. A poem in eleven guatrains ascribed to Cormac mac Cuilen- 
náin, King-bishop of Munster, beginning: Bat fdidh an feinnidh bdi sunn 
(‘the warrior who dwelt here was a prophet’), and furnished with the 


following preface : 
Feacht n-aon dorala Cormac mac Cuilindain Once upon a time Cormac, son of Culennán, 


ri Muman co Cenn Clairi, conzd he nf king of Munster, happened to go to Cenn 
ara tarla, a menma beith ac foraithmet Clairi; and this was why he went, that 
gacha maithivsa dorénadh and, ocws do- his mind might be commemorating every 
roine an laidh occa indisiud. good thing that had been done there; and 


he composed the lay setting it forth. 
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fo.141 b, 2. A poem in thirteen stanzas beginning : 


Wretched without Cormac is Cashel, 
The royal port of the psalm-loving hosts. 


Truag Caiseal gan Cormac 
righphort na slógh salmgvad. 


fo. 142 a, I. Poem in ten quatrains on Ailill Olomm’s nineteen sons. 
Begins : 

Ailill Bare-ear, wondrous the birth, 

Son of Mugh Nuadat the virulent: 


Nineteen sons sprang from him 
Who divided themselves among the noble host. 


Ailill Olom, amhra an ghein, 
mac Mogha Nuadaf neimbuig, 
noei meic dhec rochinset uadh 
forfodhuilset fon szrsluagh. 


fo.142 a,1 A short tract on the destruction of the nobles of Ireland by 
the vassals, led by Cairpre Cat-head, and the disastrous consequences. 


See O’Curry, Lectures, pp. 230, 262-264, 590. 


Bai fodord mor ic aitheachaibh Eirens i 


n-aimsir tri righ n-Eirenz .i. Fiacha 
Findfholach, 7 Feic mac Fidheic 
Czich 7 Breas mac Firb.  Batar 
davo tri haithigh ba toisigh comairle do 
aithechaibh Eirenn in inbazdh sin .i. Mo- 
nach 7 Buan 7 Corpre Cend cait. Do- 
ronsat comairli iarum aithigh Eirenn 
doreir an tvir sin, 7 ba hi comairli 
[142 a, a] rochindset, fleadh! do thargudh 
dia tigernazéh 7 a marbadh ocon fhlezdh 
sin. Batar immorro tri bliadhna oc foi- 
chill na fledi sin la haithechu Eire”. 
Trian toraid gachka bliadhna doratsat 
forsin turcnom sin. I Maigh Crola Con- 
nachfa is ann doronudh in fledh?. Do- 
lotur iarumh fir Ejrez di di cach leith. 
Batur imworro .ix. nona ic tomhailt na 
fledi. Dobevthea leanna somesca sain- 
emhla dhoibh isin nonai déidhinaig® 
díbh. Romarbtha soerclanna Eirenn 
ocon fleid‘-sin triana meisce, cu rodhi- 
bhdait uili acht na ti meic batar i 
mbronduibh a maithrech .. . 


' MS. fleagh. 3 MS. flegh. 


3 MS. deighinaig. 


The vassals of Ireland murmured much in 


the time of Ireland’s three kings, even 
Fiacha Findfholach, and Feic son of 
Fidhec the One-eyed, and Bres son of 
Ferb. Now there were three vassals 
who were chiefs of counsel for the 
vassals of Ireland at that season, even 
Monach and Buan and Carpre Cat-head. 
Then according to the desire of those 
three the vassals of Ireland formed a 
plan, and this was the plan on which they 
determined: to prepare a feast for their 
lords and to kill them at that feast. 
Now the vassals of Ireland were for 
three years preparing that feast. A third 
of the produce of each year they be- 
stowed for that preparation. In Magh 
Cro in Connaught, there the feast was 
made. So the men of Ireland went to it 
from every side. Now they were nine 
nones partaking of the feast. Intoxi- 
cating, exquisite liquors were given them 
at the final none. Ireland’s free clans were 
killed at that feast through their intoxi- 
cation, so that they all were destroyed 
save the three boys who were in their 
mothers’ wombs. . . 


‘ MS. fleig. 
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Ni thabhradh in talumh a thorad dona hai- The earth would not yield its fruit to the 


theachazé iarsin ndfghail' doratsat for 
soerclannuibh Ejirenn, 7 bai gorta mór 
for feraibh Eirenn, iter innbera 7 fedha* 
7 ith 7 blicht. Rafestva na tri comarbu 
sin Eirenm do beith ind Alba; .i. Fera- 
dach Find fechtnach 7 Corp Aulom 7 
Tipraite Tfrech. Tiaghur iar aracenn 
dia freasdul 7 dia righadh, 7 doberur 
ratha nimhe 7 talman, greine 7 escz 7 na 
n-uili dhul friu ona haitheachasd i mbith- 
fognum dhoibh dia reir fein cein bes 


vassals after the vengeance which they 
had taken on the free clans of Ireland, 
and the men of Ireland suffered a great 
famine, both as to river-mouths and trees, 
corn and milk 5. Then it was known 
that in Scotland were those three heirs 
of Ireland, even Feradach Find fechtnach 
and Corp Bare-ear and Tipraite Tirech. 
So messengers are sent to them to wait 
on them and to crown them. And 
guarantees of heaven and earth, sun and 





muir im Eirinn, moon, and all the elements are given to 
them by the vassals to serve them 
always according to their desire, so long 
as sea surrounds Ireland *. 

Then each of them set up on his share of 


land... 
The story seems abridged from the tale entitled Braiden maic Da-reéd 
preserved in the Book of Fermoy, ff. 32*-33°, and elsewhere. It ends 
with a poem in twelve quatrains, of which the first is: 


All the free clans of Ireland 
Were slain to the last man, 
Save the three boys, illustrious deed, 
Who escaped from Cairpre. 


Gabhuis iarum cach dibh ina rainn ferainn... 


Serclanna Eirenn uili 

marbhtha cusan zn nduine 
[of.142b,1.] achk¢ na tri metc, monar nglé, 

itrullatar o Chairpre. 


fo.142b,1. Poem by Feidlimid mac Crimhthainn, in twenty-three quatrains, 


of which the first is: 
Abair dhamh ra Muimnechz 
mor mac diamba hairisa 
ar an righ fil uas a gcind 
tecat lind antirassa. 
fo. 142 b, 2. Poem in thirteen quatrains, beginning thus: 


Maithi Mszman, ba fir soin 

im Fheidhlzzd mac Crimhthainn 
cech domnach teigdis re hedh 

co hAireadh do cheileérad. 


1 MS. didhail. 2 MS. fegha. 

$ i.e. there was no fish in the rivermouths, mast on the oaks, grain in the corn, or milk in the 
udders of the kine. I 

* Cf. the legal formulae in Grimm's Deutsche Rechtsalterthuimer, ate ausg. s. 38, also lang als dis 
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fo. 143 a,1. Poem in eighteen quatrains beginning : 
Erigh frisin iarmézrghi 
na bi it cotlvd, a Shelbazgh, 


conarat codlud meabla 
nogss"deagla re demhnaibh. 


fo. 143 a,2. Poem in eight quatrains, entitled Lomaidhi cecinit.lo filed bui 


fora thengaidh. The first stanza is: 


Cormac cofecht roba sai 
ba cert gach nert ronasdi 
ba hua Breasail co n-uaisli 
ba hua comesair Moisi. 


fo. 143 a,2. Poem in thirteen quatrains, by Flaithbertach hua h-Inmhoinen, 
on the battle-stone of Cormac hua Cuirc. The first quatrain is: 


IN cloichen bec fuil im laimh, The little pebble which is in my hand, . 
a Ardruire in betha bain! O Overlord of the fair world! 

rola mor do dhainibh dhe, Many men have fallen by it, 

ocws lzxidhfidh araile. And another will fall. 


fo. 143 b, 1. Poem in three quatrains, of which the first is: 
Tri ceimmenn cindti do chách 
is ferr cingfes nech gu brath: 
ceim torroma lobair lis, 
ceim dh’ ailitvi, ceim dh’ eaclais. 
Another copy is in Laud 610, fo. 112 b, 3, where it is attributed to 
Adamnan. 


fo. 143 b, 1. Story about a bishop Cainchomrac (ob. A. D. gor), who knew 
when everyone would die, and whether he would be rewarded or punished 
in the other world. Begins: 


Easpac uasal rabhai i Clúa?w mac Nois, A noble bishop abode in Clonmacnois, Cain- 


Caoncomrac a ainm, 7 Mochta a ainm comrac was his name, and Mochta was 
artis. Mac oighi hé 7 comarba Dé, 7 his name at first. A son of virginity 
da oilitvi dochoidh co Clyazn. was he, and an heir of God, and on his 


pilgrimage he had gone to Clon(macnois). 


sonne schint: and so lange der wind weht, der hahn kraht und der mond scheint. So in India 
generally dchandrarkam, ‘while sun (ara) and moon (chandra) endure;’ and in southern India: ‘so 
long as the waters of the Kaveri flow, vegetation lasts, or till the end of time.’ See the Madras High 
Court Reports, vol. i. p. 407; vol. ii. p. 18 note. 
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It is a copy of the story called Sc saltrach na muice (‘The tale of 
the Pig’s Psalter’) preserved in the Book of Fermoy, fo. 42 b. 


fo. 144 a, I-151 b, 1. A story belonging to the Conchobar-cycle, called 
Imthecht na Tromdaime, ‘the going of the great (bardic) company.’ 
Begins: 

Bai ri uasul oirdnidhe ' for Airghiallazd fect 
n-aill ii. Aed mac Duach Dhuib. En- 


There was once a king, noble, dignified, 
over Oriel, even Aed son of Dua the 


aimsery do sein 7 d’Aed Fhinn mac 
Fergna mec Fearghusa metc Muiredaig 
Mhail, ri Brefne. Et dobhatar in diass 
sin cohimresnech. Gach ni maith do- 
ghnidh fear dhibh rob ail don fhir aile 


Black. He was a contemporary of Aed 
the Fair, son of Fergna, son of Fergus, 
son of Muiredach the Bald, king of 
Brefne. And those two lived in emula- 
tion. Every good thing that one of them 


a imurcra do dhenumh do fein. would do the other desired to surpass it. 


This story has been edited with a translation by Owen Connellan in 
the Zransactions of the Ossiante Soctety, vol. v. Dublin, 1860. 


fo. 151 b, 1,2. A much faded copy of the tract on the conditions required 
from the Fiann. See O’Mahony’s Keating, pp. 349-350, and O’Curry’s 
Lectures, p. 301. Other copies of this tract are in the British Museum 
Harl. 5280, fo. 49 a, and Egerton 1782, fo. 25a,2. The Lismore copy 
begins thus: 


Fiche ar tri .L. tegluch Find hui Bhaiscne. 
Naenbsyr 7 ocht fichit do righfeinedazd co 
tri nonbzraib la cech fer dib. 


A score and three fifties (were) the house- 
hold of Find ua Baiscne. Eight score 
and nine royal champions, and each man 
of them had nine men. 


The conditions above referred to were nine in number :—1. The relatives and 
tribe of a member of the Fiann were to give pledges (s/aza) not to sue his slayer. 
2. He must be a poet (7/7), and have made the twelve books of poesy. 3. He must 
be placed in a hole in the ground (fo// ¢a/man), with his shield and a staff of 
hazel the length of his arm. Nine warriors, with their nine javelins and with 
nine ridges between them and him, were then to cast at him at the same time, and 
if they wounded him he was not received into the Fiann (Naonbwr lech 7 nai slega 
7 nai n-imaire etara, cu ndibraictis a n-oenfecht he, 7 dia ngondais ni gabtha isin 
Fein he). 4. His hair must be woven, and he must be sent running through one of 
the chief woods of Ireland, and if his pursuers, with only one tree between them 
and him, overtook him and wounded him, he was not received. So if during this 
run, (5) a tree took a hair from the weft, or (6) his weapons trembled in his hands, 


1 MS. oirdnighe. 


THE BOOK OF LISMORE. xii 


or (7) a withered stick broke under his foot, or (8) he failed to stoop under a branch 
as low as his knee, or to leap over one as high as his ear, or (9) he failed to pluck a 
thorn out of his heel with his nail without interrupting his course. 


fo.151 b, 2. Here follows this curious bit of folklore: 


Bliadhuin don chuailli. 

li, blzadza don gurt. 

tri saeguil in guirt don coin. 

jij. saeguid na con don eoch. 

jii. szeguzl? an eich don duine. 

jii, saeguzd an duine don dam alla. 

jii, saegv// in daim don lon. 

jij, saeguál in luin don ilar. 

dii. saeguéd in ilair don bradan. 

jii. saegui] in bradain don iubhur. 

iii. saeguil in iubuir don bith (ó a thosach) co a dereadh, ut dixit poeta: 
Deach..... 


A year for the stake. 
Three years for the field. 
Three lifetimes of the field for the hound. 
Three lifetimes of the hound for the horse. 
Three lifetimes of the horse for the human being. 
Three lifetimes of the human being for the stag. 
Three lifetimes of the stag for the ousel. 
Three lifetimes of the ousel for the eagle. 
Three lifetimes of the eagle for the salmon. 
Three lifetimes of the salmon for the yew. 
Three lifetimes of the yew for the world from its beginning to its end, w/ 

dixit poeta: 

Ten..... 


There is a poem, in ten stanzas, on the relative length of life of a stake, 
and a field, of man and other animals, in the Book of Fermoy, fo. 98 b; and 
Mr. S. H. O'Grady has pointed out to me two short notes dealing 
with the same matter, one in Egerton, 118, fo. 51 a, the other in Egerton 
133, fo. 229 a. The note in Egerton 118 resembles one in the Book of 
Ballymote, p. 14 a. Furthermore, from the tale of the transmigrations of 
Tuan (L. U. pp. 15, 16), it may be inferred that the Irish of the eleventh 
century held four of the oldest animals to be the stag, the wild boar, the 
hawk, and the salmon. 

The Welsh had similar traditions. See the Madbinogion, ed. Guest, ii. 

f 
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297, Rhos, Hibbert Lectures, 555, and a paper by Professor Cowell in V 
Cymmrodor for October, 1882, entitled ‘The Legend of the oldest Animals.’ 
But in Wales the order of the animals was as follows: ousel, stag, owl, 
eagle, salmon. Or thus: eagle, stag, salmon, ousel, toad, owl. Or, lastly, 
according to Ap Gwilym in his poem Yr Qed: eagle, stag, owl—the life- 
time of the eagle being, apparently, thrice as long as that of a man. The 
parallel Greek tradition is given in a fragment of Hesiod (ed. Lehrs, Fragm. 
ciii.) : "Evvéa To. (wer yeveas Aaxépu(a xopayn 

avdpay ynpóvyroy. Grados Óé re rerpaxdpwvos* 

rpets 8° edddous ó xópat ynpdoxerat. Avrap ó going 

évvéa tous kópaxas' Óéxa 8 npeis rous hoimxas 

vupdar dumAdxapot, Kovpat Ards alyidxoro. 

Compare also Aristoph. Aves, 610, and Auson. /dy/l. xviii. Professor 
Cowell (ó; supra) quotes two Buddhistic legends, in one of which the 
animals whose ages are compared are a partridge, a monkey, and an 
elephant, and in the other, a vulture and an owl. See also Mr. Rhys 
Davids’ Buddhist Birth-stories, 1880, vol. i. p. 312; the Demaundes Foyous, 
imprinted ... by Wynkyn de Worde, 1511, and reprinted by Wright and 
Halliwell, Religuiae Antiquae, vol. ii. p. 75, ll. 3-15; seven letters in The 
Academy for Oct. 27, Nov. 3, and Dec. 1, 1888, pp. 274, 291, 356: 
Pamphilus Gengenbach, ed. Godeke, s. 562-564; and W. Wackernagel’s 
Kleincre Schriften, iii. 186. 

After this comes a note in five lines, of which only a few words are 
legible. It begins: Ben rola muir ivn Albain, and seems to refer to the 
marine monster cast ashore in Scotland, and mentioned in the Chronicon 
Scotorum, ed. Hennessy, A.D. goo, the Annals of Ulster, A.D. 890, the 
Annals of the Four Masters, A. D. 887, and thus in the Annals of Inisfallen 
(Rawl. B. 503, fo. 16a, 1), at A.D. 892: 


Banscal darala hf tracht n-Alban isinbliadain- _ There came a woman upon the shore of 


so; da thraig déc ar .ix. fichtib a fot, Scotland in this year. Twelve feet and 
a .xui. fot a trilse, .uii. traigid fot mér a nine score was her length: sixteen the 
lame, a .ui. fot a sréne, gilidir géis no length of her tress: seven feet the length 
huan tuinne a corp. of her fingers: six the length of her nose, 


Whiter than a swan or the foam of a 
wave was her body. 
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A similar monster is mentioned in the Life oí Brenainn, son of 
Finnlug, infra pp. 109, 255. 
fo. 152 a,1. A prose tract about Oisín and Cailte, beginning like the 
fragment in fo. 92 b, 1, supra, p. xxv. This tract is called by Mr. 
Hennessy (Revue Celtique, i. 54), the Acallam Bee, ‘ Little Dialogue’; and 
he there cites the greater part of the following passage from fo. 154 a, 2. 


uair ba híat fein dorinde both doibh ind For it was they themselves that built a hut 


oidhchi sin, 7 dorindedh indeonadh léo. 
Ocus téit Cáilte 7 Findchads’ do indladh 
a lámh cum in tsrotha. ‘Inadh fulachta 
so,’ ar Findchad, ‘7 is cian o dorindedh.’ 
“Is fir,’ ar Cáilte, “ocws fulach? na Mor- 
righna so, 7 ní déntá gan uisci, 7 cuic 
mic Eachach Abvadruaidh dorinde .i. 
Fat 7 Fet, Flann 7 En 7 Enach.’ 


fo. 158 b, 2. The following note, in 


Coicc bhruighne hEirea. i. bruighen Mheic 


da Reo i m-Bveifne. Bruigen da Dher- 
cai. Bruigen da Thó. Bruigen da 
Choca in-iarthar Midhi. Bruigen Fhor- 
caill Manaich. Atberat araile Bruigen 
Blai Brugad. Seacht ndorais forsin 
mbruigsz. Secht slighidha tvena lar. 
Seacht teallagge indte. Seacht gcaire, 
7 damh cu dtinne in cech chaire dhibh. 


for them that night, and an zndeonad' 
(‘gridiron’?) was made by them. And 
Cailte and Findchad go to the stream 
to wash their hands. ‘This is a place 
of cooking,’ saith Findchad, ‘and ’tis 
long since it was made.’ ‘’Tis true,’ 
saith Cailte; ‘and this is the M drrigain’s 
cooking-place ; and it was not made with- 
out water (near at hand); and five 
sons of Eochaid of the Red Eyebrows 
made (it), even Fat and Fet, Flann and 
En and Enach.’ 


seven lines: 
The five Hostels of Ireland, to wit, the 


Hostel of Mac Da Reo, in Brefny: the 
Hostel of Da Derga: the Hostel of Da 
Thó: the Hostel of Da Choca, in the 
west of Meath; the Hostel of Forgal 
Manach. Others say the Hostel of Blai 
Bruga. Seven doors to the Hostel. 
Seven ways through the midst of it. 
Seven hearths in it. Seven cauldrons, 
and an ox with a flitch in each cauldron 
of them. 


The rest of the codex (fo. 159 a, 1-197 b 2) is a copy (ending imperfectly) 
of the Acallam na Sendrach (‘The Dialogue of the Ancient Men,’ Oisín 
and Cailte). Begins: 

Ar tabhuirt chatha Comuir 7 chatha Gabra After delivering the battle of Comuir and 
7 chatha Ollarbha, 7 ar ndhithugsd na the battle of Gabra, and the battle of 


! P. O'Connell's snnednadh, ‘a striking on an anvil,’ (reir, seems a different word. 
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Feindi, roscailset iarsin ina ndrongaibh 
7 ina mbuidhnibh fó Eire, co nar’ 
mhair re hamm na huaire sin dibh acht 
madh da óclach mhaithe do dereadh na 
Feinde .i. Oisin mac Find 7 Cailti mac 
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Ollarbha, and after the destruction of 
the Fiann, they then separated in their 
troops and in their bands throughout 
Ireland: so that there remained of them, 
at the time of that hour, only two valiant 


Crundchon mhic Ronain. warriors of the rear of the Fiann, even 
Oisín son of Find and Cailte son of 
Crundchu son of Ronan. 


Ends (fo. 197 b. 2): 

‘Caidhi th’aicnedh! uime sit, a Cais 
Coraig?’ ar Cdi/fe. ‘As é mb/aicned,’ 
ar Cas, ‘nach faca do mhnaibh in domuzn 
riam ben bhudh ferr leam inas an ingen 


ut.” ‘Cre(t do)beir oraib gan comezntu- 
gudh?’ ar Cdilte. Do...... 


‘What is thy mind about her yonder, O Cas 
Corach ?’ saith Cailte. ‘ This is my mind,’ 
saith Cas, ‘that of the world’s women I 
have never seen a woman who was better 
in mine eyes than yon girl” “What 
prevents you from agreeing?’ saith Cailte. 

Other vellum copies of this composition, which well deserves to 
be edited, are in the Bodleian (Rawl. B. 487, fo. 12 b et seq., and Laud 610, 
fo. 123 a, I—fo. 147 b, 2), and in the Franciscan monastery, Merchants’ 
Quay, Dublin. All are more or less imperfect. Its contents are analysed 
by O’Curry, Lectures, pp. 307-312, and extracts from the Lismore version, 
foll. 166 a, 166 b, are given zbid. pp. 594-597. 

fo. 198 is a leaf of discoloured vellum added by the bookbinder, with 
a small fragment of the codex (about 3} by 2 inches) inlaid on the recto. 
This fragment, which is much faded, seems to contain the beginnings of six 
quatrains. The words Na tab... Deich...gidh mor... Suid(iujgad... 
senchas. Airmeim ... Ein¢riuchai crich Connacht... Coictrviucha dec, are 
legible. 

Four pieces mentioned by O’Curry (Lectures, p. 200) as contained in 
the Book of Lismore I did not find. They are: 1. The story of Petronilla, 
St. Peter's daughter; 2. ‘The discovery of the Sibylline oracle in a stone 
coffin at Rome ;’ 3. An account ‘of some modifications of the minor cere- 
monies of the Mass;’ and 4. An account ‘of the correspondence between 
Archbishop Lanfranc and the clergy of Rome.’ Nor does the MS. contain 
a Life of S. Finnbarr, as stated in the Introduction to O’Curry’s Manners 
and Customs, i. CCCXxili. 


1 aigne, the mind, the intent, the imagination, the will, gen. aigneadh, P. OC. 
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II. THE LANGUAGE OF THE LIVES. 


THE scribes of these Lives, in copying from older MSS., followed the 
usual course—modernising, as a rule, the spelling and grammatical forms 
which they found before them, but sometimes leaving intact the ancient 
orthography and the ancient endings of the noun and verb. The result 
is a mixed language, in which Old-Irish forms appear side by side with 
those belonging to the late Middle, and even Modern, periods of the 
language. The following remarks, though far from complete, will justify 
this statement. For convenience of reference they generally follow the 
order of the Grammatica Celtica. 


VowELs. 


a for post-tonic ¢: depraccoit 2609, depracoitibh 4495. 

a for atonic 7: a ndorchaibh 26, a n-aimsir 70, an topur 64, an tighi 72, 
aniu 391. 

a for tonic 0: anoir, manach ; for post-tonic 0: espac 370, cét-arc 3270, fodhard 
4338. 

a for post-tonic v: rogha 3058, togha 3755, salma 371, fira 1978, pectha 164, gulla 
202 (where the umlaut points to Old-Irish gud/u), dorchata 23, bulla, runna. 

a for atonic za: ar n-fc 598 = O. Ir. zar n-k. 

aí for tonic of: azfrenn 517, fazrenn 629, gazbhnecht 3784, 3785. 

e for post-tonic 7: soillse (acc. sg.) 4, daire (dat. sg.) 168; for post-tonic i: coimdhe 
4164. 

ez for tonic ar: mec 3094. 

ea for e, whether tonic or post-tonic: leabur 43, fearr 82, foireann 4, aisnésean 21. 

f for atonic 4: ztconnaic 18509, ztfet 153, ¢spert 184. 

£ for atonic 0: zca 181. 

£ and zu for post-tonic e: daer# (gen. sg.) 23, Etaill¢ 211, tiprait 2637, airlégewnn 62, 
eisbiwdh 118, toimniudh 1 43, iristuch 150, aingzul 3356, taeidhlzuch 4632. 

iub, tum for eb, em, are particularly frequent : ceilzwbrais 842, creidim 282, breithtzm 
614, riszvm 650, tuirzwm 1085, taitnivm 1203. 

o for post-tonic v: bochto 1413. 

of for tonic az: orlithreacha 3847. 

u for post-tonic a: ro-bennuch 356, clochz 393, fedhbhz 48869, fiaclx 473, fuarstar 5, 
itberxr 25, mu-na 186. So wí for the umlaut of post-tonic a: rechtusre 400. 

u for atonic 7: um 291, wmar'leicis 105 where the « may be due to the m. 


xIvi PREFACE. 


In the case of long vowels we have: 

eo, eu, for é: deoruib 4651, beolu 4652, seut 2930. 

to for %: fros scél 1064; for f: fron 4505 (but fin 4506), fir 4384, leon 4493 
ríogh 4473: 

Atonic 7 is lost: “na haicnidh 51, “na comuidecht 69, 'na ucht 258, “na triur 835. 

DipPHTHoNGS. 

The diphthongs a; (ae) and oz (oe) are confounded. Thus we have aen 1995, and 
aenar 2006, for Old-Irish ó, or den and denar. So natdhiu 118 =O. Ir. néidiu; atdhe 
1250 =O. Ir, óg, aidigecht 263 =O. Ir. bigidecht; Gaedelu 404 =O. Ir. Góidelw; soeth 
870=O. Ir. sdeth; soethar 3699 = O.Ir. sdethar; loechdacht 3058 = O. Ir. léechdacht. 
In sat-eascop 212, and drat 287, az is for O. Ir. ut. The modern ao for ae appears in 
aos 3'723, aosa 599, comaosu 1226, saoth 2278, naom 2074. We even find aoe (aoes 214). 
So aotdhigecht 255 = O. Ir. digidecht, ataorbhi 1124, naoi 4298, naoim 2075. In five 
lines we have Coimhgen 4465, Caoimhgen 4467, Coeimhgen 4468, and Caeimhgen 4469. 

aet, oer, the umlaut of ae, o¢, is frequent: nocimhe 12, dacirt 23, coemthecht 266, 
caeirib 91, caeirig 101, oetble 77. 

For ae, oe, we sometimes have long x: céra 43, 1473, 2321, 2920 = O. Ir. cdera. 
So ciinnach 2402, for céennack. The umlaut of this @ is ui: /ucdhius 479, nuidhin 59, 
buid 1096 = óúidh 2443. In &u-bhaile 2918, én-shndithe 2930, the diphthong oí (ce) 
has been reduced to long ¢. 

The diphthongs ez and ou are confounded: /uackh 572. 


ConsonaNnTs. 
The nasals , 2, r, i: 


Infected m for infected ó: noemh 33, nemh- 3858, 4617. 

na assimilated to a preceding /: colla 1139, collaid? 1152. 

'n doubled between vowels: zunis 115, 1967; before s: basnscail 1229, sennser 2940, 
2950, bannscaile 113, baindsi 172; before /: sainnt 1690, innti 97, tenntidhi 1188; or 
becomes nd: ind 36, 66. 

nn is sometimes singled: 721139, tnocht 862; or becomes nd: firinde 3055. For 
nd we have n in tniu 918, ané 1375. 

The liquids r, 7: 

r: doubled before s: ro-errslaic 60, doirrst 1562, toirrsech 1698; before dh: 
airrdhi go, 177; before ¢h: airrter 1638, airrt(h]er-deiscirt air; before #: tairrn- 
gidh 1641, sathairrn 612, errnaigthi 1187; before c: fairrce 1487, 2226; before /: 
urrlamh 1900. 

Zis doubled: Etai/A 211; before /: allt 4834. 

il becomes /d: bachai/d 1043. 
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The labials 2, 2: 

7 in loanwords for /: pefarlasce (veteris legis) 7, and for J: pist' 84, poc, putc, 1634, 
péisd (bestia) 1840; apstanait (abstinentia) 4900; and for 4: lop 2744. So in the 
native word /eanp ‘child’ 1452 = deandh 1451, leanamh goz. 

ph for bh: do phistbh 81. 

ó (in loanwords) for 2 : podul (populus) 3, pudull (papilio) 326, esdud (apostolus) 33. 

bh for f: buthuaidh 4722, bhar 332; for mh: mebatdh 59, cotbnesom 656. 

ó doubled to denote the absence of infection: a déas 100. 

The dentals 4, 4: 

‘inserted after 2: aein-t-1bh 630, (din-t-1 2897, glenn-l-a 3662, móin-i-t 3663 ; after 
7: ilmhil-t-ib 4477; after bh: sléb-t-¢ 3656; after s: sanais-/-1 683; assimilated to s: 
apsalaib (apostolis) 27. 

Infected ¢ omitted : cozlcid 4575, for corlcthib, fhoires 3171, for fhoirithes : inserted to 
prevent hiatus: /oz-th-7 50, fot-th-ib 1610, tre-th-e 862 ; substituted for ch: netth 480, 
aigtht 166, Trethimh 275. 

d for ¢: in inlaut: aid 105, airidin 216, cédna 249, nibdar 246, madain 260, 
(maduin 1985), fodaib 4413; in desinence: duid 229, docreid 249, rocansad 239, 
getbid 1913. anutd 1984. 

Infected d inserted to prevent hiatus: rosot-dh-eth 840, rosou-d-adh 4323, tmpot-dh- 
tt 3806, rolathbheo-d-aig 4435, sdaadoirib; added: dréi-dh 2279, facat-dh 4893; 
prefixed to sh: bu-dh-tuaid 757; omitted: no impal dh] 4099, conderna[ dh] 4218. 

dd for eclipsed /: tar ddatdhecht, 4377. 

Assimilation of 4 to preceding sm is frequent: clainn 62; oiffrinn 841, Boinne 272, 
inn 1422, 2164, ann 1379, inniu 1376, etc. 


The gutturals ¢({é), g, 7: 

ch for gh: tich 4415; ch added: sia-ch 4485. 

chs and x interchange: Sachsain 2564 = Saxan 2561. 

cc Íor g: focratce 699, occ 1080, leice 1082, eacenatde 1088, fáinícc 1089, toccbhats 3604. 

g for c in anlaut before pretonic vowels: gu-mér 257, gia-r-bhb 1429, gach 1441, 
gan 1465; in inlaut: agam 1995; in desinence: og, 1029, géy 2585, láim 5. 

g for cc: beg 1904. 

Infected g written for dh: Al-cluaige 47, connaigh 80, guigh 124, thuistighibh 147, 
aigthi 166, figh 352, fleigh 408; inserted before th: no hadut-gh-thea 270, dirmht- 
gh-ter 671, médt-gh-lir 3797, dirmi-gh-thi 4642, 4643, gignt-gh-ther 159, didbhut-g- 
ther 333, rofinnfat-g-ler 4254; added to -at: tmrulat-gh 517. 

ng for nc: Frangatb 48. 

ge for eclipsed ¢: na geltirech 4462, a geléirig 4463. 


xl viii PREFACE. 


The velar guttural g occurs in the noun Quraran (— Corn. Piran) 4438, 4440, 4470, 
4477, 4485. So in the Naemogam, ‘saint-ogam, Book of Ballymote, p. 311%: 
.1. ainm in naim i tinnscanfa gabar ar in fid. i. Brenaind, Laisreann, Finden, Sin- 
chell, Nesan, Hadamnan, Donnan, Tigernach, Cronan, Quiaran, Manchan, Giurgu, 
Ngeman, Zannan, Ruadan, Aed, Oena, Ultan, Ernen, Ite; where the initials of the 
twenty saints’ names correspond with the twenty letters of the Ogam alphabet. Other 
instances of g occur in the tract just quoted: gulenn, guert, Quorann, querc, qutar, 
Quell dara, qual, quislenacht. But here, except in the case of guar, the g is written 
for c¢. 

F and V. Irish / regularly comes from a pretonic sv, as in fer. In loanwords 
Latin 2/, f is sometimes represented by ¢h/, as in #thfern 295, 430, 438 = infernum, 
tthfernach 2242; so atthfrenn = offerendum. 

Prothetic f occurs in /-orró 43, f-aca 63, f-dinne 2618, ro-f-1afraigset 3669, don-f-air 
4149, /-ósaic 1622. 

v when following á, n, r, or / is regularly represented by 44 (Afeadhbh, bandh, 
tarbh, dealbh). When it arises from nasal infection of / it is represented by 
bhf. Thus bhfaidh 18, bhforbthiugud 14, bhfoscud 5, bhfognaim 183, bhfesair 185. 
But sometimes also by /A, as in ¢ /haightht 397, ín fhiacuil (dentem) 475, 
frianar fhotrcetal-ne 1512, tn fhfs (visionem) 4293, an-fhailech 1395, an-fhotrbhtht 
1143. 

v before an unaccented vowel is often represented by ó or 54: thus dushuaidh 4722, 
bhur, ‘your,’ 1604, dar, ‘says. 

S,Z,and H. There is nothing noteworthy about s, save that the 4 arising from 
its infection is regularly expressed by ¢As or ¢s. Thus: 0 shirfhéghadh 4868, a tSendin 
2081, dé clotch tsalainn 2408, ocus lsacart 2475, cinn tslébhe 2746, Crimthain tsrétb 
3216, amail (snechta 3338, grian tsolusta 4631, clann tsoineamhail 1544, ingin {soch- 
raid 1722, gein tSendin 1790, oc scribhiunn tsoscélat 2050. 

z is represented by s/ in the loanword Stadulon 19. 

Á is constantly inserted to prevent hiatus after the verbal prefixes mo and ro: no-h- 
adhnachia 632, ro-h-adhnacht 645, ro-h-ort, ro-h-orla 136, ro-h-tctha 178,ra-h-oslaiced 
4359. Itis regularly inserted in the following seven cases: 

(a) after the sa of the article (gen. sg. f. and nom., dat. and acc. pl.) na 4-ais- 
nesean 21, na h-Etrenn 324, na h-tain 87, na h-uilt 673, dona h-utlib 671, dona 
h-trisechatbh 675 ; 

(2) after the possessive pronouns of the third sg., whether masc. (umm-a h-cochu 
563), or fem. (a h-athair 3412, a h-bighi 4176, a h-ainm 4695); 

(c) after the interrogative pron. crá (cia h-airm, 546); 

(4) after the gen. of gach: (gacha h-ollaman 4776) ; 
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(c) after the numerals fri (ért h-ernatl? 698, co trí h-énutbh 4346), and cethra (cetra 
h-airdth ag); 

(/) after prepositions ending in vowels: a h-Eigipt 4674, co h-indbir 325, co h- 
Ele 521, fria h-Eochaig 376, fria h-anbhforus 4894, re h-impédh 708, re h-Abraham 
709, re h-tir 4492, re h-Lssa 4518, la h-Asardaibh 23; 

(g) after the negative particle nf: nf h-ingnad 402. 

h is also inserted after the gen. sg. of an ¢-stem: cluana h-Iraird 4014. 


IRRATIONAL VOWELS. 


Examples are domuin 1365, uamun 1529, leasfar 2467, tarainn 2725, 2932, foruinn 
1336, and the loanwords ymonn 613, ymmonn 1525 = tmmann 2675, columan, solla- 
man 1355, sacarbaic, senister, sigen, rithimm 2673, Herimon 227, Pelar 3324, teampul. 


METATHESIS. 


of r: bérla 2536 = Old-Ir. bére, ro fiafraig 432 (from ro-tar-faig), fedraisst (for 
Setair-st), funnraidhi 1945= f-urnaidhi 2064, sathrann (dies Saturni) 4374, cotsercad 
(consecratio) 1819, martralaic (martyrologium) 3754. 

of 7: comalltur 392 (from com-lan-lar), ecalsatbh (ecclesiis) 1356, altugud 1174, 
allughadh 2415 = atlugudh 4316, ro-altuigh 4744 = ro-alluig. 

of s: baisdim (from dailsim, baptizo), ro-baisd 398, robarsdeth 450, lasce 4663 
(laxus), esboc 837 (episcopus), espocdid? 422 (episcopatus). 


INFECTION OF INITIAL CONSONANTS. 


This is of two kinds ; vocalic, called by Irish grammarians ‘aspiration,’ and nasal, 
called by Irish grammarians ‘ eclipsis.’ 

Vocalic infection is either organic, i.e. justified by the phonetic laws of the language, 
or inorganic. Organic vocalic infection is found (a) in construction, (4) in com- 
position. 

(a) In construction : 

1. After the article in the gen. sg. masc., in the dat. sg., in nom. sg. and dat. sg. 
fem., in nom. pl. masc.: biadh ind /Air 1462, in chatha 1553, don choire 196, in 
mhuinnter 197, in /?uil 1389, oc fégad in charbait 1321. 

2. Where an adjective follows and agrees with a noun which ends, or once ended, 
in a vowel: thus, in meic dhic 915, in ailithre /Aoirbhthi 677, ón mudh /Aanusti 683, 
cruithnecht chaein 4165, a tigh fhir mhaith 255, a ben mhaith 796, eclas mhér 866, 
ó ghuth mhér 979, fo sheol skhoinmech 1007, ó galar //Áromm 1028, cot láim dheis 
1287, do ghabail chaille 1341, manuigh 42/ílsi 3196. 

3. Where a noun follows and is governed by a noun which ends, or once ended, in 


g 


I PREFACE. 


a vowel. Examples are: mheicc Dhé 4522, a dhuine Dhé 33509, aidchi /Aé¢le 268, a 
n-aimsir gheimrid 70, oc cuingidh óAídh 73, do chuingidh chfsa 127, do glanad 
theallaigh 122, a tigh /Air mhaith 255, ac foghnam dAdine ele 296, do thorruma 
dhuine 825, a glaic Dfiabuil 4602, uas teinid dfratha 3329, i mfss medhénaigh 
Shoghmhuir 4441, d’ foillsiugud shochair 743, iar fothugud cheall 600, in éentuidh 
dhéachta 648, dá cloich /salainn (i.e. shalainn) 2408, meic dh4ine 2464. 

So after the nom. sg. of ¢-stems: dorchata mhor 27, tene chascda 327, tene shaeid- 
lech 591, tene Dhé 1044, betha shuthain 725, betha dhubach 3637. 

4. After the numerals (dé, cézc), which originally ended in a vowel : dé dhall 1373, 
dá ¢hopar 2522, cóic óAochta 1251. 

5. After the possessive pronouns mo, do, and a, ‘his’ or ‘its:’ mu /hinnscrai 1159, 
mu shétig 1169, do mAn4-sa 1170, a chenél 46, a shenathair 41, a shiair 140, a 
mhathar 48. 

After cech in the gen. sg. masc.: anma cech dhuine 2471. 

6. After certain forms of the verb substantive: robad _/earr 82, co m[b]ad shdsad 
4165, bhadh mh6 4488, rop fhollus 4604. 

7. After active verbs governing the accusative: tuiceabh dhaile 4688, dolbhais 
chiaigh 2301. 

8. After prepositions which end, or once ended, in a vowel: amal chaeirig 1o1, 
amal P46] 589, amail gréin 1188, amal cholum 3877, amail /Racbaither 4448, ar 
dheismirecht 1758, do skabairt 82, im chrabud 158, cen fhuil 435, gan /Áis 1598 = 
cen fhis 1600, ó mhenmain 714, tria dheilm 945, seoch shegduis 1161. 

g. Where active or neuter verbs are preceded by the verbal particles ro, do, no, or 
con = co-no: ro-thecuisc 6, ro-shoillsigh 31, ro-ghabh 53, ro-ghénair 57, ro-/Aoghlaim 
61, cur’ 526 67, do-chruthaig 500, do-thoet 70, do-/huair 275, no-chaifedh 259, no- 
óAeitis 443. But this does not occur in the passive: e.g. ro-fothaiged 63, Conasta 
2514 and curosfhasfa 2515 are certainly scribal errors. Each should be co ro sésta. 

10. After the negative particles nf and nad: ni_fharcab-sa 184, muna [for ma-nt] 
‘hardad 186, mina /Afsadh 1086, ni ‘habrai-si 109, ni éharraid 193, ni fAil 2451, 
ní chaitheadh 2518. 

11. After the conjunctions cza, ocus, 1s, mó, and 6: cia mhiscniged 4878, ocus 
Sihaitsine 7, ocus mAfrbuilib 36, is mhnai 4770, nó fAailinn 3877, ó dhordéine 1657. 

12. After the interjection a: a chaillech 1561, a Shendin 2486, a dhuine 3358, a 
thigerna 3750. 


(4) In composition (examples are given in the nom. sg.) : 


Substantive with substantive: eachlasc (= ech-/Alesc) 288, lubh-ghort 590, 1885, 
fér-ghort 2846, righ-shuidhe 623, 626, 1697, bruinne-dAalta 1120, nuall-ghuba 
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3897, né-chombathad 4298, bain-chéle 2791, 2794, 2093, 2917, 2990, daescar-shluag 
4328, long-phort 3147, bunad-chinél 3171, 3173, feth-/Aairrge 3184, tonn-ghar 3605, 
mur-chat 3793, bleidh-mhil 3802, cat-phiast 3802, cath-dhuadhaighi 1548, anm-chara 
2803, 2350, arm-ghaisced 1612, muir-mAil 2223, bith-“RAognum 4177. 

Substantives with adjectives: toebh-/Aota 777, bith-d4uadhach 2462, bith-stalach 
3641, bith-g4arbh 3641, scoith-skemrach 977, moing-/Ainn 3080, 3114, mong-dhuidhe 
3407, nuall-fAailtech 3858, cenn-chathach 3085, goib-ghér 3651, boladh-mAar 3857, 
dronn-mhor 3652, aighedh-d44n 3791. Perhaps also mac-/hairrngertaigh 2831. 

Adjective with substantive : 6gh-shlan 1242, 1371, 2670, 4190, 4197, 4718, dubh- 
ghias 1625, dubh-chomar 3279, crom-gflais 3258, noebh-Shen4n 1789, l4n-shfdh 
3869, 3934, lan-fAolartnaigthech 4496, degh-dhuine ... dech-ghnfm 3870, droch- 
dhuine 320, 3852, 3934, mér-chumachtach 199, méir-mAirbuil 2597, mér-mAdile 3392, 
mér-ghléir 1110, mér-mhaith 2782, moir-shéiser 3213, 3437, min-chaisc 1362, finn- 
chaelach 1572, uasal-shacart 736, fir-/Ainemain 2464, derbh-shiur 3400, soeb-choire 
3624, 3618, troim-/Ares 3639, sir-ghaire 3384, sir-‘heine 3638, 3643, sir-/Réghadh 
4868, nui-/Aiadnisse 3315, nu-/Aiadhnuisi 1145, il-phian 4243, Iar-mhumhu 509, 
siar-dhes 937. 

Adjective with adjective: glé-gheal 3356, 3877, 4360, sir-dheogolach 3647, sfr-shilti 
3666, uili-chumachtach 3164, 3190, sain-shercach 1842, lan-shaethrach 3847, all- 
mhkarach 3164, 3190. 

Numerals with substantives and adjectives: oen-chura 2920, aen-shluasat 3163, 
aein-/her 3836, aen-dhrat 4307, én-dhaile 2918, én-shndithe 2930, cét-mharb 2348, 
ceft-/Airt 52, primh-/Adith 3344, 3904, primh-/Aathacdae 3319, prim-chathair 4295, 
tre-dhenus 2353. 

Prepositional prefixes: air-mhitiu 2499, air-mhitnech 1114, comh-/had 3420, 
comh-dhub 3376, coimh-/hinol 1261, ro-com-shoi 689, der-mhair 3146, 3680, di-mAar 
1483, er-mhor 3318 =urmhor 4720, di-chenntar 3253, di-chuirter 2800, etar-b;uasach 
3078, etar-ghuidhe 4231, fo-dhard 4338, fo-dkoimhne 3661, for-choimet 4184, frith- 
shet 4459, im-ghabhail 1134, im-shlan 1141, 3447, ro-im-chuirset 2582, inn| 74 |ithem 
2534, ind-/kethmech 2455, reimh-dhechaid 1197, ro-mhér 2534, tre-/holl 2962, ro- 
t-ath-dheodaig 4436, tairm-dhechatar 1111, to-choisceim 1123. 

Inseparable particles: so-chenél 3334, so-chenélach 1332, so-chenélaige 852, soi- 
mhillse 919, so-mheasctha 3162, so-charthanach 3856, so-ghnimh 3943, nemh (O. Ir. 
neb) nemh-chumhscaigthe 3769, neimh-dkénum 1135, nemh-/hoirrsech 3858. 


Instances of inorganic vocalic infection are— 
1. In substantives and adjectives:—in the gen. sg. fem.: daenachta mheicc Dhé 
4522; in the gen. sg. of a consonantal stem: mogh righ mAérchumachtaig 199; after 
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nouns in the accusative sg.: muic n-dir /onaithi 206, aimsir shamraidh 4845, 
drolmuigh /Aina 316, ar fhailti /Aéghtha 524, i tír /hairngaire 668; in the.gen. dual: 
inad dá ech charpuit 4476. After the numeral /r?: tri ghille 3086. 

To these perhaps may be added the instances of vocalic infection after certain 
consonantal nouns in the nom. sg. which in Old-Celtic seem to have ended in s. 
Thus: lasair /keined 160, 2511, dair mhér 940, cura mhael 2321, 2325, oenchura 
Shinn 2920. 

In fact, in the language of these Lives there is a tendency to infect the initials of all 
nouns in the genitive or accusative, whether singular or plural, without regard to the 
termination of the preceding word. Thus in the gen. sg. iar caithium immorro chuirp 
Crist 3689, a chinel bunaidsium Péatraic 42, do chuingidh fair chumaili 4267, ni ro 
dhech gnuis /ferscail 1693; gen. pl. : sinnser shacart 752, secht n-ollumain eáabunn 
2931; acc, sg.: cu ruc in cú allaid chaeirig 91, crenaidh didiu chumhail 170, forfa- 
caibh [ssu dhacaill 223, co-n-acca óglach ind étach /kaitnemach 794, dorat in ben 
sheirc ndímoir 1482, doroine ... ernaighthi ¢hicra 1103, rorec ... in chumuil 1190, 
coCill A/Aéir 2031. So after the voc. sg.: a athair ‘Aogaidhi 2041. Here the infection 
change is syntactical rather than phonetic. 

a. In certain prepositions and their compounds with pronouns. Thus, d/’agallaimh 
2337, dhuin 74, dhoibh 200, 205, orumsa 723 (=/horumsa), oruinn (= fhoruinn) 73, 
orainn 3195, chuici 157, riuf (= fhriut) 728, risa- (= fhrisa) 928, thairis 2688. So 
a-cllair 2421 (= O.-Ir. focéthtr), atuaidh 2888 (= fothuaid), thair 30168. 

3. Where verbs, whether in the present, past, or future, express the relative. Active : 
shire, 3731, théigi 4363, /hoillsigfes 789, /hoirises 4622, /hasas 4619, 4620, mharus 
4422, fhuil 4245, ‘hairismit 4370, “hancabar 4815, /hicfatis 4405, s#flmid-ne 1513, 
chuingid 1569, mhoidid 1628, dhech 2711, ¢hiaghuit 2435. Passive: shucad 2370. 

4. Other instances, which it is not possible to bring under one head, are: dheith 
4650, dhul 4797, choidchi 3386, dheous 4790, dona trí mhile 2643. 


Nasa INFECTION. 


This occurs after nouns in the acc. sg. or gen. pl., and after the numerals, pronouns 
(including the article), prepositions, and conjunctions, which end, or once ended, in ng. 
The tenues (c, /, 2) sink to the corresponding medials; the medials (g, d, ó) become 
respectively me, 2, and m; and / becomes 2, written in these Lives as 44 For 2+2, 
n+m,n+r,n+/, we have nn, mm, rr, ll. Examples will be found in almost every 
line. For 2+ ¢ sometimes ge is written (3960, 4463). For #+/ sometimes dd is 
written (4377). For 2-n, from 2+d, is written 2-d; but sometimes, as in co n-essidh 

= con + desstdh) 2512, the dis omitted. So for m-m is written m-d. 
Here too we find inorganic infection. Thus the initial of genitives plural is nasally 
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infected, though the prehistoric ending of the preceding word was s or a vowel. For 
instance, athair bathais 7 creitmhe 44/er n-Erend 34, ó righ 54/er Tefa 2836, i cluain 
mór 4;Fer n-Ardai 952: sennser noemh 44fer mBreg, 2940. An early example of 
this is uptha shóan, ‘spells of women,’ in the Klosterneuburg incantation. The infection 
of ó in i coitchinne mbethadh 2683, seems a scribe’s error. 


Tue ARTICLE. 


Sing. Dual. Plaral. 

Nom. masc. zni/, in, ant-, an masc. ind, na. 

fem. ind, inn, an, tnt | in, na fem. na. 

neut. a-7 neut. ma. 
Gen. masc. neut. end, inn, ann 875, inl. 

fem. na i na-n. 
Dat. -(s)inn -(s)in -(s)na. 
Acc. masc. and fem. (s)inn, (s)ind, (s)int 

neut. (s)a-7 } m; ná na 


Only examples of the rarer forms need be quoted: 
in f-uan 1140, in f-satll 1255, tn f-uiscí 1481, 2676, 
= an t-uisqui 11, in t-ord-n 2625, an t-inad 1007. 
»» neut. acc.: al-/é (from an-/d) 2076. 
Dual nom.: im dé phopul 1476, in dá clamh 1591. 
» acc.: er in dé fhorba 189%, eter in dá espoc dhéc 4111. 
Plur. masc. nom.: ind eolaig 516, 829, 2642, ind trisigh 3948. 
The articulated form of the prep. zd (36) twice occurs, annsa chailiuch, ‘in the chalice,’ 
1631, ann-san inis 1080. This is the practice of the spoken language, O’ Don. Gr. 281. 
Compare ind-sin eclais LB. 55 a 44. pl. ann-sna lathib LB. 243 b to. 


Sing. masc. and fem. acc. z/: 


DECLENSION OF SUBSTANTIVES. 
(a) Vowel-stems. 

In the vocalic declension of vowel-stems there is little calling for notice. The 
transported x still appears after the nom. sg. neuter. Thus: asthiuse m-bréithri 404, 
gradh n-esbutc, n-espuic, 1346, 1347, Dál m-Buain 4657, Ros n-Datrbhrech 1474. 
So with stems in -2o: /ugha n-etthig 50, right n-Etrenn 749, orba n-aill 1896. But 
most of the old neuters have become masc. or fem., e.g. in mhuir 3623, though the 
gen. sg. 7% mhara occurs in 3684. 

The transported s also occurs regularly after the acc. sing. Thus: mac n-dall 57, 
mac n-Datbid 3320, biadh n-gndthach 94, canoin n-eclusdat 212, mutc n-hir 205, Innber 
n-Domnann, n-Dé, m-Béinne 272, 273, aidheadh n-gona 465, Pól n-apstal 589, cenn 
m-bliadne 638, clainn n-Adhaimh 622, scriptuir n-diadhat 684, rith m-buadhat 745, 
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catlech n-oifrinn 841, breii{h\ir n-escaine 845, brdii[hhir n-Dé 1033, 2720, arradh 
n-glainidhi 954, dannscail n-trisigh 1229, leastar m-brisde 1398, torathar n-gránna 
1420, espoc m-Bron 1453, seire n-dimhoir 1482, clamh n-umhal 1585, each m-buadha 
2090, drolmaig n-englaist 2401, Petar n-ardespul 3324, manach n-dtlius 3359. So 
with stems in -zo and -a: athardha n-dilts 657, laa n-ann 471, light m-Botti 955, 
laa n-oen 2721, laa n-atll 1940, uingí n-bir 2621. So after the gen. pl. rar coscrad... 
ealadhan n-druidechta 601, tar ndeismirecht ...na n-uili manach n-irisech 682, ¢ crich 
Ua bhFarlgt 1238. 

But it sometimes oversteps its bounds and appears after the nom. sg. masc. and the 
dat. sing. Thus espoc m-Bron 1453, mac n-uasal 787, tsin cinn n-aile 1592, £ cott- 
chinne m-bethad 2683, ¢ comartha n-dilgudha 4347. In arat n-anotre 7 n-airmiten 
4335, it appears after the conjunction ocws. 

In the dat. sg. of o-stems the w-umlaut is still found. Thus, do/l 62, cr 383, 
caisiul 447, mudh 683, Surd 9791, fuatscturt 1065, forcetul 1065, centul 1375, purl 
2572, con 2512, meor 4422. So in the acc. pl., even when the old final post-tonic -z 
has become -a: dulla 4852, gulla 202, runna 3277, mulla 1674, eocha 2315, 2851. 

The x of the acc. pl. of masc. o-stems is still found in ruscu 60, feru (= Lat. viros) 
313, eochu (=Lat. eguos) 318, Gaedelu 404, manchu (=Lat. monachos) 893, cuaranu 
943, clamhu 7 dullu 1099, marbhu 1100, damhu 1494. But this x has become -a in 
mancha 3338, fira 1978, damha 1947, salma 1956, etc.; and -o in bochto 1413. 

The nom. pl. is used for the acc. pl. in mete 161, sléigh 1001, loiscinn 1071, rutse 
1671, leigh 1961, 1964. Conversely the acc. pl. is used for the nom. pl. in rusca (for 
ruscu) 62, and arathru 1509. 

In the plural of the zo-stems we often find a passage to the d-declension. Thus: 
nom. aighairedha 2899, gilladha 2979, mergedha 3078, dalfada 3117, comaltuda 
3159=comhaltadha 4676, saebchoireda 3618, utscedha 3665, cairedha 4101, cridhedha 
4875; gen. lechlatredh n-uasal 2952, na n-uiscedh 3713; dat. a frí h-urdedaib 2572, 
ramhadutbh 3574; acc. celiuda 1584. 

Feminine stems in f are znzs, ‘island,’ sg. gen. indse 3697, innst 370 (but also is 
3700), dat. zunsi 3704; acc. mnnsi-n 3570, and séaig, ‘wife, 381, stich 54; sg. gen. 
stiche, dat. séiig 576 ; acc. stttich 1157. 

Fem. w-stems are deog, ‘drink,’ sg. gen. dight 95, 1239, 1927, acc. digh 54, and 
muc, ‘pig, 1248, pl. dat. mucaid 1245, nom. acc. muca 1246, 1247. 


(0) Diphthongal stems. 
26, ‘cow,’ sg. gen. 56 4358, acc. Jorn 97, 409, pl. nom. daz’ 1660, 4357, gen. 46 95, 
1660, acc. 64; dual nom. dá dhaz déc 1267. 
nu, ‘ship,’ 4302, 4303, ”07, Ní 2332, 2391, 2392, ACC. mot 2174, n4€í 2331, naoi 4298. 
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(c) Consonantal Stems. 


Here we have (1) stems in v, g, and se: (2) stems in 7: (3) stems in /, 4, né, and 
nd: (4) stems in #: (§) stems in s. 

c-stems. Examples are: caera (spelt cía 93), ‘sheep,’ sg. acc. ca¢irig 101, pl. gen. 
cacrach 86, dat. caerchutbh 1554, caertd 4643, acc. caercha 1232. 

cathair, ‘city, 3969, sg. gen. cathrach 1570, 4281, dat. cathraigh 4214, pl. acc. 
cathracha 2549, 2645, dat. cathrachuibh 3962 and cathairibh 3639, gen. cathrach 
4256: ceo, ‘mist,’ 3329, sg. acc. craigh 2301. 

dair, ‘oak,’ 940: eochair, ‘key, 1446: Eocku, gen. Echach 1153, 2096: Fracha, 
gen. Fiachach 3011: Fiachra, gen. Fiachrach 3076. 

lasatr, ‘flame,’ 31, 1410, 2510, gen. (derg-)/asrach 3181, (trom-)/asrach 3639, acc. 
lasair 3970. 

natthir, ‘ snake,’ 1033, pl. acc. nathracha 1071. 

ruire (=ru-aire), ‘lord,’ sg. voc. rutre 1284, pl. dat. ruirechaibh 3346. 

sc, ‘thorn,’ sg. acc. scéich 2485; and Zemhair sg. gen. Zemhrach 2970, but Zemra 
2779- 

To this declension belong the loanwords al/érr, ‘altare,’ dat. alfofr 1103, pl. gen. 
altérach-n 1460: carcuir, ‘carcer,’ sg. gen. carcrach 4771, dat. carcair 4754; etpisi:l, 
‘epistola,’ pl. gen. etpis/lech 154; maighistir, ‘magister,’ 2672, sg. gen. maigistreach 
3927; marnistir, ‘monasterium,’ pl. gen. mainisireach 2474, matnisdrech 609, 873; 
sendir, ‘senior,’ 1077, 3850, sg. gen. sendrach 3846, 4310. 

The native word az/:ther, ‘pilgrim,’ an o-stem in Old-Irish, is also declined like a 
c-stem, pl. voc. a otlithrecha 3847. 

g-stem: rí, ‘king,’ 378, 1290, 2580, sg. gen. righ 2573, dat. righ 3054, pl. n. righ 
2576, but also righa 378, which in Old-Irish is the acc. pl.; gen. rfgh 3050, dat. 
righatbh 3345. 

ac-stem: Jia, ‘ stone,’ 1842, gen. /rac. 

r-stems: athair, ‘father,’ sg. gen. a/har 1940, dat. athair 1954, voc. a athair 2038, 
a athuir 2041, pl. dat. -azthribh 3309. 

brdthair, ‘brother,’ sg. gen. dré/har 31170, voc.a brdéthair 2036, pl. n. brdtthre 107 4, 
1338, 2608, dat. drdithribh 1334, acc. drdithriu 4460, voc. a brdithre 2689. 

mathatr, ‘mother,’ sg. gen. máthar 52, 66, pl. gen. mdithrech (with passage to the 
c-declension), dat. mdithribh 108. 

siur, ‘sister,’ 66, sg. gen. sethar 2698, 2699, 2939, dat. starr 86, dual nom. dé shiatr 
2661, pl. nom. (with passage to the c-decl.) derb-shethracha 4639. Compound: 
derbh-shiur 3400. 
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f-stems: 400, ‘abbot,’ 4353, sg. gen. abadh 4350: aentfa, ‘unity,’ 4281, sg. acc. 
aentaidh 4282: ara, aru,‘ charioteer,’ 425, 427, Sg. acc. araid 4317, pl. n. araid 2858. 

bethu, ‘life,’ sg. gen. na dethad 3749, dat. bethatd 947, acc. bethatd 4118. 

bréntu, ‘stench,’ dat. dbréniaidh 3634. 

caill, ‘wood,’ sg. acc. catllid 826, 2584, corruptly caillí 3355, dat. coll 4044, pl. acc. 
caillti 3663, where it is used for the nom. 

coimdhiu, ‘lord,’ cotmmdhe 722, sg. gen. cotmdheth, coimdedh 3688, 3694, coimdheadh 
1147, dat. coimdhidh 3547, 4245, coimdht 719, acc. cotmdhe 4861, voc. a mo choimdht 
2637, a choimdhe 4164. 

caur, cur, ‘champion,’ pl. n. curaidh, 2998: comhla, gen. comhla[ dh], 1975. 

dorchata, ‘darkness,’ sg. dat. dorchala 23. 

dirchraidhitu, ‘hardheartedness,’ sg. acc. dérchratdhilatdh 228. 

file, filí, ‘ poet,’ 1182, 1183, 1190, gen. filedh 1189, pl. dat. filedhutdh 3026. 

raigh ‘wall,’ 4749, sg. dat. fraighidh 195, froighidh 198. 

f/a, ‘ thirst,’ 3707, 3714, sg. gen. i/adh 4408, dat. flardh 4402, 4404. 

léne, ‘shirt,’ 1040, sg. gen. ened. 

mil, ‘soldier,’ pl. n. cath-mflidh 2998. 

bentu, aenta ‘union,’ "go, sg. gen. dentadh 4468, dat. dentuidh 647, 648. 

bight, dighe 1250, aight 1257, ‘guest,’ sg. dat. dightdh 1254, pl. dat. aoighedatb 3830, 
acc. aighedha 1649, where it is used for the nom. 

6ttiu, ‘youth,’ acc. &itiudh 286. 

rig, ‘fore-arm,’ pl. acc. rigthe 2974. 

seche, ‘hide,’ 4117, sg. dat. setchidh 4118, 4261. 

slighe, “ road, pl. acc. slighthi’ 3664, where it is used for the nom. 

sut, ‘sage,’ sg. dat. suí 2749, pl. dat. susdhib 2750, acc. sutthe 2529. 

lene, ‘fire, 71, 78, 267, 1044, sg. gen. feineth 1918, seinedh 77, na teinedh 2902, 
dat. /einidh 84, acc. fene 332. 

tenga, ‘tongue,’ sg. gen. /engad, acc. fenga 1456. 

traigh, ‘foot,’ sg. acc. traighidh 462, pl. acc. sraighthe 3681 (where it is used for the 
nom.), ‘raighthi 4131, gen. fraiged 3682. 

uaim, ‘cave,’ sg. dat. uamatdh 3416, acc. uamatdh 3415. 

d-stem: drut, ‘wizard,’ 2656, 4008, but drat 287, 1162, sg. gen. druadh 1162, 1166, 
dat. druidh 4007, drat 1192, acc. drat 1223, 2311, pl. gen. druadh 2307, acc. druidhi 
300, where it is used for the nom. Perhaps dé, ‘smoke,’ 1409, 3329, belongs to 
this declension. 

ni-stems: dbrdge, ‘gullet,’ sg. dat. drdgatl 389, 2312. 

cara, ‘friend,’ 1194, anm-chara, 4792, sg. dat.anm-caruit 4793, pl. n. caratt 3547, 
caraid 1492, dat. cairdid 3201, acc. cairde 4878. 
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fiadha, ‘God,’ sg. gen. fiadhat 1289. 

ndmha, ‘enemy,’ 3447, sg. gen. ndmhat 3444, pl.nom. ndmhail 3436, gen. ndmhut 
3045, acc. ndimdiu 4877. 

luch, ‘mouse,’ 4217, pl. nom. lochat! 3744, 3746. W. dlygoden. 

tipra, ‘well,’ 397, sg. gen. “prat 2385, 2634, 2635 (but “prarti 2637 !), dat. “pratt 
2162, 2383, acc. “pratt 967, 2386, 2711. 

nd-stems: ór, ‘belly,’ sg. dat. droinn 52, 382, 1882, 2812, 2821, 2830, acc. broind 
2579: tthia, ‘granary,’ sg. dat. Alainn 1429. W. ydlan. 

a-stems: airem, ‘ploughman,’ pl. gen. airemhon 1064, dat. atremhnaibh 1505, 1508. 

aisnéts, ‘declaration,’ 13, 185, Sg. gen. arsnésean 21, dat. arsnéis 1086, acc. atsnéts, 
18, 1124, 4597: 

almsa, ‘alms,’ 3272, sg. gen. almsan 2034, but also a/msaine, (with passage to the 
vocalic decl.), 1428, 1579, dat. almsain 2401, 4102, pl. acc. almsana 1811, 3395, dat. 
almsanutbh 1857. 

bendacht, ‘blessing,’ 4701, beannach! 359, 3351, 8g. acc. bennachiain 836, 2985, den- 
nachtuin 250, 368, 2366, beannachiain 358, 368, dennach! 4699 : breithium, ‘judge, 614. 

óró, ‘ quern,’ 4098, sg. gen. drén 1313, 4099, 4126, acc. óróin 850, 4127, 4269. 

Cruachu, sg. acc. Cruachain 3140. 

cé, ‘hound,’ go, 278, 1253, 4036, sg. gen. con 93, acc. coin 276, 4034, 4035, pl. 
nom. coin 3655, 4428, dat. (mil-)chonutbh 4054, acc. cona 1658, conu 4081. 

Dichu 279, sg. dat. Dichotn 607, 611, acc. Dichoin 285. 

ealadha, ‘science,’ pl. gen. ealadhan-n 601. 

Elbéu, ‘Scotland, 1176, sg. dat. A/pain 1004, acc. A/bain 1025. 

garma, ‘weaver’s beam,’ 1667, sg.acc. garmain 1666. W. carfan gwéydd. 

idu, ‘pang,’ pl. n. :dhain 2830, 3004. 

mallacht, ‘curse,’ sg. acc. mallachtain 368. 

menma, ‘mind, 708, 2649, sg. gen. menman 4896, dat. menmain 71 4. 

Mumhu, ‘Munster,’ gen. ALumhan 3066, dat. Mumhain 1206, acc. Mumhain 3069. 

onchu, ‘ leopard,’ sg. gen. onchon 3799. 

orda, ‘thumb,’ 4419, gen. sg. ordan 4420. 

ollam, ‘doctor,’ gen. ollaman 4776: talamh, ‘ earth,’ sg. gen. talmhan 799, 2115, dat. 
falmhain 1012, acc. falamkh 65%. 

néidiu, ‘babe,’ 3349, naeidhí 1458, sg. gen. ndidhen 1220, ndtdhiun 1457, nuidhin 
59, dat. ndidin 68 = naoidhin 3392, voc. a ndidhiu 118, pl. dat. ndidinutbh 73. 

The following are stems in -46n: 

airtfiu, ‘reception,’ sg. dat. atridin 216: atrmifiu, ‘reverence,’ sg. dat. airmitin 619: 
cluinsiu, ‘hearing, dat. cluinsin 4225: dechsu, ‘seeing,’ sg. dat. dechsoin 4849: fatcstu, 
‘seeing, sg. dat. farcsin 2963, 4894, acc. faicsin 3179, 3873, 3875: faidhbhst ‘vision,’ 

h 








Iviii PREFACE. 


853, sg. dat. sardhbhsin 792, taircsiu, ‘ offering,’ dat. saircsin 4281 : leipersiu, ‘dropping, 
sg. dat. feipersin 3799. 

The double # in the following forms has not yet been explained: Clothru, gen. 
Clothrann 2144: *abh, ‘river,’ gen. abhunn 3028: 

derna, ‘palm,’ sg. acc. dernainn 1339, 4189: díl, ‘ flood,’ sg. gen. dflenn 3327. 

gabha, ‘smith, 3782, pl. n. goburnn 4101, but gaibhne 2936, gen. gabhunn 2931, acc. 
gaibhne 2934: guala, ‘ shoulder,’ sg. dat. gualainn 3118, acc. gualuinn 2860: 

Rechru, sg. dat. Rechrainn 959: rétla, ‘star,’ 4631, gen. rétlann. 

According to this declension also are declined Aru, sg. gen. Airne 3741, dat. 
Araind 3743, Aruinn 4305, acc. Aruinn 4289: Ériu, ‘Ireland,’ gen. Erenn, 3366, dat. 
Éirinn 1197, and in the plural anam, ‘soul,’ 4645, anum 3597, ainim 438, 1086, 
1143, 8g. gen. anma 618, dat. anmain 709, 3371, anmuin 703, acc. anmain 4228, 
pl. n. anmanna 2530, anmunna 4371, dat. anmannaid 653, anmannuibh 4877. 


Neuter stems in -men: 

ainm, ‘name,’ 78, sg. dat. ainm 3267, 4853, pl. n. anmannua 147, 1867, 2530. 

béimm, ‘blow,’ sg. dat. déim 3195, acc. óéim 3195, pl. n. (braith-)démenna 3120. 

boim, ‘ bit,’ ‘mouthful,’ 2734. 

céim, ‘step,’ pl. gen. céimenn 1612 = céimend 3424, cAmeann 3419. Compounds: 
Sg. acc. coisceim 4894, foichim 3181. 

cuirm, ‘ale,’ sg. gen. corma 1242, dat. cormaim 2736, coirmm 1239, cuirm 1359, 
acc. coirm 1381, in chuirm \!) 1360. 

deilm, ‘noise,’ sg. acc. detlm 942. dtrim, ‘multitude,’ ‘crowd,’ sg. dat. dirim 2881. 

druim, ‘back,’ ‘ridge,’ sg. gen. droma 3004, dat. druim 3609, 3613, acc. druim 
995, 3616. 

gairm, ‘call,’ 4392, sg. acc. gairm 4349. 

imm, ‘ butter,’ 1291, 1302, Sg. gen. :mme 128, ime 1268, 1296, dat. 2m 1278, 1281, 
acc. mm 129, letm 3408. 

loimm, ‘milk,’ 1661, loim 4110, sg. gen. jomma 87, loma 1473, acc. loim 4490. 

maidm, ‘a breaking,’ 3253, Sg. acc. maidm 3112, 4395. 

sruaim, ‘stream,’ pl. dat. sruamurtbh 3637. 

feidhm, ‘disease,’ 799, sg. gen. “edhma 1100, feadhma 1856, dat. feidhm 1441, acc. 
feidhm 112, 1490, pl. acc. kdhmanna 1704. 

loghairm, ‘invocation,’ sg. acc. foghairm 119, dat. foghairm 3765. 

Neuter stem in -é”: arda, sg. gen. arda 1091, arbha 1357. 

S-stems: agh, ‘a bovine animal,’ sg. acc. agh n-allaid 4715, pl. dat. aigth 3219. 

all, ‘ cliff,’ sg. gen. atlle 2164, 2324, acc. all 4831. 

din, ‘fortress,’ 928, 3039, 8g. gen. dúine 929, 2543, dat. dún 405, acc. dín 396, 397, 
883, 891, 3034. 
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glenn, ‘valley,’ sg. dat. glinn, 560, 2583, pl. nom. gleanna 3656, glenn-t-a 3662. 
glin, ‘knee,’ pl. dat. giéinibh 2860, 2876, 3111. 
£né, ‘form,’ ‘countenance, 3895. 
gruadh, ‘ cheek,’ sg. dat. gruaidh 1337, 4186. 
leth, ‘side,’ ‘half,’ 17, 1124, sg. gen. ethr 2177, acc. sg. leth 1324, 1326, 3566, dat. 
leith 829, 1282. 
légh, ‘reward,’ sg. dat./ogh 1122, pl. acc. logu 3847 (with passage to the masc. o-decl.). 
magh, ‘plain,’ sg. gen. muighi 978, 3551, acc. magh 2598, magh m-Breg 396, im- 
mach, dat. maigh 3552, pl. acc. muighí 3856. Compounds: Der-mach 918, acc. Der- 
mach 925, dat. Dermhuigh 918. 
nemh, ‘heaven,’ sg. gen. nimhe 613, 2487, 2578, dat. nimh 2659, acc. nemh 1209, 
3768, pl. dat. nimhibh 4602, 4896, but nemhaidh 2486, with passage to the o-de- 
clension. 
ruithen, ‘ray,’ 4632, sg.acc. ruthen 3402, pl. gen. ruishne 3248. 
sál, ‘sea,’ sg. gen. sáile 3771. 
slfabh, ‘mountain,’ sg. gen. siétbhi' 2562, siébt 2583, dat. slédh 383, 1528, 3573, 
acc. shabh 15247, 2565, 2582, pl. nom. $/éó-/-£ 3656, gen. sitabh 3643, dat. slébhibh 
543- 
kech (= réyos) ‘house,’ sg. gen. “ighi' 72, 122, dat. igh 70, 81, 255, 409, 2838, 2840, 
faigh 2670, (oig 1092, acc. tech 1187, 1252, tegh 1308, pl. n. Aght 2927. 
fir, ‘land,’ sg. gen. in fre 441, 710, in ft 3848 (but shire dilst f. 705), dat. sir, 
acc. Hir-n 442, pl. dat. ér7dh 716. 
A solitary stem in ns is mf, ‘month,’ sg. gen. mís 2996, miss 4441, in mís 3784, dat. 
mis 1064, 1066, pl. nom. mís 4367. 
Nouns ending in -ach often decline in the sg. like o-stems ; in the plural like s-stems. 
Thus: 
domhnach, ‘Sunday,’ sg. gen. domhnuigh 1077, domhnaigh 1102, pl. dat. dumh- 
naighthh 2435, domhnuighthh 4534. 
éfach, ‘garment,’ 2673, sg. gen. ¢duigh 1602, acc. éfach 2723, pl. nom. eduight 
1504, dat. ¢uightbh 1215, Gaightbh 1496, acc. éduight 1495, 1508. 
Sasach, ‘ desert,’ pl. dat. fésaighidh 3218. 
marclach, ‘horseload,’ pl. gen. marclach, 1572, dat. marclaighibh 1574. 
otrach, ‘excrement,’ pl. nom. ofraighi 4869. 


ADJECTIVES. 

There is nothing remarkable about the declension of adjectives, save that, in the 
plural, the nom. masc. ends in -a (metc beca 108, sléigh móra 1431), and that the labial 
ending of the dat. pl. is frequently omitted. This ending, however, is still found in the 
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following instances: “mnaibh diadhatbh 631, protcepléiribh noematbh 683, maithibh 
aimserdaibh 688, cenélaib echtrannatbh 690, Cuightbh taitnemachath 1218, ddinibh 
fSannaibh inlobratih 1437, maith imdhatb 4513, srutthibh Breatnachaibh 2551, cosatbh 
lirmatbh 1818, 2424, aimserath fodatb 4413. 


Comparison. 


As to comparison, the superlative ending has disappeared except in comnesomh, 
cotbnesom, ‘neighbour,’ 104, 3924, which is used as a substantive. Of the compara- 
tive in -/#7==-repo- there are two or three instances: gilithir 3679, 4075, and métdithth 
(MS. meidightir) 3697, stthifer 2217. Other comparatives end in -r (for -7z), as in 
uatslt 6, 1329, vuillí 1661, náraighí 1691; but also in -e and -a: eaccnarde, sotceinéilce, 
infsle, beccda, humla, 1088-1090. Irregular comparatives are : 

Positive. Comparative. 


Jern (=supernus ?) 
‘better, 82, 861, . 


1, ‘many '=Goth. filu. lia 1084, 2450, 2730, tu 4260. 
lugh, ¢-haxvs lugha 2432, 2435. 

mor, ‘ great,’ 2543 mó 1271, 1477, 2320, 2419. 
ole, ‘bad’ messa 2432. 

trén, ‘mighty ’ freist 2289. 

J-ocus, ‘near’ nesa 2572, 2583, 3344 
comfhocus 2901 cotmhnesa 2898, 2922. 


sir, ‘long’ sia 2272. 
The comparative of equality is exemplified by medighhr, airdigtir fria seol 
primhluinge 3183. 
For the superlative, except in the case of dech 98, 416, 418 (the irregular superl. of 
maith), the comparative is used: congbha:l budh airdí 936, nesa 97, coimhnesa 2898, 
2922. 


With ds, “eo, we have fer[r]-di 1142, 2319, mét-di 2727. 


NuMERALS. 
a. Cardinals. 


Of the cardinals from 1 to 3000 the following instances are here found: 
I. 4 0c 3315, aen 699. In composition: en-dhatl: 2918, en-snaithi, 2390. 
a. Absolute: a dhé 699, 4594, 4642. | 
Nom. and acc. dé with all genders: da écdam 633, da ¢sca 853, da chois 2220, 
da shiair 2661, da o:dhchi 3607. With fem. nouns also df: dí bannscail 1389, dí bigh 
3996, acc. a dht laimh 262. 
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Gen. oc pianadh da naemh-ogh 373, ré da oidhchí dhéc. 
Dat. dibh 625, 4255. A corrupt don dhá n-tascaib occurs in 3599. 

3. Nom. and acc. /rf with all genders, /rí h-ecalsa, 2525, tri cathracha 2549, frí 
mile 2641, trt tonna 4134, rf h-ingena 4000. With fem. nouns also fora: teéra 
catracha 1044, teora milt 1045, feora ingena 3996, feora bliadnit 299. Also &wóra 
tight 834, gen. fri-n 3168, dat. here the labial ending is lost: ó ‘hri modatb 679, co 
(rí henuib 4346, cona tri macath 3115. 

4. Nom., dat. and acc. cefhra, ceathra for all genders: for ceatra hairdib 29, na 
celhra meic 3995, ceatra bliadnt 947, na cethra meic 3995, celhra harathra 1502, 
cetra bradana 4829, gen. cethra m-bliadan 949. 


A solitary example of the Old-Irish fem. occurs in cefheora muinteruth 144. 
In composition: cethur-raen 634, cethar-dh&il 4622, cetthir-lubur 4621. 
5. c61c, cutc, cuicc 4607, 4616: aspirates: cosc bhochfa 1251, and after the gen. 
has the transported #: docum na .v. mdo 99, na coic n-aimser 4624. 
6. se (leg. sé) 2606. 
4. secht-n: secht mbliadna 2959, dat. sechiuibh, sectatbh 3192, 3196. 
8. ocht-n, ocht n duirnn 1278. 
Q. ndi-n: a nat 1551, náí m-bailib 2921, 2927, naoi mgradh iii. 
IO. deich-n, a deich 4619, deich m-bliadni 3404. 
II. aen... déc: aeinfher dec 3836. 
12. dé... déc: in da espol déc 624, da fear dec 3833. 
17. secht... dec: sechi n-ecalsaibh dec 1360. 
ao. fiche, sg. gen. fichel, dat. fichit, pl. n. fichtt 1023. 
21. dhadan ar fichtl 4745. 
30. fricha 638. 
40. celhracha 2106, 4695. 
50. coeca (from *coecacha) 859, caeca 4113, pl. acc. coécia 1097. 
60. £rí fichit 1023. 
100. c¢é# 4398, pl. gen. /richa cé! 638. 
150. caeca for cé! 4113. 
1000. mile 3599. 
3000. (rí mile 2641. 


ó. Ordinals. 
. céina 4596, ctl: cetfhirt, 52, prim: primh-faith 1799, primh-gein 3994. 
. lanaistt 3994, indara 617. 


. bres, freas 3994, 3997) 4769. 
. celhramad 3994, cethrumad 3926. 
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5. cóiceá 1253. 
6. sésed. 
7. stechimad 169, 384. 
8. ochimadh uathaid 1351, 4452. 
g. naemhadh. 
10. dechmadh. 
13. reas... dec 1271. 
18. ochtmadh dec 1351, 4452. 
88. ochimad .\xxx. (ochtmogat) 1352. 
132. indara bliadan xxx. ar cet 617. 


c. Numerical substantives. 
I. oenar 144. 2. dias 1379, gen. déist 3990, loc. (?) dis 4842. 3. driur 150, 1376, 
friar 387. 4. cethrar 142, 475, 1439. 5. cóicer. 6. séser. 7. méirseser, móir sheser 


612, 3213, 3437. 8. ochlur 2148, 4375, ochtar 4378. 9. nonbur 219, nonbhar 
3000, noenbur 3014. 10. dechnebar 2071. 


d. Multiplicative expressions. 
2. fa dhó 4619. 3. fo fri 3104. 5. fa chitic 4815. 
e. Fractions. 
4. deth 816. 4. trian 3060, 4217, 4491. 4. cutced 4721, gen. cotctdh 4799. 


Pronouns. 
a. Absolute personal pronouns. 
Sg. 1. mé1'78, mt-st 178, acc. mist 3492, mht-st 3438. 
2. 14 3453, thu 3495, fu-sa 3386, acc. 44 3439, thu 2893. 
3. masc. sé 3406, 4315, é 3498, 4316, ba h-¢ 3457, acc. Ad 3551, 4315, 4658. 
fem. sf 2445, 3456, ba Af 3066, ftsí 2445, acc. Af 3384. 
neut. ed 2080. 
Pl. 1. inne 3196, acc. sinne 3171. 
2. acc. stbh-st’ 3937. 
3. é 583, 1741, stat 2697, 2842, 3387, 3691, 4402, 4423, 4681, 4792, taf 
1374, 2943, 2945, 3670, 4789, caf 2348, acc. faí 1301, 1361, 2557, 
3180, 3329, 4196. 
ó. Infixed personal pronouns. 
Sg. I. no-m-mutrbfitis 310, no-m-lenaidh-st 3048, no-m-letc-sea 426, 0-m-bia-sa 
2187, do-m-berur 3751, ro-m-leicid 262, dian-om-sdruighel 453, sacha- 
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m-gebhudh 2865, no-m-lenaidh-st 3048, no-t-carfa 1534, r0-m-comhair- 
meadh-sa 1583. 
a. do-t-berur 1312, ra-t-fia 350, 464, ro-t-fc 178, 1390, do-t-gnf 2726, nacha-t- 
getbhedh 2864, no-t-caruim 4205, do-t-ria 4206. 
3. Masc. d: ro-d-rir 195. For this / seems written in no-/-gessiut, no-t-atleat 
692. 
nm: ro-n-fia 775, ro-n-alt 67, 2842, ro-n-baisd 2843, ro-n-bennach 513, 
ro-n-gabh 66, ron-gaibh 1464, ro-n-edbair 834, do-n-athuiged 
156, ro-n-grets 4345; changed into m before 4: ro-m-bar 513, 
ro-m-baist 2521. 
s: no-s-betr 448, do-s-fdnic 564, no-s-inntsamhlaighet 673, conu-s- 
facath 905, ro-s-ic 1366, ro-s-bennach 1370, ro-s-anacht 1923, 
no-s-melfa 2268, ro-s-toifnelar 4054, no-s-gormfadh, 4080, ro-s- 
marbh 4230, ro-s-tairbhir 4873. 
fa: ro-ta-cursaigh 2559. 
Fem. 2: con n fhacamar 1320, ro-m-bera (leg. ro-m-bena) 4185. 
$s: no-s-marbhann 947, do-s-bert 171, conu-s-tbh 54, conu-s-farraid 
2791, cona-s-lall 1337, ro-s-gab 1421, ro-s-lat 1468, ro-s-bennach 
4078, cu-ro-s-flgainn 1827, co-ro-s-bennachainn 1827, ru-s- 
Sutrim 2596, nis-chuingim 1546. 
Perhaps also zs: niisn-effaitis 2227, nits-faicim 1546. 
Pl. 1. ro-n-bennach 221, no-n-sasfailer 1474, ro-n-tthad 3802, do-n-fair 4083. In 
curo-s-foire sinne 31'71, the s seems a scribal error for 7. 
a. nach-for-lair 348, nt-bar-ricfa-st 4821. 
3. n: do-n-tcfadh 875, ro-n-gaibh 4333. 
$: ro-s-§¢ 1434, do-s-fuisigh 100, no-s-forchanadh 157, ro-s-fastat 716, du-s- 
JSobair 202, do-s-fuc 1025, conu-s-luc 490, ro-s-btath, ro-s-ic 1577, ro-s- 
bennach 16478, ro-s-idbrait 2152, ro-s-fég 2213, ro-s-fiafraig 1713, ro-s- 
marbh 1721, no-s-folartnaiged 4111. 
sn: do-sn-dinic 315, 317. 
fas: no-tas-sloite 491, ro-tas-gabh 3800. 


c. Suffixed personal pronouns. 


Sg. I. cucam-sa 3453, dam-sa 109, 3673, dim 1318, eram-sa, erum-sa 657, 666= 
orumsa 1521, oramsa 1400, form-sa 4661 =orumsa 723, frium 1562 = frim 3386, 
leam-sa 754, ocum 869, 4669, agum 4366, occum 3491, ocam 2674, romam-sa 3288 
vaim 307, Uatm-si 725, 1167, 3453, umam-sa 4077. 

a. aí 3418, cucall 117, cucal 336=cugul 3416, dhí 1159, 1525, duil, dhuil 611, 
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657, 3385, 3457, 3570, duid, 229, durt-st 222 =dort-si 225, eadrat 3345, erulsa 1523, 
oral 2133, fort 609, 4661, fort-sa 1016, frit, friul 118, 545, 2198, 2894, 3496, 3570 
s=riut 728, tnnal 3489, let 2404=/eal, lat 114, 2406, 3453, 3494, 3571, ocul, ocul-sa 
1281, 3459, 4642, ogul-sa 3492, romal-sa 2201, uail 351, 1159, 2130, 4086=nuard 
3622, uazl-sa 2241. 

3. Masc. aire 744, as 4682, cuicí 3407, chutct-sium 157 =chuice 3408, cuigt 4344, 
cuca 159, de 1476, dé 168%, de-sin 55, dhe 3385, ind 128, dou 564=dhé 3400, fart 
1666, fair 195=a1r 40, /riss 11, fris 3454 fís 3409, les 93=/ats 81, 3401, 3565, 
oca 565, 922, ocaí 170=alc! 574, aigt 257, reme 579, 4465, roime 2546, 4342, secha 
879, (ríl 4491, uadh 573, 3566, uatdh 3556, uadha 575, 3552, huasa 3383, uime 943, 
948, uimme 2171. 

Fem. dt, eisdt 53, 902, atsdt 1071, 1517, fot-th-t 50, forthe 2220, fuirre 2221, 
3401 =uirre 1418, fria 1263=ria 796, fria-st 1324=sriast 1334, 1337, tmpe 1356, 
tnntt 3417, 4676, le 3398, le-sí 1254, otcce 173%=atct 128, rotmpe 4685=roimpr 
2421, 4079, $ece 1555, Secce 1514, 1614, /airrst 1817, 4190 (but fazris 880), tre-th-e 
862, uatthe 1486, 1674. 

Pl. 1. cucainn 4681 =cugaind 1415, cucaindne 2341, din-ne 864, dhun 4234, 4673= 
dhin 82, 4221, dhuin 74, dhutin-ne 4030, eadrainn 1549 =edrann 4281, forainn 
2166, 3489, foruinn 1336=oruinn 73 orainn 3195, fornne 2345, frind 2555, 2356= 
rind 2339, linne 4406=lindi 223, ocuinn 4481 =aguinn 4370, remhainn 4673, sechainne 
1737, 420, vann 4333. 

a. cucaibh 2482, dath 2311, dhatbh 2165, daib-sí 4453, duth 1013=durbh 2337, 
dhuibh 3917, calraibh 4683, foruth, foruibh 2345, 2483, 4464, /ribh 2338, bh 1815, 
3917, 3574, 4314, occutbh 3447 =ocutbh 1472, 3853, acutbh 1068, umaibh 3853, uatbh 
1013. 

3. chucu 4061, díb 3597, doibh 3670, dhorbh 445, 2347, 3595, 4829, dhaibh 5321, 
elarru 1722=¢alarra 550, 4847, forru 444, 3596=orra 4806, but forazbh 4699, 

friu 2609, 3573, 4463, zmpuibh 1063, zmpaibh 2645, innitbh 952, 3619, leo 43, 3549. 
ocalb 2079, 0cw 2102, acu 268, 3627, reompa 319, rompa 1553, 1877, 1878, 2965, 
rempaibh 1899, sechu 4833, farrsa 2222, frompa 4609, uadaib 2078, uathaibh 3499= 
uatha 1926 


d. Possessive pronouns absolute. 


Sg. 1. mo adnacul 608, mo etseirghe 3493, mu 3629, 4310, ma 4444, m'athair 263. 
2. dho 814; before a vowel: /h’ordan 7 th’airechus 608, th’aine 7 th'urnaigh 
4295; before infected 7: fforceful 606. For sh we have kh: Ressetrghi 
3496—4 eiseirghí 605, h’inaidh 3196, h’égnach 3456, h'athardha 3686, 
4661, A/aicsín 3701, h’tmarchoirthidh 108. 
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3. Masc. a chenel 46, a shenathair 47, a mhdthar 48. 
Fem. a h-adharc 97, a h-athair 3412, a h-Oighi 4176, a h-ainm 4695. 
Pl. 1. ar-n: ar n-aentaidh 4282. 
2. bur 344%, bur n-abadh 4350. 
3. a-n: an-acntad 4468, al-lémha 200, al-léin 204. 


e. Possessive pronouns suffixed. 


Sg. 1. am (for zm) 871, 1058, com 1625, coam 1624, gum 4467 ; /om[ / lor[m]no 
4458, lem 3282, ocum 3765=acom 1083, acum 3387, tcum 4449, but 
farmo 177, friam 1628, umam 2865. 
2. col 1287, 3972, god 2037, gul 2041, gud 2043, dol 1544=dod 1817, 3410, 
Sort 391, 1615, 1617, fol 2024, 2180, /riat 3360, tf 1987, tf 3492=aF 
1335, ad-diaidh 2266, ocul 3701, 4446=Jcol 1392, 3749; but ar-do 190, 
1408, ós do 379, for do 1345=/for dha 1525, lar th’agatd 7 tar do tiutld 
1420, umat 2865. 
3. Masc. ara 11, asa 77, 160, 1410, cena 184, coa 746, 1307, 3573, /oa 1094, 
2025, 4651, fora 72, 3396, fria 4493 =ria 787, 820, rea 1011, tarna 
492, 635, 4650, tca 181, imma 3969 = nna 106, umma 563, ina 55, laa 
102, 62 1629, 3362; but óna 914, 4230, occd 1478, rfana 751, fara 3087, 
friana 4892=/rena 916. 
Fem. asa cinn 1337, asa carput 1388, asa h-inad 4329, cona h-arbhur 4301, 
4304, cona h-dghuibh 1404, da h-indsaigid 2830, dara cosatbh 1403, dia 
h-athair 4173, dia cinn 1343, fora 3411, ina beolu 4693. rea 1462, frena 
Jormna 3680. 
Pl. 1. conar 221, diar n-gorad 82, diar n-ailithri 3833, tarnar n-esreideadh 159, oc- 
ar n-imcoimel 2482, trianar 1512. 
2. dabar 3928, tar-bhur 1067, inbhar 3852, anbhar tir 1835, anbhar n-dainibh 
3928. 
3. asa n-duthaigh 2072, cona n-otdchibh 31779, fora n-eochu 319, fora n-dalturbh 
4699, fora n-flaidh 4404, tarna 492, 982, frena n-attrighi 200. 
“Own or ‘self’ is expressed by /e” 43, 51, 153, 716, 896, 980, 3125, 3130, A? 


fein 66, fesin 383, 389, 502, 2519, 2795, 2914, 2920, 3106, 3134, 3139, 3275, OF 


bodhein 294, 4697, dudhein 317, 378, 3193, dhadein 2577, fadhesin 956, 966, dudhesin 


1038. 


J. Demonstrative pronouns, 
There is nothing noticeable in the demonstrative pronouns, which fall into three 
classes, according to the place occupied by the object indicated. 
i 
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‘ This.’ ‘ That.’ ‘Yon.’ 
-s0 1087, 1391, dhe $0 7122. sit 1265, 1430, 1495, fÍ 1028, 1158, 1300, 
-sé, -St 598, -sa, -sea 506, 1543, -sein 401, 2816, 1586, 1844, 2051, 
-seo 1146, sidhe 197, -SaN in rtv-san 4437. 2161, 2202, 2267, 
232, 481, 1989, satdhe 6n 186, 849, 1139, 1254, 2278, 2857, 3705, 
207, 2149, 2341. 1559, 4193. 4294, 4300. 
-somh, -samh, -siumh 927, sodhatn 1963, 2065,2207, sé 767, 3096, 3097, 


945, -scomh 227, 912. 


sodhuin 2230, 3837. 


3142, 4672, sud 331, 


3438, ac-sud 1305. 
ucul 100, 336. 

ade, són and sucu/ do not occur in these Lives. Demonstrative adverbs are: 

ann, ‘therein,’ ‘then,’ 43, 64, 220, 273, 471, 561, 700, ann-so 132, 582, 2901, ann- 
sen 172, and-sin 3087, ann-sidhe 2606, ann-sin 243, 247, 267, 272, 522, 807, 862, 
2905, feach! ann 1039, feactus ann 839=/fechtus ann 866. Cf. Sloven. ondí, ‘ dort,’ 
Lith. dudaz, ‘jenesmal’ (Bezzenberger). 

sunn, ‘here,’ 25, 545, 788, 2297, ria sunn 577, 0 sunn im-mach 709, sund 1417. 
sunna 3587. 

fall, thall, ‘then,’ ‘there,’ 682, 725, 1831, 1833, 1839, 1882, ¢dhus 7 fall 2372. 

inann, ‘the same,’ 710, 980, 1139, 1710, 2313, 2342. mmunn 1816. 

To these may be added the enclitic -f, which Zimmer has lately compared with the 
Gothic relative -ez : 

Sg. nom. 17/-f 32. 

gen. int-f 35, 1786, an/-i.17: fem. na Aff 1148, 1151, na Af 1311. 
dat. (do)nt-f 63, 2012 (_ for)sint-£ 2372. 
acc. n-£ 107, 896, 1219, 2685, zhi 216, 240, inhii 1201. 
Fl. nom. za Aff 1511. 
dat. (iar)sna hitbh 4103. 

The noun rí, ‘thing, ‘somewhat’ (36, 128, 2” nf-sin 93, cach nf 1689, cen nf 2674, 
neph-nt, nef-ni, ‘nothing ’), which Zimmer (K. Z. 30, 456) supposes to have been de- 
duced from the neuter an-f, is rather, perhaps, a phonetic spelling of gafthe, ‘factum.’ 
Compare sg. dat. cia-er-niu (gl. quamobrem) Ml. 47 b, I, e[r]neo, Ml. 101 a, 4, 
pl. gen. a gai (gl. rerum suarum) MI. 27d, 11. 


g. Relative Pronoun. 


The old form san (identical with the nom. acc. sg. of the neut. article) is best 
preserved in _for-sam-bf 3306, where 2 has become m before. Traces of it only appear 
in an-as 1326=an-is 3967, an-dordine 155, a bhfil 125, a raibhi 1300, for-s-ro-génair 
49, for-am-biadh 2932, as-an-aicter 495, aS-an-dingned 58, as-an-errachtais 2660, as-a- 
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comlaifed 163, di-a táinig 5, di-a bhfoghnadh 1 44, ri-sa-raitter 928, fris-rofreasgabh 954, 
ri-s?-comruicedh 1231, fo-a-raibhi 941, ocan-dernadh 1240, ic-a tu 1539, icd-r’heimdhed 
1243, tria-sa táinic 1781, tria-sa bhfégann 4614, tria-sa tuiceabh 4668, tar-a ragha 
2638, um-am-bia 2868, um-a-r-leicis 105. The form 2”, ‘in whom, in which’ (perhaps 
for “sn, *en-san): in-dingne 622, :m-bit 688, :m-be 2067. The forms dianad, ‘cui 
est, 878 = danad 917, 967, 1007, dian 253, dan 577, Old-Irish dian-1d, come from a 
primaeval */o-san-z/1. So dar 721=O.-Ir. dta-ro, comes from a primaeval /o-san-ro. 

The form an occurs: :nan-dernuts 4242. Thisis = nan in the Rolls Zripartite 
Life, p. 258, 1. 28: snnan-dernai, where also it is followed by the enclitic form of the verb. 

The genitive is expressed by tsa 38, 2010, 4422. In 727 tsa seems to mean ‘in 
whose.’ 

In participial phrases the relative is placed between the prep. oc (ré) and the verbal 
noun. Thus: / diaigh ic-a rabhatar tarraidh, ‘the leech whom they were a-seeking,’ 
1390, 7” salam 1c-a faí iarraidh, ‘the land which thou art a-seeking,’ 3728, 7” /almain 
cca rabutar tar(rjatd 3838, 3843, ‘the land which they were a-seeking,’ na fleidhi 
oc-a rabhadhuis denumh, ‘of the feast which thou wast a-making,’ 2357. 

In cach-a bhfaghbhaitis, ‘whatsoever they would find,’ 1308, the relative appears to 
be suffixed to the indefinite pronoun cach. So in cacha n-dénat, ‘ whatsoever they do,’ 
Saltair na Rann, 4167. 

h. Interrogative Pronouns. 

cá (what?) 2919. 

caid-e (what is?) 1989', caidhí 3224. 

can (whence?) 1923, can as 1715. 

c’dit (what place? d:#) 433, 1446, 2664, 3493, 3631, 4152. 

c’rét (what thing? ré) 3711. 

cuich (who?) 2841, 3669 (whose?), 1165, 2077. 

cuin (when?) 755, 813, 1194. 

c'tdh (what is it?) 2638, 4362, 4363, ced 1716: cidh ara-n 758, 1318, 1325, 
1326, 1421, 1543, 1631, 1716, 1719, = cidh ar’ 767, 1499, 2263, 2340, 
cidh dia-n 2152, cidh uma-n 104, 3628. 

c’innus (= ce indas, what manner? how?) 1731, 2003. 

ct-p-e (whatever is) 1119, cz-p-innus (howbeit, anyhow) 23, 37, 1276. 

cia (who?) 1457, 2903, 4253: ca ó 1454, cla... asa 2903, cia... £ 4086. 


t. Indefinite Pronouns. 


ala-n, ara, ‘one of two, ind-ala n-at, ‘one of the two of them,’ 1433, :nd-ala n-ae 
1976, 4264, ind-ara, ‘one of the two, 388, 1199, 1359, 1581, 1596-7, 1621, 2413. 
1 This is the corrupt caighe of O’Donovan’s Grammar, p. 134. 
i 2 
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aile, ‘other,’ 121, 150, = ele 145, 296, 1254, neut. az// 108, oróa n-aill] 1896, tl-leth 
n-aill 1962, fechi n-aill 2788. In 1994 it is used with a fem. noun. 

alaile, ‘a certain,’ 113. 

araile 166, 483, 557, 828, 894, 922, 1260, 1435, 1442, where it precedes a noun: 
‘another,’ 146, 911, pl. aval’ (some) 1920, 1921, 2190, 4247, 4253. Neuter sg. nom. 
araill 1580. 

cách (— W. pawp), ‘ each, every one,’ 690, 1808, gen. cáich 1971, 2856, dat. cách 641, 
2752, acc. cách-n 852, 861, 1102, 1348. 

cach, gach=cech infra 521, 850, gen. cacha 517, 742, gacha 611, 1690, 1856, 2177, 
2473, 2946, 2947, but gach 1856, dat. gach 2032, acc. gach-n 1999. With a numeral: 
gach oen 1901 = gach aen 613. 

cech, ‘ each, every one,’ 6, gen. cecha 169, 519, 3920, but cech 3798, dat. cech 69, 2733; 
acc. cech-n 533, 1661, 1973, 2845. With ae, ‘eorum’: cech ae 143. 

cechtar, ‘each, 4109, cechtar dhe, ‘each of the two,’ 2259, 3041. The expression 
cechtar cech rutsc dhou 3798, ‘each of his eyes,’ lit. ‘each of each eye of him,’ is a 
curious idiom. 

ceachtardhai, ‘both,’ 7. 

céina, ‘same,’ 19, 2004, when it follows the subst. 

nach, ‘any, 1248, neut. nach n-étuch 4066. 

nech, ‘some one, something, 12, 700, 921, 1933, meach 720, sg. gen. neich 480, 
1573, 1972, dat. meoch 704, 711, 1167, 2235, do neoch 517, 4066, 4151, 0 neoch 2354, 
4144, acc, mech 2219. Like many nouns ending in -ach, -ech, in the plural this pronoun 
passes, in Middle-Irish, over to the s-declension, and we find, accordingly, in the nom. 
nechi (for neche), LU. asa, 46, LB. 2244, 9, acc. necht LB. 162b, 65, dat. nech? 
LU. 97b, 40. 

nechtar, ‘either, nechlar dhe 1965, nechtar dibh 3804. 

uile, ‘all, every, whole,’ in uz/e-shl6gh 1264, sg. gen. ind w, dhomhain 2342, 3921, 
dat. fem. fo Eirinn vi/r 3963, pl. nom. na huzlr 103, 673, 1938, gen. na n-uz/s 682, dat. 
utlib 671, 1134, 3945, 3959, 3962, acc. inna huzli-sea 1285. 


VERBAL PREFIXES. 


The verbal prefixes used in these Lives are ro, do, for and no. 

Ro (= pro) is often infixed after the first element of a compound verb. Thus: 
do-ro-chatr 1387, 1515, 2607, do-rui-rmeadh 4484, do-ro-thluigh 1260; and with its 
vowel elided : do-r-infid 6, do-r-ecmaing 135, timma-r-nat (by metathesis for /’mm-r-anat) 
222, 225, do-r-atine 473, do-r-airnger! 763 = do-r-arngert 95, do-Y-arrngair 992, co 
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Sa-r-cabsal 1493, do-r-airngatr 1798, do-r-tnolal 2066, do-r-:martus 3619, ní tho-r-chatr 
rs1y. In ro-/ecmaing 175, however, it is prefixed to the first element. 

Do for ro occurs in do-gabhadh 43, do-fuatr 278, do-ghab 244, do-cruthaig 
500, do-fregair 1457, do-innis 3670, do-shlanaigh 3723, do-bhut 4754, do-bhi 
3075, 3211. Conversely, ro for do in ro-ghnith tgoo, 1965. 

For occurs with verbs beginning with /o-. Thus /or-facaibh 223, 514, for-fdcatbh 
345, for-facoibh 445, pl. for-fhacorbsel 1010, for-fhacatbsel 1908, for-fothaig 442. 

No (=Gr. w) occurs with the secondary present: no-chatthinn 1050, no-berthea 
115, 20-cretllea 35,4, no-otrcedh 1528, no-cetlebraitis 327. Do for no occurs in Dochet- 
leabraitis 3609. 


Tue VERB. 


In Irish, as in Greek and Latin, verbs are non-thematic or thematic. The former 
add the endings directly to the root. The latter add the endings to the stem. 

Only two thematic verbs can be quoted, 7 and es, both used as verbs substantive. 
Perhaps also fi/. 

Non-thematic verbs fall into three classes : 

o-verbs, such as -bzur, berim. 
d-verbs, such as carazm. 
z-verbs, such as aé-cfu, and also perhaps é-verbs, of which the only ex- 
ample is do-gnfu, conj. do-gnéo. 
They correspond respectively with the Latin third, first and fourth conjugations. 
If do-gnfu be an é-verb, it may be classed with Latin verbs of the second conju- 
gation. 

Traces of the four original stem-systems—the present, aorist, perfect, and future— 
are visible in Old-Irish, and even in these Lives. In the present-system the person- 
endings fall into two classes, primary and secondary. The primary endings, 
commonly called absolute forms, occur in simple verbs standing by themselves. 
The secondary endings, commonly called the conjunct forms, occur in compound 
verbs and also in simple verbs when preceded by certain particles. In Latin the 
secondary endings supersede the primary; but in Irish the primary endings super- 
sede the secondary. This supersession had begun in Old-Irish, where we find in 
the first sg. (e. g.) for-con-grimm (praecipio) and for-chanim (doceo) side by side with 
Jor-con-gur and for-chun. 

Most compound verbs have two forms—the non-enclitic, or ‘orthotonic,’ in which 
the accent falls on the second element, and the enclitic, in which the accent shifts 
back to the first element. This shifting takes place after the compound relative pro- 
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noun and the negative and interrogative particles. Imperatives, conjunctives used 
as imperatives, verbal nouns and verbal adjectives are accented like the enclitic forms. 
Examples? in these Lives are: 


Non-enclitic. Enclitic. 
do-rdt 1764, dordisat 1811, dorddadh 1836 co fart 2632, ni lard 1763. 
do-r-dir-n-gair 1798 idirngire. 
dobfra 1859 in Ubhirter, nt tibirler 2273. 
adrdcht 1874, adréssef 1882 éirigh 2167, &rg 2040. 
atbért 1881, an-albere 2018 dbair 2336. 


dogniu-sa 1881, doghni 2046, 2484, ) a ndénaim 1604, déna 1905, ni dérnad 
doghnial 1991, a ndoróine 2450, dord- j 2100, ina ndérnuts 4242, co ndérnsat 


nad, dorénuts 2312, dorénsal 2518 2325. 
alcim 1671, 2051 con-dccatar 190%. 
Sordcatb co fércutbh 1954. 
albélim co n-€ipild 23.27. 


The enclitic form has supplanted the non-enclitic in the Modern Irish, and has 
nearly done so in the language of these Lives. 
The Irish tenses are in number thirteen, and fall into three groups, expressing re- 
spectively the present, the past, and the future. 
I. The present (indicative and conjunctive) ; imperative; secondary present; 
consuetudinal present. 
II. The perfect. The simple aorist. The /-preterite.- The sigmatic aorist. 
The preterite in az and 8. 
III. The reduplicated future. The sigmatic future and conjunctive. The 
future in Ó. 
In addition to these, we have the verbal noun (i.e. the infinitive) and the verbal 
adjectives (i.e. the participles passive). 


The Present Indicative. 


It is not easy here to distinguish the three Old-Irish classes: o-verbs, a-verbs and 
i-verbs. Berim 728, at-berim 2232, eadpruim 1303, cumngaim 1412, feigem 1538, 
belong to the first: caraim 908, Lazhaim 4149, to the second; and to the third ám 
1772, at-ciu 1406=alcim 1671, 2051, alcim ... nt fhatcim 2659, nits-faicim 1546, 
and do-ghnfu 1881, unless indeed this last verb belongs to the é-class. 

In the 3rd sg. pres. indic. act. the following agree with the Old-Irish paradigm of 


1 In these examples the apex (”) marks stress, not, as usual, length. 
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o-verbs : o-s-beir 448, al-beir 10, 125, 727, do-s-betr 1034, con-apair 672, f-tc 436, 
1126, 1998, 2176, r-2c 884, féil 434, 698, af-/el 43, 320, 436=7/-fel 153, ní lean 880, 
doSussim 50, facathh yoo=facuibh 698, cumhaing 1756, lecmhaing 1640, do-eiprinn 
2182. 

dia cara 3935 and doforne 798, 4613 are examples of the same person and tense 
of an d-verb. 

Examples of the same person and tense of verbs are a/aozbhi 1124=alotbe 18, 
doaiine 4016, and adcf 3145. 

But we often find the absolute ending added to compound verbs. Thus: 

o-verbs: im-comairctd 1178, fo-chmairctdh 2797, lair-beridh 1316, tu-ttid 1593, 
fairistdh 51, 1884, attchidh 1316, fachhatdh 2883, timaircidh 2908. 

a-verbs: atr-leguidh 550, toirnidh 935. 

t-verbs: futslidh 826, attchidh 1316, collaidh 1914, eratldh 2951= uratlhdh 
2797: 

So in many others whose class is not certain: arsnérdhidh 390, fatrrngidh 1640, 
osluicid 1985, Aimnutd 204%. 

So in the plural: we have in the first person a/-damam 2166, but also r-ecmazt 1806, 
and ni cumhgamait 1805; in the second person do-ghntaid 1972, dia n-adhratdh 2017, 
but also r-zc/he 1835; in the third person do-derat 1349, 4028, a/-bera/ 637, af-fiadal 
39, 4ecal 2829, but also do-bearat? 110, f-ecai! 681. 

Deponential forms are sg. 1, adégur 1562; pl. 3, cu n-atlchelar 2608. 


Present Conjunctive. 


Here there is nothing noteworthy. As usual in Middle-Irish, the 1st sg. has a 
deponential ending. 
Sg. 1. coro faillsigiur 2195, cunnfacar 3674, tatristur 4363, forruca (leg. cor- 
ruca) 1564. 

2. mana bera 4669, do bere 4250, co fuca 4382, co n-eóre 308, nirochuingea-sa 
1391, CO ndighi-sa 182, cu bhfaghbhu-sa 2578, renu-sa 1158, mina thabra 
2133. 

3. dia n-edbra 4174, dita bhfoghna 4175, dia Iarla 4618, ro-m-bera 4185, gu ro 
ghabha 2712, ro-bhennacha 1070, cu roghabha 3453, done, doghne 1137, 
da n-derna 946, 3715, gu-n derna 1083, ro-chuingea 1391, cu ro thodh- 
gisce 2020, cu ro /reagra 2893, na fióhre 3021. 

Pl. 1. co n-accamar 2378=con-nfhacamar 1320, ro-atrilinigem 2785. 

2. ra ghntthe 3918. 

3. cu ro-lasat 84, cén doghnéatl 2102, co “cart 681. 
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The Imperative. 


Here, as in Old-Irish, the stress is always on the first element of compound verbs: 
Sg. I. macha-t-dicim-sea, ‘let me not see thee,’ 2297. 
2. Gbuir 3493, dirim 1248, dlaigh 1535, déna 1560, 1622, 3455, 3459, Aarg-se 
4234, fOghuin 1303, indis 1415, imthigh 3410, 3456, /dbair 1408, 1410, 
1419. 
3. dirgedh 2922, 3020, nachal-geibhedh 2864, forced 2078, labradh 2536, eler- 
cerlad 25377. 
Pl. 1. &cam-ne 3178, Hagham 1384, 4681, scaram 25147, érnuighium 4672. 
2. tarduidh 314, linatdh 1297, dbrardh-si 4223, denaidh 3446=dénutdh 3101, 
fadcbhuidh 3852, 4447, &irgid 4313 =etrctdh 4447, fomnid 347, Ucatdh 
3853, Mcaidh 4314, ro-m-léicid 262, flirghidh 2344. 
3. cuire! 2543, denat 2543, Cirghit (leg. dirghet) 2975, tiaghal 2314. 
A and sg. in -/a is finnfa 332 = findtae, Corm.s.v. Orc Iréith. The form pritchat 
1530 is obscure. The 3rd sg. gnfaf 1547, which is probably a mistake for gnfath, 
seems an instance of the a-conjunctive used for the imperative. 


Secondary Present. 


Here, as elsewhere in Irish, we have middle forms with active meanings. Thus: 
Sg. 1. do-bherainn 1328, ní thibhrinn 1522, nochaithinn 1058, ¢o-ro-s-fégainn 1827, 
co-ro-s-bennachainn 1824. 
2. dia[no|m-gabtha-sa 1015, dianom-soertha 1539, condernta-sa 2675, noberthea 
115, nocreitlea 354. 
3. atceth 2737 =1ceth 3382, alcidh 3384, do-n-athuiged 156, no-fhorchanad 156, 
no-oircedh 1528, leched 4833, loimniudh 143, foghnad 144 = foighneth 144, 
na hapladh 921, na habradh 1455, co fartad 1731, do-r-uirmeadh 4484. 

Pl. 2. raghnéthe 3918. 

3. dobertis 108, 4833, 2o-clechtalats 168, no-cetleabratts 327, dognitis 4833 
(but doghnétis 3901), cu comraicdis 549, cona ro aitreabdatss 2200, con- 
derndais 3923. 

This termination is also used to express the passive: ro-phiandats 375, co n-dir- 
milis 2722. 

Here the ending of the 2nd sg. is explained by the Skr. middle secondary ending 
-thas; the ending of the 3rd sg. by the Skr. middle secondary ending -“ (Gr. 
-ro); and the ending of the 3rd pl. bythe Skr. middle primary ending -ante (Gr. -ovras) 
with a suffixed s which is still obscure. The Skr. middle primary ending - (Gr. -rat) 
explains the absolute forms of the 3rd sg. secondary present active, such as /oard 
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(dormiebat), canazd and cachnaith (canebat), {ecard (sanabat) '—and passive—of which 
only one instance is quotable, viz. melazd (molebatur) Fél. Jul. ra. In the rst sg. the 
-ainn seems=the Zend middle conj. ending -dné-. 


Consuetudinal Present. 


Of this tense not a single instance has been found in an Old-Irish codex; and in 
these Lives it occurs only in the 3rd sg. act. after infixed pronouns and negative 
particles. Thus: 

nos-benann 1033, cu na gabann 3192. 

nos-marbhann 97 (=nos-marbhunn 1033), ni elarscarann 700, nt fhásann 702, mina 
Jaemhann 2923, ni leclann 3934, nos-attreabhann 4343, triasa-bhféghann 4614. 

It seems to have been originally a middle participle comparable with Latin forms 
like secunnus (usually secundus), from *secomnos=énopevos, ferundus=epopevos, and 
Oscan upsannam= Lat. operandum *. 

The Perfect. 


The forms of the perfect which occur in these Lives will here be arranged in the 
alphabetical order of the roots: 

ank, ‘go’ : 8g. 3. -dinic 20, láinig 5, t-atr-'nic 1475; pl. 1. f-áncamur 1280, ¢/-dncumar 
2345, r-dncamar 2340; pl. a. ¢-dncabar 4815; pl. 3. t-dncatar 618, r-dncatar 134. 

ba, bu, ‘ be,’ sg. 1. ro-bhd-sa 175; sg. 3. dd 257, 54 39, dui 27, pl. 3. bdlar 71, ro- 
édélar 41, and (without the deponential ending) Ja/ 4676. 

ed, ‘eat,’ sg. 3. duaid 4087; pl. 3. co 2 duatar 3752. 

Rar,‘ decay,’ do-ro-chair 1387, gu fo-r-chair 826. 

kes, ‘see,’ sg. 3. con-ac-ca 794, con-f-acat 1636; pl. 1. con-f-acamar 1623; pl. 3. 
con-ac-catar 1907, con-ac-calur 893, co bhf-acalar 33, al-connaic pl. at-conncalar 964, 
is due to a confusion with the forms from ~derf, infra. 

hens, ‘ suffer,’ ro-césair 153. 

I. kud, ‘go’: sg. 3. do-chiatdh 97; pl. 1. do-de-chamar 3833; pl. 3. do-chtatar 
403, "a lairm-dhechadar 4521. 

a. kud, ‘utter,’ sg. 3. con écidh 276, at-chaidh 582, 2516. 

kiu, ‘hear’: sg. 3. ro-cúala 166, at-ctala 181; pl. 3. cf@alalur 828, gu chalatar 
2027, ro-chialatar 1068, at-chalatar 3206. 

derk, ‘see,’ sg. 3. at-con-nairc 4, 34, 962. 

gad, ‘ask, pl. 3. ro-gddatar 2692, ro n-gdidelar 2682. 

gan, ‘to be bom,’ sg. 3. ro-génatr 49, 57, 1892. 

gus, ‘choose,’ sg. 3. do-roe-ga 1354. 


' Windisch, Kuhn’s Zeitschrift xxvii. 157. 
a Bréal, Mémoires de la Société de Linguistique vi. 412. 
k 
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lang, ‘endure,’ sg. 3. for-er-langair 4215. 

lam, ‘ dare,’ sg. 3. ro-lamhair 1276, ní lamhair 2024. 

it, ‘adhere,’ sg. 3. ro-di] 141, 3188. 

lud, ‘go,’ sg. 3. luidh 471, do-lluidh 207 479; pl. 1. lodamur-ne 3817; pl. 3. 
Íofar 138. 

man, ‘think,’ sg. 1. do-ru-ménar-sa 3225. 

mat, ‘break,’ sg. 3. ro-mhebhaidh 3001, 3288, cur’mhebhaid 4134; pl. 3. ro- 
mhebhatar' 2972. For -memhatdh, -memhaadatar. 

med, ' think, sg. 1. do-mfdar-sa 2039; sg. 3. ro-mfdir 322; pl. 3. ro-mfdhalar 394. 

nank, sg. 3. caem-nacair, ‘potuit, 1456, 2732, for-caemh-nacair, ‘factum est,’ 4041. 

ral, sg. 3. ro-im-ratth 1224. Goth. froth. 

rt (from prt), ‘grant’: sg. 3. ro-d-rir 195. Cf. mepvás, émpiayny. 

skvag, 8g. 3. ro-scdich 2006, 4191. AS. scéc. 

sed, ‘sit,’ desstdh 4, 17, detssidh 22, conesstdh 2512. 

svand, pl. 3. ro-s-tot-fnelar 4054. 

tek, “beg, (¢ak according to Windisch, Kuhn’s Zeitschrift xxiii. 216), pl. 3, cun- 
at-ichelar 2608. Cf. AS. ¢hicgan, QO. Sax. thiggjan ? 

fark, ‘ desire,’ sg. 3. du-thracair 1355. 

Fuatr, ‘found,’ pl. 1. fuaramur 3821; pl. 3. fuaratar 244, fuarular 5, is also, 
probably, a perfect, but its root has not been ascertained. The same may be said of 
dorala 4692, 4741, farla, pl. 3 doralatar 4662, conus-larlatar 4096. 


The Simple Aorist. 


To this tense the following forms appear to belong : 

Sg. 3. fall 317, 1673, ní char 1710, bha 3368. 

Old- Irish examples of this tense seem coméach (gl. fregit), congab, conggad (consedit), 
Sacab, fáccaó (reliquit), cu-f-secar (consecravit eum)—all from the Book of Armagh. 
Perhaps also ches (passus est), Ml. 44> 2. 

The following examples of the rst and 3rd pl. are doubtful, as they may possibly 
be praeterito-presents, i. e. presents made preterites by prefixing or infixing ro- or do-. 

Pl. 1. adubhramar 3671. 

3. do-lhiagat 2610, ro-lairrngit 2259, ro-tocbatt 2488, ro-adhnaictt 2498, ro 
fuirmil 2204. 

With deponential endings: ro-edbradair 373, ro-thocatKh)elar 173, ro-shinetar 

1213, ro-imrelar 1216, ro-huacratar 1223, rindtselar 4791. 


1 From such forms the mediaeval Irish inferred a root mebh, whence mebhats 4051,=mebhuis 
4401, ro-mebsat 3497, curo-mhebhatar 2972, curo mhebadh, 1553, nomhebdais, Corm. s. v. prull. 
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The 7Z-preterite. 


The origin of this tense has been discussed by Siegfried’, Windisch *, Strachan °, 
and Zimmer‘. Some of the forms, a/-dath (periit), do-bre/h (dedit), dfth (suxit), zm- 
ru-laid, ro-cet (cecinit), LU. 40b, 8, from *ro-canto, ar-ro-¢¢ (accepit) from *are-ro-emtfo. 
do-r-¢1 (velavit) from */o-ro-yem/o, ro-dét (passus est) from *ro-dam/o, may be compared 
with Greek non-sigmatic aorists middle like é-rra-ro, an-dvn-ro, yévro, xévro, and perhaps 
dAro, Spro. Others may be sigmatic aorists middle, like déero, Aéxro, utero, mjxro (from 
Óex-g-ro, AeK-c-To, ¢psK-o-To, mex-o-ro), wddro (from mad-o-ro),—the sound-groups &s%, 
gst, rst, lst regularly becoming, in Irish, ch/, rí, //5. It is supposed that from the 
3rd sg. the / passed to the other persons. 

The following examples of the 3rd sg. of this tense occur in these Lives: 

oak, ‘attain’: rocht 793, do-rocht 48, 822, ni tho-r-ach 2553. 

“ anak, ‘protect’: ros-anacht 1923. 

Wail, ‘nurture’: ro-n-alf 2842. 

w ba, ‘die’: at-bath 113, 2761, 2762. 

VW bal, ‘perish’: er-óail! 103, 233, 826, con-eipilt 2327. 

WV ber, ‘bear’: at-bert, 106, 114, 188, adubair! 104, 443, as-bert 185, 511 = ts-bert 

117,184. But also do breath 116, 315, 2906, do-breth 316, 2614, 2841, 2856. 

“ em, ‘take’: ro-ef 230, aro-el 253, ar-ro-t 643. 

w“ gar, ‘call’: do-r-air-n-gerl 763. 

/ rag: adracht 1204, at-racht 1343, 1485, con-er-racht 1035. 

/ seq, ro-siacht (*se-sakt?) 214, 3161, ra-stact, do-riacht 187, 603, cu riacht 3089. 

J veq , ‘say’: ro-fiar-facht 570, ro-fiar-fSocht 1043, ro-fhiar-Sacht 2657. 

Examples of the 3rd pl. are: 

dorochtalar 2968, cu rochtalar 3001, 3022. 

asbertadar, ' they said,’ 3159. 

atrachtatar 2338, adrachtatar 2386, 3046, adrachlatur 2379, ni erracialur 1575. 

rtiachtatar 3226, riachtadar 3073, dortachtatar 2954, doriachiadar 2352. 


Examples of the other persons are rare in these Lives. 
Sg. 2. errachtair 2660, perhaps an error for errachéais. 
Pl. 1. dorochiamar 2429. 


2. dorochiabair 3102. 
The Sigmatic Aorist. 


Three varieties of this aorist appear to have existed in Irish. In one (long since 
obsolete) the tense-sign s is added directly to the root. In the second, a vowel (e ?) 


3 Kuhn’s Beitraege vi. 15, 16. $ Ibid. viii. 442-470. 
> Bezzenberger’s Beitraege xiii. 128. 
* Kuhn’s Zeitschrift xxx. 198-217, 456-459. $ Siegfried, ubi supra. 
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appears to have been placed between the s and the root. In the third (still living) 
the tense-sign seems to be ss, and is, perhaps, the reflex of the Lat. ss in forms like 
amasso, and even of the Skr. sish-. 
The following (most of which were collected by Zimmer’) are instances of the 
first variety: 
ar-¢-cm-aingim : ar-r-ecaim, ‘it came to pass,’ LL. 53 b, 3. 
com-bongim: do combat (.1. dobris) iarom Aifi a arm ar Coinculainn (then Aifi 
broke his weapons for Cuchulainn), Tochm. Emere, Stowe MS. 
con-tcim, ‘I can’: Lingts in demun 1 féic in rigthige suas 7 ní rí choem in lene ní dó 
(the Devil leapt up on the rooftree of the palace and the fire could do nothing to him) 
LB. 219 ¢. 5. 
dligim, ‘I owe’: amal d/é, LU. 36a, 43. 
do-¢-cm-aingim ; do-r-écaim, ‘it happened,’ LL. 54 b, 36. 
Sor-é-cm-aingim: bar-r-tcaim, LL. 174 b, 26, 176, 24. 
Jo-rithim, “I succour’: ra-f6ir, LL. 8ob, 43. 
Sor-maidim, “I break’: farruma, LL. 125 b; /forrumat, LU. 59a, 44; farrumat, 
LU. 97 b, 18; forrubat, LL. 245 b,18; at forroim LU. 69 a. 
imm-¢-cm-aingim : *imm-r-¢caim = imreaccuibh .1. teagmhail, O’Cl. 
suidim, ‘I sit’: sess, ‘he sat,’ LL. 108 a, aa, etc. 
Possibly also mazdim, ‘I break’: mebais (for *memais) LU. 48b, 26; but this 
may be a formation from an imaginary root med. 
Deponential forms are -ar/asair, ‘he called’ (*ad-ro-glad-s-air), stasair (‘he sat’), 
and the compound /arrasatr, farasatr 1075, 1891, from */o-atr-ro-siassatr. 
The forms céem (ex *céim-t-ang-s-t), siasair from *st-sed-s-ar-t, and possibly medars 
(ex *m2-mad-s-1) should perhaps be regarded as the simple aorists of old desideratives *. 
The above forms all belong to the d-class. 
Of the second variety thé only quotable instance is fe/ar, ‘I know,’ which Thurney- 
sen explains as from *zidsar, *vid-e-sa-r. The following occur in these Lives: 
Sg. 1. rofhelar-sa 1447, 2299, ní fhetar 2906, ní felur-sa 4455. 
2. nt fhetratsst (for ní fhetatr-st) 2299. 
3. rofhilir 3451, 4039, at fhitr 827 (fhidir) 329, dofhitir 1735, rofhidir 
2425, ro-dus-fidir 2733. 
Pl. 1. ra fhetamar 333, 4244, dofhelamur 2320. 


a. rofhelidh.) 
3. rofhelatar 1871, rofhedatar 1600. 


* Kuhn's Zetéschrift xxx. 129-134, 149. 
3 See as to siasaiy Zimmer in Kuhn's Zeitschrift xxx. 127, 128. Whitney, § 1033, quotes two 
aorists, ivfsis and actkifsis, as being desiderative forms. 
3 See Kuhn’s Zestschrift xxvii. 174, xxviii. 151. 
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The third, or ss-preterite, is found only with the 4-, é-, and ;- verbs. 

The double s is here found written in dordnarss (fecisti) 2271 and feraiss 3725. 
The tense-sign is absent from the conjoined form of the third person singular (which 
may perhaps be a relic of the simple aorist active), but is found in the absolute 
form of the same person. Thus anars 1342, denats 1246, bendachats 285 (bennachats 
100, 503, 935, 1886, dennuighis 568), ceileabhrais 445, 520, creilis 253, 449, cutris 
261, dermatais 1039, faetdhis 1865, feratss 3275 (ferurs 448), fergaighis 1903, 
Sothaighis 429, 560, 891, futdhis 479, gabhais 891, 1395, (gabhurs 258, 822), 
glanais 124, scarats 207, seacats 279, sléchtats 3736, sénats 111. The tense-sign is 
also present in conjoined deponential forms, such as ro-fhothaigestar 518, ro-oirdnesdar 
518, ro-fattbeastar 1296 (rofattbeasdar 938), ro-shénastar 947, ro-shflasfar 1000, 
ro-raidestar 1141, acobhrastar 1311, ro-opastar 1333, ro-fherasfar 1361, ra-coim- 
prestar 1454. 

In the and pl. we have -d/u:r added to the tense-sign: ro-freicseabhuir 723. 

In the 3rd pl. we sometimes have a deponential ending: /allsafar 387. 

The ss-preterite replaces the /-preterite in ro-edbatrsef 576, ro-freacatrset 238, 
ro-anaicset 1926, ro-aircsel 1952. 

The ss-ending is added to the ending in af-dertsa/ 1879, ro-ortsat 1952, do-rochlus 
2426, 2429. 

The ss-ending is sometimes added to forms of the perfect: Thus: sg.1, aduadhus 
1635, Sg. 2, dechadats 2554, fudhcadats 604, fdnacats 2904 (/angats 1415), rdnacats 
4145; pl. 3, do-n-ucsal 521, rucsal 2499. 


The Preterite in -az, -2. 
Of this ending, which has been equated with the Welsh -aud, now -odd, ex -dyaf= 
Lith. -ójó, only five instances are found in these Lives: 
ro-pritchat 172, 685 = raprottche 2720, timarnat 222, 225. 


5. The Reduplicated Future. 
Sg. 1. Conjoined forms: no-rag 2041, 2064, 1 ngébh 2042, dogén-sa 1439, foighén 
4364, dobher 4222, albér 4383. 
Absolute forms: raga/ 312, ragat-sa 2420, dbérat-sa 801, and sorcébhut-sa 
1159, where an absolute is wrongly used for a conjoined form. 
2, Conjoined: /arsa raghat’ 2034, co mbéra-sa 796, at-b¢ra 1305, at-béra-sa 
1387, a/bdla 605, a ngébha 2043. 
Absolute: gebha-sa 2067. 
3. Conjoined: dara ragha 2242, dorega 756, ní tharga 297, ní thargha 4794, 
dobhéra 1855, do-s-béra 974, na hebéra 741, do aircebha 1905, 1906, 
no-s-faicébha, 1054, dingne 622. 
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Absolute: raghaidh 1979, dératd 1171, gignidh 1847, foigénaidh 1180, 
where an absolute is used for a conjoined form. 
Relative: gignes 533, ghébhus 613, foighénus 1837, where an absolute is 
used for a conjoined form. 
Pl. 1. Conjoined: o-ragam 2556, dobtram 4233, foibéram 1978, doghénam 1387, 
1471, doghénum-ne 4232, 4445. 
Absolute: raghmatt 1972, 1980, 4447, bérmatt 1980, 1981, gébmatine 4254. 
a. Conjoined: doghénaidh 486, foghébaidh 4313. 
Absolute (used for conjoined) : foghébhihat 1604, 3700, foighfniat 1837, 4697. 
3. Conjoined: doragat 336, foghébut 691, doghénal 1858, foighénat 1883. 
Absolute: raghatl 621, lit 3477. 
Secondary forms of this tense are: 
Sg. 1. no raguinn 226, nofretcéruind 226, nofhoightnaind 1540. 
a. na gébhtha-sa 2346, dogénta 2263. 
3. no ragad 1487, no ghélad 2097, noghébhudh 2621, no-m-gebhudh-sa 2574, 
doghénadh 3725, cu bhfoightnadh 4269. 
Pl. 1. no raghmats 2555. 
3. doghéndats 2935, 3924- 
In aidheorus 3346 and rocennechiha this tense has overstepped its limits. 


The Siginatic Future and Conjunctive. 


These futures and conjunctives are found only in verbs belonging to the 
é-conjugation. 
In the following instances they are futures, comparable, apparently, with Greek 
forms like dcifw, creite. 
Sg. 1. intan “420s 2297. 
2. OCUS ro-sets 2067, ad-reis 2660. 
3. ocus ro-sta 801, do-rua 2591, ad-rae 1768, dech 2711. 
Pl. 3. ad-resef 620, ad-ressef 1882. 


The following are conjunctive forms: 
Sg. 1. dia ndeochus-sa 308, co ris-sa 321, CO /orus-sa 3416. Deponential: cu “sar 
2315, co ndighser 3738. 
2. cu na ris 2136, fair 1344, 3415, lar 3453, fair-st 226 (where the conjunc- 
tive is used for an imperative). Deponential: co dfesair 185, ni Sheistr 
2299. 
3. cu roa 1374, gu fora 3773, nogu Hf 2449, thf 2711, co ro-s-foire 3171. 
Pl. 1. co-risium 650, co rosium 1115, co rotsem 2501, ro-tssem 1116, ra-tssam 
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1773, and (with the preservation of the final consonant of the root, never 
found in Old-Irish) co ndighsium 106. Deponential: dia /esamur 2290. 
Pl. 3. co “sal 355, no-t-gessiul 692, co ndichsel 621. 
Secondary forms of this tense are: 
Sg. 1. clotstnn 226, darmo-thiasainn 4455. 
2. tisfa 2263. 
3. co fesadh 2909 = co bhfesadh 1729, ro-fesadh 329, mina thised 1487, alfessed 
2228, roissed 2364, rotsed 2075, lorsedh 4461 = fairseadh 4050, comhair- 
sedh 2738. 
Pl. 3. “slats 2072, fotrsitis 2073, ro dechsalats 1873, co ndighsitis 122. 
The /-future, of which a few examples occur (but not in these Lives), originated, 
perhaps, in the sg. 3 of a middle form of this tense. 


The B-future. 


This tense, the Celtic reflex of the Latin futures in -ó, occurs only in the @ and 7 
verbs. The following examples will suffice : 
Sg. 1. Absolute form: reacfal 1184, failisighfel-sa 657. 
3. Conjoined form: “c/a 4696, dotheperfea 2181, doatinebha 4017, todutscfe 
4023, no-chnatfe 2184, na brisfe 2187. 
Absolute: susdhfidh 626, midhfidh 6247, geinfidh 768, tarmnaighfidh 1181, 
airchisfidh 4309. 
Relative: susdh/fes 623, fhoillsighfes 789, gheinfes 939, thaitnighfes 1171, 
gnifes 3778, doirifes 3778. 
Pl. 1. Absolute form: anfamit, 4372, 4446. 
a. t-1cfatdhi 3699, where the absolute is used for the conjoined form. 
3. rofhinnfat 3935. 
Secondary forms of this tense are : 
Sg. 3. 0-fhastfadh 170, no loiscfedh 164, comarlercfeadh 185, no chatfedh 259, asa 
comlaifedh 163, escomluifedh 1077, conicfedh 1085, noforuaislighfeadh 1196. 
Pl. 34. do-t-icfatts 1354, do linnscainfilts 2936, no cretifilis 164. 


Tue Passive. 


In the present indicative we find the following : 
Sg. 1. do-m-berur 3751. 
a. do-t-berur 1312. 
3. berar 2831, 3009, óeruir 782, derur 2391, doberar 2408, 2832, 2837, 4251, 
doberur 2447, asberar 3007, alberar 4600, 4607 = a/berur 2556, 2827, 
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4507 = aderar 4508, tberur 25, frisin-apar 3075 =/frisin-abar 3142, 
atfiadar 2504, 2915, afiadar 2505, tiiadhar 15, fogabhur 2556, 4617, 
facabar 3404, fecar 862 = facar 2836, Haghar 2855, haghur 1243, 

dleghar 2874, dogarar 2093. 
With the /ar- suffix: comuillter 126 = comalltur 392, adaiter 267, asa n-aicler 495, 
Sergaigther 563, 2917, erdraicighter 667, atrmightler (i.e. dirmither) 671, 
tnnister 691, rattler 928, marbhiar 950, lotscler 2873, ní tibirter 1016, 
slénaigter 1340, foillsigler 1632, 2878, 2880, battler 2092, 2306, cuirler 
2400, friasa nighter 2458, dognfter 2799, dognithir 4067, dogntther 4076, 
dichuirter 2800, 2887, idlaicler 2813, 2814, atlfer 2837, lonnaighler 2854, 
imdergthar 2862, triasa bhfursanniar 2459, ó cumhduighter 2467, triasa 

ndatlter 2468, cosmailighter 2745, ferthar 3034. 

Pl. 3. sochuirter 679, 683, 686, duarlier 2899. In ainicer 3121, óerar 3963, Sachaither 

4448, the sg. is used for the pl. 
Conjunctive, sg. 3: cu “achar 4825: with the /ar- suffix: co ro senlar 1345, co 
Jaghthar 1585, co fumthar 1996, curo-biatlar 2121, co nderntar 2428, 

cu nach derntar 3456, curo fuirmidter 2592. 


Examples of the imperative are : 
Sg. 1. no-m-berur 4452. 
3. doberur 263, fabhur 572, 2952, leagar 2848, 3177, Haghar 3082: with the 
far- suffix: datsiler 263, fucthar 633, 1320, sutdigter 634, biatlar 2090, 
adnaicter 2274, robentar 4660, dénfar 2587, 3494, fuilller 2953. 


Examples of the secondary present are: 

Sg. 3. dorénta 1490, co n dernta 111, nt berthe 499, no berthea 115, 1522 = nobertha 
3706, doberthe 1689, do bertha 2341, asa fabartha 2159, fora tabartha 
4219, alberthea 1762, 2555, 3257, dia marbhtha 3095, nolotscthea 125, 
rohictha 178, ro gntthea 269, ni lamhtha 270, ro-haduighthea (i.e. adutthea) 
270, cu nach gabhtha 369, óáilfe 958, cusa mbertha 1490, nach ebertha 
1338, dobertha 1365, 2919, no gu tuctha 1609, arna haiceasda 2302, 
co fardfa 2480, co mblighthe 3398, tluinti 830, do cluinti 3419, but 
atcluintea 3425, ratlti 2112, coro soeirtea 3441, nohairléghtha 3706, 
curo sairdighthe 4413. 


Perfect. 


Sg. 1. ro-m-comhdirmeadh 1583, rocatthed 1677, cor batthedh 1594, rocutredh 1643, 
tucad 41, 261, dobreth, dobreath 206, 235, 900, doronad 635, 866, a ndernad 
333, @ r-hithed 390, adubhradh 401, /rith 403, ro séud 2688, 1381, 
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1652 = dosoud 2686, rocrechinaigedh 1388, roslénaigedh 1393, dogabadh 
1396, rofuasloiced 1400, curo saerad 1459, roforbhudh 1377, rosoerud 1330, 
ro hesretdeth 42, dogabhadh 43, rofothaiged 63, rosutdhighed 84, rosinedh 
2591, robaistedh 64. 
Sg. 3. romérad 119, ro hadnacht 645, 2348, rohort 136, doratad 1348, 1403; 
rofodhlad 1360. 
Where the root ends in a dental ors: do-cuas 565, 1936, a/-cós 1931, al-cuas 
2969, 3215, 0 fcuas 2650, at-ces 1918, 2307, conn-dces 2092, na atces 3355, 
nt facus 3804, farfas 640, 792, 853, 1630, 2417, ro clos 1220, 2249, clos 
954, af-clos 3418, fes 2559. 
By analogy to these forms we have /ancas (ventum est) 4148 = /ancus 1677, 
2087, robas 237, Has 375, 1397, farcas 750. 
P). 3. ro-horfa 136, ro tinoilica 171, robatthtea 394, tuctha 561, 2333, rohicta 1389, 
roberthea 2626, ro-hedpartha 2547, dorénta 1616, ro sdsta 1476. 
doratatt 835, fucait 1660, rucard (for rucait) 3993, robennaid 1574 = 
robenutt 4092, robdtdhit 2333, rosoudhatt 2853, rofrithailit 2954, roméraid 
3192, na-r-leicil 3697. 
Here it will be observed that neither in the singular nor the plural does the 
particle ro- cause aspiration of the following consonant. 


REDUPLICATED FUTURE. 
Sg. 3. gignither 759, 1838, 1843, dérthur 1860, 3907, dobérthar 2482, 2569 = 
dobérthur 1523, 1544, 2440, dobertar 4251, dogéntar 1474, nt condingénitar 
1953, 2 gebthar 2129, 2130. 
Secondary forms: na gébhtha 2096, dobértha 2568 = dobérthi 4080. 


S-FUTURE AND CONJUNCTIVE. 


Sg. 3. ní feslar 2593, dia tislar 4223, ní ladhbhaister 3504. 
Secondary forms: 2o-hadnasta 632, no-d-adhnastla 632, 635. 


B-FuTURE. 
Sg. 1. no-m-muirbfiter 310. 
3. nt batthfiler 334 = ní batthfidir 2241, ní batthfider 2448, bardhfider 4299, 
loiscfider 4299, 4300, comuillfider 1221, luasiaichíer 1524, docutrfither 
2201, leicfiler 2311, nocha pianfaider 4262, sdsfurder 4295. 
Pl. 1. non-sdsfatler 1474. 
Secondary forms: gonfattht 948, no-baistfithe 4019, leicfthe 3332. 
I 
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PREFACE. 


These linguistic notes may fitly conclude with the following list of the words in the 
Lives borrowed from Latin and other languages. 


Loan-WorbDs IN THE Lives. 


A. 


abb 4353; ab 4355; gen. abadh 4350. From Lat. 
abbas, abbatis. Hence abdhaine, ‘abbacy’ 4250; 
mapdhaine 2049, 2531, 2884; aipdine 2048. 

Abraham, W. Awraham (i.e. Afraham), Efream, 
Yfraham, From Abraam. 

acarbh, n. pl. acgarba 3618. From Lat. acerdus, 
as pronounced by a Briton, the / being, ac- 
cording to Giiterbock (Laternische Lehnworter 
im Irischen), infected by ther. Cf. Lat. curuís 
=corhis, Sg. 67 a. Hence agairbhe 4538. 

achtéil 1018. From Lat. actuddis. 

Adam, gen. Adaim 4495, Adhuim 4578; W. 
Adam, Adda. From Adam. 

adrad 375, verbal noun of adrain: = Lat. adoro. 

aeine, gen.dat.sg. 2372, 2374. See dine. Fr. jeune. 

Ger, sg. acc. 795, gen. aeir 799. From Lat. der. 

Aibel 4494. W. Abel, Afel. From Abel, 

aibghiter 814, 823, acc. -ír 814. W. egzyddor. 
From Lat. abecedarium., 

aicon 3566, 3594. From Lat. oceanus. 

aiciupt, gen. -a 828, 843, gen. aicipta 4152 =aic- 
ciupta 4319. Cf. accepturium .i. lectionem. 

aifrenn 517. See oi/renn. 

ailen sos. From O. Norse ey/and. 

aingeal 123, 156, aingiul 3356, gen. aingil 158, 
181. W. angel, pl. engyl, Corn. as, Br. ed. 
From Lat. auge/us. Hence ainglecdha 1104, 
4615. 

allt 4834. From Lat. a//vs. 

almsa 3272, gen. almsan 2034, but almsaine 
1428, 1579; pl. dat. almsanuibh 630; acc. 
almsana 1811, 3395. Cf. céd-almsa 3351. 
From Lat. e/émosyna, with the change of ¢ to 
a found also in saéal/tair (sepultura’, Sapazst 
‘Sebastianus), savaphin (seraphim). 

altóir 64, acc. altóir 2110, pl. n. altoire 305. 
W. allor, Corn. altor. From Lat. alfare. Cf. 
imaltoir 1633. 


angcaire 3782, 3785. From Lat. anchora (W. 
angor), but with the addition of the -za suffix, 
which we find also in the loan-words casnnelbra, 
camra, cista, coca (boat, W. cwuch, Lat. conchae), 

Sersa, lunga, taiberne, stta. 

andir, F. 645, 647, 851, gen. anoire 1134 4335. 
See onoir. Hence anédraighim: ro-anoratgh 
4994, ro-anoraighset 4658, anorugud 1137. 

Antén, gen. Antóin 682. 

April 37, gen. Aipril 1066. From Aprilis. The 
“lin W. L£oérell, Br. Eórell is curious. 

apstal, abstul 4605, apsal 27, espul 33, esbal 
627, sg. gen. apstail 2144, pl. gen. abstul 4605, 
dat. apsalaib 27. W.adbostol. From apostolus. 
Compounds: ard-espul 33, prim-apstal 1798. 

apstanait 2455, 4900. From Lat. adbstinentia. 
A later form afstainent occurs in the Martyr- 
ology of Donegal, p. 164. 

arc, sg. acc. airc 3327. W. arch. From Lat. 
arca. 

archaingel, gen. pl. 1707. From Lat. arch. 
angelus. 

Asardhai 23. From Lat. Assyrii. 


B. 


Babtaist 206, bauptaist 3967. From Lat, dap- 
tista. 


bachall 580, sg. gen. bachla 462, 2177, 4849, 
dat. bachaild 1034, acc. bachaill 223, 224,996, 
1039. W. dag lk. From Lat. éact/la. Com- 
pounded: naemh-bachall 4811. Hence bach- 
lach, 2278, 2284 = in form Br. dae/ch,‘ presbyter.” 

baistim, ro baistedh 64, baister 256, baistter. 
For daztsim. From Lat.*éatizare, whence, also 
apparently, W. dedyddro, z, i.e. sd, becoming ad. 

balbh 1444, 1446. From *éa/vus, the British 
pronunciation of Lat. da/bus. See acarbh, 
bare 2462. From Lat. éarca. 

bathais, baithis, gen. sg. 34, dat. baithius 57, 
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seems, like W. dbedydd, abstracted from the 
verb batizare. 

béist 1729, péisd 1840, pl. n. béssti Wb. 31d 21. 
W. bwyst-fl. From Lat. déstia. Hence also 

biast, gen. piasda 2211, piasta 2225, pl. dat. 
bfastuibh 1737. Compound: biast-cat 3797. 

Benén 265, Benian 4478. From Low-Lat. Be- 
negnus, the classical Benignus. 

bennachaim, ron-bennach 221, robennuch 356. 
O. Ir. bendachaim, like W. dendigo, from Lat. 
benedico. 

bennacht, acc. sg. bennachtain 312. O. Ir. dcn- 
dacht =W. bendith, pl. bendithion, From 
Lat. benedictio. 

biaid 1353, sg. gen. biaide 4846, gen. pl. biaidi 
1353. From Lat. Beats. 

bledhe, sg. gen. bledhi 4419. From A.S. d/edu. 

braich, gen. bracha 1337, 1361, acc. braich 
1339. W.and Corn. drag. Lat. brace grani 
species ex quo cerevisia conficitur, Ducange. 

Bretain 2562, gen. Breatan 2541. From 
Britones. Hence Bretnach 2561, bretnas 2538. 

buaball, gen. buabaill 3138. W. dea/. From 
Lat. dubalus. 


C. 


caibdel, pl. gen. caibdel 1095. O.Ir. caiptel. 
From Lat. capite lum. 

cailech, coileach 288, dat. cailiuch 1631, acc. 
cailech 840, pl. dat. coilcibh 4575. From Lat. 
calicem. 

caille 400, 1343, gen. s. 1341. W. fall. From 
Lat. pallium. Hence caillech, nom. pl. -a 
828, 830. 

caindeal sos, gen. pl. 1994, 1999, pl. n. acc. ? 
coinnle 1995, cainnli 1996. From Lat. can- 
déla. W. canwyll points to a *candélla. 

cainnelbra 2001, 2004. From Lat. cande/abrum, 
“ weitergebildet by an ia- suffix’ (Giiterbock:. 
Cf. ancoire. 

cairt sg. dat. cairt, Ml. 119 n 6, compound 
droch-chairt 4527. From Lat. charta, as 
Cam, carachtar,Cr{st, coir, from Cham, charac- 
ter, Christus, chorus. So scol from schola, 
and Knocc from Enoch. 

oaisel, dat. caisiul 447, pl. dat. caislibh 3789. 
W. castell. From Lat. castel/um., 
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kallainn 1787. From Lat. falendtae, the / 
being doubled as in falland. W.calan M. 

Calpurn, gen. Calpuirn 3968. From Lat. Ca/- 
purnius. 

canoin, acc. 212, sg. gen. canone 3449. W. 
canon, From Lat. canon. The gen. sg. cane 
in Ml. 35b17 is a mere scribe’s error for cazone, 
MI. 6oc 5. 

caplait 1362. From Lat.capillatio. W. (dydd 
Iou) cablyd=Com. (deyow) hablys, (duyou) 
hantlos, Bret. (lou) gamblid. 

carcair 4754, gen. na carcrach 4771, dat. carcair 
2343, acc. carcair 3633, pl. dat. carcraibh 3637. 
O. Ir. carcar, sg. gen. carcre, dat. carcair, Wb. 
32c 13, ad 30, 23b aí. W. carchar. From 
Lat. carcer. 

carghais, gen. sg. 4696. O. Ir. corgais. From 
Lat. guadragestmna. 

casal 317. From Lat. casuda. 
(gi. penulata). 

casc 322. W.andCorn. Aasc. From Lat. pascha. 
Compounds: mor-case 3863, min-chaisc 1 362. 
Hence cascda 327. 

cat, pl. cait 3654. Compounds: mur-chata 
3752, cat-phiast 3802. From Lat. ca//us, as W. 
cath F. from catta, 

cathair, like W. caer is perhaps borrowed from 
Lat. castra. 

céir, F. dat. ceir 4050. W. cwyr, M.Corn. coir, 
Bret. coar. From Lat. céra. Hence ciartha 
3698, 3705. 

ceist 546, 1453, 3766, cex 2487. From Lat. 
qguaestio. Hence cestaigthe, gen. 4540. 

celebraim 35, ro celeabair 267, ceiliubrais 842. 
From Lat. ce/ebro. The verbal noun is ceilea- 
bhrad 1374, gen. -aidh 1607. 

cell, sg. gen. cille 473, dat. cill 421, pl. dat. 
ceallaib 346, acc. cella 443, cealla 419. W. 
cell. From Lat. cella. Hence cillecan 778. 

cenn-lé 1437 lit. ‘supper-day,’ a hybrid, in 
which the ces is from Lat. *cenna = cocna. 

cercall, pl. cercalla (ciorcla B; 2824. W. cyr 
cheil FE. trom circella, pl. of Med. Lat. circellum. 

cilice 1753 in chilic, Ml. 49¢c. 12. From Lat. 
ctlictum., 

cincdighis, better cinciges 4604, gen. cingcdise, 
1008, cincdhighisi 1102, acc. quingcidis (leg. 
quingcigis) 1068, From Lat. guinguagesima. 


O.W. asulhetic 
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cingt-idh 740. See quingt-idh. 

cippe, pl. acc. 3101, seems a deriv. of cepp, 
which comes from Lat. cippus, as ennac, fel- 
sub, secc, senod from innocuus, philosophus, 
siccus, synodus. WW. cyff. The pl. cyffion 
means ‘stocks.’ 

Cirine 3321 = Hieronymus. 

cis 131, 2919, gen. cisa 127, 3195, dat. 2088, 
ciss 4002, acc. pl. *cissu (rhyming with Issu) 
1748. From Lat. census. 

olann, pl. dat. clannaib 590. W. plant. 
Lat. planta. Cf. W. planu, ‘to plant.’ 

class 239, sq. gen. claisse, MI. 107 b 3, pl. nom. 
classai 238, pl. acc. classe (gl. choros) MI. 
116dc. Compound: class-cetul 209. From 
Lat. classts. 

cléirech 317, sg. gen. cléirigh 4463, pl. gen. 
cléirech 4462. Compounds: fir-clérech 4552, 
mac-clérech 1670. From Lat. clericus. Hence 
cléirchecht 3059. 

oliar 479, dat. cléir 783. From clérus. 

cloce, ‘ bell,’ sg. dat. cloc 4844, acc. clog 4470. 
W. cloch, is perhaps not borrowed from Low- 
Lat. clocca, cloccum. 

clúmh for clúimh 2738, pl. dat. climuibh 3877. 
O.W.* plum in p/umauc, Mod. W. pief, Corn. 
plufoc. From Lat. plima. 

clusal, pl. dat. clusaluibh 3629, 3789. From 
Med. Lat. clausula, clausola, ‘cella in qua in- 
clusi, seu eremitae, morabantur.’ For « from 
Lat. au cf. clusenair, Muric, ugdar. 

cochull, sg. acc. 827, pl. n. cocaill 303. W. 
cwrwll, From Lat. cucullus. 

coibse, pl. acc. coibhsina 1731, coibhsena 1732. 
W. cyffes, Br. coffes. From Lat. confessto, the 
JS becoming ó (i.e. v) owing to the preceding 
nasal, 

coic, coicc 756, sg. gen. coca 1997, dat. coic 1682. 
O.W. coc now cog or cogydd. From the gen. 
sg. of Lat. coguus. Cf. Uis. 

coisecraim, ro coisecrad 1353. W. cysegru. 
From Lat. conmsecro. Hence coisecartha 327, 
663, cossecartha 4192 and coisecrad 2475. 

colcaidh 2738, pl. dat. coilc([th]ib 4575. O.W. 
ctlchet, now cylched. From Lat. culcita. 

coloma 1188, colbha 1751. W. colofen. From 
Lat. columna. Hence columnat (gi. colum- 


ella). 


From 
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colum, M. 593. W. czéwm M. colomen F. 
From Lat. columbus, columba. 

comman 1567, 4469, 4697, comunn 643. W. 
cymun, From Lat. comminio, whence also 
comna, comnai 1868, 2489, 4529, 4532, gen. 
comnae 4471. 


Consantin 3884. W. Cystenyn. From Lat. 
Constantinus. 

cop4n, gen. copain 2736, dimin. of *cop. W. 
cwpan. From Lat. capa. 


corn, pl. gen. 3128 W. corn. From Lat. cornu. 

corénaigim 2631. From coróin = Lat. corona. 

corp, sg. gen. cuirp 712, dat. curp 383. W. 
corph, pl. cyrph, and in Mid. Welsh also cor- 
phoroed. From Lat. corpus. Hence corpdai 1386. 

cosait, cassait 1276, cossdit, Wb. 5a, 23. From 
Lat. causatio. 

credhal 552. From Lat. credulus. 

Crist 12. W. Crist. From Christus. 
cristaide 158. 

croch, sg. gen. crochi 59. W.crzog. From Lat. 
crucem. 

cros, sg. acc. crois 1034, 1408, but cros 1419, pl. 
n. crosa 968, gen. cros 969. From Lat. nom. 
sg. crux as Ir. fás from Lat. thus. Hence also 

orosan 3736 = W. croesan. 

cuach 4346; W. cazug, ‘a jug.’ From Lat.caucus. 

cuicenn, sg. dat. cuicind 2361 ; W. cm. From 
Lat. coguina. 


Hence 


D. 

Daibhith 4456. W. Dewi, Dafydd. From 
Dévid, AaBi8, AaBeid, 

damnad 373, verbal noun of dammnaim, bor- 
rowed from Lat. damno. 

Decimber 806. From Lat. december. 

deismirecht 2452, desemmrecht Wb. 12¢ 38. 
*de-sembrecht : perhaps an imitation of a Low- 
Latin *ad-sembratio = assimilatio: cf. Ital. 
sembrare,assembrare,rassembrare, Giiterbock, 
31, however, regards desmrecht, Vorbild, eigtl. 
wohl, ‘the rightest law,’ as from *desstm, a 
superlative formation from the stem of déess, 
and recht, But the duplication of the m is fatal 
to this etymology. 

demon 96, acc. pl. demhna 2304. From Lat. 
daemon. Hence demhnach 4855, demnacda 
3650. 

deochain 47. From gen. sq. of Lat. diaconus. 
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depraccdit 2699, pl. dat. depracoitibh 4495: 
better deprecdit, Corn. s.v. Edil. From Lat. 
deprecatio. Hence diprocoitech 2740. 

Gescipul 647, pl. nom. descipuil MI. 122 ¢ 2, 
gen. deiscibul, 1112, acc. deiscipln 4627, W. 
discybl, From Lat. discipules, the first 7 be- 
coming ¢ owing to the following double 
consonance. 

Giabol 3625, diabhul 2274: gen. diabuil 4588. 
W. diafol, the chief of the devils. From Lat. 
diabolus. 

diliu, gen. dilenn 3327. W. ds/ew. From Lat. 
diluvium. 

Gisert 2417. W.diserth. From Lat. deser(um. 
The 45- is due to the analogy of native words 
compounded with a-. 

domnach, ‘Sunday,’ gen. domhnaigh 1102, dom- 
nuigh 1077, pl. dat. domhnaighibh 2735, dom- 
nuighib 4534, with passage to the s-declension. 
From Lat. dominica. 

drac, pl. dracuin 3650. W. draigF. From Lat. 
draco. 


Ebrae, pl. dat. Ebhraib 3926. M.W. Zéryz, 
Mod. W. pl. E/ret. From Lat. /lebracus. 
Hence also 

Ebraide 151, Ebhraidhi 4596. 

echtrann, pl. nom. echtrainn (gl. externi) Ml. 
119 a, 141 dat. -aib 690. W. estron,‘a stranger.’ 
From Lat. extrdneus. 

eclais 63, gen. ecailsi 12, 35, pl. dat. ecalsaib 36, 
ecludai 213. W. egiwys. From Lat. eclésia 
(not ecclésia). Hence eclusdai 968. 

Eigipt 4674; O. Ir. Egift; W. Aiphit. From 
Lat. Aegyptus, the ae being treated as in eres, 
eretic, ethiar, ecenocht, prelait respectively 
from haeresis, haeretict, aether, acquinoctium, 
praclatus. The Welsh Apht points to an 
*Aigiphtus. Compare O. Ir. sephtiein MI. 
103d 26. 

eipistil, sg. gen. eipistle Wb. 14d, 2, acc. 550, 
pl. gen. eipistlech 154. W. efistol. From 
Lat. petstuda, with passage to the c-declension. 

ennac 1142, annac 1694. From Lat. *innoquzs, 
smnocuus. 

Eoin 1120, 1124, 1130, interchanges with Johain, 
Lohen, foin. All from Lat. Johannes. 
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Eoraip, gen. Eorpa 213. From Lat. Exrdpa. 
esbal 624, 626. See afsial. 

espoo, espuc 231, esboc 820, espac 370, gen. 
espoic 217= esbuic 230, espuic 235, 237, pl. 
dat. espocaib 850: compound: aird-espoc 
2642. W.escod, pl. escyb. From Lat. episcopus. 

estadh 4501, estudh 588, pl. n. istoda, Mesca 
Ulad. 

Etail, sg. gen. Etailli 211, dat. 1044, acc. Eatail 
182. W. Eidal, Eidial. From /talia, with 
the same fraction of long ¢ that we have in 
Ir. freédan, from Lat. triduana. 

etrain, dat. sg. 3094. W. ethrywyn ‘to con- 
ciliate.’ From Lat. intervenire. 


F. 


Febra, gen. 4374. W. Chwefrawr. From Lat. 
Febriusarius. 

féil 1148. W. gwl. From Lat. vigil. 

fersa, ‘verse, 2656. W. gwers = Lat. versus. 
The Irish word has the -za suffix. See angraire. 

fin, Ron 4505, 4506, sg. gen. fina 316, acc. fin 840. 
W. gwin. From Lat. vinum. 

firmamint 4615. W. furfafen F. From Lat. 
firmamentum. 

firt 611, 880, gen. ferta 501, acc. pl. ferta 582, 
fearta 1235, dat. fertuibh 68. W. gwyrth, 
‘miracle.’ Br. bersut, Corn. darthus, marthus. 
From Lat. virtus (‘ideo sirtutes operantar in 
eo, Matth. xiv. 2). Compounds: céit-fhirt 
sa, mac-fertuibh 132. 

fis, sg. dat. 167, pl. dat. fisibh 792, 803. From 
Lat. visto. 

fiugraim, rofiugradh 791. From Lat. figuro. 

fésaic 1622, for ósaic. From Lat. obsequcum. 

Franc, gen. pl. 4408, dat. Frangaib 48. M. W. 
pl. Ffreine. From Francus. 

fromhudh 2658 = O. Ir. promad, the verbal 
noun of *fromaim, O. Ir. sromasm, from Lat. 
probo. So Mod. Ir. faircha, O. Ir. patrche, 
from Lat. parochia. 


G. 


genelach 152, 749, dat. 1152. 
gencalogia. 

gennte 169, gen. pl. 28. From Lat. genfes. 

glóir, mor-gidir 1110, dat. 3909. From Lat. 
gloria: whence also 


From Lat. 
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gloire 20, 4392. 
gradh (O. Ir. grad), gen. graidh 216, acc. 
pl. gradha 1466. W. gradd. From Lat. 


gras, pl. acc. grasa 1346. From Fr. grace (?). 
gribh, pl. gripha 3651. From Lat. eryphus. 
Grigoir 3325. From Lat. Gregortus. 


H. 


Henooo 4495. From Henoch. 

Herimon 227. From Hermon. 

hyruphin 1769, O. Ir. Airuphin, hirudin, pl. 
dat. Asrubinasd. From the Hebr. cherubim— 
the 2 becoming á (7) owing to the following s. 
So in native words, mid from *meds, etc. For 
the change of m to nm, cf. Adbisolon, Partholon, 
saraphin, Trophin, from Abishalom, Bartho- 
lomacus, seraphim, Trophimus. 


L 


Iacop, gen. Iacoip 4039. From Lat. Jacobus. 


Iarusslem 4512. From the Aierusalem or 
Lersusalem of the Vulgate. 


{fdhal 26, 375, gen. {dhail 423. From Lat. 
tdélum. Hence idlacht 324. 

ymonn 613, 1738, ymmonn 1525, immann 2675, 
pl. n. imainn 984, dat. imnaibh 3841, acc. 
immna 3417. From Lat. hymnus. 

Iohain 206. From Lat. Johannes. 

Ióp 2744. From Jo, Iá&8. 

fesu 28. W. yr Jesu “ó 'Ingoús. 

ithfern 295, ifem 297. O. Ir. sffern. Com. 
yfarn. W.uffern. From Lat. infernum, pl. 
inferna. Hence ithfernaidi 3631, ithfernach 
2242, ithfirnach 2758. 

Iudaide 39. W. /uddew. From Lat. /udaeus. 

Iuin, gen. sing. 740, 4006. From Lat. (mensis) 
funáí. 

L. 

laech 2970, 2978, pl. n. laich 394. W. (eye. 
From Lat. /ascus. Compounds: ath-laech 
1056, fir-laech 4552. Hence laechdacht 3058. 

Laidin 988. From Lat. (lingua) Latina. 

Laimhiach 4378, 4497. From Lamech Aapéy ; 
but why the ta = 2? 

lasoo 4663. O. Ir. lax. W. dlaes. From Lat. 
laxus. 
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latrainn (n. dual) 1971, ladrainn (n. pl.) 1984, 
1987. W. llesdr, pl. Hadron. From Lat. /atro. 

lebhar 2, gen. liubhair 4051, sing. dat. liubar 
154, pl. dat. leabhruibh 869. From Lat. /sder. 

léghaim 4149, légfas I, ro-er-légh 61, légad, 
‘to read,’ 1958. légenn, gen. léiginn 8132, lei- 
ghind 1006, airléghiunn 62, eirléghiunn 1346, 
urléghiann 828. W. (2s, ‘to read,’ en. From 
Lat. /égo, Légendum. The lengthening of the 
e may be due to the length of the ¢ in sersbo. 

léighnidh, ‘reader,’ 3323. A deriv. of gens. 

leo 348, 592, pl. gen. inna leon MI. 75b a. 
W. Hew. From Lat. deo. 

leoman (gen. sing.) 3799, leomain 3649. pl. n. 
inna leomain, Ml. 80a 10. From Lat. onem. 

liter 4140, acc. litir6z. W. dlyther-en. From 
Lat. lsttera. 

loo 75, 3715, locc 3631, sq. gen. luic. MI. 
136d 9. From Lat. Less. 


M, 

madan, dat. maduin 172, 974, re maduin 333. 
—O. Ir. maten, infra s.v. teivt. From Lat. 
matutina. 

maighister 2672, pl. n. magistir Wb. 14b 17. 
W. metstr. From Lat. magtster. 

mainister (nom.?), sing. dat. 953, 3295, acc. 
4435, gen. mainistreach 3300; pl. gen. mainis- 
drech 600, 2474. From Lat. monasterium, 
with passage to the ¢-declension. 

mainn 4194, as in mainn (gl. mannae, dat. sq.) 
ML. 124d1. From Lat. manna. 

mairtire, acc. pl. 1002; but martra 445. From 
Lat. martyria martyrum ossa, reliquiae, Du- 
cange. 

mairtsr 3754. W. merthyr. From Lat. martyr. 

mallaocht, acc. -ain 368. O. Ir. maldacht. W. 
melldith. From Lat. maledictio. 

manach, gen. manaigh 2213, 2481, gen. pl. 682, 
dat. manchuibh 1080. From monachus with 
an unexplained change of o to a. Perhaps it 
comes immediately from W. manach. Hence 
mainchine 4233, 4246, maincine 4801, 4842. 

margreit 38. W. mererid, myrerid. From 
Lat. margarita. 

Marta, gen. 1787. 
Mars, Marts. 

Martan 49. 2049. From Lat. Martinus. 


W. Mawrth. From Lat. 
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martralaio 3754 = martarlaic Fél. Ep. 140. 
From Lat. martyrologium. 

Matha 3324. From A/atthacus, as Tatha from 
Thaddacus. 

mebhraghadh 828, the verbal noun of me- 
braigim, a denominative from mebuir = Lat. 
memoria. So W. myfyr is from memor. 

mias, sg.gen. méise 4659, méisi 1409, pl. n. 
miasa 305. From Lat. mensa. 

minister, pl. gen. mainisdrech 873, a mistake 
for minisdrech. Old-It. menstir. From Low- 
Lat. ministertum, ‘ credence-table.’ 

mirbhuil, sg. acc. 824, mirbhoill 4199, pl. n. 
mirbuili 1236, dat. mirbhuilib 68. From Lat. 
mirabile. Hence mirbhulla 3733. 

mod 680, sg. dat. mudh 4516, pl. dat. moduibh 
679, modhaibh 2746, il-moduibh 4505. W. 
modd. From Lat. modus. 

molt 484, sg. gen. muilt 491, pl. n. muilt 3374, 
acc. multa 1674. Hence moltan 488. W. 
molit, From M. Lat. multo, ‘ vervex.’ 

mortlaid 4060 = mortlaith,Corm. From Lat. 
mortalitas. 

Moysi 3321, Moyse 4499. W. Moysen. From 
Movoj}s, Movojy. 
muilend, dat. 1092. 

From Lat. moltna. 


W. melin, Corn. belin. 


muilledir 1999, gen. muilleora 1981. From 
Lat. molinarius. 
muinnter 197, acc. -tir 192. An early loan 


from Lat. monastertum. 
Muire 1264, 1265. W. Masry. From Lat. Maria. 


N. 
Waei, Noei 3327, 3326. From Nod, Nowe. 
nén. From Lat. nóna (hora). The acc. sg. 
nonai, 1611, comes from an ia-stem. 
Wotél, from *notbhal = sofdbilis, as focul from 
*focbhul = vocabulum. 
notlaic. W. nodolyc. From Lat. natdlicia. 
O. 
obar 124, ocopair M].131d,16. W. g-oóer. Either 
from Lat. opera, or from Lat. opus, operis. 
ocht-kalainn 4374 (ante diem) ocfavum calendas. 
oician 1830. From Lat. oceanus. 
oifrend, aifrenn 517, gen. oifrind 303, oifrinn 
841, dat. oifriunn 839. From Lat. offrenda. 
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oilén 1848; see az/én. 

dine, sg. dat. 204, pl. aeintibh 630, from *:2nium, 
a Low-Lat. form of jejunium, from which 
comes the Sp. a-yunar. Dardain, ‘Thursday,’ 
1437, is = clar-dd-din, ‘ between two fasts,’ i.e. 
dia cétdine, “ Wednesday, Ml. 113d 3, and 
dia oine didine, ‘ Friday,’ Ml. 113 1. 

ola, sg.acc.1216. W. ow. From Lat. oleum. 

ongad 2475, verbal noun of ongaim = Lat. unguo. 

onóir, F. sg. gen. ondiri móire 3953. From Lat. 
honor. See anoir. 

ór 193, sg. gen. dir 189. W.awr. From Lat. 
aurum. -Hence dordhuidhe, ‘ golden,’ 854. 

ord, sg. gen. uird 62, acc. ord 156. W. srdd. 
From Lat. ordo. 

ordan 357. From Lat. ordinem. Hence the 
verb ordnim, ro oirdnestar 421, oirdnidi 443. 


P. 


pairt 501. From Lat. pars, partis. 

parthus, gen. parrthais 3855, 3861, 3872, 
parrduis 247. W. faradwys. From Lat. 
paradisus. 

pater 1566, 2712. W. fader. From the Lat. 
voc. sg. fater(noster). 

Pétraic1. From Lat. patrictus., The first a of 
Pdtraic is long by position. 

p&x 1053, ‘instramentum, quod inter Missarum 
solemnia populo osculandum praebetur, Du- 
cange, and see Cleasby-Vigfusson, s.v. fax- 
spjatd. 

peccad, pecad, sg. acc. 3864, pl. acc. pectha 164, 
dat. pecthaibh 7o1. W. pechod. From Lat. 
peccadtum, Hence pecthach 3852, pl. n. pec- 
thaigh 3905, dat. pecthtachuibh 3905. 

péisd. See béist. 

pendaim, rophend 
From Lat. foenitco. 

pennait 2166. From */entit, Lat. poenitentia. 

persa, sg. dat. persainn 737, persoin 1273. From 
Lat. persdna, changing to the #-declension. 

peta 1654, 4186 (where it is misprinted postea),. 
This must be a loan-word cognate with Eng. 
pet and Fr. peton, petit. But its source is not 
clear. 

Petar 3324, gen. Petuir 4478. W. Pedr. From 
Lat. Petrus. 


1635, napendedh 2738. 
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petarlaic 7, 730, gen. petarlaice 71, petarlaici 
4618. O. Ir. fetarlaic from Lat.ve/er(ss) leg(is). 

Pian, dat. péin 612, pl. piana 3667, dat. pia- 
naibh 2762, pianuibh 3671, il-phianuib 4243. 
W. foen. From Lat. poena. Hence the verbal 
noun pianad 373, 3657, gen. sg. pianta 3629, 
and the verb pianaim, rophiandais 375, pian- 
faider 4262. 

Pilip 3885. From Phssppus, but ph usually 
becomes / in Irish. 

pinginn, pl..n. pinginne 2833 = penning, LL. 
§4b, 2. From O.N. penningr. 

poo, gen. puic 1630, 1633, 1634. From Teut. 
boc. 


póo, ‘kiss.’ W. soc. G.C. 1068. From Lat. acc. 
facem. Hence pdcaim, pócais 3854. 

poind 3720. W. pwn = fondus. 

Pól, gen. Póil 681, 4478. From Paulus, as ór 
from aursum. 


pélaie, pl. n. 968, gen. 969. O. W. poulloraur, 
Lat. pugillares. 


pope 426. From Lat. fopa, ‘an inferior priest.’ 

popul, pobul 3, 17, sg. gen. popuil, Ml. 133 a, 
11, dat. pl. poplaibh 2468. Compound: mor- 
popul 2063. W. gods, From Lat. popslus. 

port, gen. puirt 685, dat. purt 2359; acc. port 
2362. W.and Com. forth. From Lat. portus. 

prespiter 217. From Lat. presbyter. An earlier 
loan from a Low-Lat. form of the same word 
—fprebiter— is cruimthir 2705, 2710. 

prim, 8, 427, 4198. W.prif. From Lat. primus. 

primit(ib) 1857. From Lat. primstiae. 

pritchaim, O.Ir. pridchim, predchim, ro pritchai 
172, 685. From Lat. praedico, the diphthong 
being shortened as in ceist, demon, Egipt, 
pendaim, pennait, 

proicept 215, 222, gen. procepta 994, proicepta 
1024, dat. procept 1003. W. pregeth. Com. 
pregoth. From Lat. pracceptum. 

proioeptóir 2745. O. Ir. preceptdéir, Ml. 386, 
pl. dat. -ibh 683. 

proind, proinn 1894; 2734, 29§3, gen. proinne 
296, 1405, acc. proinn 4437, oen-proind 146. 
W. rain, ‘feast.’ Mid. W. cyd-breiniawg, 
‘feeding together.’ From Lat. prandium. 
Hence the verbal noun proindechad 2081. 
Compound: proinn-tech, ‘refectory,’ gen. 
proinntighi 3091. 


PREFACE. 


pudhur 1336, 1716. W. pwdr(?). From Lat. 
pudor? or from Lat. putris? 
pupall, pubull 326, gen. pupla 397, pl. n. publa 
3078. W. padell, pl. pedyll, ‘tents.’ From Lat. 
papilio, ‘ pavilion.’ 
putrall 4568. 
9. 


quingt-idh 3948, quinc-id 4451 ; cíngt-idh 740 
(ante diem) gisinctesme idus. 


RB. 

releo 790, reileac, ‘graveyard,’ 3502, sg. gen. 
reilgi 3499; pl. n. relce; ‘relics,’ 2775, 4514, 
reilce 24832, relge 3998, dat. relcib 2476, reilcibh 
2484. From Lat. religuiae. W. relyw is from 
Lat. religussom. 

riaghail 4528, riagul 3336, pl. n. ríagla 3962, 
3963, gen. pl. riagla 3451, acc. pl. riagla 

3487. W. rhéol. From Lat. régula. Hence 
riaghaldai 3395. 

Rém, gen. Romha 2759, dat. Roim 2049, acc. 
Roim 234. From Réma. 

Romhan, gen. pl. 3887. From Lat. Romasnus. 
W. Rhufain, ‘Rome,’ Rhufelnsaid, ‘ Romans.” 
Hence romanach, pl. dat. Romanchaib 3888. 

ruam, ‘cemetery,’ dat. ruaim 2111. Also from 
Roma, as the burial-place of S. Peter: cf. the 
Divina Commedia, Par. ix. 140, xxvii. 25. 


8. 
saboit, gen. saboidi 1073, pl. n. path From 
Lat. sabbatum, or rather from its gen. saóbaif. 
Cf. cosc, Vis from Lat. cogws, Justi. 
sabull 275, 1914, 1916. W. ystafell. 
Lat. stabulum. 
sacarbhaic 643, 1567, sacarbhuic 2347, gen. 
sacarbaice 2403. From Lat. sacrificissm. 
sacart, gen. sacairt 821, pl. gen. sacart 783. 
From Lat. sacerdos. Cf. uasal-sacart 736. 
saegul, soegul 725, gen. saeguil 4438, soeghuil 
1548. From Lat. saeces/um. Hence 
946, saeghulla (O. Ir. saeguida) 676, 724. 
salm 8223, pl. dat. salmaibh 3841, acc. salma 
371. Compound : sailm-cetlaid 587. W. and 
Br. saim. From Lat. psalmeus. 
saruphyn 1769. From Hebr. seraphims. 
satharn, gen. sathairrn 612, dat. sathrann 4314. 
W. Sadwrn, From Lat. (dies) Satsrns 


From 
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Saxain 2561 = Sachsain 2564. W. Setson or 
Saceson, pl. of Sais = Saxo, pl. Saxones. Hence 
Saxanach, pl. dat. Saxanchaib 2563. 

scairbighi 3258. See infra in the Index of 
Irish words. 

scoirp, pl. n. scoirpi 3651. From Lat. scorpio. 

scol, gen. scoile 2647, dat. scoil 1959, 1960, 
4136, 4142, 4161. W. ysgol. From Lat. 
schola. Hence: scolaidhecht 4103, scolaighi 
(leg. scolaidhe) 1555. 

screpul 4470, 4779, screaball 2832. 
scribl, From Lat. scripulum. 

scribadh 3450. From AS. screpan, scrcopan, 
Eng. scrape. 

scribaim, scríbh 3543, ro-scribad 2. From Lat. 
scribo. WW. ysgrif, ‘manuscript.’ 

scribenn 2053, pl. n. scribenna 2643. scribhinn, 
3740. O. Ir. seribend. NV. ysgrifen. From 
Lat. seribendum. 

scriptur 671, gen. screptra 182, scriptuire 3701, 
pl. gen. screptra 4606, nom. scripturi, Ml. 3a, 
6. W.yserythur. From Lat. scriptira. 

scrutain, sy. acc. 3313. From Lat. scrutinium. 
The sg. dat. o scrutunt (gl. scrutinio), Palat. 
68, fo. 7b, comes from a different stem. 

sdair 22. From Low-Lat. storia. 

wsecaim, seacuis 279. W. sychze. 
S300. 

sechtmain, gen. sechtmuine 805, from sepéi- 
mana, the christian week of seven days as 
distinguished from the heathen week of ten 
days, dechmad. 

secnap 2553, 2557, acc. secnapaid 4539, pl. dat. 
sechdapthib ‘gl. actoribus) Wb. 19d, a. From 
Lat. secundus abbas. 

sén 2280, 2284, 2289, acc. pl. sena 2285. From 
*segn = Lat. signum, the # becoming ¢ owing 
to the following double consonance. (Cf. 
AV. swyn, incantatio, incantamentum, szwyn- 
og] ( = Lat. signaculum), ‘an amulet, a 
charm.” 

senadh 3510, gen. senaid 1261, senuidh 3612. 
W. senedd. From Lat. synodus. 

sénaim, sénais III, 400, ro shénastar 947. A 
denominative from scx. 

senister 288, pl. n. senistri (gl. catarectas), MI. 
6ab, 18. W. fenester. From Lat. fenestra. 

sendéir 217, gen. senorach 3846, 4310, pl. dat. 


O.W. 


From Lat. 


m 
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sendiribh 1437. From Lat. acc. sentdrem as 
precepibir from praeceptorem, etc. 

seol 3626. W. Awyl. From Teut. *seg/a. 

septimper 3948. From Lat. september. 

sept-it 805 (ante diem) septimun: tdus. 

sex-kalainn 4006 (ante diem) sextum kalendas. 

sians 25, siens 4607. From Lat. scnsus, whence 
also O.Ir, sés. 

sida 4574, O. Ir. s/fa, W. sidan, An ta-stem 
formed from Lat. sé/a, whence also Fr. soze. 

sigen, acc. sg. sigin 59, 901. From Lat. 
SÉT. 

gírio 4574. W. sirig, “silk.” From Lat. sérica, 
as s/fa from séta. 

sitheal 3129. From Lat. si#/s/a, whence also 
Germ. seidel, 

slechtaim, slechtait 2914, slechtais 381, ro- 
shlecht 3361, 4720, do shlecht 4348, roslecht- 
sat 4693. See Ml. 115a, 3 and 10. From 
Lat. flecto. 

slechtain, sg. dat. 2929 =slechtun, Ml. 115¢, 3, 
acc. 1103, pl. gen. 145. From Lat. frec- 
tionem. 

soce 914, soc g15. W. swek, ‘ ploughshare, 
snout.’ From Lat. soccus. 

sollumun 323, pl. dat. sollumnaibh 2735. From 
Lat. sollemne. 

sorn 2629, sg. gen. in tsuirnn ‘gl. foci) MI. 
I21c, 14. W. fwrn. From Lat. fernus. 

spirtélda 3697. From Lat. spiritudéis. 

spirut 5, gen. spirtagg. W. yspryd. From Lat. 
Spiritus. 

sponge, ‘tinder,’ 2973. This word is probably 
identical with sponge, ‘sponge, W. yspwng, 
from Lat. sfougia. For the connexion of 
ideas, cf. the German Feuerschwamm. 

sracighledh 3411. O.Ir. sroig/ed, verbal noun 
of sroiglim a denominative of srogel! (gl. 
flagrum) Sg. 48b, 3= W. frewyll. From Low- 
Lat. fragillum ‘cf. ppayéAdcov, N. T.). The 
diphthong in the modern form seems due to 
the quiescence of the 2. 

srian, pl. dat. srianuibh 318. From Lat. /renum. 
The W. friyn F. is from the pl. /rcna. 

srol 4574, sroll 3079. From */ro/, Corn. four= 
Fr. velours. 

Stabulon 19. From Zadulon, ZaBovdwy. 

suist, W. fst F. From Lat. /ustes. 
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T. 


tabhuill, acc. sing. 3704. W. éafe//. From 
Lat. fadella. 

tallann 186, dat. pl. taillnibh 737, acc. pl. tallne 
4594, taillne 4629. W. talent. From Lat. 
talentum. 

teampul 1696. W. fem/. From Lat. temp/um. 

teirt 3878. From Lat. fertia (hora). This is 
tert in an Old-Irish gloss in a Vatican MS. 
(Palat. 68, fo. 37 b): ‘ Septies in die laudem 
dixi tibi .1. antert, tert, sest, noon, fescer, mid= 
noct, maten, quod conuenit, quia septies in die 
cadit iustus.’ 

teirt-kallaind 4633 (ante diem) ‘ertium Ka- 
lendas. 

teistemain 4150, acc. 4147. W. festun. From 
Lat. testimonium. 

tedir 1018. From Lat. theorta. 

termann 4688. From Lat. fermo, termonis (?), 
as W. ferfyn, from Lat. terminus. 

test 4284. W. tyst. From Lat. testis. Hence 
testugud 217. 

tiach, tiagh, sg. dat. teigh 2771, pl. n. tiagha 968, 
gen. tiagh 970. From Lat. théca (nen), 
whence also W. fwyg amictus. 

tigri 3650, pl. of *tigir. W. tiger. From Lat. 
tigris. 

Tit 41. From Lat. 73tus. 

Toirinis 2488. From 7uronensis. 

tracht 1896, 1946, 2334, 3745, pl. acc. trachtu, 
Ml. rarta,17. W.éraeth. From Lat. tractus. 

trachtaire 3325, a deriv. of /rachtaim, borrowed 
from Lat. tracto, whence also W. fracthu. 


treblait, pl. dat. treabhlaitibh 687, 690, acc. 
treablaide 692. From Lat. trtbu/datio. 

trinoit, gen. 3910 (naem)-trinaidi 649. O. Ir. 
trinddit. O.W. trintaut, now trindod, From 
Lat. trinttatem. 

troedan 2446, dimin. of trost=W. ‘rawst(r), 
from Lat. transtrum. 


U. 


uinge, acc. uingi 2621. 
unCia. 

Vis 4032 4042, 4046, like the adj. sés .1. coir, 
Leb. Lec. Voc. is from the Latin gen. sg. of 
Justus 4919. Soin the Togail Troi the names 
Alaxandir, Cdic, Neptdin, Oirc, Patrocat and 
Satuirn are respectively from the genitives sg. 
of Alexander, Cacus, Nepiunus, Orcus, Patre- 
clus, and Saturnss. 

umhal 1695, gen. sg. umhail 2481, go-humul 
4049; compar. umla 1089. W. s/yl/ or u/fell. 
From Lat. Assmsiizs. Hence umhla ‘ humility,’ 
2453, 4487. 

umhaléit 1342, umhuldit 1177, umalddit, in 
anumaldoit 404, sg. gen. umaloite 4244, dat. 
umhaloit 1436, acc. 1531, 2564, 4045; an-u. 
1386, 4401, gen. anumaloidi 4244. W. s/e/ltod, 
ufylitod. Corn. Auueldot. From Lat. acc. 
humilitatem. 


W. was. From Lat. 


Vv. 


Vespesan 41. From Lat. Vespastanus. In 
Uespiain infra, p. 293, from the gen. sg. Ves- 
pasiani (v. supra, s. v. Uis), the vowel-flanked 


$ disappears. 
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III. THE CONTENTS OF THE LIVES. 


We have, lastly, to consider the contents of these Lives, so far as they 
throw light on the history and social condition of ancient Ireland. As to 
the value of Lives of Saints for political and social history, all that has ever 
been said—one may almost say, all that can be said—has been summed 
up by the late M. Fustel de Coulanges', in words of rare precision and 
beauty. He refers, of course, primarily to the biographies of the Saints of 
France and Britanny ; but many of his remarks are equally applicable to 
the Lives now published. 


Les Vies des Saints sont aussi de l'histoire. II s’est produit un grand nombre de 
saints en Gaule pendant les deux siécles qui nous occupent. A cette époque, les 
régles de la canonisation n’étaient pas bien déterminées; le diocése canonisait 
volontiers son évéque, le couvent son abbé. On avait grand soin d’écrire la biogra- 
phie de chaque saint. Il est bien certain que ces biographies n’étaient pas rédigées 
en vue de faire ceuvre historique. Dire qu’elles l’étaient pour I’édification des fidéles 
nest pas tout 4 fait exact. Elles )’étaient plut6t en vue de démontrer la sainteté 
du personnage et de faire ressortir sa valeur comme saint, dans l’intérét de 
l'église ou du couvent qui le prenait pour patron. La biographie était comme 
la légende explicative des reliques que le couvent possédait et qui faisaient sa 
fortune 3, Aussi cette biographie s’allongeait-elle de tous les miracles que le saint 
avait faits pendant sa vie, et de tous ceux qu’il produisait aprés sa mort. Ces Vies 
de Saints que chaque église conservait comme des titres de propriété, nous sont 
parvenues en grand nombre. II est regrettable qu’elles n’aient pas encore été, sauf 
de rares exceptions, étudiées au point de vue de la critique du texte et de l’authenti- 
cité. On peut dire d'une maniére générale que la Vie de chaque saint a été écrite par 
un de ses disciples ou un homme qui Lá connu, ou tout au moins sur les témoignages 
d’hommes qui avaient été ses familiers, mais que ce n'est presque jamais cette rédaction 
primitive qui nous est parvenue. Comme la biographie du personnage était lue de 
siécle en siécle, chaque siécle aussi la recopiait en y faisant des remaniements et des 
additions. Les rédactions faites avant les invasions des Normans et l'incendie des 
monastéres ont toujours quelque valeur, parce que le rédacteur a eu sous les yeux le 
texte primitif. Mais encore est-il fort difficile de discerner dans une Vie de saint ce 
qui appartient 4 ce premier texte de ce qui y a été ajouté cent ou deux cents ans 
plus tard. 


* Histoire des Institutions Politiques de lancienne France, La Monarquie Franque. Paris, 1888, 


Pp. 9-12. 
3 See infra, in the Life of Ciaran, ll. 4477-4481. 
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C’est ce qui fait que l'emploi de cette catégorie de documents demande une certaine 
prudence. Mais, a cela pres, ils ont une trés grande valeur. Quoique l'hagiographe 
n’ait songé qu’a faire un panégyrique, il n’en est pas moins vrai qu'il a décrit toute la 
vie d'un homme, et par la réunion de ces biographies nous voyons avec une grande 
sfireté ce qu’était la vie des hommes. Soyons certains que ]’auteur n'a pas pu tout 
inventer ; s'il a ajouté quelques vertus 4 son personnage, il n'a pas imaginé les petits 
details de sa vie; il a dépeint des habitudes et des mceurs qui étaint vraies. Dans 
chaque miracle qu'il raconte, ce qui nous intéresse n’est pas le miracle, ce sont les 
détails qui l’entourent, c’est homme pour qui le miracle a été fait, c’est la physio- 
nomie de cet homme, son état civil, sa condition sociale, sa conduite, 

Ce qu'il y a surtout de remarquable chez les saints du sixigme et du septi¢me siecle, 
c'est qu’ils n’étaient pas des solitaires. Is n’ont pas vécu en reclus et loin du monde. 
Ils furent, au contraire, sauf quelques exceptions, fort mélés a la vie du monde’. On 
peut compter que plus de la moitié de ces saints sortaient des plus grandes familles?, 
ont été élevés a la cour des rois, et ont exercés des fonctions civiles. Beaucoup ont 
été comtes avant d’étre évéques. I] en est méme plusieurs qui, en devenant évéques, 
n'ont pas cessé d’étre assidus au palais des rois. Plusieurs se signalérent comme 
administrateurs et hommes d’Etat. Ainsi une vie de saint n’est pas du tout la vie 
d’un moine; c’est presque toujours la vie d’un homme qui sest occupé des affaires 
publiques et a été en relations incessantes avec les rois et les grands de la terre. 

On voit par lá combien la biographie de tels personnages fournit des lumiéres sur 
les institutions du pays. Qu’il s’y trouve souvent des erreurs de date, des transposi- - 
tions des noms propres, que nombre de faits y soient altérés par les idées précongues 
de l’hagiographe, cela importe assez peu. Ce qu’il y faut chercher, ce sont les 
habitudes, les faits généraux et permanents, et lhagiographe n’avait aucun intérét 
á les altérer. Il peut inventer un miracle, il n’en invente pas les circonstances. Je 
puis douter, par exemple, que Saint Amand eut opéré un miracle pour sauver du 
supplice un condamné 4 mort; mais je suis assuré par ce récit qu'une condamnation 
& mort a été prononcée, et je crois á la procédure qui y est décrite. L’auteur était 
tenu d’étre exact sur ces points JA; autrement ses contemporains n’auraient pas cru 
4 son miracle. C’est ainsi que les Vies des saints nous instruisent sur les moeurs des 
hommes, sur le courant de le vie du temps, sur les pratiques judiciaires, sur l’'adminis- 
tration méme et le gouvernement. 


As to the political history of Ireland, nothing, I think, can be found in 
these Lives which is not already known from older and better sources. A 


1 See especially the Lives of Colombcille and Finnchua. 
2 See the Life of Colombcille, ll. 748-750. 
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similar remark may be made as to the personal history of the nine Saints 
commemorated in this book. Their pcdigrees and the credible incidents 
of their careers are given elsewhere, and in more trustworthy manuscripts, 
such as the Book of Leinster and the Lebar Brecc. But the Book of 
Lismore relates many miracles which, so far as [ know, are not to be íound 
elsewhere; and /es détails qui entourent ces miracles (to use, with slight 
change, an expression of M. Fustel de Coulanges) are doubtless authentic, 
and therefore of value for the student of the social condition of the ancient 
Irish, and of their religious tenets and practices. 

In mentioning the instances in which the Lismore Lives, and the Irish 
quotations in the Preface and Notes, throw light on these matters, I shall 
follow the arrangement adopted in Part V of the Introduction to the Rolls 
edition of the Tripartite Life of S. Patrick, namely :— 


i. Animals. 
A. EXTERNAL ii. Plants and trees. 
NATURE. iii. Minerals. 


iv. Other things in external nature. 
a. Food and drink. 


1. His bodily needs and the |* Fuel, Clothing, shelter and 
means of supplying 


c. Carriage by land and by 
them. , water, 
. . . Healing. 
i. The Individual. e. Burial. 
‘a, Amusement. 
| 6, Literature. 
a. His spiritual needs. c. Science, 
{2 Att. 
e. Religion and superstition. 
B. Man. I. Sexual relations. 
a. Parent and child. 
ii, The Family. 3. Fosterer and fosterling. 
4. Master and servant. 
5. Host and guest. 
1, Civil. 
- a. al. 
iii. The State. 3. Military. 
4. Ecclesiastical. 


A. EXTERNAL NATURE. 


i. ANIMALS. 


Mammals.—First in importance and frequency of mention is the cow (dé, acc. 
boin 1. 2701), of which a precious kind was ‘ white, red-eared’ ( find, au-derg, p. 314). 
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Its male, the bull, is éard# = Gaulish farvos, and probably also Lat. faurus, and Gr. 
raipos. When a cow has calved it is called Joslgech 3350, and its calf is dg, laegh 
1276, 2700, 3270, or d6dén. <A milch-cow is 46-dlicht 3394. An ox is dam 1495, 
1941; a beef, marí 1055, 1058; ‘cattle’ is cefhre (properly, ‘quadrupeds’) 633; a 
‘herd’ is déar 2897 or indile A ‘drove’ is fán, pl. táinte. 

The sheep is caera 1554, corruptly, c4éra 1473, 2321, cauru p. 328, or &, corruptly 
ae (in ae-ghaire 2899) = ovis, dis ; the wether, molt 484, 1674, 2916, and its diminutive 
moltán : the lamb, wan 871, 1123, 3270. A flock is #réf 1674. 

The pig, muce 153, 205, 3219, is = W. mock; orc (corruptly, arc 3270) is = the 
Lat. porcus ; orcdn, ‘pigling,’ 412; ¢orc, ‘boar,’ 189, 412, 3204. A herd of swine is 
fré! 1246. 

The he-goat is doc, pl. n. duse 388, 391, spelt poc 1634. 

‘Horse’ is ech 560, cognate with eguus and trmos. The ech allmarda, ‘foreign 
horse,’ 3128, seems to have been better than the native breed. Gearrdn (properly, 
‘gelding ?’) is used for a work-horse or hack, 1080. : 

The general name for dog is c@, gen. con, acc. coim 276. Special breeds are 
gadhur, ‘ mastiff,’ 3655, and mfiché, ‘greyhound,’ 2822, 4054. 

The cat is caf 3654, 4081, whence the diminutive cazfin viii. The ‘sea-cat,’ 
murchat, 3745, 3793, seems=the French chat de mer, un des noms vulgaires de la 
chimére monstrueuse, poisson chondroptérygien, qui est la chimére arctique de certains 
auteurs, Littré, s. v. 

Wild animals are the stag (ag allaid 4138, 4715, dam allai 4136, or oss allaid 
4341, where the adj. a//a:d, ‘ wild,’ is added to the name of a bovine animal (oss, gen. 
oiss 4448, cogn. with Skr. ukshan-, Goth. athsa), in t-agh 4342, 6c-dam 633. For 
‘deer’ the word is fad 4710, 4713. 

The name of ‘wolf’ (cé allaid, 93, 4082, lit. wild hound, pl. coim allfa 4428) is, 
like those of stag, formed with the aid of the adj. a//a:d. Older Irish names for this 
animal are drech = Skr. vrka, and fael = Arm. gail. 

The fox, sinnach 1655, 1657, 4044; the mouse, duc, pl. lochatt 3744; the otter, 
dobar-ché xvii; the seal, róm 1640, 4829; the onchu, ‘leopard’? 3749. The whale, 
mil mor 3609, or Sleidmtl 3595. Loanwords are duadall=bubalus 3128, dracuin 
3650, lo 348, 592, or leoman 3649, and “gir, pl. sgrí 3650. 

Birds (ethatle 799, eoin 1699, énlutthe 2515, and perhaps efhra 2227) are the eagle, 
tlar xli; hawk, sebac 2595, 3651; swan, géis; crane, corr 4183; dove, colum 593, 
1699, 3877; gull, faslenn 3877; Jon, ‘ousel,’ xli. The gridhk 3651 (borrowed from 
gryphus?) is some kind of bird with talons. 

The only fish (asc) here mentioned is the salmon, dradén viii, xli, 4829. 

Other animals are Jotscinn, ‘toads,’ 1071; dael, ‘stagbeetle,” 2962, 3652, crebar 
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‘leech, 3652, cual, ‘ fly, 3652 ; cruim, ‘worm, 2727; nathair or natthir, ‘ water-snake,’ 
=natrix, 593, 1033, 1071; and the loanwords Jdeisf 1729, 1737, and scoirp. 

Names for parts of animals (some of which are common to human beings) are 
cenn, ‘head,’ 1630, adarc, ‘horn,’ 97, 1495, congna, ‘antler, 4137, setche, ‘hide,’ 4118, 
olann, ‘wool,’ 1092, etffe, “wing, 3898, clém, ‘feathers,’ 3877, airrfer, ‘mane, 2217, 
etthre, ‘tail,’ 2223, midbolg, ‘belly,’ 2223, craes, ‘ gullet,’ 2229, 2230 (for which drant 
is found in B.), znathar, ‘entrails,’ 2229, guaitre, “hair, 2212, 3798, garb-driuch, 
‘bristles, 2212, cos, ‘foot, 2220, 4358, fiacuil, ‘teeth,’ 93, ingne, ‘nails,’ 2224, azslt, 
‘joints,’ p. 313, endma, ‘bones, 1061, feorl, ‘ flesh,’ 1063, /aarg, gen. lairge, ‘ fork,’ 
2080, cara, ‘haunch,’ 2092, formna, ‘shoulder,’ 3604, druim, ‘back,’ 3609, god, 
‘snout, 3652. 


ii. PLants AND TREES. 


For ‘herb’ we have /uzé, pl. /wr 3734, the collective /osa:l 416, and the loanword 
clann=planta, pl. dat. clannaib 590, grass, fer, gen. feotr 562. A herb-garden is 
lubgort 590, 1885. Grain is gran 897, 4323, a single grain, grdinde xxix, wheat, 
crutthnecht vii, 4165, gen. cruithnechta 2735, 4183, oats, corca, corrct 1506, 4163, 
4168, barley, eorna, 897, 2734, corn, arbha 1091, 1974, 4161, arbhur 415, 1974, 
3167, 3169, 7th 1860. The fruits here mentioned are apples, #d/a 919, 1224, and 
sloes, arnt p. 326, the nut, cnó 754, and the blackberry, smér 1891. Other plants 
are cress, d:/ar, gen. dilair 4788, dulse, dutlesc 2331, brogaire 4585, acorns, mes xxvi, 
nettles, nenaid, gen. nenfa, p. 302, |. 4, fachon 4583, luachair, ‘rush,’ gen. luachra, 
p- 339, glaisin, ‘woad, 4066, p. 356, din, ‘flax,’ 1092, 4493, semmar, ‘clover,’ 
whence the adj. semrach 977, dris, ‘bramble,’ gen. sg. dresa 2607, and céinnach, ‘moss.’ 
Parts of plants are sé/, ‘seed,’ pl. sa 3734, frém, ‘root,’ acc. pl. /rémha 1012 
ruaissne, ‘pod of flax,’ xxix, and d/aéh, ‘ flower,’ xxvi. 

As to trees, the generic name is crann 1889, pl. acc. cronna 1428; a sacred tree is 
bile 2387; a wood is caill 826, 2552, or fid xxvi, a brake, mune 1892, 2609. 
The kinds of trees mentioned are the oak, dair 940, whence dotre, ‘oakwood,’ 
p- 305; apple, adall 2585, mountain-ash, caer‘hann 1887, elm, lem 2678, hazel, coll, 
gen. cuill 2381, 2387, yew, tubar xii, 3531, willow, saz/, sotlech, gen. pl. 577, thorn, scé, 
acc. sceich 2485, and vine, /inemain 591, 1699, gen. Sinemna 2469. Parts of trees are 
branch, gégg=W. caine 2585, or gesca 590, 2469, or craed 1748, bark, rísc 943, leaf, 
duille 1888, leafage, dur/iebar 4809, blossom, d/dth 1748, 1888, fruit, sorad 2586, top, 
barr crainn 2515. Collectives are fidach, ‘copse,’ 895, and coe/ach, ‘ wattles,’ 893. 
The words for rod, fesc 2401, and pole, cuail/e 2385 may here be noted. 
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iii, MINERALS. 

The metals mentioned in this book are the loanword ór, ‘gold,’ xxxiv, with the 
standing epithet derg, ‘red,’ 2982, druth óir 189, fallann óir 186: argat, arcat, 
“silver, 872, xxxiv, zarann, ‘iron,’ 2932, umha, ‘copper,’ 195, and findruine 317, which 
seems to have been a white bronze. Other minerals are salt, salann 1614, 2410, and 
coal, gual 3776, stone, clock 51, flagstone, lece 49. A precious stone is da (or (éc) 


logmar 31, 38. 
iv. OTHER THINGS IN EXTERNAL NATURE. 


Such objects are the world, d244 12, or domun 33, the elements dr 677, land, fr 
1834, the ground, /alam 2097, gen. falman 2115, water, utsce 2183: the sea, mur, 
gen. mara 1486, 1704, 1761, or fairge, fairrce 2226, the ocean, dockna. Here the 
loanwords oictan (oceanus) 1830, and dfliu 3329 (diluvium) may also be mentioned. 
Connected with the sea are the words for estuary, zndher 247, wave, fonn 1948, brink, 
bru 971, strand, fraigh 2406, or fracht 1945, 1946, 2334, sand, gainmem 1761, and 
inlet, gabul mara 1486. Heaven is nem 2097, air, aer 2081, sun, grian 1700, éca 
‘moon,’ 854, star, réfla 4631, or rinn 1700, pl. renna 1761, light, sozllse 4, splendour, 
ruthen 28, shadow, scáih 1468, foscad 5, darkness, dorcha aa, dorchatu 27, thunder, 
forann p. 305, foirnech 2294, lightning, fene gelatin p. 305, or saignén 2295, mist, ceo 
2301, 3329, c1abor, 3367, and dé 3329, snow, snech/a 3338, wind, gaeth 2079, cloud, nell 
2459, mountain, só 1831, 2562, hill, #elachk 1828, or cnoc 3108, summit, mullach 1829, 
peak, denn 536, plain, mag 977, valley, glenn 2583, slope, fan 542, ridge, druimm 539, 
cliff, all, gen. atlle 2164, or alt 4834, rock, carrac 2169, stone, clock 2261, well, 
fopar 2183, or pra, gen. tprat 2385, lake, loch, river, abann 861, 1494, OF sruth 
1816, flood, /ola or dra 861, cataract, ess 895, island, zms, or tndst 2256, 2257 or atlén 
05, fire, (ne 162, flame, lasair 31, or dreo 413, spark, 6rdell 413. 


B. MAN. 


Here we shall first collect the words relating to the Individual, his bodily and 
spiritual needs: secondly, those relating to the Family ; and, thirdly, those relating to 
the State in its civil, legal, military, and ecclesiastical aspects. 


i. THE Inprvipuat. 


The human being is called duzne 825, 1458, pl. dórmí, man fer or ferscal, woman, 
ben, gen. pl. dan 1804, or danscal 2160, boy, mac or macdn 340, girl, imgen, infant, ndrdiu, 
gen. nuidin 59, child, eanbh 1451=leanamh 1814, lad, gilla 67, an elder, sendir 283, 








THE CONTENTS OF THE LIVES. xcvil 


1437, 3018, Or sinnser 7152, sennser 2950. The human foetus is gen 2520, 2820 or 
cormpert 2517. 

The components of the human body (corp 1696) mentioned in this book are bone, 
endm 3148, 3792, flesh, feóil, and blood, /ui7, gen. fola 1389. The breath is andl 1398, 
the voice, guth 1808, the skin, cnes 1092, crotccenn 1628, or lethar 3792: a limb or 
member is óa//—óbaAAós, pl. acc. bulla 4852. Special parts of the body are the head, 
cenn 2980, crown, mullach (from *muld=A.S. mulde, Skr. mfirdhan), 1629, 3152, OF 
batthis 944, hair, mong 3407, or pudrall 4568, the eye, rose 1072, 2627, pl. rutse 
1671, or s@il 1335, 3044, the ear, cléas, p. 304, cheek, gríáid 4186, face, agaid 1419, 
or aiged 757, enkis 3408, drech 1'74 or einech 60, the nose, srón 1410, mouth, óe7 4891, 
pl. n. dcd:1 2805, or gin 8, tooth, fiacal 2607, 3188, or dé 2973, the tongue, /enga 
4891, throat, drdge 2312, gullet, cráés 1410, shoulder, formna 3680, or géala 2860, 
back, muin 1467, 2572, of aiss, p. 307, side, cb 1763, rib, asna 2723, 2724, esnae 
2723, breast, uch? 2907, 2910, gen. och/a 3337, or bruinne 1035, pap, ctch 3012, 
3680, pl. ciche 3337, armpit, ochsal, dat. ochsail 4308, heart, cride 1697, 4897, belly, /arr, 
p. 329, womb, órá, dat. droinn 1168, 2805, bowels, znathar 800, hand, /am 1763, 
or dóil 2974, or crobh 1049, palm, das 2172, 4651, or derna, dat. acc. dernainn 
1339, 4151, the hollow of the hand, glac 59, p. 344, fist, dorn 4269, pl. duirn 1278, 
finger, mér, 1337, 4421, gen. medir 4421, middle finger, mér medón 3682, thumb, 
orda 4419, forearm, rig, pl. righthe 2974, knee, gin, pl. dat. giéinib 2860, foot, cos 
826, 1279, or /ratg 462, heel, sd/ 1948, and sole, donna 944, 1629, 2186. 

The soul is anam 720, 1109, Or ainim 1766, the mind menma 714, 1697, the 
understanding cfa/i= W. pwyll. 

1. BODILY NEEDS. 


Man’s bodily needs are food and drink; fuel, clothing, shelter and furniture ; 
carriage ; healing; and, lastly, burial, or some other mode of disposing of his dead 
fellow-creatures. Of these in their order. 


a. Foop AND Drink. 

Generic words for ‘food’ are dsad=Btoros, 314, fuara 4193, /6n 3598, atrer 25109, 
and esair 1061. As flesh-foods we find beef, mart 1055, veal, laegh 2700, dam co 
finne xiii, ‘an ox with a flitch,’ muce tr, ‘fresh pork,’ 205, saz//, ‘bacon,’ 4179, gen. 
saille 1255, 1253, atsli sen-sailli, ‘a joint ,of old bacon,’ p. 313, moll, ‘a wether,’ 
491, chura, ‘a sheep,’ 1473, poc, ‘a hegoat,’ 390, 1635. Salt meat (brad saille 314, 
or goirt-biad) is often mentioned. The seal, rón, 1640, appears to have been 
eaten in Ireland, as it was till lately in Harris’. So was fish (fas 273), and 
especially salmon (dra/an viii, 2736, 4829). Products of the milk of kine and 


! See Reeves’ Columba. p. 78, note g. 
n 
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sheep were butter, mm, gen. me 1268, curd, gruth 129, 4075 farscre grotha, ‘curd- 
cheese,’ 393, 484, and /anag 484, a hard cheese made in a mould as distinguished 
from mulchdn, cheese-curds pressed, but not in a mould. Honey (mz?) was also 
eaten, see 206, 4029. Of vegetable foods we find aran, bread, loaf, 3599, wheaten 
bread, arán crutthnechla 2735, barley-bread, arán eorna 2734, bairgen, a cake, viii, 
min, meal, 4183, nuts 754, cot, apples, ud/a 918, 1424, sloes, airnat, cress, dilar, 
dulse, dut/esc, blackberries, sm¢éra, acorns, mes, and nettles, nenatd, and the pottage 
called drazssech, gen. dbraisce, p. 302, 1.18. A ‘relish’ was mmar, Mart. Don. 164, 
whence the adjective zwmarra (for tnmardat), 2519. 

The generic word for drink is deog 2734, gen. dige 1935. The drinks mentioned 
are water, uisce 2734, milk, as 1687, milk-and-water, englas 2701, the milk of kine 
and ewes, diicht xxxviii, 1860, p. 328, ]. 31, Jemlacht 117, 1199, 1201, 1369=lemnacht 
1370 and p. 332, doimm 87, 1661 and p. 332. Intoxicating liquors were ale, corrmm 
239, 1239, 1241, 2736, and Jinn 1378, 1718, 1932, mead, mid 1676, 2736, 4196, and 
wine, fin, gen. fina 316. The malt used in making ale was called draich, gen. 
bracha 1357, 2921, the old form of which was mraich, cognate probably with the 
Gaulish dracé,a kind of white grain, Pliny, H. N. xviii. 7, ‘unde fit cervisia,’ gloss cited 
by Ducange, s.v. 

The following words and expressions relate to the procuring and production of 
these foods and drinks: déachazl, ‘cowherd,’ 4038, muccaid, ‘swineherd,’ 275, oegaire, 
‘shepherd,’ zngarre, ‘herding,’ 86, 1673, 1960, 4038, dlegon, ‘milking,’ 114, fogartach, 
‘dairyman,’ p. 321, fascach, ‘fishing,’ and fascaire, ‘ fisherman,’ 247, who used a /fn, 
“net, 685, mur-gat, ‘harpoon,’ 1643, rén-gat, ‘ seal-spear, 1641. Agricultural terms 
are—/rebad, ‘cultivation,’ 3167, achad, ‘field, 2557, 2572, gort== xdpros, 4325. fergorl, 
‘meadow, 2846, /ubgort, ‘ garden,’ 590, airbe, ‘fence,’ 4109, fal, ‘hedge, 4847, airem, 
‘ ploughman,’ 1064, 1505, smmaire, ‘ridge, 517, 1733, ¢rige, ‘furrow,’ 1504, arathar, 
‘plough,’ 1502, socc, ‘ ploughshare,’ 334, 914, ag cur sil, ‘sowing,’ 4322, rostlad an 
gort, ‘the field was sown,’ 4325, sflfoir, ‘sower,’ 1505, duain, ‘reaping,’ 4221, methel, 
methel buana, ‘a party of reapers,’ 1063, 4220, corrán, ‘sickle,’ 2932, suzst, ¢ flail,’ 3653, 
sorn na átha 2629, ‘the oven of the kiln’ (in which the grain was dried), ac frad 
sin dith, ‘drying in the kiln,’ 4297, Óró, ‘quern,’ 850, do bleth brén, 1313,=6r6 
do bleith, ‘to grind,’ 4098, oc dletth arba 1974, bictthech 1980, 1982, mutlenn, ‘ mill,’ 
linn in muilinn, ‘millpool,’ 913, mezlt, ‘ grinding,’ 4191, mutlledzr, ‘miller,’ 1981, 1999, 
matstred, ‘chuming, 1269, 1282. With the exceptions of socc, suist, sorn, muilenn 
and muzlleéir, all these words are native. Words connected with the preparation of 
food and drink are—corc, ‘cook,’ 752, ag druith, ‘cooking,’ 1055, fonatthe, ‘cooked,’ 
2736, cucnechl, ‘kitchening,’ p. 320, derbad, ‘boiling,’ 1251, fulacht,‘a cooking-place,’ 
coirm do dénam, ‘to brew ale,’ 1356. 
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ó. FuEL, CLoTHING, SHELTER, AND FURNITURE. 


Fuel. 


The term for this is connuth viii, gen. sg. brosna connaidh 80, brosna connatdh 
crin 82, where órosna (cognate with Lat. /rusfum) is=the O. Irish drosne in the 
gloss brosne crin (gl. gremium, i.e. cremium), Palat. 68, fo. 28b. Coal is not here 
mentioned as a fuel. See 3776. 

Clothing. 

Generic words are éfach 862, 991, tach! 1752, erradk 3152, and der/ 1610. The 
mantle is óra/í 793, 4273, sometimes ‘purple and five-folded, corcra céicdiabhail 
xxxiv. The hair on it was drothairne 991, 2911, or finna 2911. The shirt is léne 
xxix,1040. It was generally made either of flax (/iz) or of wool (o/ann). Hence one 
of a saint’s austerities is to put neither flax (linen) nor wool against his skin, 1092, 
4493. Cilice 1753, borrowed from cilicium, ‘cloth made of goat’s hair,’ was his 
only wear. Sida, ‘silk,’ (from sé/a, the Fr. sore), siric=‘ serge’ (from séricum), and 
sr6l, ‘satin’ (from “/ról, “flór, velours) will be worn by the wicked elders at the end 
of the world, 4574. A linen casal=casula vestis cucullata, is mentioned in 4306, 
4308. The brooch was de/g or casair*. The girdle was criss 885. ‘Shoe’ was 
asa, p. 313, 1. 5 (cognate with the Hesychian maf and the Latin loanword daxea), 
or cuaran 943. ‘Sandal’ was zall-acrann 1090, lit. ‘thong-shoe,’ where acrann is= 
W. archen. Obscure words which seem to mean kinds of head-gear, are cannadas 
1213, and clupatt, p. 310. The óréid ctartha, a waxed cloth worn by Columba over 
his eyes, p. 310, may here be mentioned. 

The only word directly connected with the production of clothing is garmain, 
‘weaver’s beam,’ p. 330=W. carfan gwéydd. But we may here refer to the allusions 
to sheepwashing in 2921, to tanning in 940, and to dyeing cloth in 4063-4081. 


Shelter. 


Generic words for house, dwelling, residence, &c. are “ech=réyos 219, fegduts 221, 
adba 3134, áras 1815, or drus 2985, and mennaí 3156, 3275. Les, “a court” (= 
W. d/fs) 318. Special kinds of houses are dofh, ‘booth,’ xliii, acc. óoi/4 847, pl. n. 
botha 860, and its diminutive Jo:/hine xi, óruiden, ‘hostel,’ xliii, cro, ‘hut,’ pp. 310, 313, 
cutle, ‘storehouse,’ 1282, 1446, and p. 321, cuchfatr, ‘ kitchen,’ 4425, t¢hla, ‘granary,’ 
1429, muccdl, ‘ pigsty,’ p. 224,note. Loanwords are pupal, ‘ tent,’ ‘ pavilion,’ 1326, and 
saball, ‘barn,’ 1916, 1918, 1919. Caves are mentioned only as places of penance, p. 250. 

Parts of the house are the door, dorus, pl. dorazs xliii, which had sometimes an iron 
lock, glais ‘arnaide p. 315, the wall, /raig, dat. froigid 198, the hearth, /ellach, p. 314, 


1 In 3972 I have assumed that casair is from Old Fr. caswre, ‘chasuble,’ 
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pl. fel/aige xiiii, the threshold, /azrrsech xi. There is no native word for ‘ window,’ 
sentstir 288 being borrowed from Lat. fenesfra, and fuindedg from A.S. windedge. 

Lias, a hut for calves or lambs 1907, occurs in connexion with macha (acc. p. 
machadha 1907, but machanna, Laud 610, fo. 1 a), which I have rendered ‘ farm-yard’ 
on the authority of O'Donovan. 

Furniture. 

A generic term is fointred, ‘small gear, 72. ‘ Bed’ is /ebatd 4230, or folg, p. 307. 
Pillow, adart xii or /rithadart 2739. Feathers (clém from pluma) were sometimes 
used, but c/ém, like colcatd=culcita 2738, 4575 is a loanword. The word for ‘chair’ 
(cathdir, p. 302, W. cadair = cathedra) was also borrowed. ‘Caldron’ is corre or 
catre xxxv, xliii, and it was sometimes made of copper (care vmaí 195, coire uma 
569, coire umaide 3797). Another cooking-vessel was aigen 4275, p. 302. The spit 
was bir, p. 404, col. 2: the quern, óró, acc. drdin 850. A generic term for ‘vessel’ is 
lesiar 1358, 1686=W. llestr. Vessels used for holding liquids are the dadach 1615, 
p- 313, which had hoops, cercalla 2824: the dromlach, dronglach 1514, 1515, léthar 
1359, ¢elchoma 4408, tan 2952, corn 2982, 3128, and crannoc p. 307. The sithal, 
sometimes made of silver, 3129, seems a loanword. For holding solids we have the 
bag or sack, dolg, pl. dude 4191; the basket, clad 2401, 4833, résc 1277, 1424, 
rinde 2402; and the sieve, crfathar 1357, cognate with Lat. cridrum. 

The word for ‘candle,’ caindeal 505, is borrowed; but léspaire 342 (gen. lésborre, 
Wb. asa 3) and /ocárans 1768 are native. 

Miscellaneous articles are the ladder, drad xii, 954, mallet, farcha 3653, chain, 
slabrad xii, cord, /é/, dual dé thétt 4833; collar, muince xii, and tie, nasc 1908. The 
exact meaning of comnacal 1899, 1905, 1908 has not been ascertained. 


c. CARRIAGE BY LAND AND BY WATER. 


The most primaeval mode of carriage by land, namely, on a human being’s back, 
is exemplified in 107, where S. Patrick’s foster-father carries him home, in 1467, 
where a man carries his consumptive mother to S. Brigit to be healed, in 2570, where 
Muredach carries S. Findian over three fields, and in 4367, where S. Cfaran’s bearer 
(fer imchuir) is mentioned. S. Patrick employed his champion MacCairthenn for a 
similar purpose, 7r7p. Zi/e, 174. But the usual mode of travelling was in the wheeled 
vehicle called carpaf 261, 1807, drawn by a pair of horses, 4476. The carpat had 
a chief seat, primsuide 427, and two hind-shafts, fer/ais 3495. The chariot-builder 
is mentioned, |. 3947. I have rendered the plural za//a, 3411, by ‘reins, but perhaps 
it here means ‘traces,’ or perhaps ‘scourge’; cf. Lat. Jora, 1. reins, 2. whip, lash, 
scourge. The driver was called ca:rpthech 2281, or aru, ara 425, 427, pl. araid 2858 ; 
and his function arardecht 426. 
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Names for various kinds of roads and paths are $e/ 261=W. Aynt, slige 397, conair 
111g, and raen in the compound ce/hur-racn 634. 

Riding is less often referred to. ‘Horseman’ is marcach, p. 315, |. 3, whence 
marcachus 3154, ‘horsemanship. The bridle was srian, a loan from frenum. From 
the phrase /engait for a n-eochu, ‘they leap on their horses, 319, we may infer the 
absence of stirrups. 

A land-journey is /urus 1559, or wide 1079, 2572. Its distance was measured by 
paces, méle ceémenn 3419. 

For carriage by water the following kinds of vessels were used: darc 2462, 3169, 
curach 243, ethar 4795, long, a generic term for vessel, 282, 274, 2070, and mor 
2174, 2332, 2391. A fleet was codlach 1806 or murchoblach 1802. Irish vessels 
seem generally to have been built of wickerwork and covered with one or more layers 
of hide (codul, nóí cen choduil 2391). But we read of wooden vessels, longa crannda 
3730. They were propelled by oars, raimh viii, ramada 3574, paddles (curach 
aensluatste 3163), or sails, seola 3578, bratt: luid fo seol, ‘went under sail,’ 1007: an 
gacth ... tsin bhrut, ‘the wind in the sail,’ óra/ 2083, and in S. Brendan's first 
expedition he had three vessels, each with three rows of oars and a sail of hide. The 
mast was called seol-chrann or fern siuil: the anchor ancaire 3777, an obvious 
loanword. The crew (/ucht luinge 2070) in the case of each of Brendan's vessels 
consisted of thirty men. The pilot or steersman was /uamaire 2741, 4496. 

Carriage through the air by angels 2582, or on clouds 2771, was a privilege 
confined to saints, and need not be further noticed. 


da. HEALING. 


The verbs used for healing are fccatm 519, 2470, and sldnaigim 1393, the former 
cognate with W. zachau and Gr. dxéopa, the latter with Lat. sa/-vu-s. The word for 
physician is /iaigh 1386, gen. /éa 1385, cognate with Goth. /eckers, Eng. leech ; and 
‘healing’ is /Aighius 1392. 

Generic words for disease are sde/h or séeth 870, p. 304, galar 825, 870, p. 304, 
ainces p. 304, fetdm 876, and the loanword morilard 4060. Sick persons are 
called dó; galair 825, or aes fedma 519. Special ailments or the persons suffering 
from them are as follows :—azl/s?, ‘gangrene,’ 4843, amértfe, ‘barrenness,’ 335, 
amri/,‘a barren person, 4787, amlabar, ‘dumb, 1389, 2473, p. 326, anfabrachia, 
‘consumptive,’ 1440, a/f, ‘a swelling, 1456, dacach, ‘lame,’ 598, 2473, p. 326, 
baclam, ‘mancus,’ p. 328, dalbh, ‘dumb,’ 1444, 4860, dodur, ‘deaf, 2473, borrfad, ‘a 
swelling, 1456, dusde connaill, ‘the Yellow Plague,’ 876, 4798, cdech, ‘blind of an 
eye, p. 326, clair-einech, ‘ table-face,’ 57, clam, ‘leper,’ 242, 598, 1442, claime, ‘ leprosy, 
944 (see the vivid description of a bad case, 1625), crech/, ‘wound, sore,’ 1391, dal, 
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‘blind,’ 57, 598, 1440, 2473, dazll/e, ‘blindness,’ 4092, dásachtach, ‘mad,’ 1440, dem- 
nach, demnachda, ‘ demoniac, 4855, galar séla, some disease of the eye, ‘ ophthalmia ?’ 
1383, p. 320, scairbidhe, ‘ scabrous,’ 3255, serg, ‘ consumption,’ 2794, s/ae/an, ‘lung- 
disease,’ xxvi, /dmh, ‘plague,’ 564, ‘regal, ‘colic,’ 564 (if this be the right reading), 
tromdacht anala, ‘heaviness of breath,’ 2668. 

The mediaeval Irish had a copious and not unscientific materia medica: see Revue 
Celtique, ix. 224-244. But there is nothing in the present book to illustrate it—the 
only cures mentioned being effected by holy water, 568, 1242, 1519, 4024; the water 
of holy wells, 59, 2711, p. 330; the water in which a saint’s feet had been washed, 
p- 325; honey miraculously made out of water, 112; wheat made out of oats, 
4218; hallowed water-cress, 4788; the sign of the cross, go, 4190; a saint’s word, 
prayer, or blessing, 107, 119, 833, 1030, 1267, 2026; a saint’s breath, 1204, touch, 
4853, blood, 1389, tears, 4652, shadow, 1469, and girdle, 1490. 


é. BURIAL. 

The corpse was wrapt in a shroud, recholl or racholl 1041 and p. 405, carried by 
a man, 2729, or on a bier, /ua/ 3546, with lamentations, and buried, as a rule, with 
chanting of psalms and hymns, 3841, in a consecrated graveyard, re/ec 790. Burial 
in a bog, x, or in the sea, 3768, or wherever two unbroken oxen stopped, 634, was 
exceptional. So was the burial of the invaders slain in battle, 3114. ‘I bury’ is 
adnaicim, corruptly adlaicim, ‘burial’ is adnacul. The grave is called lighe, ‘bed,’ 
or ferla, 335, 3115. 

A requiem, écnazrc (lit. ‘intercession ’), gen. ¢cnarca, p. 307, seems to have been sung 
for the repose of the soul of the dead. 


2. SPIRITUAL NEEDs. 
These are amusement, literature, science, art, religion and superstition. 
a. AMUSEMENT. 


The chief amusements referred to in this book are feasting ( fed, ‘feast’=W. 
guwiedd, 1928, 2817), intoxication (san measctha L. do lind aosa), buffoonery (druth 
p. 358, drutth, ‘buffoons,’ 481, crosan 3736), horse-racing (ech buada, ‘race-horse,’ 
2090), and some kind of draughts ( fidchell xxx, ‘ draught-board,’ 4573). Half the 
set of men (_/oirenn) of Crimthann Nia Nar’s draught-board are said to have been of 
yellow gold, the other half of white bronze. 

Hunting a fox is mentioned in 4054, and hunting wild swine and deer is mentioned 
in 3218, 3219. But here the object of the hunter was probably not amusement, 
but rather to obtain food or to destroy a noxious animal. 
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ó. LITERATURE. 


The words in this book for the professional creators of literature are fi/:, “poet, xl, 
pl. filid 3022, éces, “a learned man,’ 3021, ollam, the first rank of poet, p. 309, anrud, 
the second, and cainfe, ‘a satirist, 490. Aes dána is a collective name for poets 
in 3021, but in 479 it is applied, like dém in |. 2711, to a body of buffoons and 
satirists. “The only words for poetical products are dán xxxv, and /éi1d 3499, the 
latter being divided into rainn 3500, or quatrains. A specimen of the ancient 
rhymeless poetry appears to be in ll. 2806-2811. A eulogy (mo/ad) in rhythm (ére 
rithimm) is brought to a saint, 2672, and see p. 305, where this word is used for the 
Amra Coluimm chille. i¢hoirg, borrowed from rheforica, occurs in p. 312. The 
usual reward (déas) for this was gold, silver, or precious raiment, 2673. ‘Proverb’ 
is árosc brétthre 4083. These are native words; and so are the terms for ‘ink,’ dud 
1051, and ‘ink-horn,’ adaircin 1050, 1053. But all the other words relating to 
literature are either borrowed from, or framed (like cothge = con-fige, con-textus) in 
imitation of, Latin words. Thus arbgtter, aictpt, carbdel, cairt, erpistil, fersa, focul, 
rem-focul, lebar, légaim, air-légaim, mac lésinn, léignid, liter, martralatc, pblaire, petar- 
laic, salm, scol 4119, scolaidecht, scolaigt, scribenn, scriptur, gen. sg. 182, sdair, faball 
cfartha, tach liubar, trachtaire, ymmonn. For the places in which these words may 
be found, see above, pp. Ixxii-xc. The book with leathern /edda, ‘straps,’ round its 
cover, 4052, is noteworthy. Compare the description of the case of the Book of 
Armagh, in Reeves’ Columéa, p. 115, note c. 


c. SCIENCE. 


Here we may collect the words expressing divisions of time, viz. the year, d/fadan 
1787, the quarter, razthe 2995, the month, mf 1787, the fortnight, céscdiges xxxiii, the 
week, sechimain 1788 (borrowed from sepfimana), and the day, lathe 1787, or fá 
3691, and dra 3706, and the night, adaig, oidche. 

The distinction between solar and lunar months was known, as we see from the 
expressions mi gréine 1787, and in dechmad ésca 4374. 

The four seasons were called respectively errach, samrad 898, fogamar (gen. 
fogmair 4441) and gam or gatmred. There were names for the beginning of each 
quarter: del/tne, ‘mayday,’ /ugnasad 899, ‘lammas,’ samazn, ‘all-saints-day’ and 
tmbolc ‘candlemass. The autumnal equinox seems to have been known, the term 
for this being, apparently, desebar na gréine 1885, where des is cognate with the 
dakshina of the Skr. synonym dakshindyana, ‘the going (of the sun) to the south.’ 
All these Irish words, with the exception of sech/main, are native, and point to some 
knowledge of astronomy, though the term for this science, as/rolaice xv, is borrowed. 
The practice of some kind of astrology seems evidenced by the story in 812-817. 
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The divisions of the day—antert (or prfm 4118), tert, sest, non, fescer (or espartain), 
midnochi (or tarméirge 861, 2377, 4118), and-mavfen are for the most part taken from 
the Latin names of the canonical hours. 

There is some evidence, too, of the existence of a system of weights and measures. 
The story in the Life of Findian, ll. 2613-2623 (infra, p. 225) shows that there must 
have been a standard ounce, though the Irish word for this weight, uinge, is, like the 
Welsh was, borrowed from uncta. Measures of length are, as usual, fixed with 
reference to parts or actions of the human body. Thus /raig, ‘foot,’ 3681, mfle 


cémmenn, ‘a thousand paces.’ 
d, ART. 


On the permanent arts—sculpture, carving, jewel-work, embroidery, architecture, 
and painting—little light is thrown by the documents printed in this work. A 
diadem, minn, made by a famous goldsmith, is mentioned in p. xxxi, and a purple 
helmet, topped by a golden ball, and adorned by strings of carbuncle, twists of gold, 
and chains of white bronze, is described in p. xxx. In the Life of Brigit (ll. 1596, 
1597) we read of a silver chain with a human form at one end and a ball of silver at 
the other. Kings’ drinking-horns, too, were often elaborately ornamented. See 
1. 2982, where the horn is said to have a covering of red gold, and 1. 4346, where 
we read of a ‘royal quaigh with three golden birds. The costly cup, airidech légmar, 
mentioned in p. 324, was doubtless also a work of art. 

The notices of architecture are still more scanty. We once (1. 3790) read of 
a church built of stone. In Tfrech4n’s Memoirs of S. Patrick mention is twice made 
of an a@eclessia fterrena, which probably means a church built of mud. But the 
ancient Irish ecclesiastical, like their civil, buildings, were as a rule made of wattles or 
timber, thatched with reeds'. Hence we read (Il. 893, 2583) of Columba and Findian 
sending their monks into the forest to cut wattles or trees for building churches; of 
Brigit sending her nuns to beg some of the peeled rods of which Ailill, son of 
Dunlaing, had a hundred horseloads (Il. 1571-1577). Hence, too, we read (1. 4379) 
of Cfaran planting the first stake (c/efh) in Clonmacnois; for the wattles were 
woven between upright stakes. Of the form of Irish buildings we here learn 
nothing, save that the oratory (daurthech) had a conical top (dennchopur), p. 335. 

Of the transitory arts—music, acting, dancing—only the first is referred to in this 
book. The word for ‘music’ or ‘melody’ is ceé/ xv, pl. dat. cedlath 3972, for 
a ‘strain’ or ‘tune,’ adbonn, pl. adburnn xiv, cor, dat. pl. corath 3972. ‘Melodious’ 
is dinn xv. ‘To make music’ is azrfitiud xv, or seinm xiii. Unless the bell, coc 861, 
2892, clog 4367, can be deemed a musical instrument, the only one mentioned is the 
crutf, or small harp, which could be carried in the hand, xiii, and which had a neck, 

1 The earliest mention of a leaden roof is in the Annals of Ulster, A.D. 1008. 
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brage, acc. brdégait xiv, and a sfoi/, ‘cover?’ and which, when necessary, was tuned, 
glesia xiii. Of concerted music there is no mcntion, save in the Life of Brenainn, 
3749,—the quire-singing (clasce/ul) oí the angels calling a soul to heaven. 


¢. RELIGION AND SUPERSTITION. 


The documents in this book throw little new light on the form of Christianity which 
existed in Ireland in the early Middle Ages. The following points may be mentioned :— 

For the Supreme Being we have the two words 4 and fiadu, gen. fiadat 1289, both 
survivals from heathenism, the former being cognate with Skr. deva, the latter with 
Gr. eidws, Goth. vettvéds. From Christian missionaries comes the knowledge of the Tri- 
nity (Zrfnéi/) and the three Persons ( persainn). In these Lives island-monsters and 
devils are expelled in the name of the Trinity, 2231, 4856: Brigit divides her butter 
into three parts ‘according to the number of the Trinity,’ p. 321; and in the story 
told in p. xi, a disappointed worshipper reproaches the Trinity as if it were an oriental 
idol that had failed in its duties. The first Person, the ‘Heavenly Father,’ 4602, is 
often mentioned. He is called the Lord of the Elements, 1330, 4629. The second 
is called ‘ Mary’s Son,’ p. 321; ‘the Virgin’s Son,’ 1329; ‘the Son of the Living God,’ 
4601; ‘the Prince of the world,’ p. 321; ‘Lord of seven heavens, Fél. prol. 2; 
‘ the true Light,’ 27; ‘the Sun of Righteousness,’ 28, 4631; ‘King of the white sun,’ 
p. 361; ‘ Head of all things,’ 4505. He was born through the crown of the Blessed 
Virgin’, and she had been impregnated by the breath of the third Person®. The Holy 
Spirit is mentioned in |. 100 as inspiring Patrick to resuscitate some dead cows. 
The ‘fire of the Divine grace,’ mentioned in |. 162, probably means the Holy Ghost. 

The Blessed Virgin Mary, ‘ mother of the ardrf’ xxi, is mentioned only once in 
the Lives, namely in the story (1260-1265) of Brigit entering an assembly, and being 
hailed by the host as the Mary of the Gael. The absence of any reference to the cultus 
of the Virgin is a strong argument in favour of the antiquity of the substance of 
these Lives. 


Angels.—The munter nime, ‘household of heaven,’ is often mentioned; see 238, 
4514. The hierarchy of the pseudo-Dionysius the Areopagite seems to have been 
well known to the Irish, and allusions to the nine orders of celestial beings, ‘the 
nine ranks of heaven’ (648, 1111, 2783, 4521), are frequent in these Lives and 
elsewhere in Irish literature. Angels, and even archangels, are industrious in 
their office towards our saintly heroes. One cleanses a hearth for Patrick, 124. 
Another acts as midwife towards Sen4n’s mother, 1885. They grind at a saint’s 

' Saltair na Rann, 7529, 7530. 


? Is e dorinne Mac do geinemain isin Oigh gan adbur daena acht o anail coiserctha in Spirtu Noeim, 
Book of Lismore, 60, 1. See Mélusine for 5 Oct. 1888, col. 222. 
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quern, 4100, change his oats into wheat, 4165, bring him letters, 550, teach 
him to pray, 156, dictate his Rule, 3544, hover over his dwelling, 4641, 4752, 
carry him and his household through the air, 2582, and, finally, escort his soul to 
heaven, 2493. Michael the Archangel, at whose command the general resurrection 
will take place, 620, comes in the shape of a radiant bird and sings to Brenainn from 
one canonical hour to another. Raphael heartens Sen4n, quoting a psalm from the 
Vulgate, 2061, and shows him the place of his resurrection, 2194. 

Devils (demain).—The Irish, like other early Christians, not only believed in evil 
spirits, but held that they could take possession of the bodies and the souls of human 
beings. Hence S. Patrick is stated, inthe Book of Armagh, fo. 9 a, 2, to have brought 
exorcists to Ireland. Two are mentioned in connexion with the monk Olcan, ibid. 
fo. o b, 2; and Mochua’s exorcism of a devil is commemorated, infra, 1. 4855. 
In the story cited supra, p. xix, devils pass through the air to carry off a sinner’s soul. 
Satan himself, the Devil (#% Dzabul) par excellence, converses with Brigit, 1402-1423, 
‘his head down, his feet up, his smoke and his flame out of his gullet and out of his 
nose. He smites with a deadly disease the son of one of Columba’s converts. So 
he appears to Brenainn while at sea, and shows him the gate of hell, 3625-3633, or 
squirts forth waters which, though fair to see, are deadly to drink, 3707-3716. 

Antichrist, xix, and Doomsday, xviii, heaven and hell, are also mentioned in this 
book. But nothing is said of purgatory, and in two instances (3749, 3766) the 
soul of a dead man goes straight to heaven, in another case straight to hell, 4242. 

Study of the Scriptures.—This is evidenced by the statements, 3449, 4647, that Bre- 
nainn and Mochua learnt or read ‘the canon of the Old Law and the New Testament.’ 
Colomb Cille, we are told, 1099, preached the Gospel. MacNisse reads his psalms 
with Patrick, |. 371. Senán does the same with Cassidan, 1. 1957, and Brenainn 
with bishop Eirc, 3393. Ciarán reads S. Matthew's Gospel, 4142-4154. In the 
Book of Armagh, fo. 8 b, 2, S. Patrick is said to have carried across the Shannon the 
Old Testament (/rdros legis) and the Gospels (aevanguelit libros); and in the same 
codex, fo. 14b, 2, he is said to have given a Heptateuch (d:dros legis seplem) to 
S. Mucne. 

Tue CHRISTIAN SACRAMENTS. 

1. Baptism (ord in batthi’s 63, darts! 1216).—This was performed with water, |. 58, 
and generally in a well, 398, 2523, ora river, 1810. ‘Triple immersion was practised, 
l. 4134 and p. 357. The head of the baptized seems to have been anointed’, |. 1216, 
and blessed, 1. 461. Belief in God and in S. Patrick, or belief in the Lord, is the 
only preliminary mentioned in the cases of Sescnech, 256, of Oengus, 450, and of 
Cairthenn, 497. But in that of Dichu, 280, we have congain cride, ‘grief of heart,’ 


1 See Warren, Liturgy and Ritual of the Celtic Church, p. 66, note a. 
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and there is little doubt that in Ireland, as in Carthage, repentance and confession 
preceded baptism. The aes foirfe (i.e. /oiróthe), ‘perfect folk,’ mentioned in the 
Life of Senán, like the 67s foirbthe of the Wiirzburg Codex Paulinus, g a, 11, seems 
to mean ‘baptized Christians,’ and to be an imitation of the Greek term ró“, See 
the glossary to Dr. Littledale’s Offices of the Eastern Church, s.vv. redeonouiv, réXetos, 
redeiwots, So after his baptism Findchua is called ‘the perfect child,’ 22 macamh óg, 
2840. A fee was paid to the person performing the ceremony: see 2832, where it 
amounted to seven golden pence, and 3376, where it was three purple wethers. 

2. Confirmation (Ir. cosmatt=consummatio) is not mentioned in these Lives. 

3. The Eucharist—Though only the Body is mentioned in |. 617, we have abundant 
proof that the Sacrament was administered in both kinds’. Thus Columb Cille offers 
Christ’s Body and His Blood, 961, 1098, the monstrous maiden found by Brenainn 
partakes of the Body of Christ and of His Blood, 3689. So do the crosdn, 3751, 
the smith, 3765, and the hermit, 3839. That water was mixed with the sacramental 
wine appears from Il. 840, 2162, and see p. 303, :vfra. In one case, 2348, the 
communion is administered to children. The altar was in the east. For the altar- 
service we have the terms comman 4469, sacarbatc x, oifrenn viii, or aifrenn 517, and 
the verb az/rinniar xiii. To these may be added the phrase dul do churp Crisi, lit. ‘to 
go to Christ’s Body,’ xiv, or fech/ do láimh ind esputc, 1630. The meas (altar-slab), the 
paten (carlech), 288, 1631, and the credence-table (menzs/ir),the portable altar (¢malséir), 
1633,and the sosc¢la 4356, ‘ gospelar,’ the portions of the Gospels used in the Mass 
may also be mentioned in this connexion. That for the Paschal mass a consecrated 
fire was kindled appears from 268, 327. 

Penance, Matrimony, and Holy Orders, are referred to in these Lives; but not as 
Sacraments. Connected with Penance, or repentance (asthrige 1434, 2912, 3299, 
3414, 3448, atthrech 3276), are confession (corbse, gen. cotbsen 1634) and the soul- 
friend (anam-chara), spiritual director, or confessor mentioned in 2350, 2803, 4792, 
and many other places: his function, ammcardius, in 2480. Matrimony is referred 
to in 3335 (corblige dligthech), Holy Orders passim. 

Whether the anointing (ongad), 2475, means Extreme Unction, or some other rite 
in which oil was used, I do not know. The earliest mention in Irish documents of 
extreme unction appears to be at the year 1105, in the case of Domnall, bishop of 
Armagh. 


GENUFLEXIONS AND PRAYER. 
Genuflexions are mentioned in 145, Patrick performing a hundred in the morning 
and the same number in the evening. Senán prostrates himself by a cross, 1950. 
1 See Warren, órd. ch. ii. § 23. 
0 2 
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Prayer.—The ‘ order of prayer’ is mentioned in 156, as being taught to Patrick by 
an angel. Prayer, as well as fasting and alms, is mentioned, 630, as part of the saint's 
own teaching. For the miraculous effects of prayer, see 280, 1674, 2028, 3550, 4862. 


AUSTERITIES. 


By the austerities which they are said to have practised, Irish saints remind one of 
Hindu yogis, and, like the yogts, they seem to have believed that it was possible to 
wrest from God some portion of the Divine power’. Finnchua, for instance, spent 
seven years suspended by iron sickles under his armpits, ‘so that he might get 
a place in heaven’ in lieu of one which he had given away, 2930, 2932. Like Ite, 
he caused his body to be eaten into by chafers or stagbeetles (dae/aib). Findian wore 
a girdle of iron that cut to the bone, 2725. Ciarán mixed his bread with sand. 
Columba and Ciarán slept on the ground with a stone for a bolster. Finnchua 
improved on this by choosing as his bedfellows corpses brought for burial. Mochua 
lived in a ‘prison of stone, ¢ carcair clotcht, 4751. He seems to have been an rnclusus, 
walled up, with only a little aperture left for letting food down to him. See the 
Chronicle of Marianus Scotus, ad annos 1080, 1081, Iog!. 


PILGRIMAGE. 


Pilgrimage, atit/hre viii, was one of the three boons begged by Colombcille, 835. 
As to the three kinds of pilgrimage, see 698-720, where the subject is handled 
with singular good sense. Ireland, like the Holy Land and Rome, scems to have 
been a resort of foreign pilgrims. Thus pilgrims to Ireland from the lands of Letha 
are mentioned in 2070, and in a litany in the Book of Leinster, p. 373, cols. 3, 4, and 
the Lebar Brecc, p. 23 b Roman, Saxon and British pilgrims are commemorated. 
Seven monks from Egypt are also mentioned in the same document. 


RELICS AND RELIQUARIES. 


The worship of human relics and the belief in their tutelary power, which have pre- 
vailed in Europe from the fourth century, is often evidenced by these Lives. Thus 
Patrick leaves venerable relics, marfra sruitht, with the people of Ossory 445. 
Columba chooses gold to cover reliquaries and shrines (mnn 7 maintstrech) withal, 873. 
He leaves many reliquaries (mnna) in Bregia, 952; and in compliance with a 
request for some tokens and mnna, Ciaran leaves his gospel and his bell. Virgins 
entreat Senán that a dead monk’s body may be given to them ‘to be buried by us, so 
that his relics may be protecting us,’ 2481. Senán himself goes to pray at Cassidan’s 

1 See the citation from Sir A. Lyall in Maine’s Village Communities, p. 401. As Padmavati 


says in the Katha-sarit-sigara, tr. by Tawney, ii. §38: ‘There is nothing that austerities cannot 
accomplish.’ 
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relics, 2484. Findian’s relics and remains (relce 7 /hats’) work miracles every day, 
2776. Only once do we find something like a protest against relic-worship, namely, 
where Ciaran of Clonmacnois says to his monks, 4447: ‘Go, and leave my remains 
as the bones of a deer are left in the sun, because it is better for you to dwell along 
with me in heaven than to stay here by my relics.’ 


SUPERSTITIONS. 


Idolatry (adrad dal) is referred to in |. 374, and the destruction of idols and 
images (édal 7 arracht) in 600. But only one mention is made of a heathen god, 
namely in the story of Failge, 422-439, where Patrick's destruction of the idol Cenn 
Cruaich (apparently cognate with Pennocrucium), ‘Failge’s god,’ is given as the 
reason for Failge’s attempt to murder the saint. 

The superstitions surviving the introduction of Christianity, and mentioned or 
referred to in this book, are as follows: 

t. The belief in elves, aes (or dóimr) sfde, descendants, according to Irish tradition, 
of the vanquished Tuatha dé Danann. A female fairy, den sfde, is mentioned sepra, 
Pp. XXX. 

2. The belief in magic. The heathen magician or wizard, dré, drat, gen. druad 
1878, is often mentioned in the Lives. He prophesies, 300, 1170, 2660, 4007: and 
in 1194, 1195 /aidh=vates and dréi are used for the same person. He uses charms 
(séna) 2280, sings spells (drech/a, better, drichiu) 2283, and can cause darkness, 2292, 
thunder and lightning, 2294, mist, 2301 and storm. He can make a fence over which 
whoever passes dies, p. xxxvii. He can summon demons to help him, 2304; though 
how he compelled them to obedience does not appear'. He deals in deadly poisons. 
He and his art (dán) are consequently much honoured, the whole assembly on one 
occasion rising before him, 1878. There seem to have been official magicians. We 
read, 4008, of the wizard of a king, and king Brude’s fosterfather was a wizard. 
There were magical sciences, eladain drutdechfa, which Patrick is said to have de- 
stroyed, 601, but which seem to have flourished Jong after his time. And we read, 
p: 315, Of a dr&z holding argument (/ri/h/agra) with Columba. 

3. The belief in /uchrapain, 3376, where devils are described as appearing in the 
forms of dwarves and /uchrapain, with their faces as black as coal. As to the origin 
of the /uchrapain, see Revue Celtique, i. 256, 257: LU. 24: Rawl. B. 502, fo. 45 b. 1. 

4. The sacrifice of a human being to secure the safety of a building, etc. See 
the story of Odran, 1007-1023, and the note in p. 309. 

5. Revelation of the future by visions (/¢sz’) and dreams (aise) See pp. 153, 
171, 174, 222, 248, etc. Of these the most striking is in p. 192, where the apostacy 
of the Irish after Patrick’s death is prefigured. 


! Indian magicians confine them in flame. 
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6. Prophets fix lucky days by scanning the sky, 813. Astrology, of which the 
selection of days is a subordinate branch, is mentioned, supra, p. xv. 

7. The charmed sword in whose presence no one could die, gar. 

8. Battles may be won by taking to the field the body of a dead hero, 1153, and 
compare the story of Dathi in LU. 38a, and O’Donovan’s Hy-Fiachrach, p. aa. 
A saint’s reliquary has the same effect, 3268. 

g. A saint’s cowl worn in battle saves the wearer from death, p. 306. 

10, Saints’ manuscripts and books resist water, 4360, 4141, 4321, and p. 358. 

sr. Light or fire is emitted by relics of saints, 473, 2611, and see p. 343. 

12. Unborn saints can speak from their mothers’ wombs, 2820, 3298, and see p. 347. 

13. Diseases may be transferred from human beings to inanimate objects, such as 
a bell or a crozier, 4880, 4884, and see p. 361. 

14. Souls assume the form of birds, 3892, and p. 354. 

Is. Reciting the r19th Psalm (Beat! Jmmaculat) gets a soul out of hell at the end 
of a year, p. 406, and immunity from hell-pains is secured by dying on the hide of 
S. Ciar4n’s dun cow, 4262. Hence in the Annals of Inisfallen (Rawl. B. 503), ad a. 
886, we find: Quies Táidg meicc Conchobair rí Connacht, farna imnochtai, for 
seche na huidre Ciarain ', “ The rest of Tadg, son of Conchobar, king of Connaught, 
completely stript (of his earthly goods) on the hide of Ciarán's dun (cow).’ 

16. Seawaves can speak to human beings. Thus, in the story told in Il. 971-975 
a wave informs Colomb cille of the danger and future arrival of Cairnech’s com- 
munity. So in the introduction to the Dialogue of the Two Sages, LL. r86 a, Néde 
hears a wave lamenting, and having cast a spell (4richt) upon it, learns from it the 
death of his father Adna. 

17. Philtres. The belief in the efficacy of philtres is shown by the story in 
ll. 1478-1487. 

18. Lake-monsters hurtful to man: see 1031-1035, 4709-4721. 

19. Holding a piece of rowan-tree during parturition, 1888. 

20. The art of invisibility (a branch of Eastern magic) seems to have existed in 
Ireland, for mention is made of a cloak of darkness, celéchair (leg. celfair) dichletht, 
2828. 

21. The inhabitants of the sea who pray for and expect resurrection, 3683. For 
more about submarine people, see the story of Inber nAilbine, BB. 355. 

22. On Doomsday the Irish will be judged by Patrick, 627; but Ciaran of Clon- 
macnois, according to the Life of that saint, 4518, will be judge, along with Christ, 
‘over the fruit of Ar teaching.’ 


! Dr. O'Conor translates the last seven words thus: ‘ Postquam aegrotasset quodam tempore, in 
Ciarani!’ As to zmnochtae cf. the Rule of Colomb cille: IMnochta do sechim dogress ar Crist ocws 
ar na soiscela, Rawl. B. §12, fo. 40 b 2, and Reeves’ Columba, p. 343: 
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II. THE FAMILY. 


The word for ‘family’ is fine 2947, a fem. iá-stem cognate with the Old Saxon 
vint, ‘friend, O.N. vinr, and the subject falls under the following heads: 1. Marriage 
and other sexual relations; a. Parent and child; 3. Fosterer and foster-son; 4. Master 
and servant ; and 5. Host and guest. 


I. SExUAL RELATIONS. 


Marriage of some kind existed :—the words for ‘wife’ being Jen 565, bainchéle 
2990, and sé#ch 54, 381, 1289, cognate with sé, ‘way,’ just as A.S. ge-s1d, ‘com- 
rade,’ is cognate with s:7. The married couple was called /énamatn 220, 1876, 
3335, matrimony, /énamnus. A wedding was called danais, gen. daindse 172, the bride- 
price, “innscra xxxv, 1159: sexual intercourse, cotdlige 3335: birth-pangs, fdain 2830. 
The kings at least were sometimes polygamists ; see 2990, where we read of the two 
wives of a king of Leinster. But monogamy prevailed, and in one case we hear of a 
married couple living together for thirty years, 2791. That down to the end of the 
eleventh century the secular clergy sometimes had wives appears from the fact that 
Patrick’s grandfather was a deacon, 47, and may be inferred from the lines 4562-4565, 
in which the poet, contrasting the good old times with the present, says, ‘ Folk of severe 
discipline, who served the King of the white sun, neither children nor wives used to 
be a hindrance (thairmes[c|dats) to them: their natures were pure’.’ That a wife 
might enjoy property we know from the Brehon laws; from the joint offering made 
by Dáire and his wife, ]. 577; and from the story in |. 2919, where a king asks what 
rent (cis) should be given to his queen and to himself out of certain land. That 
female chastity was prized appears from 3054. <A widow is called /edd 3997, 4889, 


or bentrebthach, p. 330. 
2. PARENT AND CHILD. 


The general word for ‘parents’ is suds 2334, 3992. ‘Father’ is atharr 47, 
‘mother,’ mdthair 48, ‘grandfather,’ senathair 47, 3990. The general word for 
‘children’ is clann F. cognate, though apparently not identical, with W. plant. 
A child is /enad, an infant, ndidiu. The ‘son’ is mac=n. pl. meic 157==W. map: the 
‘daughter’ is zugen, in primeval Irish zaigina*, cognate with the Gaulish man’s-name 
Enigenus*, or Enignus*, the Latin inyenuus. ‘Grandson’ is haue, hua, cognate 


1 Compare also the story in Rawl. B. 502, fo. 57 a a, of the student in Armagh, temp. Columbae, 
who used to visit the wife of another cleric during mass: the mention made in the Annals of Ulster, 
A.D. 1077, of Dub easa, daughter of Amalgaid, Patrick’s successor; and the mention in the same 
Annals, A.D. 1095, of Aed, son of Mael fsu, i.e. Patrick’s successor. 

2 It occurs in the bilingual of Eglwys Cymmun church, Carmarthenshire: AVITORIA FILIA 
CUNIGNI—Jnigina Cunigni Avitoriges. 

3 C.1. L. xii. 23: end = lí. 

' C. 1. L. iii. 3784, 3793. 
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with mais. ‘Brother’ and ‘sister’ are respectively drd/hair 375, and szur 49, 86, 
uterine relationship being expressed by prefixing the adj. derd, as in derbsiur 3400, 
pl. derbsethracha 4639. That girls sometimes received instruction in literature 
appears from |. 4128. 

An Irish, like an Anglo-Saxon, father (Kemble, Saxons in England, i. 198), 
might reduce his children to slavery. See the story in ll. 1308-1331, where, 
however, the child was illegitimate. As to sales of children in time of famine, see 
]. 1862, and pp. 337, 405. To giving a girl in marriage, the consent not only of her 
parents, but also of some other relations, caraz/, seems to have been necessary. See 


3992. 
3. FosTERER AND FOosTERSON. 


The fosterfather was ai/e 102, 103, 836, cognate with Goth. a//a. The fostermother, 
muimme 70, 95, 102, 3725, apparently cognate with Germ. muhme, as to which, see 
Kluge, s.v.: the fosterchild dal/e 875 =de-altio, cognate with Lat. a/o. ‘ Fosterbrother’ 
was comalle 2793, pl. comhalladha 4676=W. cy/arllf, and ‘fosterage,’ a/fram' 66. 
The fosterage-fee was called sarrad, gen. sarraith, Laws i. 216, and sometimes con- 
sisted of land 5. 


4. MASTER AND SERVANT. 


The master was called cotmmdiu. For the servant there were the terms mogh 150, 
mogad 1814, fogantaid 293, déer 4884, imthirid 1036, 4403, gilla 1163, 1164, 4429, 
and scoléc 4234, 4424. Of these, “mthirid, gilla, and scoléc bore the same relation to 
mogh and déer that Oepdrav bore to dovA0s. Cumal is a she-slave, and in Irish currency 
was equivalent to three cows. Jnnati/, p. 311, is a handmaid. 

The status of slaves was called déire, better déire. Their labours, at least of 
she-slaves, were grinding at the quern, p. 269, and foot-washing, p. 318. They had 
rations, acnabad 158, pl. agnabtha Rawl. B. 512, fol. 122 a 2: they were baptized, p. 
202; they were married, and it is once said that they were emancipated every seven 
years, pp. 154,168. But they could be sold, 141, 150, 195, a mother separately from 
the child of which she was pregnant, and it was an act of mercy to redeem them, 4267, 
4884. 

When Brigit’s great-house was being built in Kildare, a local nobleman fed the 
wrights and paid them their wages (dulghena), 1577. This proves the existence of 
free servants capable of contracting. 


' A cognate word, meaning apparently ‘ wet-nurse,’ is danaltrvann, gen. pl. 3014. 
* See the Tripartite Life of S. Patrick, Rolls ed. p. 80, 1. 15. 
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5. Host ANp GursT. 


The words for guest are digi and gres, p. 319. ‘ Hospitality,’ is degedacht. For 
‘host’ we have only fer in tige, literally ‘the man of the house,’ p. 333. The regular 
period of guesting seems to have been three nights (Revue Celtique, ix. 495), and 
every monastery had a guest-house or “ch diged. 


III. THE STATE. 


This subject falls under four heads, 1, civil; 2, legal ; 3, military; and 4, ecclesiastical. 


I. Civin. 


The airdri, rf Ezrenn, ‘king of Ireland,’ 928, 4004, 4267, 4385, or rf Temrach, 
‘king of Tara,’ 2799, was the highest person in the State, if one may use such a word 
with reference to Ireland. Next to him was the a:rdri curcrd, ‘ overking of a fifth’ 
or province, xxxv. Of these there were the rí Laigen, ‘king of Leinster,’ 1314, 
1536, 1596, 2990, the rí Afuman, ‘king of Munster,’ 448, 2815, 2890, 3331, the 
rí Connacht, ‘king of Connaught,’ 2814, 4692, 4791, the rí Ulad, ‘king of the 
Ulaid, xxxiil, and, lastly, the rí Afvds, ‘king of Meath,’ 2941. Seventeen smaller 
kings are mentioned in the Lives, those, namely, of Ciarraige 3157, Coirpre 2715, 
Corco-Baiscinn 1520, the Déisi 2929, Eoganacht of Loch Léin 2918, Fir Maige 
2817, 2825, Fir Roiss 1394, 2836, Fotharta 2620, Hui Cennselaig 3054, Hui 
Dunlainge 2605, Hui Cairbri 3212, Hui Failgi 440, Hui Fidgente 477, 2152, Hui 
Néill 4001, Muscraige 2149, Raithliu 1801, and Tethba 1314, 1536, 1596, 2990. 

The royal dignity seems to have been hereditary (see 350, 369), though no 
custom of primogeniture existed. The king’s heir apparent was called rig-damna 296, 
3214, i.e. ‘king-material.’ His queen was rigan 1595 or danrigan, p. 330. His 
sway was ardrige 515, rige, flathius and forlamus xxxii, xxxiv. Under the king 
were various nobles (séerclann, des grada 3017) and officers called flath’, codnach 
308, 1883, 3207, oirrf, ‘governor,’ gen. pl. oirrig 3209, ruire, dat. pl. rurrechaib 3346, 
ligerne, ‘lord,’ xxxvii, futsech na tuatthe 2015, rechtaire, ‘steward, 400, 2252, maer 
(=maior) 2466, and ronnaire 2466. 

The tenant or peasant was azfhech xxxvii, 1880, a word derived, apparently, from 
atthe, “ fenus,' and quite different from azthech in the expression arthech tige, which is 
the Irish equivalent of the Breton ozech, the Gr. morixds in óegmorixós, 

The king had royal raiment (4ach rigda 4270), a palace (rigthech 122), from 
which his retainers were supplied with food, 408; a throne (rigsuide 625, 626), and a 


1 In 4751 flaith seems used as synonymous with r/: flaith clann bhFiachrach. 
Pp 
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drinking-horn covered with red gold, 2982. He was entitled to tribute (cfs, arra 
2088), payable apparently in kind, e.g. curd and butter: see 127, where the king 
was Cymric. When the tribute was too heavy (rofrom), the subject went to some 
other territory, 4002. Seven charges (dolazd:) on land are also referred to, 2982. 
The King's dues were collected for him by a mder, a rechiatre and a ronnaire 2466. 

The king maintained his authority by taking hostages (g¢//, efire). Thus king 
Loegaire had at Tara nine hostages from Dfchu. So universal was this practice that 
during the reign of the blameless king Conaire, even the Irish wolves gave him seven 
wolf-hostages for the observance of the rule that not more than one bull-calf should 
be carried off in each year from each byre: so at least says the veracious author of 
the Bruden Da Derga, LU. 86b. Hostages were sent either voluntarily or under 
compulsion of war, |. ass. They were not allowed to bear arms, LU. goa, and the 
cruelty with which they were sometimes treated is exemplified by the stories of Dfchu, 
307-321, and Scannlan, infra, p. 310. ‘ Hostageship’ was called gial/nae or eitirechl, 
p- 310, |. 5. | 

The population of Ireland, : Góedel's many clans,’ 2466, was divided into tribes 
and kindreds,—/uatha (sg. ‘uath, gen. /uatthe 2015) and cenéla 4002,—with nothing 
to bind the island into a State, save the existence of the overking, coupled with the 
biennial Fes Zemra, ‘ Feast of Tara,’ xxxiii, and the annual fair of Telltown (Oznack 
Taillfen), where there was a gathering of the men of Ériu (cormthinol bhfer n-Etrenn 
1449). These institutions had some analogy to the Althing in Iceland, the fair of 
Ohud in Arabia, and the Isthmian games in Greece. 

The tribe had its public meetings, asrech? 1876 (=Mid.W. areith, ‘speech’): 
atrectus 1877, aircchtas 1451, gen. atrechtais 1458, ddl 102 (=O.W. datl), comhdhal 
2309, or mér-dhél 1875. They were sometimes convened by the king, 2309. 
Women attended them, 1450; but do not appear to have spoken or voted. 

The relations between Ireland and the Fir Alban or eastern D4l-Riata (rig/ofa), 
the colony which, under stress of famine, was sent from Munster to Scotland ', are 
touched on in p. 314. The meaning appears to be that the colonists were indepen- 
dent as regards tribute and maritime warfare; but in land-expeditions they must 
obey the mother country. 

Social Observances.—Of these we find: rising up (urdirge, coiméirge) as a mark 
of respect, 1880, 3132: prostration or genuflexion (slech/ain) 381, 2929, 4348, 4693, 
and carrying on the back over three fields, 2572. Honorific titles are cotmmdtu and 


1 Dal Riata ocus Fir Alban. Do síl Choirpré Rigfota metic Conaire meic Moga, a Mwmain doib 
imalle. Gorta mor tanic isin Mumain, co tancutar sil Choirps? Rigfota esti, co ndechazd ind ala rénd 
díb i nAlbain 7 cororis in rend aile a nErimw, a quo Dal Riata indíu, L B. 238 b. col. a, 1. 16, and 
see H. 2. 16, col. 684. 
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popa 426: the latter, though borrowed from a Latin word meaning an inferior kind 
of priest, is applied to laymen as well as to clerics. 


2. LEGAL. 


The only terms for ‘law’ and its related notions used in these Lives are rechf 663, 
2749, and dé¢s atharda, ‘ patriarchal usage,’ xxvii. 

In the department of criminal law, the following crimes and criminals are men- 
tioned: manslaughter (dun-orcain 2165), and manslayer (dun-orrgnid 844), parricide 
(jingal 946), and a parricide (fingalach 946): poisoning, 54, 394, 1718: perjury 
(duighe etthich 388): treachery (ll, gen. fill 2799, 2801, the verb rofeall 195): thief 
(meirlech 1245, pl. meirlig 1493, or gatatde 1673, the verb /a/laim 387, 990), robbery 
(slat 1971), robber (didergach, pl. dibergaig 2972, 3174), or latrainn (=latrones) 
1971. Peculiar to Ireland was the coll gése 231, breach of one of the gesa ocus 
urgarta, ‘ prohibitions and tabus’ (xxxi), so often mentioned in Irish romances and in 
the Book of Rights. 

The punishments here mentioned or referred to are only drowning, 2312, and 
imprisonment in chains or fetters (s/aórad 1525, cutbrech 1724, glas 3906). The 
captive was called cimdid 1520, 1521, 1526. Compensation for crime was called 
éraic, p. 319, where Dubthach is said to have ‘bound a good é¢raic’ on the robbers 
who took his boars. 

For some kind of contract we have the word cofach, spelt codach 2882, cadach 
3266, for bargaining, cunnrad 1329. ‘I buy’ is cennaigim (cennechtha 1389), ‘to sell’ 
is rétc 1311, 1313, ‘price’ is /óg 895, where the price of some wood is a quantity of 
barley-grain; ‘guarantee’ seems ra¢h, pl. ra/ha, xxxviii, where heaven and earth, 
sun and moon, and all the elements are made guarantees for the loyalty of the Irish 
‘so long as sea surrounds Erin'.’ The cognate abstract noun is rafhaiges, ‘surety- 
ship,’ p. 310,1.6. For‘ indemnity,’ s/éz, pl. siéna, p. xl, where it is not very accurately 
rendered. 

On the law of succession we find nothing save the statement in 2047, where 
Maedéc bequeathes (Amnurd) his place after him and his crozier to Senán. The 
word for bequest is udhachi 2885. 

A ‘judge’ was brethem, bretthium 614, 628, gen. drethemon, whence the Anglo- 
Irish ‘ brehon :’ an ‘arbitrator,’ brethem coitchenn 2532. The judgment was mes 622, 
623, a derivative of the root mid, whence also the verb midjid, ‘ he will pass judgment,’ 
627. Also fuigell rátha 629. ‘The brehon’s fee was called /ó/a, Laws i. 232; and 
seems to have been sometimes a twelfth of the property in dispute. 


1 Another legal formula seems tnn-ed maras gaeth is grian, ‘so long as wind and sun remain,’ 
Rawl. B. 502, fo. 54 b, a. 
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3. Miritary. 


The words here used for warrior are dc, gen. 349, 1805 (properly ‘ young,’ used 
like juvenzs in Vergil), mil= miles, pl. miled xxiv; cath-mil, ‘ battle-soldier,’ pl. cathmtlid 
2998, cur, pl. curaid 2998, cathaige, ‘battler,’ 3082, 3221, cuingid catha 3211, 
and, lastly, /aech (which is borrowed from the Lat. duzcus), whence ath-lacch xxvii. 
Female warriors (dan-gaiscedaig) are mentioned in 4832. A fighter’s wargear was 
called /relam 3211. The weapons (arma irgatle 3107) here mentioned are the 
sword, claideb=Skr. khadga, the spear or pike, ga? 3654=Gaulish gaesum, the javelin, 
sleg 2974, carried in pairs, and sometimes barbed, xxxiv, and the shield, sa/4. To 
these may be added the battle-stone, called clochéne in the poem cited above, p. xxxix, 
but usually (á /dime', as in the Book of Lismore, 135 b, 2. Flags (samlacha), banners 
(mergedha), and tents of satin are mentioned in ll. 3077-78. 

Nothing is said expressly of the war-chariot, which plays such a part in the 
romances; but the horses mentioned in |. 2851 in connexion with charioteers (arard 
2858), appear to point to something of the kind. 

The words for collections of warriors are s/uag (= W. ilu), ‘host,’ cazh, ‘battalion,’ 
3042, arbre, pl. dat. airbrié 2493 (where it is applied to hosts of angels), /orc, gen. 
luirc 359; crech, dat. creich 2629, drong xliv=Low-Lat. drungus; buiden (=W. 
byddin), and its compound cazbden 1951, cetthern 2074, 4053, whence the Eng. kern, 
and sochraite 3020, 3228. The van was /és 3042, or fossach 349; the rear, déred. 

For warlike operations the words are ca/h d’ fuacra, to proclaim battle, 3027, cath, 
‘battle,’ 3110, cocad 2942, 2989, 3031, conghal 3297, maidm, ‘rout, 3112, tmmairecc 
xxiii, and the loanword coind/icht xxxii. A foray was s/uagad 1911, the Anglo-Irish 
‘hosting,’ inured, ‘incursion,’ 1913, 1915, crechad, ‘raiding, 2947; the raiders were 
called ducht na creche 1934. The camp was called /ongphort 2562, 3074, and in one 
case we read of its being protected by iron palisades, susan tarnaid? 3147. 

Of the mode of fighting we naturally learn little from these Lives. The troops on 
each side were arrayed (céraighter in cath 3040), and then, after harangues by 
the leaders’, the onset was delivered (ro cured tarsin in cath 3048), with much 
shouting, 3107. The nature of the formation called cippe catha 3101 is not clear. 
O’Donovan rendered it by ‘phalanx.’ The Ulaid are described as stooping when 
charging, 3109, and a /etbenn da sciathaib, literally, ‘a deck of their shields,’ is men- 


1 M. Loth has lately equated this with the Welsh /echwaew, Rev. Celt. x. 354. 

3 Compare the Brut y Tywysogion ad a. 1020: Ac yna y duc Rein Yscot lu yn dilesc, a herwyd 
defa6t yr Yscoteit yn valch syber6, annoc awnaeth y wyr y ymlad, ac yn ymdiredus ada6 a wnaeth 
udunt mae ef aorvydei, thus rendered by Ab Ithel: ‘ And then Rein the Scot boldly led on his host, 
and after the manner of the Scots, proudly and ostentatiously exhorted his men to fight, confidently 
promising them that he should conquer.’ 
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tioned 3250. The victors sometimes beheaded their captured foes, 3253, and either 
carried off the heads as trophies, or made a cairn of them, 2980. Selling war- 
captives as slaves is not here mentioned; but see the Annals of Ulster, ad ann. 
985. A truce Is osad 2563. 

For military buildings we have the words: rdi#h 579, 2816, an earthen fort, cognate 
with Gothic azrJa, and Greek ép-afe', the dén 396, 928=W. dim, Gaulish dénum, 
AS. én, and the caisel 447, 3789, borrowed from Lat. casfellum, and always meaning 
a fortification of stone. 


4. ECCLESIASTICAL. 


There is little to be gathered from these Lives as to the organisation of the Irish 
church. The kinds of ecclesiastics (fir grad 1632, clérig, p. 306) hereinafter 
mentioned are as follows: 

1. The bishop, espoc (Old-Irish epscop *). 

2. The archpresbyter, uasaliacart 736, 811, 1865, 3995, 4345. 

3. The priest, sacar? 752, prespiter 217, and crumther xv. The sacart meise 4659, 
may have been a domestic chaplain. 

4. The deacon, deochan 480, 1006, 1865, 2406, 3995. 

In 951 sruitht seems the Irish equivalent of presbyters. The anmchara, ‘ soulfriend, 
‘a spiritual director,’ 2350, was always a bishop or a priest. 

Officers connected with monasteries (ca¢hraig 849, 1570, in Irish latinity, czuctases) 
are the abbot, 244 4353, the prior, secnadé, 2553, 2557, the lector, fer légind, p. 323, 
whose pupil was called mac /égind 1006, and the warden, cotmeluide, 925. 

A nun is cazllech xxvii, pl. caillecha 828, a derivative of car//le=pallium, or maznches 
xva= W. mynaches. A young nun is mac-caillech, just as a young monk is mac-clerech, 
supra, viii, A prioress is called dan-airchinnech 1436; see Reeves’ Columéa, 
p. 404 n. f. 

The Cé/r Dé anglicised Culdees, are once mentioned, namely in 1584. 

Ordination.—The ordination of bishops is referred to in 216, 230, 235, and 1346. 
Fiacc is ordained, 421, as bishop of the province. Ordination of ‘folk of every 
grade,’ 518. Priest’s orders (gradha sacairt) are mentioned in 1466. 

The duties of a bishop appear to have been preaching, 1498, 3403, administering the 
sacrament, 1630, conferring holy orders, and consecrating churches. He also taught. 
Thus bishop Fortchern (= Vertigernos?) reads the psalms and the ecclesiastical 
order with Findian, 2525, and see 4128, 4142, and Brenainn reads his psalms 

' There can be little doubt that the first word of the inscription on the menhir of Poitiers—Ratin 
brivatiom Frontu Tarbeisonios teuru—is the acc. sing. of the Gaulish cognate of rdzzh. 


3 Inthe Annals of Ulster a bishop is also called fomés/ex, or in Irish drochtech: see at the years 731, 
751. 
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with bishop Eirc, 3393. In one case, 1464, we read of a bishop baptizing. When 
a bishop was attached to a monastery his functions were peculiar. Thus Mochua 
of Balla appoints three bishops ‘to consecrate his graveyards and his great-churches, 
and to allot the land to his monks,’ or tenants of church-lands, 4785, 4786. 

The duties of a priest are referred to in 821 (ord sacatrf). Columba (who 
was never more than a priest) founds churches, 951, and goes on preaching-rounds, 
995, 1024. Preaching and celebration on Easter-day are specially mentioned, 1607. 

Tonsure.—For this we have the expressions Jerrad manaig 213, the ‘monk's clip- 
ping,’ which S. Patrick is said to have received from Martin of Tours, 213. So 
Ciaran clipt (roderr) his successor Enna, 4354. That the tonsure was coronal 
might be argued from the verb rocorénaiged used in ]. 2631. But there can be no 
doubt that the ancient Irish form of tonsure was that stigmatised as the tonsure of 
Simon Magus, in which all the hair in front of a line drawn over the crown from ear 
to ear was shaved off or clipt. Hence the old nickname for a Christian cleric, /dil/chenn 
313, literally ‘adze-head.’ 

Vestments.—The cowl (cochul/=cucullus) is mentioned in 827, 2394. Mass-cowls 
(cocaill oifrinn) are mentioned, 303; a chasuble (casa/) 2400, a linen chasuble (casa/ 
lin) 317. In 2381 casal and cochull seem synonymous. From 4308 it seems that 
Ciarán wore nothing but a dra/, ‘mantle,’ or a chasuble. A monk’s girdle, cris, is 
mentioned, p. 315. 

The crozier.—The bishop had a pastoral staff, dachall F. from a Low-Lat. *dacel/a, 
which was furnished with a spike, fograin 461. 

In consideration of the ‘communion, baptism, food and teaching, 4059, which 
they provided for the community, ecclesiastics were supported— 

1. By offerings, 496 (smal inmuis) 1596, (gift of a silver chain), first-fruits, 1857, 
alms (a/msana) 1811, 1857, 2033, duthrachfa (benevolences ?), 2033, a chasuble (casa/) 
2400, an annual gift of seven milch-cows, 2869, a hundred of every kind of cattle 
every seventh year, 2052, a cow from every enclosure from one place to another, 
3133; see also 3151-52, 3197, 3204, 3270-3272, 4102, 4273-4276. 

a. By fees for celebrating baptism, 2832, fiach dais? 3377, 4033, and administer- 
ing the eucharist, 4471. Also, no doubt, for solemnising marriages and for burials. 

3. By fixed payments called cdna, císa, and c@arfa. Instances may be found 
in ll. 2987, 3151, 3197, 3270, and 4773-4780. To these may perhaps be 
added tithes (dechmada), which are mentioned in |. 1857, along with firstfruits and 
alms, but which according to the Annals of Loch Cé, i. 268, were not [regularly ? | 
paid until the reign of Cathal Crobderg, who died a.p. 1224. 

4. By agriculture and keeping cattle. Thus we read of Columba’s barley-seed, 
897, of Ciarán sowing seed, 4322, collecting a band of reapers, 4220, and drying 
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corn in the kiln, 4297. The ‘calves of the church’ are mentioned, ty60. We also 
read of Finnchua’s kine (4éar), droves (/dinte), and cattle (éndile), 2897, 2899. 

The nature and consequences of the ‘union’ (éen/u, gen. denfad), so often made 
between Celtic ecclesiastics, have not been ascertained. In these Lives it is mentioned 
in ll. 2035, 2057 (S. David and Senán) 2528, 2882 (Ailbe, Comgall, and Finnchua), 
4281 (Findian and Ciarán), 4438 (Ciaran of Clonmacnois, and Ciarán of Saiger), 
4468 (Ciarán and Coemgen), 4687 (Feichín and Mochua). 


ECCLESIASTICAL BUILDINGS AND FITTINGS. 


The terms for these are as follows: 

‘Church,’ cel? 2474, the Latin cella, eclas=ecclesia, and recles (=ro-ecles) which 
seems to mean ‘ great church,’ 558, 866, 2346, 2474, 2691, 2694, the eclas mór of 866, 
the fech mór of 1576, as distinguished from the eclas decc, ‘little church,’ 4459, 4465: 
or nemed, p. 307. The derthach, ‘ oratory, p. 319 had a dennchopur or conical top. 
A ‘monastery’ was called cathair 4215, 4278, congbail 419, 4254, OF mainislir 600, 
2474. The kitchen was cuzcenn 2361, or cuchiair 4426. The refectory, procnntech 
2091, 4116; and there was a /inn proinntige in which the monks’ hands and dishes 
seem to have been washed. That mentioned in ]. 2091 was large enough for a 
horse to be drowned in it. As in other Irish habitations, there was an upper room 
or grianan 4116, which word seems derived from grfan, ‘sun,’ as Lat. solarfum 
from sol. 

All these buildings appear to have been made of wood ' (cf. 2553, 2583); upright 
stakes being set in the ground, 4379, 4399, and wattles (céelach, findchbelach) woven 
between them, 893, 1570-1578. But a surrounding stone-wall (cazse/ = castellum) 
is mentioned, xxviii. 1, and an earthen fort (rdith) in 579. 

The altar was air, the altarslab méas = mensa (was je, ‘ flagstone,’ 357, 2710, 
another name for the mfas?). They seem to have been, as a rule, at the eastern end 
of the church. A part of the altar called coss, ‘foot,’ is mentioned in p. 323. Crosa, 
‘crosses,’ and aidme eclasda, ‘ecclesiastical implements,’ are stated, 968, to have been 
made by Columba. 

The consecration of the site of a monastery is mentioned in 2238. 


Having thus described the manuscript from which the following Lives 
are taken, mentioned the leading features of the language in which they 
are written*, and pointed out the instances in which they throw some 


' Only in one instance, 3789, and that not in Ireland, do we read of a church of stone. 
? In p. Ixxvi cancel line 12, and in p. Ixxix. ||. 1, a, dele the words in parenthesis. 
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scattered lights on the social condition, the religion, and the superstitions 
of the early Irish, I have now to acknowledge, with gratitude, the kindness 
of His Grace the Duke of Devonshire, who deposited the Book of Lismore 
for my use in the British Museum, and allowed it to remain there for 
about three years. My best thanks are due also to the officials of the 
Museum for the facilities which they afforded me while transcribing the 
text and comparing the proofs with the manuscript: to the librarians of 
the Royal Library in Brussels, where I collated six of the Lives with 
the copies in Michael O’Clery’s handwriting: to Professor d’Arbois de 
Jubainville for procuring me a photograph of the Irish Life of Brenainn, 
preserved in the Bibliothéque Nationale, Celt. et B tr: to Professor 
Windisch and Dr. Kuno Meyer for useful criticism and welcome encourage- 
ment; and to Mr. S. H. O’Grady for help in deciphering some almost 
illegible passages in the Book of Lismore. I fear that the result of my 
long labour on that codex is far from being an adequate return for the 
kindnesses thus acknowledged. But I can truly say that I have done my 
best to give accurate texts! and translations’; and I hope and believe that 
the description of the Book of Lismore will be of some use to future stu- 
dents of that manuscript, and that, so far as it goes, the glossary? will be 


found a trustworthy contribution to Irish lexicography. 
W. S. 


1 In 1. 534 for cen nach read cennach. In 1. 565 riaruidh (sic MS.) should be riaraigh. 
In 3399 for bleagonn read bleagon. 

2 In p. 189, ll. 16, 17, for hast not waited to read delayedst not, and yet thou dost not. P. 195 
1. 3 for should read will. 1. 9 for because of (our) read our. 1. 10 for ‘thou gavest to’ read “ got 
it for.” P. 238, |. 31, for evils read violences. 

3 dele the articles cathréim, p. 386, and /ardot, p. 400: in p. 394, col. 2, for indalim read indlaim ; 
and in p. 401, col. 2, s.v. toichim, for tut read to+. 


[fo. i. a. 1.] 
BE(THA) Patvaic inso, 7 tabrad g(ach a)on legfas bennacht for 
a(n)mannaibh na lanamhna dar’sc(ribad in lebhar so). 


OPULUS qui sedebat in tenibris uidit lucem magnam .1. in pobz/ 

dessidh i ndorchaibh atconnairc soillse (móir), et in foireann robui i 
bhfoscudh (bái)s fuarutar soillsi dia tainig a (inshor)cugud. IN Spirut Naemh 5 
immorro!, an Spirz? (as) uaisli cech spir?, in Spirzt dorinfidh “ (7 ro) thecuisc 
in eclais ceachtardhai, petar(1)aice 7 nufhiadhnaisi,o rath heenai 7 fhaitsine, IS 
he in spirv¢ sin roraidh na briatva-so [tria gin in primfatha Ysaias mic Amois, 
de cuius laude loquitur Hieronymus] dicens: Potius dicendus ó? es¢ propheta 
quam euangelista. IS dia molad sidhe atbezy Cirine faidh covadh cora io 
suiscelaigthe do radha friss ina faidh, ara foillsi 7 ara imchuibhdhe frisin nua- 
ftadnaise ro innis scela Crist 7 na hecailsi noeimhe, cuna budh doig la nech 
cu mbadh taircetul rofhet [todochaide] etary doneth 4, acht aisneis ret rem- 
thechéach cena iar bhfoybhthiugad in gnima. 

Oen didiz dia taircetluib foillsigthib inní ithadhar sunn tria aisneis ia 
sechmansda 5. “ Populws qui sedebat in tenebris uidit lucem magnam®,’ IN 
pobx/ didiw dessidh i ndorchaibh atconnairc soillsi moir. IS e didi leth 
atoibe in n-aisneis-sea lasin bhfaidh cu du i n-debaz7t remhe in suiscelaigthe 
cetnai: ‘primo tempore eleuata’ es¢ terra Stabulon e¢ terra Neptalim.’ 
Tainic didzx la hathnuadhugzd na haimsire gloiri mhor 7 indocbail do treib 20 
Zabulon 7 do treibh Neptalim. Conudh for slicht na haisnesean-sin atbezr: 
‘Populas qui’ e¢ cetera. IN (popul) deiss¢ds i ndorchazbh. Madh iar sdair[fo. 

1. a. 2] cipinnas popz/ Israel sin roboi i ndorchata na dziri la hAsardhaibh. 
atconnairc soillsi na taithchreca don dziri-sin. 1. Estras 7 Nemias 7 Iosue 7 
Zorbobel. Madh iar sians immorro! is e popw(/ itberur sunn, popz/ na as 
ngennte robui a ndorchaib aineolwas ic adhrad& idhal 7 arrach?, cu ro artraigh 
in fhirshoillsi dhoibh .1. {ssu7? Cris¢ cona apsalazd, air bui dorchata mhor for 
cridhib na ngennte cein co roscail grian na firinne .1. [ssu7 Crist a ruithne fo 
ceatva hairdib in domazz dia inshorchugzd. 

Oen iarvm dona ruithnibh ro eisreid grian na firinne isin ndomzz-sa, in 30 
ruithen 7 in Jasair 7 in lia loghmhar 7 in locrand lainderdha roshoillsigh 

1 MS. ii, i.e. uero, ef sic assim. 3 MS. rorinfidh. 3 MS. pocius dicendum. 
*MS.doneoch. ° leg. sechmadachte(?) ® MS. magnum. ” MS. ib.u, ef sic passim. 
B 





2 BETHA PATRAIC. 


iarthar in bhetha, inti uasal dia ta lith 7 foraithmet a n-ecmhong na ree-sea 
7 na haimsire .1. noemh-Patvaic mac Calprainn, airdesbul iarthair domuzz, 
athazy bathais 7 creitmhe bhfer nErenz. 

35 IS ann iarum cheleabsait lucht na hecailsi lith 7 foraithmhet inti noem- 
Patraic, 7 innister ni dia fertuibh 7 mhirbhuilzd ind hecalsaib na Créstazdi, 
isin séssed la dec kl. April arai laithe mis grene isin bliadasw i tam cipinnus, in 
marg?eit 7 in leg loghmhar isa lithlaithe so .1. sanctus Patricius episcopxs. 

Adfiadhat ind eolaig ba do Iudaidié dho iar mbunadus, air is follzs 

goasna mirbhuilzd dorinne Dia airsium comad do clainn Israel dó, air is 
dibh robatar TIudazdi arcena ; air intan tucad in diga/ la Tit 7 Vespesan’ 
rohesreideth Iudazdi fon mbith 7 tainic a chiné bunaidh-sium Phatratc cu 
Bretnu, 7 dogabhadh foirb leo ann, uair atfet Patraic fein sin i n-aroili leabur 
dia epzs¢/ibh: ‘ Nos dispervsi sumws per multas regiones terrarum propter 

45 peccazéa nostra eo quod Domini praecepta ef mandata eivs non custodiuimss.’ 
Cunad don eisyeideth sin dorochk¢t a chenel bunaidh-sium cu Brefnz. 

Patrazc didiu do Bretnaib Alcluaide? a athair, Poduig deochai” a shena- 
thair, Conches ainm a mhaéhar, ingen Ochmais do Frangaté [fo. 1. b. 1] 7 
siur do Mhartan hi, 7 i Nemhtor roghenair, 7 in leac fors-rogenair intan 

sodoberar lugha n-eithig foithi dofussim uisgwi ama/ bhidh oc caineadh in 
gufhoircill. Madh fir 2##morro in lugha tairisidh in cloch ’na haicndA fein. 

Ceitfhirt Patvate inso 7 a mbroinn a mhd¢har doroine .1. mac righ 
Breatan tainic co hairm i mbui in ben, coro innail si dho 7 roghabh greim eisdi : 
co tuc a shetich-siumh dig neme do Chochmais tria ét, conus-ibh, cu-roghab 

55 Patraic in neim ina ghlaic, 7 dorighne clozch di ina laimh, conidh amh/azd sin 
rucadh-sum. Romorad ainm De 7 Patrate desin. 

O roghenair didiu Patraic rucadh dia bhaithis cwsin mac ndall clair- 
einech, Gornias a ainm, et ni bui usce oca asa ndingned in bathizs, cu tard 
sigin na croichi do laim na nuidhin tarsin tal#atz cur’ mebaidh topur as; 

607 nighidh Gornias a eineck assin top, 7 roerrslaic a rwscu dho; 7 ro 
erlegh in mbaithivs, inti na rofhoghlezm lit, riam. Dorine Dia tea firt 
treda annsin .1. topar asin talmain 7 a rusca don doll 7 airleghiunn uird in 
bhaithis donti nach faca litiy riamh. Rofothaiged immorro eclais forsin 
topar sin in robaistedh Patraic, ocws is ann ita an topar ocunn altoir, 7 

65 teckéaidh fuath na croichi, ama/ itfiadhat ind eolaig. 

Ron-gabh davo siur a mhé¢kar ind altryamh, air ba haimsit hi fein. 


1 The initial x is interlined. 2 MS. alcluaige. 


BETHA PATRAIC. 3 


Ronalt iarum Patraic i Nemptor cur bhó gilla, et is lia a tuirium 7 a aisneis a 
ndorindi Dia do fertuibh 7 mhírbhuil; aire ina naidin 7 ina gillaighech?; 
ár bui rath Dé 'na comuidecht in cech zis. 

Fect didiz do Phatraic a tigh a muime a n-aimsir gheimrid dothoet tola 70 
mor 7 linad usce forsin n-árws i rabutar, cur’bhaidh in tene, cu mbatar na 
leastra 7 fointreabh an tighi for snamh. Rochai-sium dao for a mhuime, 
oc cuinghidh bhidh ama/ is bes do noidinuibh. ‘ Ni he sin snim fil oruinn,’ ol 
in muime. ‘ Dowsfuil didiz ni is toisechu dhuin inas biadh do denumh 
duitsi, áir ni beo cidh in tene.” O rachuala Pdéraic sin, rocuinngg loc isin tigh 75 
in bhail nac& rainic in t-uisqui, 7 rothum a laimh isin n-uisqui. Na coic 
banna iarwm dobruinndis asa meruib batar cétc oeible teined focétoir [fo. 1. 
b. 2]. Rolas didéz in tene, 7 ní roartraigh iarsin. Rom(érad) ainm De 7 
Páraic don moirmirbz¢/-sin. 

Fecht a n-aimsir geimrzd conaitecht a muime brosn(a) connaidh? cur’ 80 
tinoil lan a urtla¢g do phisibh oighridh, 7 twc lais dia thig (c)o a muime. 

‘ Robad fhearr dhun,’ ol a muime, ‘ brosna connazd chrin do thabazrt diar 
ngorad inas a tucuis. Asbert-som fria muime: ‘ Creitsi conad sochma do 
Dhia curo lasat na pisi ama/ crinack.’ Amal rosuidhighed forsin teinid 
rolassat focétoir.... 85 

Feacht do Phatraic 7 da shiair Lup(ait ocingaire) caerack. Atnaigset 
na huain cuh(opunn, amal) ba bes doibh, docum a (ma)ithrech d(o ól lomma.) 
O’tconnuic Pétraic 7 a shiúr inni-sin, roreithset codi(an) dia terpadh. Advo- 
chair an ingen, 7 roben a cenn fria cloich cur’bo comhfhocus bas di. Luidh 
Pétraic dia saigid cu tard airrdhi na cvoichi tarsin crecht, 7 ba slan focé¢air. go 

Feacht aili do Páraic ocna czirtd co ruc in cu allazd chezirzg uadh, curo 
chairgg a muime gumor. Luid didzz in cu arabharuch cwsin maigin cé/na, 

7 in chúra imlan leis; et fa hingnad in ni-sin .1. aisec a fiaclazd in con allazd 
immon mbiadh ngnathach. Morthar ainm Dé 7 Pé@raic desin. 

Feacht ann luid a mhuime-sium do bleaguz abo. Luidsivm do ol dighi 95 
leamhnachta lé. Dasachtaighter tmmorro im boin isin mbuailz .1. Demoz 
dochuaidh innti, 7 dobe#y a hadharc isin mboin ba nesa dhi 7 nos-marbhann. 
Romarbh dono .v. bu ba dech isinn indis, 7 luidh iarsin isin ndithveibh. 
Teid iarum an noem .1. Sucait, tre comairle in Spirta Noe#m docum na .v. 
mbo, 7 dos-fuisigh iat a bbas. Bennachais in mboin ndasachéaig ucut,7 ba 100 
cennuis iarsin ama/ chair. 

1 MS. connaigh. 
B 2 


4 BETHA PATRAIC. 


Bui dal mhor la Bveatnu. Luidh-sium don dail-sin la aidi 7 laa muime. 
Tecmaing tra co n-erbailt a aite isin dail-sin. Roshochtsat na huili dhesin, 
7 rochiset a comnesomh, 7 roch{ a commam, 7 adubair?t: ‘A gill(i), cidh 

105 umar” leicis h’imarchoirthidh 1 do ec?’ Luid iarsin Patraic docum a aidi 7 
dorad a lama ima brag(ait)? [fo. 3.a. 1] 7 atbert fris: “Eirigh co mdighsium 
asso. Atraigh focétoir la breitiy Patraic 7 ruc for a muin dia thig inní Patrazc. 

Feacht n-aill dobertis meic beca in phuirt mil dia maitvibh asna mil- 
tenaibh. Co ndebairt a muime frissium: ‘ Ni thabraisi mil damsa, a meic, 

11oama/ dobearuit meic in baili dia maitvibh.’ Teit-sium iarumh docum in 
uisgi, 7 leastar lais, 7 senais an t-uisqui cur’bo mil, 7 co n-dernta cretre 
don mhil-sin, 7 noic(ad c)eck teidm. 

Feacht ann atbat(h lena)m alaile bannscaile nocungnadh la muime 
Patraic ic bleagun a bo. Asbert iarum muime Patratc: ‘Tuc lat do mac 

11sinniu isin n-innis feib noberthea cec/ dia.’ Doghní samlaid. A mbater 

iar? na mna ocon bleagvw, 7 in mac marbh for lar na buaile, dobveath 

a mhuime leamlachkt do Patratc 7 isbert fris: “Gairm cucatt in mac aile 

con-eisbhiudh comaidh friut.’ ‘Tare, a naidhiu,’ oul se, ‘ille!’ Azvach¢ focedair 

“in mac a bas la togairm Pa/ra co n-eisbetar commazd iarum. Romorad 
moainm De 7 Pdéraic desin. 

Feacht aili dochuaidh rechéaire in righ da fhuacva for Patraic 7 for a 
muime co #dighsitis do glanad th(e)allag in righthigi i n-Alcluaide. Teit 
iarum Pátraic 7 a muime, co tainic in t-aingeal co Pdéraic, co ndebazrt fris : 
‘Guidh ? in Coimdhi, 7 ni ba heicin duit ind obar-sin cubrath.’ Glanais in 

125 t-ainge/ in teallach iarsin, 7 atbeir ce noloiscthea a bhfil do chonnudh i 
mBrefnazé isin tealluch ni bheth luaithne arnabharach ann, 7 comuillter fos sin. 

Feacht aile didix doluidh rechtuiri in righ do chuinghidh chisa grotha 
7 imme co muime Paéraic, 7 ní raibhi aici ní doberad ind isin gaimredh. 
IS and sin dorighne Pdéraic gruth 7 imm don t-snechéa co rugad don righ, 

1307 o rotaisilbhadh don righ (r)osoadh a n-aicned snechta doridisi. Ro(m)ai- 
thedh iarsin do Phatrazc on righ in cis-sin. 

Becc tra de mhor annso do macfertuibh inní noem Pdéraic. 

IS he tra tuirthiudh toidhechta* Pdtraic docum nEirenn. Batar .1111. 
meic rig Bretan for longivs. Rancatar [fo. 3. a. 2] cu ndernsat orcuin inn 

135 Urmarc Leathu, 7 dorecmaing lucht do Bretna1d Alcluaidhi for turas a 


1 MS. himarchoirthigh. 8 Here comes a misplaced leaf. 
5 MS. guigh. * MS. tuirthiugh toighech/a. 





BETHA PATRAIC. 5 


nUrmarc Lethu intansin, 7 rohorta isin orcuin sin. Rohort ann cetamzs 
Calpurnws mac Potaidhe athair Patraic 7 a mdathair .1. Conces. Roghabh- 
sat Pdiraic 7 a dhi siair .1. Lupait 7 Tigris. IS ed didrw leth lotar meic rig 
Brefan, timcill Eirenn atuaidh, cu rorensat ini Pafraic fri Miliuc mac hui 
Bhuain cova triur brathar. Ba hesidhe ri Dalnaruidhi, et rorensat a shiair 
lefh n-aili 7 ni mafitzy daibh. Ba de tra rolil-sium in t-ainm as Cothruighi’ 
ar foghnum do cethrar muinntzre. 

Bai tra do dhichraché in fhoghnuma i mbai Pdé¢raic co toimniudh ceche 
dona cetheora muinteruib dia bhfoghnad cumad do a oenar foighneth, et 
bai gidh in anmcairdine ele fairsium .1. cé# slectain matan 7 cé fescor 7 
oenpvoind on trath co araill. 

Batar didi# .1111. hanmanna fair .1. Sucait a ainm o thuistidhibh?: 
Cothraighi*? dia mbui ic foghnum do cheathrar: Magoniws oc German: 
Patricivs .1. athair na caitherdha, a ainm la Selistinws .1. comarba Petuzr. 

O'tconnuic Miliuc gur’bo mogh irisiuch, rocennuigh on triur aili cu 
fognadh do a oenar, 7 rofhoghain [f]o bes n[a ”-]Ebraidhi‘ fria re .1111. 
mbliadne, uair ba deithber dhó iar n-aili genea/aig; et iss ed roherbadh do, 
ingaire muc; 7 rocesair mor n-imned i nditribh Sléó; Mis, ama? itfet fein 
i liubar a eipisflech. 

IS lia tra twiviumh 7 aisneis a ndoroine Dia airsium isin ditvibh. 
IS ann sin don-athuiged som Victor aizge/ 7 nofhorchanad im ord n-ernaigthi. 
Tictis dono chuicisium meic 7 ingena Milcon coma cnamat do, 7 nos-for- 
chanadh im chrabed cristaidi doreir forcetuil in aingil. 

ISinn inbazdh-sin itconnaic Miliuc fis.1. Cothraighi do thuidhecht cuca, 
7 lasair theined as a ghion, cu roldi-seom uadh in teinéd na roloiscedh, 7 
roloiscc a meic 7 a ingina comdar luaithred, 7 rohesreided a luaith fo Eirinz. 
Ruc iarum Cotraigi breith [fo. 3. b. 1] forsin n-aisling, 7 atbert ba he tene in 
raith diadha asacomlaifed uadsum iardain co Miliuc, 7 ni creitfedh do. 
Noloiscfed zmmorro pectha a mac 7 a ingen, 7 nocreitfitis, 7 bidh irdraicc 
a n-ainm fo Eirzzz. 

I N-araili aidchi 5 didzw isin du sin rocuala guth in aixg?/, 7 atbert fris 
i fis: ‘ Bewe, serue Dei, ieiunas e£ oras, et cito exiturus eris ad patviam tuam.’ 
Rocomhfhaicsigh tra aimsir fuas/aicthi Pafraic a daire, air nocleckfatais na 
gennte soerad a moga cecha sechtmad bliadne. Roimraidh iar Miltuc 
cinnvs no fhastfadh a mhogad ocai .1. Patrate. Crenaidh did chumhail 


1 MS. cothruidhi. 2 MS. thuistighibh. 8 MS. cothraidhi. 
* MS. nebraighi. 5 MS. aigthi. 
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ó BETHA PATRAIC. 


I. Lupait siur Patratc. Dos-bert Mil dia mhogad. Rotinoiltea i teach 
folefh aidhche! a mbaindsi. IS annsen ropritchai Péfyvaic don cumas cu 
rothocaitetar in aidhchi? oc ernazggthi. ISin maduin iarnamharach atconnuic 
Pétraic in gelchrecht i ndreich na cumaile, cu rofhzafraigh 8 fochunn in crechta. 
175 Asbert in cuma/: ‘Intan robhasa i Nemptor i mBrefnaié rotecmaing ger’ben 
mu cheann re clos gur’bho comfhocws bas damh. O atconnaic mu bra- 
thaiy Sucait in crecht dorat airrdhe na crofiche] coma laimh tarmo cenn, 
7 rohictha focéoir.’ Roraidh Pééraic: ‘ Misi do brathazr, 7 is me rot-fc, 7 
is trocaire De fodera ar n-accomal doridhisi iarnar n-esreideadh.’ Roghniset 
180 iarsin atlaigi buidhi do Dhia, 7 docuatay isin ndithreé iarsin. 

O robui Pé?raic isin dithrwó atcuala guth in aingil ica radh: ‘IS fuzridhe 
didiu in long co ndighisa innti cusin nEatail do fhogluim na screptra noime.’ 
IS ed roraidh Pétraic frisin aingel: ‘In duine dia bhfoghnaimsi fria re .u1t. 
mblzadne ni fharcabhsa he cen a airledam.’ ISpert didzx in t-aingel: ‘Eircsi 

185 co bhfesair.” Doroine Pétraic amlaid sin. Asbert Mile na comarleicfeadh 
muna thardad tallanz oir dia chinn. ‘IS tualase Dia cidheadh on,’ ol 
Pdtraic. Doriacht Péétratc isin ditreibh 7 atcuaidh don aingel briatra 
Milcon. Atbert in t-aingel fris du i tat foillichta in aixgz/: ‘Coimhetsa 
amaracá araili torc ic claidhi in talman, 7 docuirfea bruth oir dhuit ass, 7 

190 tabhuir ar do shzire.’ Rocomailled amlaid 7 roleicedh [fo. 3. b. 2] Sucait 
do imtheckt soer iarsin. Aithrech tmmorro la Milcosm deonugud dia 
mhogad im thech?, 7 fuidhius a muinntér ’na dhegazd dia thabairt forculai ; 
sech ni tharra-sum Patraze 7 ni tharraid in t-or ar n-impod. 

Luid didiz Patraic i crich hua Neill for aighidhecht* co Sei[n]chianan. 

195 [she rofheall fair. Rod-rir ar chaire n-umai. Suidhighidh a coiri for fraighidh 
a theghduisi co rolensat a lamha don choire iarsin. Luidh a ben dia chabair. 
Roleansat a lamha-sidhe don coire. Luidh in mhuinnter uili cwsin coiri, 7 
roleansat a lamha uili don coiri, 7 rolean in coiri don froiged. IS annsin 
roraidhset: ‘Is mogh righ mhorchumhachtaig rorensam. Gairmtery duin 

aco doridisi.’ Dolluidh Páras iarsin cuca, 7 dolleic al-lamha dhoibh trena 
n-aitrighi, 7 rolaiset in coire forculai. 

Luid Páraic iarsin la gulla for muir 7 das-fobaiy ainbhthine moir. 
Roghuidh 5 Pdtvaic a Dhia leo 7 ba reithinack in muir, LAr ngabaz/ tiri 
dóib dobhaZar tredenws ind oine iar scithlim al-loin. Guidhset 9 Pétraic iarum 

205im cuinghidh bídh doibh co Dia. TArsin dorat Dia dhoibh muic n-uir 


1MS.aighthe. ? MS.aighthi. 85 MS.atconnuic p. fochunn in crechta curofhiafraigh. 
* MS. aidhighecht. °MS.Roghuigh. ° MS. Guighset. 
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fhonazzthi, et dobreath mil choillzdi do Pétratc amal Iohain Babfazsz. 
Scarais friusaidhe 7 dolluidh co Nemptor. O rainic iarum a athardha 
roghuidhset ! he im anad acu, ocws ni frith uadh, uair cech tan atcodlad 
indar-lais ba hi inis na nGzide/? atceth co cluineth claiscetul na macraidi 
o Chaill Fochlad. 

Doluidh di tar muir n-Icht i n-airrterdeiscirt na hEtailli docum Ger- 
main .1. saieascop na hEorpa uili intansin, cu rolegh in canoin n-eclwsdai lais. 

DOLUIDH co Martan iarsin cuTorinis, cu tart berrad manag fair. 

XXX. bliadne didiu a aoes intan rosiacht gu German, xxx. bliadne oc 
foghlaim oca iarum, 7 xl. bl¢adne ic proicept a n-Eirinzn. 

Rofhaidh German iarsin inh{ Patr“a do Roimh do airidin graidh 
espoic fair, 7 senoir sruith lais .1. Egedivs pvespiter, dia theastugud fiadh 
Romanchz. 

Luidh iarzm for muir, nonbwer a lin, co-rala an innsi cu n-fhaca in tech nua 
[fo.4.a.1] 7 lanamain ann; 7 atbert frisin oclach bui isin tigh, cia fot robatar? 
annsin. “O aimsir Issu,’ ar se, 7 is e ron-bennach conar tegduis, 7 bemait 
amlazd cobrath, et timarnai Dia dzstsi,’ ol in t-oclach, ‘dul do proicep? i tir 
nGzidel®, et forfacaibh fssu bhacaill lindi dia tabhairt duitsi.’ Dobreat 
iarum Patraic bachaill Íssu leis, 7 doluidh co Germdn forcula. (As)pert 
Victor fris. ‘Timarnai Dia doitsi du(1 do) proicept i tir Ghoide/*.’ “Dia 
cloisinn dam,’ ol Pdétraic,..ad dé nofreiceruind (I. noraguinn).’ “Tairsi, ol 
Victor, ‘dia acallazm-seom i sliab Herimon.’ 

LuID Pééraic iarsin, 7 ronecain fri Dia durcraidhitaid na nGaoide/:. 
Asp(er)t Dia: ‘ Biatsa,’ ol se, ‘oc furtachk¢ duid.’ 

LUID iarwm Péfraic do Roim co roet gradh esbuic o comarba Petar .1. 
Selestinus .xl.u. oPhetury. IS e rofaidh Palladiam espuc docam nEirenn, 
acht ni rogabhsat Geidz/* a proicep? side, ár ni dó rocinn Dia a comhshddh, 
acht is do Patraic. Luidh iarum Palladizs forcula co n-erbailt a m-Bretnaz6. 
Luidhset a czimthech/aidhi co Roim. 

INtan luidh Pétraic fo gradh n-espuic is ann dobre? in t-ainm is Patri- 
cius fair. Doradad grad for Pdtraic iarsin o German 7 o Shelistinws 7 
ó Mhatha o righ Romhan. INtan tra robas occ tabuirt grad espuic fair 
rofreacairset na éeora classai .1. class muinteri nime 7 class na Romanack 7 
class macraidhi cailli Fochlazd. Et is ed rocansad uile: ‘ Ibernienses omnes 


1 MS. roghuighset. 2 MS. nobatar. $ MS. gaigel. $ MS. ghoigeí. 
5 MS. durcraiditaig nangaoige/. $ MS. Gaeigaí/. 
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240 clamant ad te puer.’ Rofaidh didiz comarba Petair inhi Pdtraic do proicept 
do Ghaeide/vaó 1. 

A mbai Pé¢ratc for muir ic ascnamh docum nEÉiremsw conacai an clamh 
forsin carraic oc cuinchidh inaidh ar Dia isin curack. IS ann sin rola Pdétraic 
a leic isin muir resin clam, ack¢ intan doroc//atar Eire fuaratar in lec 

245 aracind isin purt. 

Luidh iarum Pdtraic co ngeibh Innber De i Crich Cualunn, 7 nibdar 
failtigh na hiascaire fris. IS ann sin dorad-szm breithir forsin n-innbhir 
cu nack biadh torad ann cubrath. Et is e thainic anagaid Patratc .1. Sinell 
mac Finnchada . is he cedna fer dochreid [fo. 4. a. 2] do Dhia 7 do Pétratc. 

aso Et facbhuidh bennachtuin fair 7 for a shil. 

XL, bléadne on ló tainic Pdtraic a n-Eirinn co la a etseachtai. 

Focerd a luing iarsin sech Eirí soir co hInis Pétraic. Luid i tir. 
Aroet araili fer for dighidecht? i suide 7 creitis dó. Luidh Pdtraic cum 
a luingi d’acallam Laeghairi co Temhraijg. Roimir assidhe co hInnber na 

255 mBarc, 7 dogní aoighidhech¢$ a tigh fhir mhaith annsin. Sescnech a ainm. 
Pritchaid Pdtraic breithir nDe dhó, 7 creidid do Dia 7 do Pdtraic. Baister 
he iar. Bai mac bec aigi. Rotoltnaigh-sidhe do Patraze 7 rochar gumor 
intí Pétraic. Gabhuis in mac cos Pdéraic na ucht, 7 ní r’emh codlad le 
a mé¢hair na a athar in aidhchi* sin, ack? ba toirrseck 7 nochaifedh muna 

260 leicthi i fochair Pdtraic he. Ar madain tmmorro, intan dochuaidh Pdtraic do 
imthech? fora set, tucad a carpat cuice. Cuiris Pétraic a chois isin carbat. 
Tadhaidh in mac bec a dhi laimh im chois Pé¢raic, 7 is ed roraid : ‘ Rom-leicid 
aroen fria Páraic, ar ise Pátraic m'athair dileas.. Doraidh Pafraic: ‘ Baistter 
in mac 7 doberur isin carbut.’ Co 2-ebert Pdiraie iardain: ‘ Bidh comarba 

26, damsa in mac-sin.’ Et dobreth Pdtraic ainm fair, Benignws .1. Benén. 

Teit iarsin a coeimthecht Pdtraic co Ferta bhFer bhFeic i Muig Breg 
adaig 5 chasc. IS annsin roceleabatr Pdtraic ord na casc, 7 adaiter tene 
cosecartha acu do oifreann. Ba hi sin aidhchi* fhele Leghuiri meic Neill, 
ar rognithea la Leguzri feil a gene dogres gacha bliadue i Temraig Breg, 7 

2yoni lamhtha la Lzegwzri tene d’fatudh in Erizza resiu nohaduighthea tene 
laissium i Temrazg. 

IS annsin romhallach Pdtraic Innber nDomnann 7 Innber nDe, 7 
robennach Innber mBoi[n]ne ar fuair iasc ann. 

LUIDH iarsin co hInnber Slainghe cu rofholuigh a lunga isin du-sin. 


1 MS. gheige/asé. 3 MS. aidigecht. * MS. aoidhighecdt. ‘ aighthi. 5 MS. agaid. 
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Conidh ann dofuair mucaid Dichon meic Trechimh!, bhail ita Sabull?27s 
Patraic inniu, conecidh dia thigerna. Luidh Dichu co ngreis a choin fona 
clerchiz. IS ann sin doghab Pdtraic in fersa: ‘Ne tradas bestis animam 
confitenti[u]m tibi’ et cetera. TArsin sochéais in cu 7 ni ro urchoidég doibh. 
O’tconnaic Dichú inhi Péfraic rofhuasluicc a claidhiub® dia orcain. Seacais 

a laim osa cinn [fo. 4. b. 1 Jacedoir, cu nderna atach Patraic 7 ron-gabh congain ago 
cridi, 7 rocreit, 7 ron-baist Paéraic iarsin, conid he tdisech roghab baisde 7 
creidium la hUll/ o Pdétratc. IS annsin roidbair Dichu do Pétraic in 
Sabull. Senoir zamorro Dichu intansin. Dorat Patraic a rogha dó, a 
athnuaideged * i n-zis “richtaigi nó a dhul i flaith nime focéfoir. ‘1S ferr leam, 
olse, ‘mo athnuaigeded ind zs frichtaigi.’ Bendachais Pdéfraic Dichoin aga 
gu ndeachaid i n-oitiud asahaithli. 

Feacht do Pééraic isin tSabull oc oifreann. Luidh araili drai sech in 
eaclats. Focerd a eachlaisc dar senistzy na hecailsi isin coileach. Sluicid 
in talam in drai focéfoir. 

LuID Pétraic do proicept do Miliuc mac hui Bhudin,7 ór lais ar gabail ago 
in chreidme uadh, áir rofhidzy cur’bho sanntack um crudh® 7 um ór he 
dosunnraid. O’tcuala Mile Pdtraic do tech? cuigi nir’bo fail dhe, ar ba 
meabhul lais creidium dia mogh 7 dia fhogantaidh®. IS i didz comairli 
ro-aslag Demox fair .1. tene do tabazt fair ina thigh bodein, cu roloisced ann 
7 co ndechaid dochum n-ithfirn. Rofoillsiged do Pétraie inni-sin, 7 is ed aos 
roraidh: ‘Ni bia rí na righdamhna uadh, 7 is ac foghnum dhaine ele bias 
a shil 7 a seimeth dogres, 7 ni tharga a ainim a hifirz cu bráth na iar mbrath. 

IS isin aimser dorala ri feochair for Eirizn .1. Leghaire mac Neill. 
IS ann did?w bai a shosad 7 a greim rigda i Temraig. Teora bliadnz re 
tuidhecht? do Pdtraic inn Eirivn roterchansat na druidhi a taidhechZ® 300 
.1. Luccatmhael 7 Luccra. Et is ed roraidhset : 

Ticcfat tailcinn tar muir meirceann, 

a mbruit (.1. a cocaill oifrind) toillceann, 

a crainn (.1. a mbachla) croimcenn, 

a miasa (.1. a n-altoire) a n-airrtery a tigi, 305 
friscerat uile amen. 

TArsin ispert Pdtraic ria Dichoin: ‘ Eirg uaim, ar se, ‘co Legazri mac 
Neill co n-ebre mo aithizsc fris, cu rabh flaith 7 eclazs isin tir.’ ‘Dia ndeochwssa 


31 MS. Trethimh, *? MS.Sadull. 2 MS.claidhium. * MS. athnuaigeded. 
5 MS. crugh. é fogantaigh. 7 tuighech?. ® MS. taigech?. 
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cu Leguwiri,’ ol Dichu, ‘itat .ix. ngeill damsa occa i Temraig. Muirbhfiter 

310mo geill 7 nom-muirbfiter fein in lin raghat. ‘Ternaifesa fein 7 ternaifeat 
do geill [fo. 4. b.2]....sum....mdid..ge.... gingu terno,’ ol Dichu, 
‘ragat ar do bennachéain. Luidh iarum Dichuco Temhraig. ‘IS etra in 
fer, ol Legwiri, ‘ceta rocveit don tailcenn ria feru Ejirenn. Beridh,’ ol se, 
‘in fer-so a n-ntech re gia(llu), 7 tarduidh biadh saillti doibh 7 na tardaid 

315 di(usciu). Doronad samlaid. Dosn-ainic . ... macdhackt 7 dobreath 
dvolmhuigh fhina dhoib.... 2 Pdtraic7.... dail doib 7 dobreth soillsi 
...doibh... Dosn-ainic cleirec# cu casal lin..e 7 tall (na) glasa 7 na slabh- 
rada dib, 7 tuc a n-eochu.. ba forlar in lis ina srianuibh, 7 rooslaic doirrs(ea) 
(na)Temrach reompa. Leangait iarsin fora n-eochu 7 ti...co Pdéraic i tir 

220nUlad. Atfet iarum Dichu a scel do Pdtraic. ‘IS doigh, ol Pdtraic, ‘ni icfut 
faithe na ithfesa in fer sin co rissa fein.’ 

O rocomfocsig so(llumun) na casc romidir Pé¢raic nach raibhi baili in bu(d) 
cora dhoibardshollumzs na bliadve docheileabrad inai Muig Bregh bailei mbui 
cenn druidechta 7 idlachtanahEirezn7 in, arddizgna nahEirenn .1. iTem(raig). 

323 Rocheleabazy doDhichoin, 7 dorad a luing for muir, 7 luidh co hIndber 
Colptha 7 co Ferta bFer bFeic for tir, 7 saidhidh a phubull ann, 7 robean(ad) 
in tene chascda coisecarta lais. Ba hi(sin) aimser noceileabraitis na gennte 
in tsol(lomun) sin, 7 ba geis do righ Temhra tene d’fatud reteinzd na Temrack 
in adazg' sin. Ni fhidzr didzu Pdtraic (in) geis-sin,7 cia rofesadh ni tairmiscfed. 

330 A(mb)atar ann lucht na Temhra co bhfacatar in ten(id) roatta Páras air 
rosoillsigh Mag mBreg .. Roraidh in ri did#z : “IS coll cana 7 gesi dham, sud, 
7 finnta dhun cia dorine in tene u(t).’ ‘Atciam in tene,” bhar na druidhe, ‘7 
rafhetam(ar) in aidhche 2 a ndernad hi acht mina didbhuig(ther re) maduin ni 
baithfiter cobrath.’ Rogab f(erg) in ri iarsin, 7 rohinnled a carpat do, 7 dodech- 

335 (aid) co Ferta bFer bhFeic. Doraidset na d(ruid) fria Leghaire: ‘Na heircsi 
cwsna fira uci air doragat-som cucat.’ Dodeochaid .. cu hairm i mbui. Atbert.. 

(Here are lost two leaves.) 
[fo. 5. a. 1] Luidh iarum Páraic co Sith nAEda (et ro)bennachk Conall 
7 Fergus a mac. IS annsin do...ar a lamha for cenn an meic. Ingnad 
la Conoll innisin. Asbert Páras : 

340 Gignidh macan dia fine, 

bidh sai, bidh faidh, bidh file, 
inmhain lespaire glan glé, 
nat ebera imarbhe. 
' MS. agadd. a MS. aighthi. 
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Colomd cille mac Feile insin. 

Robennuch Pédtraic didiu Conull mac Neill 7 a cenel, 7 forfácuibh 345 
bennach? fora ndainibh 7 fora n-innberuibh 7 for a ceallazd. 

LUIDH Pdtraic i tir nEogain 7 asbert fria muntir ‘Fomnid! nach 
for-tair in leo uathmhar .1. Eogaz mac Neill” IMatarraidh doib frisin set .1. 
Muiredach mac Eogain robuii tosach luirc na n-occ, Sechnall z1:n0rro dobhui 
i ndere¢h luircna clévech. IS ann asbert Sechnall fria Muiredach. ‘ Rat-fia 35° 
a logh leam da creidi h’athazy do Dhia. ‘Cia logh?’ ol se. ‘ Righi uait, ol 
Secnall. ‘Doghena amh, ol Muiredach. A bhFidh? Mhor is ann conrainicc 
Muiredach 7 Eogan fria Pátraic. Rocreit di, Eoghan do Dia 7 do 
Pátraic. ‘Damadh a tigh nocreittea,’ ol Pdtraic, ‘doticfatis geill Eirenn 
dod tigh. Uair nach edh, ni ticfat co tisat tria nert airm. 355 

LuID Péfraic cu hOiliuch na Righ curo bennuch (in dun,) 7 forfacuibh 
a litc ann, 7 rotarrngair righi 7 ordan re hedh for Eirí a hAilech, 7 dorat 
beannach/éain gaiscidh for Eogan, 7 atbert Pétraic: 

Mu bheannacAs forna tuatha 
dobiur o Bealach Ratha, 360 


ocus for Cinel Eogain 
deoraidh co laithi mbeatha. 


Cein bes macha fo toruibh 

beit a catha for feruibh, 

cenn sluag bhfer bhFail dia maigin, 
saigidh daibh for cech tealaigh. 

LUIDH Páraic iarsin a nDail Araidhi cu da macuibh déc Czlbaidh 5, 
7 dorat beannachéain foraib acht Saran a oenar,7 dorat mallachéain fair sein 
cu nach gabhtha righi uadh cubsath. 

Luidh Páraic i nDail Araidhi cu robaist espac Olchon fil in Airrter 37° 
Maigi Cobhai, 7 cu rolegh Mac Nisse Conaire a shalma lais, 

Luidh Pdtraie co hEochaig mac Muiredaigh, co righ Ulad, dia mbui oc 
damnad [fo. 5. a. 2] 7 oc pianad da nemhogh roedbradair a n-oighi do Dhia, 
ica... urged il-lanamhnzs i n-adhrad idhal. Roghuidh* Pé¢razc itghi leo arna 
rophiandais, occzs ni etas. Dorat didi« Cairill mac Muiredaigh .1. brathar 375 
in rig, impí la Pdtraic,7 ni roemh in ri fair. Atbert Pétraic fria hEochazg : 
“Ni bhiat righ nait rigdamna uait cobrath ocws a n-oidhidh 5 fort bhudhein. 
Do brathair immorro .1. Cairill bhidh ri é budhein 7 beit righa uaidh 7 


365 


1 MS. fomnig. 3 MS. abhfigh, * MS. Calbaigh. ‘ MS. Roghuigh. ° MS. anoighidh. 
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flaithi os do claivdsi 7 os Ull¢azd uili cobrath,’ conud iat sin sil na righi .1. sil 
239 Demmain meic Cairill tre breitzr Pdtraic. 

Luidh didzz seitig in righ 7 slechtais fo chosa) Pdtraic. Dorat Páraic 
bennacht dí, 7 robeznaig in gein bui ina broinn, covud he Domhanghart mac 
Eochach insin. IS e forfacaibh Patraic ina churp fesin i Sleibh Slanga 7 
biaid ann cobrath. Uair is he sin in sechtmad fer forfacuibh Pdétraic 

3°; ana bhethazd oc coimet hEirenz. 

Luidh Pé¢raiciarsin a Dail Araidhi tar Fertais Tuama co hUaibh Tuirtre. 
Dodechadd iarsin a n-Uaibh Meith Tire. IS ann tallsatar triar do Uaibh 
Meith ind-ara boc nobidh oc tabhairt usc? do Pé¢traic, 7 dodechatar do luighi 
eithich do Pé¢raic cu romheichleastar in bocc fesin a bragait in tres fear dos- 

39:tall. ‘ Mo de broth,’ ol Pééraic, ‘aisneidhidh in boc fes(in) a bhaile ar’hithed. 
Et o aniu cubrath, ol Pdé¢raic, ‘leanat buic fort claind 7 chenel,’ 7 is ed on 
comalltur fos. 

LUID Patraic co Firu Rois iarsin. IS ann sin rosoe i clochu na faiscre 
grotha cosin nemh. Et robaithtea isin ath uile laich romhidhatar orcain 

395 Patratc. 

LUIDH Patraic iarum tar Magh mBreg i crich Laigh(en) co dun Nais. 
Ata lathrach pupla Pdé?raic i fhaighthi fria sligéd anair, et ita tipra fria dun 
atuaidh du in-robaisd Pa¢raic da mac Dunlaing .1. Ailill 7 Illann 7 di ingin 
Aifll?.1. Mugain 7 Fedhelm ro i(d)ber(tatar) [fo. 5. b. 1] a n-oighi do Dhia, 7 

4oo Senais Pdtraic caille for a cenn. IS ann sin docuas 0 Phatrazc for cenn rechtuire 
Náis, Faillén aainm. Rodoilbh-sein cotlvd fair, 7 adubhradh bai in rechéaire 
'na chodlvd. ‘Modhebrath, ol Patratc, ‘ni hingnad cidh tiu[g]chotled,’ 
Dochuatay a muinnter iarsin do duscvd in rechéairz. Et frith marb he ar 
an anuma/doit dorine do Pdtraic, conid desin is athinsc mbreithri la Gedelu : 

40s codlud Faillein i ndun Nais. 

Dricriu didiz is e ba ri O nGarrcon forcinn Pdtraic intansin, et inghen 
Lzgaire meic Neill do mnai oca. Et dodiultsat fre Pdiratze immon 
bhfleidh? oc Raith Innbhir. Et dorat Cilline foilti dhó, 7 romarbh a 
zenboin do, 7 dorat dé in-airmitin foghebadh dia fhulung i tigh in righ. IS 

4ioann sin atbert Patraic fria mnai fhuine, 7 si oc derchainedh a meic : 


A ben, taisigh do macan! 
totezt torc mor do orcan: 


1 A recent hand has made Aitt into Ailbi. a MS. bhfleigh. 
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is do aibhell dotet breo, 
bid beo, bidh slan do macan. 


IN t-arbur 415 
is! dech dolosail talman : 

is se Marcan mac Cillin 

duini bws dech d'ibh Garrcon. 

Fothaighis Pétraic iarum cealla 7 congbala imdha i Laignzé, ocws for- 
facuib bennachéain forru 7 for Huibh Cennselaig sainriudh, 7 forfacuibh 420 
Huasailli i cill Huasailli 7 Mac Tail i cill Cuilinn, et ro oirdnestar Fiachu 
Finn i Sleibtib in espocoidi in cuicid. Rombhaidh dazo Failge Berraidhi 
co muirbhfedh Páraic du i comhraicfed fris a ndighuil an idhail Cinn 
Croich, ar is eisidhe roba dia do Fhailgi. Roceilset tra a muinnter ar 
Pátraic inni roraidh Failghe. Laa n-ann asbert Odhran a aru fre Pétraic : 425 
‘Ol atusa fri re cian og aruidech?¢ duitsi, a popa, a Pdétraic, nom-leic- 
sea isin pvimSuidi inniu, 7 ba tusu bss ara.’ Dorine Pdétraic samlaid. 
Luid Pdétraic i crich Ua Failghi iarsin. Teit Failghi cu tard fuasmadh 
tria Odran i rict Pétraic. Nir’cian iarum co n-erbail Failghi co ndechaid 
a ainim a n-ithfern. Teit iarsin Demuz i curp Failghe co mbui eter 430 
dainibh [fo. 5. b. 2] ama/ b.... Teit Pétraic iar céin mair iarsin co 
Failghe, 7 rothoiris an dors in dunaidh i muigh, curo fhiafraig do zn do 
mhoghuibh Failghi cait i m-bui Failghi. ‘ Rofhacbassa ina thigh,’ ol in 
mogh. ‘ Raidh fris, ol Pétraic, ‘tuidecht dom acallaim.’ Teit in mogh 
arcenn Failghi, 7 ni fuair dhe isin tigh ack¢ a cnamha lomai cen fhuil, cen 435 
feoil, “Tic in mogh co Patraic cu mbron 7 toirrsi 7 atfet dó ama/ doconnuic 
Failghi. Asbert Páras: ‘On lo roghon Failge mo araid am fhiadhnuisi 
dochuaidh a ainim a n-ithfeyn isin gnim dorinne, 7 dochoidk demux ina 
corp. Conid hi oided? Fhailghi insin. 

Failghe Rois immorro issi a clann fil isin tir inniu, 7 robennuch 44° 
Pátraic, 7 is uadh flaithivs in tire cobvath. 

LUIDH Pé¢raic iarsin for Bealuch nGabrain i tir nOsrazgi, 7 forfothag 
cella 7 congbhala ann, 7 adubairt nobheás' oirdnzdi lech 7 clérech dibh 
cobrath, 7 ni biadh furail nach coicéd forru cein nobeitis doreir Patraic, 

Ceileabhrazs Páraic dhoibh iarsin, 7 forfacoibh martra sruithe ocu 7 445 
foirenn dia muntzr du ita Martrach? inniu i Muigh Raighne. 

LUIDH Pééraic iarsin icrich Mhuman do Chaisiul na Righ. Co tarla do 


1 MS. repeats. $ MS. oiged. 3 leg. Martarthech. 
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AEnghus mac Natfraich ri Mumaz, 7 feruis failti fris, 7 nos-beir lais dia 
thigh don dun cusin maigin ita Leac Pdéraic inniu, 7 creitis Angus do Dia 
4307 do Pd¢raic annsin, 7 robaisde/h he 7 moran dferaibh Mumas maille fris. 
IS ann sin tra tinnscnamh baithis bhfer Muman, conadh ann asbert 


Patraic: 
Muimhnigh dianom-s4ruighet 
um Chaisil cenn a mbaithis 
455 imghuin leo ar lar a tire 
beit a righi fo aithis. 
A Caisil robennachus 
Eirtazna conic a hura: 
comdhf?! laimh robennachus 
460 comnabia cen maith Mumha. 


INtan tra robai Páraic oc bennachad cinn Atnghusa luidh foghrain 
na bacla trena tvaighidh. Iar bhfoirchinn zzmorro in bennachazd conaccai 
in crecht i cois Atnghwsa. Asbert Pédtraic: “Cidh rombai nad ebris 
frium?’ ‘ Atar-lem, ol AEngws, ‘rop he corus in creitmhe.’ ‘ Rat-fia a logh, 
463 Ol Pétratc. ‘Ni ragha do chomharba [fo. 6. a. 1] aidheadh ngona onniu 
cubrath acht oenfer nama.’ Asbetr Páraic co mbiad arath iCaisil, ut dixit : 
Eisseirgi Patrvaic a nDun, 
a ordan a n-Ard Macha, 


i telchan Chaisil cheolaig 
47° rodheonaég trian a ratha. 


Luidh Patraic a Muscraihi* Breoghain. Laa n-ann didiz boi oc innlat 
a lamh in-áth ann cu torchair fiacail asa chinn isin n-áth. Luidh iarsin isin 
telcha frisin ath anair, 7 dotiaghar uadh do cuinghidh na fiaclu, et doraitne 
focé/oir in fiacail isin ath ama/ grein. Et Ath Fiacla ainm inn atha et Ceall 

475 Fiacla ainm na cille i farcaibh in fhiacuil. Et rofhacuibh cethrar dia mwmt;rv 
ann .T. Cuirche 7 Loscan, Caileach 7 Beoan. 

Luidh iarwvm i tir Ua Figinti co nderna Lonan mac Erca ri O Figeinti 
fledh® do Pétraic, 7 deochain Mantain do muntir Pétraic leis ica fur. 
Dolluidh cliar aesa dana co Patrate do cuinghidh bídh. Fuidhius Pdtraic 

480 techéa uadh co Lonan 7 co Deochai#z Mantain do chuinghidh neich* don 
oes dana. Asbertatar side napdis druith no bernfad a bhfleidh® artus. 


1 MS. comadha. 2 MS. muscraidhi. 8 MS. flegh. 
* MS. neith. 6 MS. bhfleigh. 
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Asbert Páraic na biadh rí na espoc o Lonan 7 na biad ard congbhail ! 
deochain Mantain i talwar. IS ann sin do dechaid araili moethoclach, 
Nesan a ainm, 7 molt 7 tanag? 7 tri faiscre grotha for a mhuin do Pédéiraic. 
Asbert Pdtraic: 455 


IN macan dotoet atuaidh 

is do doberbadh in bhuaidh, 

cona moltan fora muin 

docum Cotraighi dofuil. 
Conus-tuc Pétraic dona caintibh. Amal batar iarvm na cainti oc ithe in 49° 
muilt notas-sloicc in talam focedair cu lotar i fudomaz ithfrinn, 7 marait fos 
na faiscre iarna sodh i clocha. Dobert iarum Pdtraic bennachtuin do Nesan, 
7 dobert gradh deochaiz fair, 7 is e fil i Mungharait. 

Luidh Péfraic iarsin i Findine fri Domnack Mor aniartuazth, telach 
asa n-aicter in tuath fri Luimnecé atuaidh, co tart bennachéain for Thuad- 495 
mumain ar a dhuthrachéaighi dodechatar co n-imat innmhuis leo arcinn Pdz- 
raic. Cairthenn macc Blait, [fo. 6. a. 2] sen clainne Tairrdealbhuigh, rocreit 
don Choimdhid, 7 robaist Pétraic i Saingil .1. sain aingil dodechazd dia 
acallaziz annsin, 7 ni he Victor. Ni berthe dazo clann do Cairthenn co sin. 
IS ann sin rucadh Eochz Baillderg do Chairthenn. Patraze dochruthaig 500 
don phairt cvoa, et co rabha in ball sin in a churp do comhartha ind fherta. 
Ni dhechaid Pdtraic fesin isin tir achkt atceth o Luimnecd siar 7 budh 
thuaid, 7 bennachais ind airet adconnaic. Et prophetauit de sawcás qui in 
cis ferent 3, nominibus et tempore quo peruenissent. 

“IN t-ailen glas tiar,’ ol Pé¢raic, ‘i mbelaibh in mhara ticfa caindeal do £05 
mznztir Dhe ind bas cenn athchomhairc dona tuathazd-sea’ .1. Senan innsi 
Cathazg . diagh .lx. vel vi. xx bliadne iarum Senan mac Gerrginn meic 
Dhubhthazg. 

Ni dhechaid dano Pátraic dar Luachair ind Iarmhumhain. Pyrophetauit 
de Brenainn mac hua Alte, qui nascetur .cxx. anno. Quo[d] impletum es? 510 

LuID Páraic iMuscraighi* Thiri baptisare et fundare fidem. Ibi inuenit 
tres fratres .1. Fuirc 7 Muinech 7 Mechar, tri meic Forait mezc Connla. 
Creitidh Muinech protinus, et rom-beir as Pdtratc 7 ron-bennach 7 for- 
fhacuibh oirdnidi lech 7 clerech uadh cubrath 7 airdrighi a thiri uadh 
dogres. 515 

Robhui tra.u11.mbliadnz i Mumain, 7 iss ed dorimet ind eolaig co nderna 
aifrenn cacha sechtmad imaire doneoch imrulai 5 i Mumaim. IArsanni tra 


1 MS. congmhail. *MS.tanad. * MS. fierant. $ MS. muscraidhi. ° MS. imrulaigh. 
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rofhothaigestar Pdtraic cealla 7 congbhala la Mumain, 7 rooirdnesdar 
aes cecha graidh, 7 rofcc «xs cecha tedhma, 7 rothodhuisigh marbhu. 
520 Ceileabhrazs doibh iardain, 7 facbhus bennachéain forru. 

LUIDH iarsin cohEle. Lotar fir Mumaz inadhiaidh! feib donucsat cach 
dibh dialaile indegazd Patraic. IS ann sin do airtetar fir Mumhan, feruibh, 
macuibh, mnaib, inhi Páras .1. oc Brosnachaibh, cu rolasat morghair 7 
morbroscar ar fhailti fheghtha for Pdtraic. Et is de sin rohainmniged 

525 Brosnachu Ele. 
IS ann sin roceileabuir d’feruibh Mumazn, 7 dobert bennacht forru: ut 
dixit : 
[fo. 6. b. 1.] Beannaché De for Mumazn, 
feruibh, macuibh, mnaibh, 
530 bennaché forsin talumh 
dobeir taradh dhaibh. 
Bennaché for cech n-innmhas 
gignes for a mbrughaibh, 
cen nach foiri cobazr 
535 bennach? De for Mhumain. 
Bennacht fora mbennu, 
fora leacu loma, 
bennach? fora nglenna, 
bennacht fora ndroma. 
540 Gainiumh lir foa longuibh 
roppat lir a tealluig, 
i fanuibh, i reidhibh, 
i sleibhibh, i mbennuib. Ben. 
Luidh Pé¢vaic for cul co Firu Rois curo thriall congbail in Druim Mor. 
545 IS ann sin tainic in t-aingel 7 atbert frés: ‘Nisunn doraid Dia friut airisiumh.’ 
“ Ceist, cia hairm?” ol Páraic. ‘ISin Mhacha thuaidh, ol in t-aisge/. 
Dolluid Páras iarsin do Ard Pétraic fria Lughbhadh? anair, 7 rotviall 
congbail ann. Ticedh Patraic cech dia o Ard Pétraic, 7 ticedh Mochta 
o Lughbadh aniar cu comraicdis imacallaim cech dia oc Lic Mhochia. Laa 
550 n-oen ann tac in t-aivge/ eipistil eatavra. Airleghuidh Pdéraic hi, 7 iss ed 
bui innti : 
Mochta craibhdech credhal 
bidh airm in rogabad, 
Patraicc la breithir in righ 
hi Macha nonanadh. 


1 MS. inadhiaigh. 2 MS. lughmhagh. 
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TEIT Pééraic iarsin don Macha la breithzr in aingil co du ita Ráith Daire 
inniu. Bui araili fer soimm airmhitnec/ ind inbazdh-sin a nAirteraibh, Daire 
a ainm. Roghuidh Péérarc intí Daire arco tartadh inadh a reclesa do i n- 
Druim Sailech, du ita Ard Macha i[n]niu. Asbert na tibhreih in tealazg dho. 
Dobreth immorro inad do isin glinn, du ita ind Fherta inniu. Fothaigizs 560 
didiu Pátraic fria re cian ann. Laa n-ann tuctha da ech Daire do ithe 
feoir in du sin. Rofergaiged Pdtraic desin cur’bo marb na heockhu focéfoir. 
Fergaigther! Daire umma heochu do mharbad,7 atbert in clévech do mharbad. 
Dos-fanic tamh 7 treaghdad opunn cu Daire, cur’bo focvaibh bas dou. ‘ To- 
cradh in cleirig fodera sin,’ ol in ben bui oca, ‘7 rfaruidh fris, or si. Docuas 565 
iarsin do chuingidh uisgi ernazgthi for Páraic do Daire. “Ni sechmad, ol 
Pdtraic |fo. 6. b. 2]..‘ minbadh in ben didz# ni biad eseirgi do Daire cobrath.’ 
Bennuighis Páras in t-uisqui, 7 raidhis a tabairt do Dairi 7 tarna heochu. 
Dogniter amlaid,7 atracht Dairecona eochu focedair. Rucad didiz coiri umha 
a n-edbairt do Patratc o Dhaire. ‘Deo gracia, ol Pdtraic. Rofhiarfacht570 
Daire dia mutntir cid asbert an cleireck. ‘Gratiam,’ or in matnter. ‘Ni 
maith in luach deghcoiri, ol Daire. ‘ Tabhur uadh doridhisi, ol Ddire. 
Tucsat in coiri uadh doridhisi. ‘Deo gracias, ol Pdtraic. Indisit a munter 
do Daire a n-asbert Pétraic. ‘IS e cétbriathar aicisiumh in graciam,’ or 
Daire, ‘.1. gratiam ica tabaz7t do 7 gratiam ica breith uadha.” Luidh Ddive 575 
cona sheitig iardain do oighre, Pdtraic,7 roedbazrset in coiri do 7 in tealach 
connaiteach fair ria sunn dan ainm Ard Macha inniu, et Ard Soilech a ainm 
cosin. 

IS amlatd immorro rothoraind Pdtraic in raith, 7 in t-aisge/ reme 7 
esiumh ‘nadhiaidh? cova muntir 7 cona shruithibh, 7 in Bhachall Issu il-laimh 580 
Pdtraic. | 

At é annso na sruithe atcuaidh ferta Patraze .1. Colum cille 7 Ultan 7 
Adhomhnan mac Tinde, 7 Airenan ind ecna, et Ciaran Bealazg Duin, et 
espoc Airmedach o Clochar, et Colman Uamach, 7 Cvimthan? Collait 
o Druim Relgech. 585 

Fear fir tra in fer sin o glaine aicnzd ama/ uasalathazr. Firailither 
ama/ Abraham. Cennais dilgedach o cridhi ama/ Moysi. Sailmcetlaid 
molbtack ama/ Dadid. Estudh hecna 7 eoluis ama/ Sholmoin. Lestar 
toghai fri fogra firinni ama/ Phol n-aps¢a/. Fer lan do rath 7 deolaidhech?* 
in Spirata Naim, ama/ Eoin. Lubhghort cain co clazmaib sualach. Gescasgo 

1 MS. fergazdther. 2 MS. nadhiaigh. 3 leg. Cruimther. $ MS. deolaigheché. 
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finemna co tairthigi. Tene thzidhlech co ngris ngairthe 7 tesaigeckfa na 
mac mbethad um fhatudh 7 t-soillsuighadh dhesherce. Leo ar mharnirt 7 
chumachta. Colum ar chennsa 7 diuite. Naithir ar thuaichli 7 treabaire. 
Fer maeth, cennais, uma/, ailge ria macuibh bethad: ainmin, ecennuis fria 

sos macaib bais. Mogh sathair 7 foghnama do Christ. Ri ar ordan 7 cum- 
achta fri cuibriuch [fo. 7. a. 1] 7 tuasluced, fria soerad 7 dhoerad, fria beth- 
ugud 7 marbad. 

TArna moirmhirbw7/ib-si, tva,7 iar todhuscvd marbh,ar n-{c dhall 7 clamh 
7 bacach 7 aosa cacha tedhma olcena, iar bhforcetul bhfer nEirenn 7 iar 

6co mbaithivs, iar fothugvd cheall 7 mainisdrech, iar coscrad idhal 7 arracht 7 
ealadhan ndruidhechfa, rocomfhoicsigh laithi a eitsichta inhi noebh Pa- 
traic 7 a dhula dochum nime. Et iss ed rotriall, dul do Ard Macha ar 
cumad ann nobeth a eiseirghe. Doriacht Victor ainge/ chuige, 7 is ed roraidh 
fris: “Eirc fortculai don bhaiii asa tudhcaduis .1. don tSabhall, ár is ann 

605 atbela 7 ni a nArd Macha dorat Dia dust h’eiseirghi. Th’ordan 7 th'oirechvs, 
do chrabwdh 7 t'forcetul amal/ dobhethea beo a nArd Macha. Dogealluis do 
Dichoin comad aigi nobeth h’eiseirghi,’ ol in t-aivge/. Doraidh Patratc: ‘as 
in dziri co crích damsa intan nach cumngaim mo adhnacul isinn ined 
is tol dam.’ Roraidh in t-aivge/: ‘Na bidh bron fort, a Pdtraic, ár biaidh 

610 h’ordan 7 h’oirechus a n-Ard Macha, gid an-Dun bias h’eserghe; 7 dorat Dia 
maithivsa imdha dazt. Or dorat dwzt nemh do Dhichoin cona clainn. Dorat 
duit moirseser gacha sathairrn d’feraibh Eire, do brez#h o phein docum 
nimhe. Dorat dat gach zn ghebhus do ymonn il-laithi a eitseachta conack 
bé ind Ithfern. Dorat duzt cumba tu bas breithium brat¢ha ar feruibh Eirenz.’ 

615 Doroine Patraic comairle in aingz/, 7 rothoiris i crich nUlad. 

INtan tra tainic uair a eitsechta Pdtraic dorat espoc Tassach corp Crist 
do, 7 rofhaidh a spirví docum nimhe isind-ara bliadazz .xxx. ar cé¢ a aoisi. 
Tancatar tmmorro aingil nime arceand anma Pdéraie 7 rucsat leo he docem 
nime gu n-anoir 7 airmitin moir. Et gidh mor a anoir coleic bidh mo a 

620 ndail bratha intan adveset fir dhomazm la forcongrai Michz/ archaing:/. Et 
raghait fir Eirczn a comhdail Pdtraic co Dun Lethglaisi co ndichset maroen 
friss co Slraó Sion, baili i ndingne [fo. 7. a. 2] Cris¢ mes for clan nAdhaimh 
isin laiti-sein : intan, didz#, suidfes Crzs¢ for righSuidhi a mhiadamla ac meas 
na tri muinnter .1. mzzuter nimi 7 talmaz 7 ithfirnx. Et suidhfit in da esba/ 

625 déc imaille fris for dibh righsuidhibh dec oc mes for dibh trebaibh dec 
Clatzni Israhel. Suidhfidh didiw Patraic intan sin for righsuidhi a bre¢kemA- 
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nachta 7 midhfidh for feruibh Eirenz, ar is e Pétraic is esbal for Eirinzn, 

7 is athuir forcetuil 7 irsi doibh, 7 is e bus bre¢feamh forru il-lo bratha. Et 

is maille fris ragait iar bhfuighiul] bratha in fhaireann rocomhaillset a timna 

7 a fhoircetal an zintibh, a n-errnazgthi, a n-almsanuibh, a trocuire, a cennsa, 630 
a ndilghitaidh! 7 isna timnaibh diadhaibh olcena isin bhflaith nemhdhai. 

Rofhacuibh in t-aivge/ comhairle la Patraic ama/ nohadhnachfa, 7 is ed 
asbert fris: ‘ Tucthar,’ ar se, ‘da ócdam dhiscz7vi do cethrib Comaill a Finna- 
barr .1. o Clochar, 7 suidigter do corp a cethurren, 7 cibe leth dhighset 7 
i tairiset a n-znsr bidh insin nodadhnachtsa.’ Et doronad amlazd iarna 635 
eitsech?. Et fri re da oidhchi? dhéc .1. airet robatvr sruithi Eirezz ica aire, 
ni raibhi [a]daig i Maiginis acht soillsi ainge/acdaann. Atberat araili is co 
cenn mbliadne robui in t-soillsi ann. Conzd de ita Tricha cé na Soillsi. 

Bui tra triall cuiblingi moiri 7 cata iter Ullée 7 Hua Neill ica cosnam 
do Ard Macha 7 Ulaid ica fhastwd acu fein. IS ed didiu tarfas doibh uili 640 
breith in cuirp do cach dibh docwm a thiri, cu ro etarscar Dia fonn innzs sin 
tria rath Pdtraic. 

Arroét did; comunnz 7 sacarbaic o espac Tassach, 7 rofhaidh a spzrat 
doczm nime isin tSabhall. 

Rohadhnacht tmmorro Patraic a nDun da Lethglas co n-anoir 7 co 645 
n-airmhitin, co bhfertaibh 7 mirbhuilzé cechlaithidhi. Cidh mor, didixu, a 
anoir colleic, bidh mo a ndail bratha ind oentuidh  apséa/ 7 descipul fssu, ind 
oentuidh 3 .ix. ngvadh nimhe, i n-zntuidh* dheachkta 7 denachta Meic De, 

a n-en/éaid na nemtrinoidi .1. Athar 7 Mac 7 Spirut Nen. 

Ailim trocuzve De ulicumhachtaigh co risium ind zenfazd sin IN saecula 650 

saeculorum, amen. 


1 MS. andilghitaigh. * MS. oighthi. * MS. oentuigh. 


[fo. 7. b. 1.] 


Beth(a) Colzzm Cz//e annso 
7 tabrad gach legfas a bheannaché for anmannaib na lanumhan 
docuir da sevibenz hi. 


655 ‘ XI de terra tua et de domo patris tua, et uade in terram quam ttbi 
monstrauero’ .1. Facoibh do thir 7 do thalamh 7 do coibnesom 
collaidi 7 t’athardha ndilis eramsa, 7 eirc isin tir faillsigfetsa duit. 
IN Coimdhi fein dorat an comairle cairdemai/ sea do chenn na hirsi 
foirphthe 7 na creitme comlaine .1. do Abraham mac Thara, curo fhacbad a 
66othir fesin .1. tir Caldea 7 cu tised dia ailithri? isin tir nofhaillsighfed Dia dho 
I. tir tarrngaire. Moysi, immorro, mac Amhrai taisec/ tuaithi De, in fear 
rolined o rath 7 0 deolaidhech? in Spirta Nétmh, is e roscribh in coibdhe 
coisecartha tall i nGenisis in Rech/a cu ro maradh dogres ocon eclazs in 
chainchomhairle cairdemaz/-sea in Coimded fadesin, do Abraham, do erail 
665 ailitre fair, co m-epert fris: ‘Exi de terra tua” Facoib do thir 7 dotalsmazn 
erumsa. 
IS ed scel erdraicightey on Coimdzd fein da irail for Abraham facbdz/ tire 
Caldea rop athardha dhiles do 7 toidheck¢ da ailithre i tir tharrngaire 
ardaigh in mhaithivsa nobhiath do fein de 7 dia clazz 7 dia cineadh da eisi. 
670 IN fer imorro dia tard Dia in comhairle-sea .1. Abraham, IS esidhe 
airmhighter “isin scriptur mar athar, dona huilzd iriseachaib, ama/ deimnighes 
in t-apsfal co n-apair: ‘AS iat meic Abraham iar bhfir,’ ar in t-aps/¢a/, ‘na 
huili nos-inntsamhlaighet o iris forbhthi.’ 
IN mhaith didiz roerail Dia sunn for atha; na n-irisech .1. for 
6y5 Abraham, dleghar da macuibh na dhia? .1. dona hirisechaibh uile a 
comhall .1. a tir 7 a talam, a n-innmhas 7 a n-airfited seghulla d’facbad/ ar 
in Coimdzd na ndula, 7 nul [fo. 7.b. 2] i n-ailithre fhoirbhthi iarna innt- 
samazl-som. 
Ó thrí moduibh zmsmorro tochuirter na daine co haithnius 7 co muinn- 
óSoterxs in Coimded. IS e in céfna modh, gresacht 7 adhannadh na ndaine on 
rath diadha co tecait do fhoghnam don Coimdzd iar ndeismirechké Phoil 7 


1 MS. ailithir. 2 leg. airmither. * MS. dhiaig. 
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Antoin manaig 7 na n-uili manach n-iriseck olcena nofhognad do Dia thall 
isin Eghipt. Tochuirter na daine on mudh thanwsti tria proiceptoiribh 
noemaibh pritchait in scyiptur ndiadhai dona dainib iar ndeismirech¢ Poil 
apstaz/ ropritchai do genntibh conus-tuc tre lin in t-soscé/a docum puirt 685 
bethad. Tochuirter dazo na daine on treas tre ecentaidh ! .1. intan coimei- 
cniger fria foghnum De tria treabhlaiteibh 7 tre guassachtaibh betho, no tre 
deiliugvd frisna maithibh aimserdaibh i mbit, iar ndeismirech? sin popwd/ 
Israel rocomshoi czsin Coimdhe o adhrad idhal 7 arrach¢ iarna coimeicnigud 
ona treablaitibh 7 ona documhlazd fuair cack a cinélaitb echtrannaib, amal 690 
innister isin script. Conid da forcell sin atbeir in faid Daid : O foghebut 
popu Israel treablaide 7 guasachta mora not-gessiut 7 not-aitcet in Coimdhe 
cu soerad in Coimde iarsin iat ona documlazé sin. 

Abraham, di, cenn na hirsi foirbhthi 7 na cveidmhe comlaine, o 
ragreisedh on rath diadha rocomaill an timna roforcongradh fair on 695 
Coimdid .1. dochuaid i tir Caldea co rainic airm a n-derbailt a athair, 7 
tainic asside i tir tarnngaire. 

Atait immorro tri hernaili o bhfacuibh duine a athardha intan teit ind 
ailithy, et ita en dibhside arna fagur focraicc o Dhia, 7 ata a dho ara fagur. 
Uair tan ann facaibh nech a athardha o curp namá, 7 ni etarscarann a 700 
menma ria pecthaibh 7 duailchib, 7 ni sanntaigh sualachk na soghnimh do 
denamh. IN ailitri, iarv?w dogniter amlazd sin ni fhasann torad na tarba 
don anmuin, ack sethar 7 imluadh cuirp codimhain, dr is suaill a tharba 
do neoch deirghi a atharda mina derna maith ‘na hecmais. Uair cid 
Abraham fein [fo. 8. a. I] is iar bhfacbhail dé a thire dilsi 7 iar n-etar- 705 
s[c]arad fris iar curp dorat in Coimdi in comairli so co ndebairt : ‘Exi de 
terra tua:’ Ben do cheill budhesta dot tir 7 dot talmain, 7 na bidh do 
menma re himpodh fris doridhisi; Ama/ bidh edh atbereadh Dia fein cu 
follus re hAbraham: Imgaibh o churp 7 o anmain o sunn immach it ailitzi. 
pectha 7 duailche in tire in ro aitreabuis anallana iar curp, uair is inann 710 
do neoch 7 noaitreabeds ana atharda dia n-indtsamhlazgi bes a athardha ina 
ailithre, uair nochon ó shet nach o coimimluadh cuirp comfhoicsighes nech 
do Dia, acht is tria denum sualach 7 soghnimh. Feacht aili imsorro 
facbatdh nech a athardha o duthrackt cridhi 7 o mhenmain cencu 
facaibh o carp, ama/ docuirethar dona hoirdnidibh tóchaithinmh a m-y1; 
bethad ina tiribh fein cu bas ar ros-fastat tuatha 7 hecalsa isna ferannaró 


1 MS. ecentaigh. 
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i m-bit, ar mhét a tarbha dhoibh, uair nach ar chollaidecht tairismhighit 
'na n-athardha, gebidh a cain nduthrachkt greim n-ailitre dhoibh icon 
Coimdhi. 

720 Feacht aili facoibh neach a athardhai cucomláw o curp 7 o anmain, 
feibh rofhacsat in da aps¢a/ dec 7 lucht na hailitre foirbhthi dar’ tarrngair in 
Coimmde mormaith dia n-ebazrt isin t-soscé/: Dénuid dirizke dhe so, ar 6 
uathad co sochaidi retreicseabhuir orumsa bar tir 7 bar coibhnesa collaiai, 
bur sealbh 7 bar n-aibhnis saeguv/la co bhfuighbhidh a cé# coibheis do 

725 mhaith uaimsi ibhus isin t-soega/ 7 in be¢ha shuthaz” tall iar bfuighiull 
bratha. 

IS iat so lucht na hailitye comlaine iar bhffr isa persainn atbetr in faidh : 
‘Berim a buidi rt, a Dhe, is ailitre 7 is deorazdecht dam in soegz/ iar 
n-intsamai/ na sruithe remthechfach.’ 

730 Sochaide, tra, do mhoghaibh dilsi in Coimdhed, iter pefarlatc 7 nufhiad- 
nissi, ro comullsat coforbhthi in comairli cendutrackfachsa 7 forfhacuibhset 
a tir 7 a talzzatz 7 an-athardha 7 a coibwes collaidi ar in Coimdid na ndula, 
7 dochuatar ind ailitre i tiribh ciana comuighthi. Feibh rocomuill 7 
rofhacoibh a duthchws talmavna ar gradh 7 uamww in Choimdhedh? 

735 (fo. 8. a. 2] an t-ardnoebh 7 in t-airdecniudh 7 in mac togaidi do Dia 
diata lith 7 foraithmet i n-ecmong na ree-sea 7 na haimsire .1. uasalshacart 
innsi Gdide/?, in choer comrazc rohecradh o thaillnibh 7 o danuibh ecsamla 
in Spiría Ndi .1. inti noemColzsm cille mac Feidhlésmzd, 

IS ann ceileabrait na Cristazdi lith 7 sollomun eitsechta Coluzm chilli, 

ygohi cingtidh Iuin arai laithi mis grene cacha blzadne isin laithi-sea inniu 

rl. 
’ INdisit hecnaidi na nGóidel ? ind inbaidh-sin cacha bléadne becan cumair 
d’foillsiugvd shochair 7 shoerclanndachkta Coluim cille, 7 dona fertuibh 7 
dona mirbhuilibh diairmhidi doroine in Coimdhi aire ibhus isin tsoegs/, 

7457 don fhorbadh 7 don fhoircenn shainemai dorat fadeoidh® for a rith 
mbuadhai .1. rochtain coa fhfrathardhai 7 coa dhuthchgs fein .1. cu haitreibh 
parrduis i frecnarcus De tre bithu sir. 

Uasal tmmorro a ceneol Choluim cille il-leth risin soegz/, uair do cenel 
Conaill maic Neill atacomnaic. Toich dó righi nEirena iar ngenelach, 7 

»so tarcas dé mina leiged uad ar Dhia. Follus cumba mac togha do Dia hé, ar 
robhatar suithi Eirez# ica thairchetal riana gheinemhuin. 


1 MS. repeats an choimdhech, 3 MS. goigel. 3 MS. fadeoigh. 
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Doraimgert cetus sinnser shacart Eirena senMockta Lugba[id] inti 
Colum cille bliadain riana gheineamazn. Uair fechtus dolluid a choic, 
Macrith a ainm, 7 coadh cno ina laimh, co n-ebairt Mochta fris: ‘ Ni leamsa,’ 
ar sé, ‘an ferann asa tucad na cno so: taisigh iat co ti intiasaferann.’ ‘Cuin 755 
dorega se?’ or in coicc. ‘Icinn cé& bliadne, or Mochta. Nognathaiged 
dazo Mochta a aigheadh budhtuaid oc ernazgthi. No fhiafraighset a 
muznter dhe cidh ara n-denad sin. Roraidh Mochta: 


Macan gignither? atuaidh 
ic turc[a]bar/ na mbithé 760 
toirithnigh ? Ere in breo 
ocus Alba dhainech dhó. 


Dorairngért tmmorro athair baitsi 7 forcetuil na nGoeide/3 .1. noem- 
Phatrazc, dia mbui occ bennachad Conuill a sidh A&dha intan rofhuirim a 
dhilaim for Conull 7 for a mac, for Ferghus .1.a lamh dhes for cenn Ferghxsa 765 
7 a lam chlé for cenn Cozaill. Rombhackfad Conall sin, 7 rofhiafraig de 
cidh ar roshamhuigh a lamha amhlaid sut. Rogabh Patraic in rann-sa: 

[fo. 8. b. 1]. Geinfidh macan dia fhine 
bidh sai, bhidh faidh, bidh file, 
inmhain lespaire glan gle, 770 
na hebeva imarbhe, 
Bidh sui ocws bhidh craibdech, 
bidh dalbh la righ na righrath, 
bidh buan ocus bidh bithmhaith, 
ron-fia in bithfhlaith dia dhidhned‘*. 175 


Rathirchan dazo Bec mac De dia ndeéairt : 


Macan Eithne toebhfhota 

sech is bail is blathugsd, 

Colum czllecan cen on 

nir’bo romh in rathughadh. 780 


Dorairngert dano esboc Eogan Arda Sreath co n-ebairt : 


Mac beruir do 5 Fheliméd 

bidh mi[n]n for ceck cleir, 

Felim? mac Fergusa, 

maic Conuill, mazc Neill, 785 


1 MS. gignighther. 2 MS. toirichnigh. 8 MS. ngoeigel. 
* MS. dighnad. § MS. di. 
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Dorairngert Baide mac Bronaigh a n-uair a eitsichta inti Colum Cille, 
co n-eibirt ria muzntir: ‘Rogenair isinn aidhchi'-sea innocht mac n-uasal 
n-airmheitneck fiadh Dia 7 daine, 7 doragha sunn i cinn .xxx. bliadne 
[Onnocht.] da fher dhec a lin, 7 is e fhoillsighfes mu lighi-sea 7 toirrnebhas 

7go mu relec, 7 biaidh ar n-znta in nimh 7 i talmazn.’ 

Amai/ rotirchanad o sruithzd Eire,“ gein Coluim cille, is amlazd rofiu- 
gradh i bhfisibh 7 i n-aislingibh feibh rofiugrad isin taidhbhsin tarfas dia 
méthair .1.dar-le brat mordo tabazrt di curochtoindsi Modh?co CzirnAJdrocc, 
7 ni bhui dath nat bui ann: co n-acca oglach ind ¢tach thaitnemach cu rec 

795 uaithi in brat isin n-ar, 7 ba toirseck Eithne dhe sin. Et atar-le tainic in 
t-oclach cétna adochum doridisi, co z-ebairt ria : ‘A ben mhaith, ni rice a leas 
bron na toirrse do denam, ach? is cora dutt subhai 7 forbhfailti : uair in 
brat-sa iss ed doforne co mberasa mac, 7 bid lan Ere 7 Alba dia forcetul.’ 

Atconnuic daso a ben imthasi aislimgi eathaite in aeir 7 na talmaz atar- 

800 le do breith inathair Eithne fo crichazh Eire 7 Alban. Ruc Ethne breztk 
na haisléwgi sin: ‘ Beratsa mac,’ ol si, ‘7 rosia a forcetal fo crich Eirenn 7 
Albaz.’ 

Amal rotirchanad iarum o sruithzé Eirenn 7 amazl itces i bhfisibh, 
rogenair Colas Czlle amlazd sin. Gortan dazo ainm an inaidh in rogenair. 

805 Hi septit Decimbzry davo arai laithi mis greve, 7 dardain ara[i] laithi secké- 
mhuine. 

Amra tra in mac rogenair ann sin, mac do Righ nimhe 7 talmaz .1. 
Colum cille mac Feilémid meic Fergusa meic Conuill [fo. 8. b. 2] Gulban 
meic Neill Naighiallazg. Do Corpraighi? Laigex a md¢hair .1. Ethne 

810 Ollmhar ingen Dimai metic Nzi. Baisdter iarum in mac la Cruithnechan 
mac Ceallaig in t-uasalshacart, 7 ro[s]ail iardain arna radh d ainglzé De fris. 

O tainic tra aimser leiginn dó, luid in cl&vech co araili faid bui isin tir 
da fiarfaigz dhe cuin bud choir tinnscetal don mhac. O rofhegh in faidh 
in nemh ised roraidh: ‘ Scribh innosa dho aibghitir.’ Roscribed in aibghiter 

815i mbairgin 7 [is amlaid doromailt Colum cille in bairgen .1. a leth fri huisce 
anair 7] a leth fria huisci aniar. Asbert in faidh tria rath faitsine: ‘IS 
amlaid bias ferann in meic-si, a lech fri muir anair 7 a lech fri muir aniar’ .1. 
ind Eirzsz2. 

Nir’ chian iarum, luid 7 a aidi ar notluic gu Brogach mac Degaid cusan 

820 esboc do Rathaibh Enuigh a tír Enna. Roherbadh ria aidi-sium risin cléveck 

1 MS. aighthi. 2 MS. mogh. ® MS. corpraidhi. 
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ord sacairt do dhenamh isinn inad-sin arin sollamaz. Rogabh imnaire eside 
cor’cimidh! in salm do rochz do do gabail Miscricordias. Gabhuis zizmorro 
fer in raith .1. Cola cille in salm dia raith acht cena ni rolegh-som acht 
aibghitey nama cosin. Romorad ainm De 7 Coleém ce tresan mirbhuil sin. 

FEACHT aili luid-sium 7 a aidi do thoruma dhuine galair. Ic dul doib 825 
tvia chaillzd tuislidh cos in cleir¢g don carraic,gutorchair co 2-erbailt cuhobunn. 
Dorat-somh a cochull fo cinn in cléire ar ni fhitzr nach ina chod/ud robui. 
Et roghabh for mebhraghadh a aicepta cu cualatur araile caillecha a urlegh- 
iunn corice a reclés. IS ed dorimhet ind eo/aig, mile co leith do beth etarra, et 
cluinti comezic fogury a ghotha in airet-sin. Tancatar na caillecha iarsin, 7 830 
fuaratar in cléveck marbh aracinn, 7 roraidset risseomh déscad in cleirig 
doibh. Docuaidh-sium acctor docum in clcrigh da dhuscud. Atracht dazo 
in clévech a bas la breitir Colyws?w cille amail bidh ’na chodlud nobeth. 

IS AND sin ron-edbair Colas cille don Coimdzd na ndula7conatuigh teora 
itghi uadh .1. oighi 7 heena 7 ailithri?. Doratait do na triur cucomlan. — 835 

CEILIBRAIS iarsin dia aidi, 7 dorat in t-aidi deonuchwd 7 bennachéain do 
codicva. Luidh iarsin d’foghlaim ccna cwsan uasalshacart .1. cwsan esboc, 
co Finnen Mhaighi Bile. 

FEACTUS ann teasta fin 7 bairgez ar Fhinnen oconn oifriunn. Benna- 
chais Colum cille [fo. 9. a. 1] in t-uisqui cu rosoidheth i bhfin cu tart isin cailech 840 
n-oiffvinn. Ramorad ainm De 7 Coluim cille tresin bhfirt-sin. 

CEILIUBRAIS iarsin do Fhinnen i Maigh Bile ocvs luidh cu German 
Maighistcr. FECTUS oc denamh aicepta ac German conaccatur ingin nan- 
dochum oc teiched re araili dunoirgnid, cu torchuir “na bhfiadhnuse gur bhó 
marbh. Rofhuirim Colum breitzy n-escaine fair co n-erbhailt focedoir. 845 

CEILIBRAIDH iarsin do German 7 luid co Finnen Clvawa hedhairt (séc). 
Rofiafraigsium d'Finnea cia airm in-dingned a bhoith. ‘Denaéda ndorvs na 
cille, ar Finnex. Doghni-sium a bhoith, 7 nir’bé dorzs na cilli inuairsin. 
Atbert-sum cena robud he dors na cathrach iardain. Et iss cd 6n rocomhailled. 

FEACHTUS domheiled broin gach fer dona hespocaib arnuair. Aingeal 850 
do nim zmmorro nomheiled doraith Col, cille. Ba hi sin anoir dobercadh 
in Coimdi dosvm ara shochenelazgi seock cach. 

TAIDBSI tarfas feckfus do Finden .1. da esca do turcbhail o Claatxz 
traird .1. esca Ordhuidhi® 7 esca aircdzdi. Luid in t-esca ordzdi i tuaiscert 
na hindsi .1. cu rolas Ere 7 Alba de. Luidh an t-esca aircdzd@i gu roghabh 855 

1 MS. éimigh. 2 MS, ailithir. 3 MS. ordhuighi. 
E 
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o Shinainn, gvr'rolas Ere ar medhon. Colas Cille sin cowa rath soceincoil 7 
ecna et Ciardz co taitnemh a shualach 7 a shognim. 

CEILEABRAIS iarsin Colz: czlle do Finden 7 luidh co Glais Naiden, ar 
robui coeca oc foghlaim isinn inadh-sin ac Mobhi im Chainnech 7 im 

860 Comgall, 7 im Ciaran. A mbotha fria huisgwi aniar. Adhaig! ann robeanad 
in cloc im iarmévghi. Luid Colum cille don eclais. Lia mor isinn abuinn. 
Luidh araidhi Colum cille cona étach trethe. ‘IS calma tecar annsin inocht, 
a Huai Neill!’ ar Mobhi. ‘IS tualang Dia,’ ol Colum cille,‘in soetar do 
dingbdz/ dinne.’ Icc tiachtuin doib di? isin eclais conacatar na botha fria 

865 huisqwi anair re comhfhocraibh na hecclazsi. 

FECHTUS ann doronad eclas mhor ac Mobi. Batar na cleirig ica imradh 
cia lan bud maith la cach dibh do beZh acu isinn eclaés. ‘Robo maith leamsa, 
ol Ciaran, ‘a lan do macuib ecalsa [fo. 9. a. 2] do tathaighid na trath.’ 
‘Robo maith leamsa,’ ar Cainnech, ‘a lan do Ieabhruibh ocum do foghnam 

8y70do macuibh bethad.’ ‘Robo maith leamsa,’ ar Comga/l/, ‘a lan do shoeth 7 
do ghalar do beth am cwrp fadesin dom traethad 7 dom timargain.’ 
Dora[e]ga dazo Colum Cille a lan do ór 7 argwt do chumhdachk minn 7 
mainisdreck. Adrubhairt Mobhi na bhudh sham/aid, acht robhudh saidbre 
samhud Colzzm cille inas cech samud etir Eirtnn 7 Albain. 

875 ADUBHUIRT Mobhi re dhaltuibh derge ann inar ir-rabhutar, ar donicfad 
teidm anaithnzd ann .1. in Buidhe Conaill. Adubairt davo ra Colum cille 
na roghabadh ferann cu ro deonuiged-som. 

LUIDH Colum cille a cenel Conaill . Dochuaid tar an abhuinn dianad ainm 
Biur. Annsin adubairt-sium : ‘ Bir fri fochaide ;’ 7 ni luid in teidhm secha 

880 sin, et is firt bithbeo beows sin, ar ceck teidhm acht co tiagur tairis ní lean 
secha sin tre breithir Coluim cille. 

LUID iarsin do Daire re dun Aeda meic Ainmirech: as eside ba ri for 
Eirtzz intansin. Roidhbazr in ri in dun-sin do Colas cille. Roob-side fobith 
timna Mobhi. Ac toidecht tmmorro dó asin dun amach conric fria dís 

885 do mwwti,r Mobhi, 7 criss Mobhi acu dhosom, 7 deonugzd ferainn do ghabdi/ 
iar n-ec Mobhi. IS ann adubhuirt Cols : 

Cris Mobhi 
nipdar simne imm lo: 


nír” hosglad um shaith, 
8yo nír” hiadhadh im ghé. 


1 MS. aghaidh. 
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Gabais Colum cille iarsin dún Atda 7 fothaighis eclazs ann co bhfertuibh 
imdha do denwm innti. 

FEACHTUS ann rofhaidh-sium a manchu isin chaillzd do bein czlaig do 
cumhdac/ eclasi acu in-Daire. IS ann roboingedh, a bhferunn araili oglaich 
ba comhfhocraibh don eclais. Ba tocradh do sidhe in fidhach! do bein ina 895 
fherann cin deonugzd do fein. O rachuala Cole cz/le inni-sin doraidh re 
mhuinntzr: ‘ Beridh lógh a fhidhaich ? dó do gran eorna, 7 cuiréd isin talaazn.’ 
Dochuaidh zszmorro tar medhon samhrazd intansin. Rucad iarsin in gran 
don oclach. Rolai-side isin talzzaizz. Rofhas cur’bé abuidh am lugnasadh. 

FEACHTdosum an Daire dobre¢/ leanamh bec cuigi da bhaisded [fo.9. b.1]. 900 
Ni raibhi uisce i comhfhoczs do, co tard-som sigin na croiche tarsin carraic 
bai na fhiadhnaisi, cu romhuid ° tobar uisce eisdi 7 gur’ baisded in leanamh as. 

FECHTUS dosum a nDaire, noimraideth dula do Roimh 7 do Iarusalem. 
Luidh-sium fechfus iarsin a Daire cu Toirinis Martain, co twc in soiscé bai for 
Martain cét bliadne i talinatn, conus-facaib i nDairi. 905 

MoR, tra, do fertuibh 7 do mhirbhuild doroine Dia ar Chola i nDairi. 
Rocharsom cumor in cathraig sin, co n-ebairt : 

ISaire caraim Dairi, 

ara reidhi, ara ghlaini, 

ar is lomlan aingeal bhfinn gto 
on chinn coric araile. 

Fothaigidh iarsin Raith mBotha. Annsin rothodhuisc-seomh in soer 
iarna bhadhadh a linn in muilzsz. 

FEACHT ann i Raith Bhoth, teasta socc ona mhuinntzy, cu robennach-som 
lama in meic bhic boi ’na fharrad, Ferghna a ainm, co “dena sidhe in soc; 7915 
ba heoluch ngaibnec/za he osin amach tvena bennachad som. 

LUID iarsin for cuairt co righ Tefa, co tard sein do an t-inad danad ainm 
Dermach iniu, et doroine reclesann. A nDermhuigh davo tuctha ubla serbha 
dhosom, cu robhennacz iat comdar soimhillsi. 

IS e Dermhaig ructha uadhasom claidhiub* senta do Cholman Mor 920 
mac Diarmada. IS e rath robui fair na hapladh nech ina freacnarcés, con- 
atuich iarw araili duine bui a n-galar in claideb. Tucad do cu mboi oca. 
Bliadazz 5 tra don claideb oca sech nir’bd beo, nir’bo bó marbh in airet-sin. 
Co rucadh in claided uadh iarsin co 2-erbailt focéfoir. LTArsinni tra robhean- 

1 MS. fighach. 2 MS. fhighaich. ® MS. romhuigh. 
* MS. claidium. 5 MS. Bliagasn. 
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gas nach-som Dermach, et forfacuib coimeduidhi' da ma:nxtzr ann Cormac 
uLiathain. 

LUID-SIUMH iarsinco h/Ed Slaine mac nDiarmada. Taraill c#sin maighin 
risa raitter Cenannzs inniu. Dun rig Eire eisein intansin .1. dun Diarmada 
meic Cerbhuill. O rafhuirig didi Colww Cille indorvs in duine doghabh 

930 for tairchceful in nech? dobiad don baili iardain, [fo. 9. b. 2] co n-ebazrt iarsin 
fria Bec mac nDe .1. faidh Diarmada meic Cerbazil: 


A Bhicc an, innisi dhamh, 7 rl. 
Roraidh Bec: 
Cleirigh fileat forar lar, 7 rl. 


935 Toirnidh 3 iarva in cathraig, 7 bennachais hi doleir, ct adubairt robad hi 
congbhail budh airdi nobhiadh aca isna talmendaibh gengub innte nobeth 
a eiseirghi. Oc denam na faitsine sin dosom dorat a agaid siardhes, 7 
rofhaitbeasdar cumor. Rofiafraig Baithin fath na foilti. ‘L. mac bethad, 
ar Colwyw cille, ‘ gheinfes in-zn oidhchi* don Coimdhi isinn imarach so thiar.’ 

940 Grafann Cille Scire rothircan annsin feib rocomuilled iardain. Dair mhor 
zmmorro foa raibhi Colum cille cein robai isin maigin sin romhair cwsna 
haimsera déidhincha* cu torchair tria dheilm ngzithe moire, co ruc araile 
duine ni dia rusc do coirtedh chuaran. O raghabh zmmorro na cuaranu uime 
robenadh o claime o bhonn coa bhaithis. 

945 LUID-SIUMH iarvrw co hOedh Slaine co mderna faitsine do, co n-ebazrt fris 
robad slan saeghlach acht munbhat finghalach. Da nderna finghal ni bhia 
acht ceatra bliadni i mbethaid. Roshenastar dazo cochall do, 7 doraidh 
nat gonfaithi cein nobeth in cochall uime. Doroine zimmorro AEd Slani 
finghal tar breitir Coli cille for Suibne mac Colmain i cinn cethra mbliadaxz®. 

oso Luid-sium for fecht: dermatws a chochull: marbhtar isin lo-sin. 

FOTHUIGIUS Colum Cille cealla imda i mBreaghaibh, 7 facbhzs sruithi 7 
minna imda inntibh. Facbws Ossene mac Ceallaig i Cluain Mor bhFer 
nArdai. Luidh iarsin do Mainistir. IS ann sin roben a bachall-som risinn 
arradh nglainidhi fris rofreasghabh Bóiti docum nime, cu clos a foghar 
955fon cill uili, et rofhoillsigh lighi mBoiti 7 dorinne amai/ dorarngert Baide 
fadhesin il-lo a eitseachta. Ba mor, tra, do cheallazé dothorainn-sium 7 do 
leabvaibh roscribh .1. ccc. ceall 7 .ccc. lebvr. IN leabwr roscribhadh a 
lamh, cidh foda nobeth fo uisce ni báitte cid znlitey ann. 


1 MS. coimeduighi. * MS. neh. 3 MS. Toirnigh. ‘ MS. oighthi. 
5 MS. deighincha. $ MS. mbliagan. 
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Fothaighis eclais i Recrainn airthir Breagh, 7 facbais Colman deochaz 
innti. Fechtus [fo. 10. a. 1] batar isin eclazs sin Colum cille 7 Comghall 7 960 
Cainnech. Asbert Comgall co undernad Coles cille idhpairt cuirp Crést 7a 
fola “na fiadnasi. Doroine Colww umuloid doibh ime sin. IS ann atcon- 
naic Caindech colona teinntidhi! os cinn Colziim cille cein robai oconn 
edhpairt. Roindis Cain, do Comga// sin, 7 atconncatary diblinaibh in 
colomna. Fothaighis ecla?s isin inad ita Sord inniu, 7 facbws fear sruith 965 
dia mzzutzy ann .1. Finan lobar, 7 facbzs an soisce/ roscvibh a lamh fadesin. 
Toirneas davo an tipvait danad ainm Sord .1. glan,7 senais crois. Uair ba 
bes dosom crosa 7 polaire 7 tiagha leabur 7 aidhme eclzsdai arcena [do 
denum.| Senais z1zmorro ccc. cros 7 .ccc. tiprat 7 .c. polaire 7 .c. bachall 7 
.c. tiagh. 970 

LAA n-oen bui Colum cille 7 Cainnech for bru mara. Bui anfadh mor 
forsin fairrce. Asbert Cainncch fri Colum: ‘cid chanzs in tonn?” Asbert 
Colas: ‘Do munter-sa bai i n-gabhudh anallana forsin bhfairge co n-erbhailt 
aen dibh, 7 dos-bera in Coimdi cucainne isin maduin imaracs isin purtsa 
i tam.’ 975 

FEACHT do Bhrighid oc imthech? Churrig Life. O’tconnaic in noemhogh 
in magh aluinn scoithshemrack’na fiadhnase, is ed roraid aice ’na menmazx, 
da mad le comes in muighi cozidh-berad don Coimd?d na ndula. Rafoill- 
sigc do Cholom cille 7 se ’na recles i Surd, co n-ebaivt o ghuth mhor: 
‘As inann di ocon Coimdid 7 comad le fein do dilivs an ferann do 980 
idbair dhó.” 

LUID Colm iarsin cu Laighnib co farcaibh cealla imda iarna bhfothugad 
leo im Druim Monach 7 im Man 7 cealla imda aile. 

LUID iarsin cu Cluain mac Nois cusinn imainn do Chiaran lais, uair 
dorini molta imda do muutir Dhé, ama roraid an file: 985 

Soer tvi coecca uaisli ina gach aps/a/, 
at lin ferta fér, 

aill tri Laidin do[ba]soebail, 

aill? trvi Gaideilg, cain® in scel. 

IS a Cluain zmorro doluidh mac bec ’na dhocum-somh cur’ thall 990 
brotairne beg da etac/ cew airiugad dó. Rafoillsiged [fo. 10. a. 2] o Dhia 
do Chol innisin, 7 dorarrngair don mac cu mba sui 7 comad craibhdec/. 
Et iss e Eirnin Cluana Deocra insin. 


1 MS. teinntighi. 3 MS. dosoeb ailill. 8 MS. bacain. 
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LuID Colum iarsin i crich Connacht for cuairt procepta gur'fhothaig 

995 Cealla ile 7 congbala isin coiced sin im Es meic Eirc 7 im Druim Cliabh, 
7 facbhais acu in bachaill dorine fesin. 

LUID Colawm dar Es Ruaid, 7 fothaigis cealla ilarda la Conall 7 la 
hogan, 7 fothazgis [eclais] a Toraigh 1, 7 facbazs fer sruth dia mvswts, innti 
I. Ernine. 

1000 O ROLA Colém cuairt Eireww uili, 7 roshilasdar iris creidmhe, 7 robaisd 
sloigh imda, 7 rofhothazg cealla 7 congba/a, 7 rofhacaibh sruithi 7 minda 7 
mairtire inntibh, tainic iarsin for a menmain an cinnedh rocinn o thosack a 
bethad, techd a n-ailithyz, Roimraith iar? dul tar muir do proccpt brcthre 
Dedo Albanchazé. Luidh iarr for fect .xlu. bléadve do inn Alpazz .lxxuii. 

1oog mbliadue a aeis comhlan. IS e zazmorro lin dochuaidh.t. xx. espoc, .xl. sacart, 
xxx. deochaz, .l. mac leighind. 

LUIDII iarw fo sheol shoinmeck cu roch¢ an t-inad danad ainm Hi 
Cholazs cille aniu. Agaid cingcdise is i imorro rosiacht. Tangadar da 
espoc batar isin tir do ghabhail a lamha ass. Ach rofhaillsigh Dia do 

1010 Colum cille napdar esbaic iar bhfir, covad aire sin forfhacoibhset an indsi 
O ro indis a tinnrum ndilivs 7 a tuirthecht. Adubhairt Colum cille rea 
mazztéry: ‘IS maith dhun ar fremha do dul fon talmain sunn, 7 doraidh: 
“As cead duib nech eicin uaibh do dul fon talszai#z sunn, no fo huir na 
hinnsi-sea, dia coisecrad.’ Adrachk?t suas Odran erlathad, 7 is ed adubairt: 

1015 ‘ Diam-gabthasa,’ ol se. ‘As errlam leam sin, a Odhrain,’ ar Colum ca. 
‘Rat-fia a logh. Ni tibirtcy idge do neoch icom lighi-se minab fertsa iarfaigter 
ar tos.” Luid iar Odran docv nime. Fothaigis Cola eclais aice iarsin. 
Tri .. ri teoir a mdinchine aicisium in Hi, 7 .xl. ri achtail, amaz? adubairt 
in file: 

1029 Amhra ocbhudh bai in Hi, 

tri coscatt a mainchini, 
ima (sc) curchaibh iarsin ler, 
oc imram tri fichat fer. 


O rofothaig Colum Cil/e [fo. 10. b. 1] Híí, luidh for cuairt proicipta fo 

1025 Albazn 7 Bretnu 7 Saxanu, 7 dos-fuc docum n-irsi 7 creidme iar bhfertuibh 
ile 7 iar todwvscvd marb a bas. Bai zmsmorro araili duine isin tir dia 
ropritcha Colwm: cille cora crcit cona muintir uili don Coimdid. Ba formut 

la Demoxz inni-sin,cu robez-se mac in duine ut o galar thromm,co n-erbhailt de. 


1 MS. toraidh. 
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Robadar na gennti og ecnach Crist 7 Cholazm cille. Luid Cola iarsin 
a n-ernaighthi dicva.co Dia, co rodhuisich in mac a bas. 1030 
DIA MBAI Colwsw i n-araili laithi ic procept dona sloghuibh, luid arali 

duine taran abhuinn bui i comfhocws doibh, ria mbeith oc eisdech? re 
mbreitérnDe. Nos-bevann in naithzr he isin nvsqzi 7 nos-marbhunn focc“oir. 
Doberuir in mac i bhfiadnzsi Cholaim. Dos-beir-sein crois dia bhachaild dara 
bruinne co n-erracht fochedair. 1033 

GALAR trom tainic dia thimtirid-seom .1. Diarmazt a ainm, co n-erbailt, 
co nderna-som ernaighthi leis cu rothodhuisc a bas. Et ni nama ack? ro- 
chuinigh soegv? .uii1. mblzadue do dara eis budhesin. 

FEACHT ann tainic Cainncc/ uadha somh a Hi. Dermatais a bhachaill tair. 
Intan tainic ille fuair a bachaill arachinn abhus, 7 Iéne Colzza cille maille ic4o 
ria .I. cuid Cainnigh sin dia rachallsom i, et is airi dorighne sium sin dr 
rofhitzy cur’bho comfhocraibh dia eitsechz. 

LOISE mor tainic dosum fect an Hi. Rofiarfocht desium fath na loisi. 
‘Tene Dhe do nim,’ ar eisium, “tainic for teora catrac/[a] isin Etail, cu 
romarbh teora mili dferuibh cenmotat mna 7 macu 7 inghena.’ 


1045 
GAIRM rochuala sum fechévs a purt Hi. Ann sin atbert-svm: 


Bachlach! ’san pwrt 

cona bachaill ’na chrub, 

doaidhlebha mh’ adhaircin, f050 
do dhoirtfe mo dhubh. 

Tairnfidh-som sis 

d’innsaiged mu _ phax, 

is benuidh friamh’ adhaircin, 

nos-faicebha fass. 


FEACHT n-aill do Colas forfacbhudh he ag bruith mairt do mheithil. 1055 
Bui athlech d'feruibh Eirevx .1. Mal umha mac Bedain. Rofiafraig 
Colum cille cia meit a loingthi [intan ba oclach?] ‘Intan baam oglach,’ ol 
Mal umha, ‘nochaithinn mart meth am shaith. Roforcongair Colum cille 
fair cu rothoimled a shaith [fo. 10. b. 2]. Doroine Mzl umha airesium sin. 
Rochaith in mart uilc. Tainic Baithin iardain 7 rofiafraig in ba herrlamh 1060 
in esair. Rofhorcongair Colum for Mzl umha cnamha in mairt uile do 
timarcan ind oenbhaile. Doroned amlaid. Bennachais Colum na cnamha, 
7 robai a n-uili fheoil impuibh co rucad don mheithil. 


1 MS. Bathluch. 
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FEACHT do Cholum cille i mis Mai luidh d’fios scel na n-airemhon 

1063 i tuaisciurt na hindsi. Robhui ica comdhidnad 7 ica forcetul. “Maith, ol se, 
‘fon caisc dochuaidh i mis Aipril, is ann sin dob ail damsa thech? docum nime. 
Acht nir’ail dam bron na toirrse duibhsi iar bhur soethar, covadh aire sin 
roanass acuibh o caisc gu q#ingczdis.’ O rochualatar na manuigh na briatra- 
sin, roptar toirrsigh comor. 

1070 ROSSOI tra iarsin a agaid siar, 7 atbert, ‘Robhennacha in Coimdhe 
an innsi cova haitreabhthazé,’ 7 roinnarbu loiscinn 7 natvacha aisdi. O ra- 
bexnach immorro an innsi, tainic da recles. Nir’ bó cian iarvw tancatar 
cvicha na saboidi 7 tosac# in domnaig, et 0 rothocuibh a rosc a n-airdi táinic 
loisi mor dia ghnúis 7 agazd, 7 atconncatay na braithre sin. Aivgel De 

1075 17171070 tarasair ann sin osacinn. 

LUID-SIUMIH iarsin do bennachad in t-sabhaill et atbert fria Diarmuid co 
n-escomluifedh! adhaig? domnuigh docwm nime. Roshuidh iarsin an senoir 
airmitnech .1. Colum cé for or na conaire; air tainic scis do, ger bhó gairit 
a uidhe, air .xxuti. mb/tadne a aes in inbhaid sin. 

1080 LUID adhochum in gerran dobui occ na manchuibh annsa n-inis, 7 ciidh 
a n-ucht in cleirg cor’bo fliuch a etach. Rotviall in fos .1. Diarmuid 
innarba in gerraiz uadh. ‘Leicc dhó, a Diarmait, ol Colwm cille, ‘gu 
n-derna a dhethain der 7 toirrse acom chainedhsa.’ 

Is LIA tra tuirium 7 aisneis a ndoroine Dia do fhertuibh 7 do mirbuzlibh 

1085 isna talmannaibh ar Colum cille, uair ni fil nech covicfedh a thuirium coleir 
acht mina thisadh a ainim fein, no aizge/ do nimh dia n-aisneis. Conadh lor, 
didiz, duin so do thabairt ar dheismerechz. 

[fo.11.a.1] Ni rogeinirtva do Goidelazd gein bud uaislea,na bud eaccnazde, 
na bud soiceineilce inas. Ni tainicc dib araile bvd beccda, na bu umla, na bz 

sogoinisle. Mor eim an inisle do Colom cille covad é fein dobenad a n-iallacranna 
da manchuib, 7 conad e doindmad doib. Dobeiread a cuid arba gomenic ara 
muin don muilend 7 nomeiled, 7 dobeired lais dia toig é. Ni geibed lin na 
olonn ria cnes. Nocomruicced a tab ria huir nocht. Coirthe cloiche 
nobid foa cind do frithadart, 7 ni denad cid do codlad eitir ach¢ airet no bidh 

1095 Diarmaiz?¢ a dalta ag rádh tvi caibdel don Biaid. Atrvaiged® focedoir iarsin, 
7 dognith gol 7 basgaire amai/ mdthair buid ag cained a hxinmic. Nogeibed 
natri coccfa an gainem na traga riasiu notwrccbad grian. ISin lo tmmorro 
noathaiged na tratha. No idhbrudh corp Crist 7 a fhuil. Nopritchadh 


' MS. escomluighfedh. 2 MS. aghaid. 3 MS. Atvaided. 
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soiscelu. Nobhaisted, nochoisecrad. No iccad clamhu 7 dullu 7 bachacha 
7 oes cacha tedma arcena, 7 nodhuisced marbhu. 1100 
O THAINICC gusna déidhenchuibh! do Colum ctlle, et o robenadh clocc 
iarmerghi adhaigh? domnaigh cingcdhighisi, luid-siumh ria cach docum 
na hecailsi, 7 doroine sleckéain 7 ernazgAthi dhicra iconn altóir. Rolin 
intansin soillsi ainglecdha in eaclazs uime da gach leith, 7 rofhaidh ann sin 
in svuith airmhitneck a spira¢ dochum nime i subhai 7 i bhfailte mhuinteri tíos 
nimhe. Ata imorro a chorp i talmain abhus cu n-anoir 7 cu n-airmhitin 
o Dia 7 o dhainibh, co bhfertuibh 7 co mirbhuilzé4 cech laithi. Et gidh mor 
a anoir coleic bidh mo a ndail bratha intan taitnebhus* amaz/ ghrein 
nemhthruailnzai a chorp 7 a anum. 
IS ann, immorro, bias in morghloir sin 7 in morinnocbhail dosomh, 1110 
a n-aontuidh * naoi ngradh nimhe na tairmdhechatar, i n-aontuidh 5 aps¢al 7 
deiscibu/ fssu Crisd, i n-aontuidh 5 deeachta 7 denachta Mheic Dé, [fo. 11. 
a.2] isinn-zntuidh ® is uaisli cech zentazdh, i n-zenfaid na nemh-Trinoidi uaisli 
airmhitnighi .1. Athair 7 Mac 7 Spirut Noedh. 
Ailim trocuire Dhe uilechumachtuigh tre impidhe noemh-Choluim, coro- 1115 
sium uile in enéaid sin. Roissem, roaitreabhum, in sgecula saeculorum! Amen. 


1 MS. deighenchuibh. 3 MS. aghuidh. 5 MS. taitnemhus. 
* MS. aontuigh. $ MS. inaontuigh. $ MS. ISinnentuigh. 


[fo. 11. a. a] 
Betha Bhrighdi'. 


II SUNT QUI SECUNTUR AGNUM OUOCUMOUE IERIT. IT iat so lucht 
leanuit in t-Uan neimelnidi cipe conair dech. 

1120 Eoin mac Zebedei, bruinnedhalta fssu, comarba na hOighi, is é roscribh 
na briatra-sa 7 rofhacuibh a cuimne lasin n-Eclazs don fhochraic 7 don 
logh rothidnaic Dia don tres grad na hEcalsa [.1.] do lucht na hoighe .1. 
tochoisceim inn uain neimhelnidhe. 

IS e tmmorro leth ataoibhi in n-aisneis-sea la hEoin cu du a ndebairt : 

21125 [ Nemo potest dicere canticum nisi illa .c.xl. iiii milia qui redempti sunt de 
terra.] Ni thic do neoch molad na claiscetul [do denum] don Coimdhe? 
acht [nech écin] do comhlanys na h£calsa rocongbhad? a n-genus 7 a 
n-oighe 7 docenngad do logh fola Cris¢. 

ir is iat sin na hogha codeimhin. Conad for slicht na mbviathar-sin 

1130 roraidh Eoin: ‘ Hif st qui secuntur agnum '.1. is iat lucht leanait in t-Uan 
[cipe] covair theit. 

IS e leanmhain in Uain, Crés¢ do intsamaz/ 7 do thocoisceim tria 
comallad rechta 7 t-sosc¢/a gan sainnt na talmazdai, gan grad na n-erchraidhe, 
imghabhail na hanoire, dinsium in domhain, tarmnugad dona huilibh, 

1135 neimhdhenum indlighidh na aincvidhi do neoch, fulang cufoidhideck* na 
n-ammvus dianechtair, dilghudh do tabairt do lucht na hingreama. Gach 
maith done nech gurub ar metughud De doghne 7 narup ara anorugad 
budein [fo. 11. b. 1]. ‘INtSamlazd, didiz,’ ar an t-ecnazd, ‘amail bis an t- 
uan neimheilnidhe ind oigi colla, as inann on 7 corp neimhthruailnzdi Meic 

soin Athar Nocidh, INtsam/aid, dano, in t-uan rundai .1. Crzs¢, a n-oighi 7a 
nzibhe * menman amail roraidestar fein: ‘ Bidh cunoeb® 7 cugenmnazdh,’ ar 
in Coimdi, “ár am noebh-sa fein 7 am ennac.’ Ar ni ferdi genus an cuirp 
madh anfhoirbhthe 7 mad eilnzdi ind ainim. 

Sochaidhe tra do noebuibh ° 7 do fhirenuibh rocomuillset in timna-sa na 

1145 hoighi a nufhiadhnuisi feibh rocomuill in noebhógh 7 dia ta lith 7 foraithmet 
i n-ecmhong na ree-seo 7 na haimsére .1. Sancta Brigida uirgo Dei .1. 
noebhBrighit § ogh in Coimdheadh na ndula. 

1 In lower margin: Tabrad gach nech legfus in bethasa Brigds bennachs for anman- 
ssaibh na lanoman da(r’scribad in lebar-so). 


2 MS. rocongmhad. * MS. cufoighidech. « MS. nzimhe. $ MS. cunoem. 
$ MS. noemhuibh. * MS, noemhégh. * MS. noemhbrighit. 
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IS and iarum ceileabhrait na créstaidhi? feil 7 lithlaithi na hif noebh-? 
Brighdi, i kalatzz Febrai arai laithe mis grene iss iniú arai laithi secht- 
mhuini isin bliadazz ? i tam. 1150 

INniste,r sunn iar ní do fhertaibh 7 do mhirbhuilzd/ na hii noeb- 
Brighdi, 7 dia geinealach collazdi .1. Brigtt ingen Dubthaig, me, Dhemre, 
mez¢e Bresail, do slicht Echach Finn Fuath nairt. 

IN Dubhthach-sin tmorro o rogenair neb-Brigzt* rocennaig-sein 
chumail, Broicsech a hainm, inghen sein Dallbronaig do Dail Cone ris 
cubaiy in deiscert Breag. Ros-zntaigh Dubhtack do il-lanamhnzs in 
cumai/-sin cur’bo alachta uadh. Rogab ét seitich Dubhthazg imon cumhuil 
co n-ebuirt fria Dubéhach: ‘Mine renusa in cumhail ut i tiribh ciana 
toicebhutsa mu thinnscvai dhit, 7 ragat uait.” Arai sin nir’bo ail do 
Dub/hach reic na cumhaili. 1160 

FEACHT ann doluid Dubéhach 7 in cuma/ immaille fris i carput seoch 
thegduis araili druadh. O rochuala in drai foghar in carpai¢t is ed roraidh: 

‘A ghilla,’ ar se, ‘fegh cia fil isin carpv4 ar is fogur carpatt fo rig inso.’ 
Roraidh in gilla: ‘Dubthac,’ ar se, ‘fil ann.” Luidh in drai aracinn 7 
rofhiafraig [fo. 11. b. 2] cuich in ben bui isin carpus. ‘Leamsa,’ ar 1165 
Dubéhach. Maithgen, davo, ainm in druadh, is uad Ros Maithgin. Im- 
comaircidh in drai in rob alac//a o neoch ? ‘Is alachfa uaimsi, ol Dubshach. 
Asbert in drai: ‘Bidh amhra in gein fil ina broinn, ni bhia a cosmuil isna 
talmandaib.’ ‘Ni leig dhamhsa mu shetig,’ ar Dub¢hach, ‘gana reic na 
cumaili-si.”. Adubazrt an drai tria rath faitsine : ‘ Foighena sil do mhna-sa 1170 
do sil na cumuili, dir berazd in cumaí ingin reil taitnemazce thaitnighfes 
amai/ grein itir renna nimhe.” Ba buidec# Dub¢hach don aithissc-sein, ar ni 
rugad isges do cosin. 

Tiagazt iarsin chum a tighi, 7 dogniset altugad buidi diblinaibh. 

Ba suaichnidh 5 tra gradh na hingine ag Dia, ar dodhechatar da espoe 1175 
do Bretnazd otha Elpu dia taircetul 7 dia bennachadh, Mel 7 Melchu $ a n- 
anmanna. Dorat Dub/éhach failti dhoibh, 7 doroine in chuma/ umhuloit 7 
timterecht doib. Ba bronuch 7 ba toirrsech seitig Dub¢hazg. IMcomaircid 
espoc Mel di fath a toirrsi. Doraidh in ben: ‘ar doroisc Dub¢hach a 
chuma dim.’ Roraidh espoc Mel: ‘Dethber’ ge no dherrscaighed, ar foige- 1180 
naidh do sil-sa do sil na cumhaile, ach¢ tarmnaighfidh a sil-si dot shil-sa. Ba 


1 MS. créstaighi. 3 MS. noemh. > MS. bliagazn. $ MS. nembrig7#, 
8 MS. suaichnigh, * A letter is erased before e. 7 MS. .xber, 
F 2 
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fergach si de sin. IS and sin dorala file de hUaib meic Cuais o thochur 
maine do thig Dhub¢haig. O rofhitzr in fili fochunn feirgi na mna 
adubaz7t: ‘In recai in cumaz/? ‘Reacfat,’ ol Dubthach, “ár is eicen damh. 

1185 Roraidhset na hespawzc: ‘Ren in cuma 7 na ren in coimpert.’ Doroine 
samhlaid. Teit as an file cona chumai/. I N-adaig? iaryrw rainic in fili a 
thech, is ann dorala fer noeb? isin tigh og atach in Coimdhed 7 oc errnaisti. 
Rofoillsiged dosomh lasair 7 coloma tenntidhi? don inad a mbai in cumaí. 
Dodhechaid araile drai a crich Cozaill do thigh an fhilcd remhraitte. 

1190 Roluaidh moghud‘* na cumai/e. Rorec in file ris in chumaz/ 7 ni roreac in 
coimpert bai ina broinn. Teit in drai cova chumaz/ leis dia thig. 

[fo. 12.a.1] IS ann dorala don drai fleadh mhor do dhenum a Conaille. cu 
rogart an ri cuicc docum na fleidi®. IS ann rop aimser tuismeda do mnai in 
righ. Boi faidh i comaidech? in righ, cu rofhiafraijg cara don righ dhe, ‘cuin bud 

1195 maith sen don righaintssmhedh?’ Atrubhuirt in drai: ‘Gein notuisimhthea 
imaruch la turcbail grene na bud imuich na itigh noberta nofhoruaislighfead 
cech ngein ind Eir#vz.’ Reimhdheachaid tra tusmhed na rigna inuairsin, co 
ruc mac marbh. INtan ¢mmorro dochoidh in cuma/ aramharuch la 
turcbail ghrene, 7 leastar lan do Icamhlach¢ ’na laimh, intan tuc indara 

1200 COisceim tara tairrsiuch an tighi 7 a cos aili imuich, is ann ruc inn ime? .1. 
noebBrigz¢#’. Ronigset na bantairsi inhíí noebBrizz? don lemlach? bui il- 
laimh a mathar. Ba cubaid immorro sin re hairilliudh mBrig/e .1. re 
deallrad 7 re taitnium a hoighi. Rucadh an ingen acéfair iarna breith cu mac 
marbh na rigna, 7 o rasiact anal na hingine in mac adracht a bas. 

1205 LUIDH iarsin in drai cona chumai/ 7 cona ingin i crich Connacht, ar do 
Connachtuibh a mhdthair, a athair immorro don Mumain. 

I N-araili laithi doluid in cuma/ do bleagun a bo, 7 forfacuib an ing? 
‘na hoenar ’na cotlvd ina tigh. Atconncatar araili comfhoicsig in tegduis i 
raibhe an ixgez for lasad, co nderna enbreo dhi o thalmainz co nem. INtan 

1z1otancatar do cabair an tighi ni ro artraig in tene, ach? roraidset ba lan do 
rath in Spirfa NoeróA an inghean. 

Laithi n-ann deisidh in drai cova chumaz/ i n-araile inadh, conacatar in 
cannadas bui forcenn na hingine for lasadh. O roshinetar a lama cuige, 
néro artvaigh an tene. 

1215 FEACHT ann rocotail in dvai co 2-aca triar cleirec ind etuighibh taitne- 


1 MS. agard. ? MS. noemh. * MS. tenntighi. * Read Roluaigh modhud (?) 
$ MS. fleagh. * MS. fleighi. TY MS. .i. .i. noembrigz?¢. 
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machaib, cu ro imretar ola for cenn na hiagine, cu rofhoirbhthighset ord in 
baitsi on beus gnathach. Tri haivgz/ insin. Adubazrt an tres aizge/ risin 
drai ba he ainm na hingine [fo. 12. a. 2]. Sancta Brigida .1. noebBrigit!. 
Advacht an drai 7 roinnis inní atconnaic. 

I N-araililo roclos guth na naidhen oc diucaire, 7 iss ed roraidh: ‘ Meum 1220 
erit hoc’ .1. bidh leam so. O rochuala an drai sin iss ed roraidh: ‘ Comaill- 
fider inní atbe;r an ingen .1. bidh leam an ferann iardain, et iss cad on rocomh- 
ailled. O rachualutaz aitreabhthaigh an feruinn sin rofhuacratar in drai 
asin tir, gu ndechazd-siumh dochum a athardha fein. 

Roalt tra in noeibingen? -so .1. Brigz?, o chomairbhirt bid ecsamaz? fria 1298 
a comaosu, air bithe ina cech naidhi. Ni thoimhlesh biadh n-eisidan. 
Nofrithbhruidheadh biadh in druadh 7 nosceidhed. Ro imraith in dvai cidh 
rombui an ingen. Doigh lais ba hinglaine 7 corpad a bhidh. Roerbh iarsin 
bhoin n-odheirg do bleagww foleith do Brigz#, 7 roleic bhannscail n-irisigh 
dia bleagav#z. Toimleth an ingen noebh sin, 7 ní sceidhed. 1230 

Roalt iarwm an ingen noeb-sa gur'bo timthiridh, et cech ní risi com:hrui- 
cedh al-lamh nofhoirbreadh. Nolesaigheadh na czercha: noshasadh na helta: 
nobhiathad na bochta. O tháinic calmatus 7 nert 7 meit do Brig## accobh- 
rastar tec/¢ do torruma ahathardha. Rofhaidh in draiteckta co Dub¢hach arco 
tissed arcenn a inghine. Tiaghait na techta co Dub¢hach, 7 innisit fearta 7 1235 
mirbzz/i na ingine. Teit Dub¢hach 7 ba fail leis. Doroine in drai failti 
fris, 7 doratt a ingzn soer dhó. Tiagait iarsin Dub¢hach 7 Bris dia tir i crich 
Ua bhFailghi, 7 a muime malle fria Brigz¢, cu roghab galar a muime ar toidh- 
echt, cor’ faidhed Brigit 7 ingen aile do chuinghidh dighi do coirmm dhi co 
araile fer oca ndernadh fled mhor. Bethchu a ainm-sidhe. Dorat era for Brigit. 1a40 
Taraill Brig#¢ iarsin co araili topzr gur lin leastar as, 7 robeannach cu rosoudh 
i mblas corma, 7 dobert dia muime, 7 ba oghshlan focedair. IN fhleadh $ 
zmmorro icar’ heimdhed isi, tiagvr dia hol 7 ni frith banna dhi. 

[fo. 12. b. 1] FEACHT da ndechaid Dub¢hach ar turus cu farcuibh 
a ingin ica mhucaib, co tancatar da meirlech cuice, co rucsat da thorce don us 
tryed. O dhochuatar treall iarsin condric Dub¢hach friu. Benais na muca 
dhibh. Dothet iarw co Brigz?,‘In marut na muca, a ingen?’ ar Dubsthach. 
‘Airim lat, ar Brigit. Roairimh Dub¢hach na muca, 7 ni teasta nach muc 
dibh. 

Nir’bho cian iarsin tainic dighe* uasal do tigh Dub¢haig, co ndernad 1250 


1 MS. noembrigzt. 2 MS. noeimingen. 8 MS. fleagh. * MS. aidhe. 
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fdidhi! dó, co tartad coic thocta saille do Brigit da mberbad. Dochoidh 
Dubéhach amach. Dothoet cu goirt ellscothach isin tech co Brig#t. Dorat 
Brigit dó in coiced tocht saille ar trocaire. Nir’bosaithech incudhe. Dorat 
Brigit tocht aili dhi. Doigh lesi ba codl#d don aighidh 7 nír' eadh on. 

1255 Tainic Dub¢hach 7 roraidh re Brigit: ‘ In robhearbhais in t-saill 7 in marat 
na huronna?’ ‘ Airimhsi iat,’ or si. Rodairimh Dub¢kach. Ni testa ni dhibh. 
Atcuaid in t-aighi? do Dhub¢hach a n-doroine Brigit. Ni rochaithset na 
haighidh in biadh-sin, ár robatay eisinnraic, acht rofodhladh * do bhochtaib 
7 aidhilcnechaz6. 

1260 FEACHT ann dorothluigh araili bannscal irisech co tised Brigit le i Magh- 
Life, ar robui coimhthinol senaid Laigez ann. Rofoillsighedh d’espoe 
Ibhair bai isin dail Muire Ingen do thechk? isin dail. Teit in bannscal 
arnamharach, 7 Brigzt maille fria, docum na dala. IS ann roraidh espoc 
Ibhair: ‘As iso in Mhuire adconnacsa.’ Robennachsat in uile shlógh inhi 

1265 noemh-Brigz¢, conad hi Brigit Muire na nGzide/* o sin ille. 

TArsin dochúaid Brigit do torruma a md¢har bui i ndoeire. IS amlaid 
robhui in md¢hair a n-indlobrai aracindsi, 7 bui for airghi,7 da bai dhec 
aice, 7 sioctinol ime. Rofhoghuin ss#morro an ingen cohumad tar eis a 
md¢har, 7 rogabh for leasugud na hairghi. In maisdred doghnith norannadh a 

1370 ndibh cuibhrennaibh dec i n-anoir in da esba/ dec in Coimdhed, 7 roshuidhiged 
in treas cuibrinn dec [fo. 12. b. 2] cu mba mo inás cech cuibhrenn i n-anoir 
Crist, 7 do bereadh do bochtuibh 7 do aigheadhuib®. Ar atbereadh-si 
bidh Crist i persoin cech aighedh S irisigh. Ba hingnad lesin mbuachail sin 
condechaid lado acallaim in druadh. Rofhiafrazg in drai7 a ben: ‘In maith 

1275 leasaighivs an ingen?’ Tainic ann na bu. ‘IS maith,’ ar an buachaz/. ‘Am 
buidhech-sa cipinnzs 7 at reamva na leigh,’ ar ni rolamhair cassait Brigte 
'na hecmais. Dochuaidh in drai 7 a sheitig don airghi, 7 rvsc mor leo a 
rabhutar ocht nduirnn dec dia linad do im. Dorine Brigz¢ foilti friu, 7 
roinnail a cosa, 7 dorat biadh dhoibh. IS ann adubairt séitigh in 

1280druadh re Brigit: ‘IS do thancamery dia fhis in rogab greim inní 
roherbad friut. Cid fil ocut do im?’ Ni raibhi imorro aicisi ind erluime 
acht torad culeith maistertha. Dochuaidh iarsin Brigz¢ isin cuil; 7 


iss ed roraidh: 
A MO ruire-sea 
3285 conic inna huili-sea 


1 Read foighdhi (?) 3 MS. dighidh. $ MS. rofoghladh. ‘MS. gaigel. 
$ MS. aidheadhuib. $ MS. aidhedh. 
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bennuch, a Dhe, nuall gan gheis, 
cot laim dheis mo cuili-se! 

Mo chuili-sea ! 

cuile Fiadhat finn, 

euili robennach mo Rí, 


MR . 1290 
cuile ica m-bf imm. 

Tic Mac Muire mo chara 

do bennachad mo chuile, 

flaithe in domazxz co himeal 

ron-be immet la suidhe. 1295 


Et tze leathtorad maistirtha aniar. Rofhaitbheastar ben in druadh, 7 iss ed 
roraidh: ‘IS maith do linadh ruisc mhoir in cobhes ime-sea.’ ‘ Linaidh 
bhur rúsc, ar Brigtt,‘7 dobera Dia ni inn.’ Notheigheadh si beows ina 
cuilsww 7 doberead leathtorad gacha fechtais le aisdi, 7 dogheibedh rann dona 
rannuibh ut ag dul siar. Dia tucdais davzo a raibhi do ruscuibh oc feruibh 1300 
Mumaz di nolinfad iat uile. Roadhamhrag an drai7a ben an fhirt adconn- 
catay. IS ann atbert in drai re Brigi?: ‘In t-imm-sea 7 na bu roblighis 
eadpruim-si duit, et ni bhia og foghnam damsa, ach¢ foghuin don Choimdhidh.’ 
Roraidh Brigz#: ‘ Ber-si na bu, 7 tuc damsa soer(i) mu mhd¢kar.’ Doraidh 
in drai: ‘ Acsud do md¢hair soer dhuit 7 na ba, 7 cibedh atbera dog(énsa).’ 1305 
[fo. 13. a. 1] Rofhodhuil! Brighit iarsin na bu do bhochtaibh 7 aidhilcne- 
chaz6, 7 dobaistedh in drai, 7 ba hirisech 7 ba i comhuiteché Brighdi coa bhas. 
Tainic Brigz?#iarsin 7 a md¢hair le co tegh a hathar. Cacha bhfaghbhaitis 
immorro a lamha-si do chrudh? 7 bhiadh 7 airilliudh a hathar dobereadh do 
bhochtaibh 7 aidilcnechazé in Coimdhed, cur’bhé dimdhuch a hatha;r dhi 1310 
aire sin, curo acobhrastar a reic na hi noebhBrighdi’. Luidh i carbat 7 a 
ingen malle fris, 7 adubazvt : ‘Ni ar anoir na ar chataidh $ duit dot-berur isin 
carp#t, acht is dod breith dot reic 7 do bleth bron do Dhunlaing mac Enna, 
do righ Laigez.’ O rancatar co dun in righ, luid Dubhtac# isin ndun c#sin 
righ 7 facbhais a claidhiub® i bhfail Brigée isin carpzz. Dothoet clamh co 1315 
Brighit, 7 aitchidh ainm nDe re Brigzt um ní do tabairt do. Tairberidh 
Brigit claidiub 5 a hathar dhó. Raidhidh Dub/¢fac& risin righ iar toidhech?¢ 
anunn: ‘In cennechtha mh’ingen dim?’ “Cidh ara reccai h’ingin fein?’ ar 
Dunlaing. ‘Ni anse, ar Dubthach, ‘ar bheith ac reic mh’indmhais 7 ica 
thabairt do drochdhainibh truagha.’ ‘Tucthar cucainn con nfhacamar,’ ar 1320 


2 MS, Rofhoghuil. 3 MS. chrugh. 5 MS. noemhbrighdi. 
‘ MS. chataigh. é MS. claidium. 
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Dunlang. Teit Dub//ac/ araceann. O rainic dobhai oc fegad in charbait ocus 
ni fhacai! a clazdiub*. Rofhiafraig do Brigit cid doroine don clazdzb. 
‘Doratus,’ ar Brigit,‘do bhocht tainic dom ghuidhi*. Rofhergaigh Dub- 
thach gu mor friasi ar an claided do tabairt il-leth n-aili. O thainic Brigit 

13251 fiadhnvsi in rig raidhis in ri: “Cidh ara ngatai crodh ‘ 7 airilliud h'athae, 
7 anas mesa ann, cidh ara tecuis in claéded il-leth n-aile?’ IS ann roraidh 
Brigit: ‘Rofhitzr Mac na hlugine, diamadh leamsa do commusesa cot uile 
innmhu 7 cot Laighnibh uile dobherainn don Coimdzd na ndulai.’ Doraidh 
an rire Dub¢hach: ‘ Ni comadhais dun cunnradh na hinghine-sea, ar is uaisli 

1330a hairilliudh fiadh Dia innamne.’ Conud amluidh sin rosoerudh Brigit dia 
daire. 

[fo. 13.a.2] Nir bo cían iarsin cu táinic araile fer sochenelach go Dubthach 
do chuingidh a ingine. Ba tol do Dub¢hach 7 dia macuibh in nf sin. Ro opas- 
tar Brigit imorro. Doraidh brathuir dia braithribh riasi: ‘IS esbach in 

1335 t-suil glas fil at cind-sa gana beith for adhart i bhfail fhir eicin.’ ‘ Rofhiter 
Mac na hInghine,’ ar Bric; ‘ni beodha dhun massi dobezr pudhur foruinn!’ 
Dorat iarum a mer fon suil conas-tall asa cinn, cu mbui fora gruaidh§. 
O’tconnaic Dub¢hach 7 a braithre sin rogheallsat nach ebertha riasi dul co fer, 
acht an fer budh mhaith le fein. Tuc Brigs¢ annsin a dernainn fria a rosc 7 

1340 Slanaighter fochetair. 

LUID Brigit 7 araili ogha maille fria do ghabaz/ chaille o espoc Mel i 
Telcha Mhidhe. Ba fzilzd sein friu. Anais Brigzt for umhaloit co mbad hi 
déidhinack® for a tartta caille. Atvacht columa teintidhi’ dia cinn cu 
clethe na hecalsa. IS ann roraidh espoc Mel: ‘Tair, a noeb-* Brigit, co 

1345 rosentar caille for do chenn riasna hoghuibh aili IS edh dorala ann tria 
grasa in Spirto Noibé gradh n-esbuic do eirleghiunn for Brigit. Asbert 
Mac-caille nar’bho ord gradh n-espzic for bannscail. Adubhairt espoc Mel: 
‘Ni leam a commas. O Dhia doratad in anoir-sin do Brigit seoch cach 
mbannscail,’ conidh anoir espuze doberat fir Eire do comarba Bee osin 

1350 ille. 

I n-ochtmadh uathaid rogenair Brí, i cedain sainriudh: i n-ochtmad 
dec rogabh caille: i n-ochtmad .Ixxx. dochoidh docum nime: i n-ochtmad 
rocoisecradh Brigit fo lin ocht mbiaidi in t-soiscela rocomallastar, 7 biaid 
in trocaire doroega Brigzé dibsaidhe. 


1 MS. fhacaidh. 2 MS. clagdium. s MS. ghuighi. “ MS. crogh. 
$ MS. gruaigh. * MS. deiginacé. 7 MS. teinntighi. * MS. noem. 
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FEACIIT o rochomfhoicsigh sollamaz na case duthracair tria dhesheirc 1355 
coirm do denamh dona hecalsaibh imdhaibh robatar impe, et robhui terca 
arbha in inbhuidh-sin hi Midhe, 7 ni rothecht Bric acht oencriathar bracha. 

Ni rabhutar davo [fo. 13. b. 1] leastair ac muinnt;,e Brigéc, achkt da lothar. 
Doratsat a mbeaich isindara lothar. Jolinsat araile don chuirm. Ro- 
fodhlad 1! iarsin o Brigit in chuirm do .uii. n-ecalsaibh dec bhFer Tulach, cu 1360 
ro fherastar toradh in oenmhcich bracha iat tre shobharthan? Brigte o 
chaplait co minchaisc. 

FECIIT ann doluidh araile clamh co Brigz¢# do chuinghidh bhé. Doraidh 
Brigit ris: ‘Cia dhibh is ferr lat, bó do breith leat, no h’ic don claimhe?’ 
Doraidh in clamh ba ferr leis a {ce on clazmi ina dobertha righi in dommzz 1365 
dó. Doroine Brigit ernaighthi co Dia, curos-ic in clamh, 7 rofhoghuin 
do Brig7?t iarsin. 

ARAILE caillech do muinntir Bríce dorala a ngalar trom cu romhianaigh 
leamhlacht. Nitharla bo isin recleis ind inbhaidh-sin, cu rolinadh leastar lan 
d'uisce do Brigit, cu ros-bennach, curo soudh il-leamhnacht. Dorat don 1370 
caillig 7 ba hoghshlan hi focedair. 

O dhocuaid zmorro clu 7 oirrdhercvs Brigte fo Eire, tancadar da 
dhall do Brefnaibh 7 clam ica remthus dia n-ic co Brigit. Doraidh Brigit: 
“Bídh imuigh colleic cu roa in ceileabhrad,’ ar dcinmnedhaigh iatsein. 
‘Ro-fcais daine dot cheniul fein ané, 7 ní rofuirighis cenco n-icai sinne 1375 
inniu” Dorighne Brigit ernaigthi, 7 rohictha a triur focc‘air. 

O roforbhudh sollaman na casc dofhiafraizg Brigit dona hinginazé in 
roibhi fuidheall ? acu o linn nacascc. Doraidhsct na hingena: ‘ Dobera Dia,’ 

ol siat. IS annsin tainic dias ingen istech, 7 dronglach lan d’uisci leo. 
‘Rofhitir Mac na hIzgine ata maith ann, ol Brigit. Doigh lesi comad 1380 
coirm. Ama/ adubairt si sin rosoud a coirm toghuidi focedair. Doratad 
iarsin d’espec Mel 7 dona hoghuibh arcena. 

ISANn aimsir ccna tainic galar sula do Brig??, 7 ba tiachair le a cenn 
cumor. Ó rochuala espoc Mel sin, iss ed roraidh: ‘Tiagham aroen do 
cuingidh legha [fo. 13. b. 2] cu rot-I¢icter fort cenn” Doraidh Brigit: 1385 
“Min badh anumhaloit daztsi, ni bhudh ail damsa liaigh ccrpdai etir, acht 
araidhe doghenam anní atbera-sa.’ O robatar oc imthecht dorochair Brigit 
asa carpz? co tarla a cenn fria cloich cu rocrechtnaiged cumor 7 curo theiper 
in fhuil. Rohicta dazo don fuil-sin di bannsca?/ amhlabrai robater for-in 


» MS. Rofoghlad. 2 MS. shoshorrtan. 3 MS. fuigheall 
G 


42 BETHA BHRIGHDI. 


1390conair. Dorala dhoibh iarsin for a set in liaigh ica rabhatar iarraidh. 
O rofhegh-sidhe in crecht atbert: “Ni rochuingea-sa liaigh aili o so amach 
acht in liaigh rot-íc don cur-sa; ar cia nobheitis leagha Eirens icot leighisas 
ni dingnidis ni bhudh fherr, covad amhlaid sin roslanaighedh Brigit. 

FECIIT ann dorala ri Teafai comfhocraibh duibh ar ficidh!. Bai leastar 

1395 cumdachita il-laim in righ. Gabhais araile fer anfhaitech asa laimh cu 
torchair co vderna blegha dhe. Dogabhadh an fer la righ Tefa. Do- 
choidh espee Mel dia cuinghidh 7 ni hetas on righ achta bhas, co n-atuigh 
espoc Mcl in lcastar mbrisde 7 tc leis co Brigit. Dorat Brigit a hanal 
uime 7 rohathnuaighed* a cruth ba ferr. Rucadh iarsin don righ, 7 

1400 rofuaslaiced in cimí”. Et adubazrt espoc Mcl: ‘Ni horamsa doroine Dia 
an firt-sa, ach ar Brigit.’ 

FEACHT ann dodhechard Brigit do thigh araile oighi .1. Brighit ingen 
Conaille insin. In t-uisqvi doratadh dara cosaibh do Brigit iar taidhech?¢ 
roic araili 6ch robai istigh a ngalar. O dhochuadur zmmerro Brighit cona 

1405 hochuibh do chaithium a proinne roghab Brigit for fegadh na méisi cofada. 
Rofhiafraég an Brig/t aile; ‘Cid rathaigi-sea?’? Doraidh Brigit: ‘Atciu 
Deman for in mcis.” ‘Robadh maith leamsa a fhaicsin, ar an ogh aile. 
* Tabair crois Crist ar h'agaid 7 ar do shuilzd, ol Bric Dorat in ogh, 7 
doconnaic-si in Satan re tocb na meisi, a chenn sis 7 a cosa svas,a dhe 7 a 

tgrolasair asa cracs 7 asa shroin. Roraidh Brigit: ‘Tabair freacra duin, a 
Diabail!’ 

‘Ni chumngaim, a chaillech!’ ar an Deman, [fo. 14. a. 1] ‘gan fregra 
duit, a coimeduidhe tinnai De, 7 a[t] trocaireach fri bochto 7 fri muindtir 
an Choimdhcdh.’ 

1415 ‘INdis duinn iarwm, ar Br; ‘cid dia tangais cugaind “nar cail- 
lechazb ?’ 

‘Araile og craibdech fil sund,’ ar Deamaa, ‘is ’na coimiteacht atussa 
ag furail leisce 7 maivdeachtnaige uirre, 

Adubairt Brigié frisin oig hisin: ‘Tabair cros Crist tar th’agaid 7 

1420 tardot suilib.’ Doratt focctoir. Atcondairc an og an torathar ngranna. 
Ros-gab ecla mor an og 0 atcondaircan Demon. Adubairt Brigit: “Cidh 
ara n-imghaibhe in dalta ica tai leasugvd fria re cian?’ Dorighne inn 
ogh aitvighi iarsin, 7 rohicadh on Demoz. 

Araile bannscal tvc rúsc lan d’ubhluibh co Brigit. IS ann sin doraladur 

1 MS. fleigh. 2 MS. rohathnuaidhed. 
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claimh ic faizhdhe ubhall co Brigit. Doraidh Brigit: ‘Tabair dhoibh na 1425 
hubla.’ O’tcuala in bannscal sin ruc a rusc uball chuice, 7 ised roraidh: 
‘Duitsi fein tvcas-sa na hubla 7 ni do chlamhaibh.’ Ba tocradh do Brigit 
tairmeasc na halmsaine uimpe, 7 romallack na cronna dia tucad. O rainic 
in bannsca/ da tigh ni fhuair oenubhull ina hithlainn giar’bho lan intan 
rofhacuibh 7 batar etairthigh osin immach. 1430 

FEACHT ann doluidh Brigzt co Tefa, 7 sloigh mora ’na comhaideacht, 

7 da clamh ’na diaidh! cu tarla deabhazd etarra. Intan rob ail do clamh 
dibh araile do bhualad roshec a lamh uasa 7 rocrap lamh indalanai. 
Doronsat aitrighi iar, 7 ros-ic Brigzt dia claimhe. 

Dochuaidh Brigit co araili eclais a tir Thefa do chcileabhrad na casc. 1435 
Doraid banairchinnech na hecalsa fria hinghcenaibh neach dhibh do umhaloit 
dia dhardain cennla dona senoiribh 7 dona dainib fannaibh inlobhraibh 
batar isin recles. Ni frith nech dhibh don umhaloit. Doraidh Brigit: 
‘Dogensa aniu in uma/oit. Cethrar do dhainibh galair bata, isin recles 
.I. anbhfabrachta 7 dasachtach 7 dall 7 clamh, 7 dorighne Brigit a fos a 1440 
cethrar, 7 rohictha o gach teidm bui forru. 

FEACHT ann dochuaidh Brigit in araile tech [fo. 14. a. 2] for áighid- 
hecht?, Dorala co ndechard in muinnter uili immach acht anghilla bec 
anbhfhabracta, 7 se balbh, 7 ni fhitér Brigzt a bheith amlazd. IS ann 
tancatar aighid? co Brigit isin tech do chuingidh bhídh. Dofhiafraig 1445 
Brigit don gilla bhalbh ut, cait i raibhi eochair na cuilze. Doraidh in gilla: 
‘rofhetar-sa baile i ta” Doraidh Brigit: ‘Lirg 7 tabaér damh” Roeirigh 
fochedair 7 rotimthirigh do na haigedhaibh 1. 

Is AND dorala coimthinol bhfer n Eireww i Tailltin, airm i raibhe Patraic 
7 senadh Eire uime. Docuatar docum na dala Brigit 7 cspoc Mel, 1450 
7 fuaratar caingin doilze aracinn ’san oirechéus .1. araile ben ruc leanbh ann, 

7 is cd roraidh, cor’bho la hespeec mBron do muintir Patraic, an leanp. 
Rodiult cspoee mBron narbo lais. Tucadh in ccist-sin co Br, dia 
tuaslucvd. Rofhiafraig Brigit don mhnai, cia o racoimprestar a gein, 

7 doraidh ria na habradh brcic. Doraidh in ben: ‘is 6 espoc Bron.’ Rolin 145 
att 7 borrfad a tenga ina cinn cu na cemnacair labhra. Dorat Brigz?¢ airdhi 

na croichi dar ghin na naidhiun 7 rofiafraze: ‘Cia h’athair?’ Dofregair in 
nxidhi: ‘ Duine duthair dcroil fil a n-imcal ind aircchfais, is e sin m’athair- 

si- Cu roszrad cspoc Bron amlaid sin tre rath Brigéc. 

) MS. diaigh. 2 MS. aidhighechz. a MS. aidhig. ' MS. haideghaibh. 
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1560 IS AND sin dochuaidh fer arcenn Bré co ndighsedh do coisecrad tighi 
nua dorighned aige. O ro erlamhaigh biadh do Brigit is ed roraidh Brigzt 
re a hingena: ‘Ni hadha dhúin biadh ind fhir genntlidi sea do tomailt, ar 
rofhaillsigh Dia damsa na robaisted etzr he.’ O rochuala in fer maith sin 
ron-gaibh congain cridhi, 7 robaist espoc Bron. [arsin rofercongair Patraie 

1445 for Brigit 7 for a comharba co nach beth dogres gan fer graidh ’na 
comhuidecht. IS aire roghabh Nat Fraich gradha sacairt. 

ISinn aimsir cééna tuc fer do dheiscert Breagh a mhd¢hair for a mhuin 
co Brigit dia hic, ar ba hanfhabrachta, co ros-lai dia mhuin for foscad 
mBrigdi, 7 o tharaill in foscudh rob é6ghshldz acc‘fair. 

1470 I N-ARAILE aimszy ann adconncatur Patraie chuca. [fo.14.b.1] Senadh 
mor maille fris. Doraidh Lassair re Brigz?: “Cidh doghenam frisin sochazde 
tangatar chucaind?’ “Cidh do biudh fil ocuibh?’ ol Brigzt. ‘Ni fhil,’ ar 
Lasair, ‘ach¢ aen chura 7 da bhairghin déc 7 becanloma.’ Doraidh Brigit: 
‘Ata maith ann. Dogentar proicept bhreitre De dhun, 7 non-sasfaiter! 

14475 uadh. O thairnic do Phatraic in proicept tucad an biadh co Brigit dia 
roinn, 7 robennack, 7 rosasta in da phopz/ De .1. samad Brigte 7 samad 
Pdtraic, 7 roba mhó cumor a bhfuidheall ? ina in t-adbar robhai ann artis. 

ARAILI fer robhai i cill Lassaire, 7 robui a bez occa fhacbhail, 7 
nis-geibheadh cuit na codlad imailli fris, cu tainic co Brigit do chuinghidh 

1480 cptha cu rocharadh a bhen he. Robennach Brigit usgvi dhó 7 is ed atbert : 
‘Tabazr in t-uisci-sin tar in tech 7 tar bhiadh? 7 tar digh dhuibh fein 7 tar 
an leapuid a n-écmais na mna. O dorine amhla7d dorat in ben sheirc 
ndimhoir dosom covna faghbhadh bheith ’na ecmais cidh il-leth in tigi fris, 
acht fora leathlaim eiccin. Laa n-ann dochuaidh-sium for turvs 7 rofhacuibh 

1485in mnai na codladh. O radhuisigh in ben atracht cohanbhf hail 7 dochuaidh 
a ndegaid an fhir cu bhfacuidh uaithe hé 7 gabhal mhara etavra. Roghairm 
si a fer, 7 iss ed roraidh, noragad isin fairrce mina thiscd som cuice. 

ARAILE bannsca/ d'Uib Marc Uais tainic do fhaighdhe co Big? 7 bui 
i tercu dogres roime sin. Co tard Brigit a criss di, 7 aduba:rt Brigit, gibe 

1490 teidm no galar cvsa mbertha noicfad ; 7 doronta samlazd, conadh amlaid sin 
doneth a bethamhnzs osin imach. 

FEACHT ann tancatzr caraid co Brigit araile solluma 7 edhpairt leo, co 


1 Here a word is erascd. * MS. bhfuigheall. 
8 The words 7 far bhiadh are repeated. 
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farcabhsat a teach dianeis ce“ choimhetuidhi'. Tancatar merligh iar sin, 7 
tallsatary na damhu robhatar isin tigh. Adracht abhunn Life friu, cu tardsat 

a n-eduighi for adharcuibh na ndam, cu ra impaset na daim otha sin cusan 1495 
inad a mbui Brigzt cwusna hetaighibh leo. 

FEACHT aili luidh Bigí: Magh Lemna do acallaim Patraic. Bui ic 
procept shoscela and [fo. 14. b. 2]. IS ann sin rochotuil Brigit risin 
proicept. Atbert Pdtraic: “Cidh ar rocodlais?’ Roslecht Brigit fotri 7 
roraidh: ‘ Fis atconnac,’ ol sf. 1500 

‘Innis in fhis,’ ol Pdtraic. 

‘Atconnac, ol Brigzt, ‘cethra harathra anairdeas? roairsetar an indsi 
uile ; 7 resiu thairsedh a silad, roaipthighedh in bhuain, 7 tancatar topuir 
gheala 7 srotha taitneamacha asna hetrighibh. Eduighi geala um na 
siltoiribh 7 um na haireamnazdé. Atconnac cethra harathru aili atuaidh, 1505 
roairset an indsi tarrsna, 7 rosoeiset an bhuain doridhisi, 7 rofhas in corcat 
roshilsat fochedair gur’bo habazdh, 7 tancatar srotha duba as na heitvighibh, 

7 eduighi dubha um na siltoirzb# 7 um na hairemhnazbh.’ 

‘Ni doiligh sin, ol Pétraic. ‘Na .iiii. harathru toisecha adconnacuis, 
misi 7 tvsa sin, silmaid cethirleabzy in t-soisccVa co silad irsi 7 creidmhe 7 1510 
crabhuidh. An bhuain atconnacais, na hii thecat docum n-irsi 7 creidmhe 
sin trianar fhoircetal-ne. Na ceatra harathra adconnacais atuaidh, na 
sebhfhoircetlazdi 7 na bregaire sin, laifid darcenn in forcetul shilm¢d-ne.’ 

FEACHT do Brigit a n-Ard Macha dolluidh dias secce 7 dromlach 
uisce forro. Tancatar do bennachadh do Brigit. Dorochair in dronglach 1515 
dianeis, 7 dochuaidh druim tarais otha dorvs ratha co Loch Laphain. 
Acht ni robrisedh 7 ni thorchair banna aisdi. Ba follaws do chach bennachad 
Brigte forro. Iarsin adubazrt Páras: ‘ Fodhail® ind uisqwi for Ard Macha 
7 for Airthera, 7 roicadh gach ngalar 7 gach n-ainces bui isin tir. 

LuID Brigit i crich bhFer Rois d’fuascalad chimedh[a] bui isin crich. 1520 
Doraidh Brigit: ‘In lece orumsa in cimid út amach?” Asbert in ri: 
‘Gia noberthea damsa righi bhFer mBreagh uili, ni thibhrinn dat in cimzd 
acht na dighis-sea {6 era doberthur anmchoimhet oenoidhche* erutsa dhó. 
Roartraigh Brigit deodh® lai don cimidh 7 doraidh fris: ‘ Intan tuaslaicfiter 
in slabradh dhit gcibh in n-ymmonn so, 7 ela for dha laimh dheis" Doe 1525 
gniter amlazd. Elazd in cimidh la breithir mBrigdi. 


1 MS. choimhetuighi. 2 MS. anairneas. 3 MS. foghail. 
$ MS. oenoighthe. 5 MS. deogh. 
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(fo. 15. a. 1] FEACHT doluidh Brig#¢ tar Sliabh Fuait. Bui dasachttach 
issin t-sleib nooircedh na cuitechtna- O'tconncatar na caillecha he ros-gabh 
ecla 7 uamvz mor iat. Adubazrt Brigit risin ndasachtach: ‘O dhat-rala 

1530ann pritchai breitzy nDé dhun.’ 

‘Ni cumngaim,’ [or se,] ‘gan umhaloit duit, ar it trocar fria muinntér in 
Coimded ctir truagha 7 bhochta.’ 

IS ann sin doraidh in dasachtach: ‘Car in Coimdi, a chaillech, 7 
not-carfa cach. Airmhitnigh in Coimdhe 7 not-airmhitnighfea cach. 

1535 Ataigh in Coimd7d 7 not-atuighfea cach.’ 

FEACHT doghuidh! a hathar, nebh-Brigte? co ndighsed co righ Laigex 
1. co hAilill mac nDunlaing do chuinghidh dilsighthe in chlaidhib* dorat 
dó fecht aile. Dothoet Brigit ar forcongva a hathair. Tainic mogh don 
righ do acallaz+ Brigte 7 adubairt: ‘ Dianom-soertha don fhognamh ica tu 

1540don righ robudh am crisfaidhi, 7 nofhoighenaind duitsi 7 don Coimdhidh.’ 
Luidh Brigit isin dun 7 conatuigh di ascaidh cusin righ .1. dilsiugsd in 
claidib * do Dubhtach 7 sdire don mhogaid. 

“Cidh ara tibev-sa sin dwvxtsi? ar an righ. 

‘Doberthar clann t-soineamhail duit,’ ar Brigz¢, ‘7 righi dot macazéb 

1545 7 nemh duit fein.’ 

Adubairt in ri: “Flaith nimhe, ár ní is-faicim, nis-chuingim. Righi 
dazo dom macazd ni chuinghim ar am beo fein araird ann, ar gniat cach a 
aims. Tabairy dhamh cena fot socghuil a righi, 7 cathbhuadhaighi for 
Leth Cuinn, ar is mevic cocadh eadrainn.” 

1550 = Doberthar,’ ar Brigi¢, 7 isedh ón rocomailled, ar .xxx. cath romhebadh 
roime ind [Lirivzz 7 a nai a n-Albais tria bennachéain Brigte. Tancatur 
Hui Neill i Laighnibh tarna ecaibh-sium. Tucsat Laighin a corp docum 
in chatha, curo mhebadh rompa focedair. 

FEACT do Brigit ica cerchuibh isin Currach con-acai® mac leighinn 

1555 ana rith sece .1. Nindedh scolaighi esein. 

“Cidh dot-gni anbhfhorssta, a meic leiginn!’ or Breá ‘7 cidh innsaighi 
amlaid sin?’ 

‘A chaillech,’ ol in scolaighi, ‘teighim $ docum nime. 

‘Rofhitzy Mac na hInghine,’ ar Brigz¢, ‘is moghenar theit in turzs, 7 

1560 ar Dhia dena ernuighthi leamsa curab reidh dham dhul. 


1 MS. doghuigh. 3 MS. nemhbrig?e. * MS. chlaidhim. 
* MS. claédim. $ MS. conacaidh. 6 MS. teidhim. 
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‘A chaillech,’ or an scolaigi, ‘nochan-uain dam, ár atat [fo. 15. a. 2] 
doirrsi nimhe osluicthe innosa 7 adagur a ndunadh frium. No mas acom 
thairmesc dhuit, guidh! in Coimdhe leam gvrub soraidh dhamh dul docum 
nime, 7 guidhfet-sa? Dia fortsu curob reidh dhuit, 7 forruca® ilmhile lat 
docum nime. 1565 

Roghabh Brigit pater leis, 7 ba craibhdhech osin imach, 7 is he dorad 
comman 7 sacarbhaic dhi iardain. Cond asscin dorala cumthanws mac 
leighinn in domain re Brigit, co tabair in Coimdhi doibh tria atach Brigée 
gach maith fhoirbhthi chuinghid. 

LuIDH Brigit co hespoc Mel co tised do thorainn a cathrach dhi. O15;70 
dochuatay iarsin co du ita Ceall Dara inniu, ba hi sin inbhuidh dorala Ailill 
mac Dunlaing 7 cét marclach do fhinncheluch leis dar lar Cille Dara, 
Tancatar davo inghena o Brigit do chuinghidh neich* don czlach, et doratad 
era forro. Robeanaid na heich foa marclaighibh fria lar. Rogabhtha 
lar suinn 7 slipredha dhoibh, 7 ni errachtatur nogur’ cadbair Ailill in cc¢ 1575 
marclach do Brigit. Contd de doronad tech mor sancta Bríce i Cill Dara, 

7 ise Ailill ros-biath na soeir 7 ros-ic a ndulghena®. Facbhais Brigit¢ cu 
mbadh o Ailill mac Dunlaéng nobheth righi Laigen cobsath. 

FEACIIT ann tancatar da clamh co Brigit do chuinghidh almsaine. Ni 
rabha araill isin coitcenn acht znbho. Dorat Brigit dona clamhaib in 1580 
mboin sin. Dorinne indara clam atluguvd buide don Coimdhidh. Dimdach 
immorro in clam aile, ar ba diumsack. ‘ Dochoidh,’ ar sc, ‘cid ml/airi-si 
m’oenar ria boin. Cunice aniu, davo, nirom-comhairmeadh-sa riam etir 
celiuda Dé 7 bhochta 7 lobhrai. Ni bhiu davo i commaidh imon mboin-sea.’ 
Doraidh Brigz¢ risin clamh n-umhal: ‘Ansa ibhus co bhfaghthar ní dhuit, 1585 
7 teit as in clamh dimsacf/ ut guna bhoin IS ann sin tainic fer co Brigit 
gu mboin leis di,co tard don clazz umal. O dhochuaidh tmmorro for set in 
clam diumsach forfheimidh*® imain a bhó a oenar, co tainic forcula co 
Brigit 7 co a fher cumtha, co raibhi ic glamhudh 7 ic imdergad Brigte. 
‘Ni ar Dhia, ar se, ‘ doratuis t’cadhpairt, [fo. 15. b. 1] aché is ar lisdacht 7 1590 
tromdhach? rot-gaibh friumsa.’ Tiaghuit iarsin in da clamh cum na 
Berbha. Adrac#t inn abunn friu. Elaidh in clamh uma/ cona bhoin tria 
bennachtain Brigte. Tuitid in clam diumsack cona bhoin for a tharr risin 
n-abhuinn cor’baithedh. 


1 MS. guigh. 2 MS. guighfetsa. > leg. cor-ruca (?). 
* MS. neith. 5 leg. dulchinne (?). ° MS. forfheimigh. 
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1595 FEACIIT ann tainic righan Crimhthain mhcic Enna Cennsealazg ri 
Laigen, 7 slabrad aircit le i n-edhpairt do Brzgz?. Fuath dcilbhe duine isin- 
dara cenn de 7 ubhall aircit isin cinn n-aile. Dorat Brigit dona hoghuibh. 
Rothaiscsct na hogha gan fhis do Brigit, ar ba mor noghatadh a crodh! 7 
dobeiredh do bochtuibh. Doriacht clamh co Brigit. cu tard Rrig?t in 

1600 slabhrad dhó ccz fhis dona cailleacha. O rofhedatar na hoghu is cd 
roraidhset co bhfheirg 7 lonnws: ‘Bec a mhaith duinne,’ ar siat, ‘do 
trocaire-si do chach, 7 sind fein i riachtanvs a lcas bhidh 7 eduigh !’ 

‘Ataidh for antacadh?,’ ol Bric. ‘Eirgidh isin ecla/s i[n] baile a 
ndenaim-si ernaiethi, 7 foghebhthai ann bhur slabhra. Dochuatar la 

1605 Brigit. Gia doratad do bocht fuarutvr na caillecha in slabhrad. 

FEACHT ann tainic ri Laigew d cistec// re proicept 7 * ceilcabhradh dia 
casc cu Brigit. Tar bhfhorbhudh an cheileabhraidh dochuaidh in ri for sed. 
Intan dochuaidh Brigit do chaithimh a proinne adubairt Loman clamh 
Brigte nach caithfedh ní nogu tvctha dhó armghaiscedh?* righ Laigex, etir 

1610 ghai 7 sciath 7 claided, cova bheirt foithibh. Dochuaidh techfaire 0 Brigzt 
andiaidh® in righ. O mhedhon ¢mmorro cu nonai © don righ for merugud, 7 
ni rancatar oenmhile ceimenn co tuc in t-armghaisced uadha 7 co tvcadh don 
clamh. 

FEACHT ann atconnaic Bric; araili duine secce 7 salann fer a mhuin. 

1615‘ Cidh fil fort mhuin?” ol Brig?t. “Clocha, ol an duine. ‘ Bidhat clocha 
dao,’ ol Brigit. Doronta fochedoir clocha don t-salann. Tainic doridhési 
an fer céina sech Brigit. “Cidh fil fort mhuin?” ol Bric, ‘Salann,’ ol se. 
“Bidh salann davo,’ ol Brigit. Dorine fochedoir salavu dona clochazé tre 
breitery mBrvigée. 

1620 FEACHT ann tancatar da clamh co Brigit da n-íc [fo. 15. b. 21 don 
claimhe. Adubazrt Brigit risindara clam nighi araile. Doroine amhlazd. 
‘Dena-sa, ar Brigit risin clamh aili, ‘fosaic 7 nighe h’fir cumtha ama/ 
doroine-seom umhaloit duitsi.’ ‘ Acht airct covfacamar,’ ol se, “ni confaic- 
fium. Cidh on, in coir latsa, a chaillech, mhisi slan coam ballazé nuidhibh 

16257 com etach nua do nighi in claim granna ut, 7 a bhaill dubhghlasa ic 
toitim de? Ni fiu leamsa in nos a leitheit sin” Ronigh zwmorro Brigit 
fein in clam umul truag. Adubazrt in clam dimsachk roglanad artus on 


1 MS. crogh. 2? leg. andachad (?), andagud (?). 3 MS. repeats 7. 
* The in recent hand. 5 MS. andiaigh. ® MS. nonaidh. 
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claime : “ Atar leamsa,’ ol se, ‘is oeible teined mhoidhid ! triam croicenn.’ 
Rolinadh he do claime oa mhullach coa bhonn ara anuma/oit. 

FEACHT ann do Brigit? oc tech? do laimh in espzic cu tarfas di cenn puic 1630 
do beith annsa chailiuch oifrinn. Roopastar Brigzt in cailech. ‘ Cidh ara 
n-opai?’ ar an fer graidh. “Cenn puic foillsightes dam ann, ar Bear. 
Roghairm in t-espoc in gilla tvc ind imaltoir, 7 adubazrt ris tabhairt a 
choibhsen. ‘Dochuadhvzs,’ ar in gilla, ‘i tech a n-gabhar puic, cu tallvs poc 
méth as 7 aduadhvs mo saith de.” Rophend in gilla 7 doroine aithrige. 1635 
Dochuaidh iarsin Brigit do laim 7 ni confacai in fuath. 

FEACHT ann tancatar aighidh? co Brigit: at iat uaisli craibdccha .1.na 
secht n-espuic fileat a tilaigh ind airrter Laigez. IS ann sin forcongair 
Brigit for araili fer dia muinntzr tect dochum in mhara co ndernad iasgach 
dona haighedhuibh. Teit in fer 7 a mhurgha lais 7 tecmhainug ron do. 1640 
Saidhidh inn in rénghai 7 cenglazd a theit dia laim. Tairrngidh in ron 
leis in fer tar in bhfairrce co traigh mara Breatan, cu bhfarcuibh annsin he 
for carraic iar mbvisiudh na téta. Rocuired davo in ron forculai, 7 a ghai 
ann, cu rolaa in mhuir he forsin traigh ba comfhocraibh do Brigit. Doratsat 
zminorro iascaire Bretan curach do iascaire Brigte o roindis a scela dhoibh. 1645 
Tainic iarsin tar muir co bhfhuair a ron i traigh mhara Laigen ibhus, co ruc 
leis co haigeda® Brigte. [fo. 16. a.1]. ISin maduin dochuaidh tar muir 7 
dorocht dar muir mBreatan doridisi dochum Brigte medhon lai. Romhorsat 
na heighedha‘ 7 in slag arcena ainm De 7 Brigée triasin bhfirt-sin 7 
triasan n-adhamhra. 1650 

FEACHT ann doghabh mian araile caillech do maiutir Brigte im shalann. 
Doroine Brigit ernuighthi cu rosoudh na clocha isalann, 7 rohicad in cailleck. 

FEACT ann robui bachlach® do mwrwt; Brigte oc bein chonnaid. 
Dorala dho gu romharbh peta sinnuigh la righ Laigez. Rohirghabhudh in 
bach/ach 9 lasin righ. Rofhorcongair Brig#t for an sinnach taidhech?’ asin 1655 
caillzd. “Tainic davo cu raibhi oc cleasaibh 7 oc cluiche dhoibh 7 don righ 
la forcongra Brigte. O dhoroine in sinnac/ a ghnimha dochuaidh fon coill 
slan, 7 slogh Laigez etzy chois 7 eocu 7 chona “na deghuid. 

FEACT ann tancatar espuic co Brigit, 7 ni raibhe aice ní doberad doibh 
‘ar mbleagz# na mbó fadho. Tucait na bai in treas fecht don baili 7 rop 1660 
uilli leo in loimm annsin inas cech mblegz. 


1 MS. mhoighid. 3 MS. 4idhidh. $ MS. haideda. ‘ MS. hzidhedha. 
5 MS. bathlach. $ MS. bathlac&. 7 MS. taighechd. 
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FEACHT ann robui meithiul ag Brigz? ic buain. Feraid fleochvd mor 
i Muigh Life uile 7 nir’ tuit banna ina gort-si. 

Ba dia fertatbh z#mmorro, robennach in dall clairenech co tue a s7ti/i do. 

1665 FEACHT ann dorala Brigit cvsin mbaintreab¢thaigh, cu romarb ligh a bo 
do Brigit 7 roloisc a garmain fai. Dorine Dia ar Brigit ba hoghslaz in 
garma arnamharack 7 bui a mé¢hazr og lighi in lear. 

FEACHT do Brigit 7 d’espuc Eirc i Laignibh. Doraidh Brigit re 
hespoc Eirc: ‘ Ata cathugud i“ do thuaith-si, 7 innosa comraicid.’ Adubazrt 

1670 mac-clévech do muintir espuic Eirc: ‘Ni doigh linn,’ ar se, ‘ coed fir sin.’ 
Senais Brí, a ruisc in maccleirjg. Doraidh iarsin in maccléech: ‘Atcim-si, 
ar se, ‘mo bhraitve icca marbad innosa,’ 7 dorine aitrighi moir insin. 

FEACHT do Bigí oc inghaire cherachk. Tainic gataidhi chuice 7 tall 
ull, multa uaithe. Ardi rohairmhedd in tret, 7 frith na multa a n-oighe tre 

1675 ernazgthi Brigte. 

FEACHT dorine araile fer [fo. 16. a. 2] do mhuinntér Brigte midh do 
righ Laigex. Intan tanczs dia ol ni frith bainne ann, ar rocaithed re Brigtz. 
Adracht Brigit do thesarcudh an truaigh, 7 ros-bennacé na leastra, 7 frith 
an midh a comhlanzs, et ba firt amhra eissein. 

1680 FEACHT ann tancatar na .uii. n-espvéc a hUaibh Briuin Cualunn o 
Thealaig na n-Espac, co bhfuarater Brigz? il-luc re toebh Cilli Dara atuaidh. 
Dofhiafraig Brigit da coic.1.do Blathnait, in raibhe biadh aice. Adubhairt 
nach raibhe. Ba nar la Brigit gan biadh aice dona noemhuibh, 7 roghuidh 1 
in Coimdhe codicra co ndebairt in t-aizgel ria na bai do bleaghan in tres 

1625 fecht. Dobligh? Brigzt fein na bu, gur’ linsat na dabhcha donn ass, 7 
rolinfatis cidh leastra Laigex uili, co n-dechazd in loim tar na leastvaibh 
imach, co nderna loch dé, unde Loch in Ais .1. Loch Leamhnachfa inniu. 
Romorad ainm De 7 Brigte dhesin. 

Ar cach ní connaighedh $ Brigit forsin Coimdhi doberthe di focéfoir, ár 

1690 ba he a sainnt : sasad bocht, dichur gacha documla, airchisecht gacha truaigh. 
Ni raibhi ¢szmorro bhudh naraighi, na bhudh fhele, na bhudh cennsa, na bhudh 
umla, na bhud cunnla, na bud‘ cuibdi‘ ina Brí. Ni ronigh riamh a lamha 
na a cosa na a cenn etir fhiru. Ni rodhech gnuis fherscail. Ni labhradh 
cen loisi. Ba haintec#, ba hannac, ba hernuightec#. Ba foidhidech*®. Ba 

1695 foilidh i timnuibh De. Ba cobhsaidh. Ba humhal. Ba dilghedhack. Ba 
dercach. Ba comra choisecartha coimeta chuirp Cris¢7 afhola. Ba teampul 


1MS.roghuigh. ? MS.doblidh. 2 MS.connaidhedh. ‘ interlined. 5 MS. foighidech. 
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De. Ba righshuidi tairismhe don Sp/rut Noebh a cridhe 7 a menma. Ba 
diuid 7 ba toirrsech do truaghaibh. Ba hedrocht i bhfertuibh 7 mirbuz/zbh. 
IS airi sin is é a hainm itzr duilibh, colum ef» enuibh, finemazs itzry fhed- 
haibh!, grian e##y rennuibh. IS é athazr na noeboighi-sin?, in t-Athaiy nemh- 1700 
dhai. IS éa mac, Ísu Cris¢. IS é aoidi, in Spirut Noeb® [fo. 16. b. 1], conéd 
aire sin doghni in noebhógh-sa $ na mzrbuz/e mora 7 na ferta diairme. 

IS { furtachtaiges da gach en bisa cuimgi7a nguasach?. IS hi traethus 
natedhmanna. IS i tairnes ferg 7 anfadh an mhara. IS í bantaircetlazd 
Crist. IS i righan in deiscirt. IS sí Muire na nGaidhel 5. 1703 


IS e Colum cille dorighne an imann-sa do Brigi?#,7 is a n-aimszy AEdha 
mc Ainmerech doroine hi. Et ba he fath a denmha. Anfud mor tainic 
do Cholwi czlle intan dochoid tar muir, co tarla i Caire Breacan, cu roatuigh 
Brigit co tised feth dó, 7 co n-ebairt ‘ Brigit be bhithmhaith.’ é is e 
Brocan Cloen doroine, 7 as inann aimser a ndernad 7 ‘Ni char Brigtti710 
buadach bith.’ No as triur do mzintir Bige doroine hi intan dochuatar 
do Roim cu rockéatar Blasantiam. Co tarla fer do muintiy na cathrack 
dhoibh imuig, cu ros-fiafrazg dibh in rancatay a leas aighidhecht*. Adu- 
bratar-som cu rancatar. Ross-fuc leis iar sin dia thigh, co tarla doibh 
scolaigi ar toidhecht? o Roimh, cu rofhiafrazg dibh can as tangatar, 7 1715 
ced ara tancatar? Adubratar-somh conadh ar aighidecht®. ‘IS pudhar 
sin,’ ar se, ‘ar is hé bés in fir-sea marbad a zighedh 9, 7 rofhiafraighset som 
sin tria thinchosc in scolazgi. Twcadh tra neimh doib i linn, cu romholsat 
Brigit dia soeradh 7 cu rochansat ‘ Brigit be bhithmaith’ 7 rl. Atibhset an 
linn cwsan neim, 7 ní derna pudhur?® doibh. Tainic iar fer in tighi 1720 
dia fegad dus in ros-marbh in neim, 7 atconnaic iat ‘na mbethad, 7 adcon- 
naic ingin t-sochraid etarru. Tainic iarsin isin tech, 7 robui for iarair na 
hingine, 7 ni fhuair, 7 rofhiafrazg dibh cidh dochoidh an ingex, 7 adubratar- 
som ni facadur etzry hí. Doratad tra cuibreck forrosom co marbhdais 
iarnamharack mina foilsighdis an ingiz. Tainic dao in scolazgi cena 1725 
chuca arnamharach " dia bhfis, et inuenit eos in uinculis, e¢ interrogauit eos 
quomodo euaserunt e¢ cur ligati sunt. 

No cumad he Brenainn [fo. 16. b. 2] dorighne in n-imunn-sa. Tainic 
dazo Brenainn co Brigit co bhfesadh cidh ara tuc in bheist isin mhuir anoir 

1 MS. fheghaibh. ? MS. noemoighisin. > MS. nom. * MS. noemhoghsa, 
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1730do Brigit sech na noebhu! arcena. O rosiacht tra Brenainn co Brigz? 
rochuinnigh ? co tartad a coibhsina cinnws robhai gradh Dé oicce. Adubazrt 
Brigit: ‘ Tabair,a cléirigh, do coibhsena prvius 7 dober-sa iarsin” Ad#bhuirt 
Brenainn: “on lo roghabhws-sa crabhudh nocha dechadhvzs tar .u11. n-im- 
mairibh ce mo menmazz i nDia.” ‘ As maith in coibhsen,’ ol Brí. ‘ Tabair- 
1735 si dawo, a chaillcch,’ ol Brenainn, ‘do choibsea. ‘ Dofhitéy Mac na hIngine,’ 
ar Brig¢t,‘on uair doratus-sa mu menmaiz i nDia ni thucss ass.’ ‘ Dar-linn, a 
chaillech,’ ol Brenainn, ‘as coir do bhiastuibh gia noberut anoir dat sechkainne.’ 
No isé Ulltan Arda Breacain doroine an ymonn-sa ar molad do Brigzt?. 
Ar ba do Dail Concubair dosom, 7 rop edh dazo do méthair Brigte .1. 
1740 Broicsech ingen Dallbronaigh. I n-aimstr tmorro da mac AZdha Slaine 
doronad fesin, ár it e romarbhsat Suibhne mac Colmain Moir, for le¢hlaim 
Ulltazz, doronad: 
Brigit be bhithmhaith, bruth ordhai oibhlech, 
don-fé don bhithfhlaith an ghrian tind toidlecd. 
1745 Ron-sera Brighit sech dhrunga demhna, 
rorena remhainn catha gach tedma. 
Dorodhbha indonn ar colla cissao 
an chraebh co mblathasé, an md¢hatr Íssu. 
An fhirégh inman go n-ordan adhbhuil, 
1750 bum sar gach n-inbazd lam nemh do Laighnibh. 
Lethcolbha flatha la Pétraic primhdhai, 
an tlacht uas lighaib, an righan righdha. 
Robet iar sinet ar cuirp a cilicc 
dia rath ron-brzno, ron-sera Brighit 3. B. 


1755 [ío. 17. a. 1]. Mor tra do fertuibh 7 do mhírbui/? fon n-innws sin 
dorighne in Coimde ar Bhrigzt. IS sé a mhet cunná cumhaing nech a fhais- 
neis acht mina thised aspa/ fein no aivge/ De dia fhaisneis: ack? cena is lor 
so ar dheismzrech? dibh. 

O thainic tra cwsna deidhinchaibh* do Brigit, iar fothugvd 7 iar 

1760 bhfurtach? cheall 7 eclas 7 altorack® n-imdha i bhfertuibh 7 i mirbzz/ibh 
imdha at lir gainemh mara vo renna nimhe, iar ndesheirc 7 trocuire, doruacht 
iarsin Nindedh Laimhidhan o Roim Letha. IS aire dawo atberthea Nindidh 
Laimhidan frissein, ar ni tard a laim fria thebh o roghabh Brí; pater leis. 
Cunad he dorat comman 7 sacarbaic do Brigit 7 rofhaidh a spéru¢ dochum 

1763nimhe. Atait a taisi isna talmavzdaibh gu cataidh® 7 gu n-ordan 7 gu 


1 MS. noemhu. 3 MS. rochuinnidh. $ In the MS. this poem is written in round 
majuscules, 4 MS. deighinchaibh. $ 67 altorach’ interlined. | ° MS, gucataigh, 
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n-airechvs, gu bhfertuibh 7 mirbhuilzs/. Ata a hainim ama/ grein isin 
bhflaith nemhdha etzr claiscetal aivge/ 7 archaisge/. Et gidh mor a hanoir 
abhus coléic bidh mó gumor intan adrz ina lochrann lainnerdha i comlanus 
cuirp 7 anma i mordail lai bra¢/a, ind oentuidh! hyruphin 7 saruphyn, in 
eniuidh Mic Mhuire Oighe, ISann eenéwidh is uaisli cech n-zenfuidh, ind 1770 
entwidh na noeib?-Trindte, Athair 7 Mac 7 Spirut Noed. 

Ailim trocuire De uasail uilecumachéaig tre impí nocibh®-Brigée : 
roairiltnigim uile in zen/¢aidh sin, ra-issam, ra-aitrebam, in saccala! 


1 MS. indoentuigh. 2 MS. noeim. 8 MS. noeimh. 


[fo. 17. a. i]. 
Betha Shenain meic Geirrginn’. 


1775 IRABILIS DEUS IN SANCTIS SUIS ET CHETERA. IN Spirut naob? 

[do roisce cech spérat, in Spirs?] rolesaigh in eclais cechtardhai 

.1. petarlaic 7 nufhiadhnaisi o rath ecna 7 fhaitsine, is he roraidh na briathra- 

sa a gin in righfatha Dadid me Iese don molad 7 don adhamhrughadh fil 

do Dhia triana noebhu® 7 triana fhirenu, ama/ atbe;r ‘ Mirabilis Dezs in 
1780 sanctis,’ 

[fo.17.a. 2]. Oen didi dona nzbhuibh * 7 dona firénuibh triasa tainic 
molad 7 adhamhragvd in Choimdedh fiadh dainibh triasna fertuib 7 triasna 
mirduzlib doroine Dia aire i talazazn, IN noebh * uasal [oirdnigi] airmitnech 
dia ta lith 7 foraithmet i n-ecmong na ree-so 7 na haimsire .1. sanctus Senanus 

178s espocus 5. 

IS ann didiw erdharcaigit in crisfaidi lith 7 sollumasz [a eitseachéa] inti 
noeimhShenan in ochtai Kalaivz Marta arai laithe mis grene, isindiu arai 
laithe sechtmazve isin bliadazz frecnairc i tam. Atfiadhat na heo/aig [ní] do 
bunad 7 do gheinemazz anti noebh ‘-Shenan, o ghuidhi® 7 0 forcetal do rath 

1790in primfatha 7 in airdespwic innsi hEirevn .1. noemh 5-Patraic, gein t-Senain 
7 [dona fertaib 7] dona mirbhailibh dorine Dia aire .1. 

Seanan mac Gerrginn® meic Cobhthaig meic Builc mec Dece metc 
Imchada meic Cuirp’ meic Roduind mec Luigdech meric Aililla mezc 
Echadha meic AEnghusa meic Fiachra Find mec Coirpr? Bhaschain merc 

1795 Conaire meic Mogha Lamha meic Luigdech Allatd meic Cairpré Croimcinn 
meic Daire Dornmair mezc Cairpri Finnmhair meic Cowaire meic Etersceoil 
meic Eogaiz. Coimgheall di, ingen Ernaig mezc Golbine md¢hair Shenain, 
do Alltraighiu. Dorairngair t#morro in primhfhaidh 7 in primapstal ro- 
fhaidh Dia do proicept d feraib Eirevn .1. noebh*-Patraic, gein tSenain. Air 

1800 intan bai Pd¢raic ic proicept de huaib Figeinti 7 ic a mbaithius i n-Domhnack 
Mor [Cheiniuil Diue] tancatar Corcobhaiscind gona righ .1. Bole mac 
Decce, murchoblach mor tar Luimnecé atuaidh cu Patraic, 7 roguidhseat n 
Pdtraic fa proiccp¢ doibh in la-sin 7 a mbaisted focedair. Doraidh Pétraic 
friusom airisiumh co maduin ar ba scith in la-sin. Roraidset Corcabaiscinn 

1 In this Life the words and letters in brackets have been taken from the Life of Senán, 
in the Paris MS. Celt, and B.1, formerly Ancien Fonds. ?MS.naom. * MS.nembhu. 
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re Patraic: ‘Ni cumhgamait, ar is fas ar crich darneis cen ocu ica him- 1805 
choimhet, 7 ita ar coblach cez neck oca [coimét 7] recmait a leas 
tindenvzs [arcula] docum ar criche” Doluidh Pééraic iarsin ina carput 
co faiced cach he 7 cu rocluindis a guth 7 proiccp¢ bretri De uadha, [fo. 
17. b. 1] et rocrveitset annsin do Dhia 7 do Pdtraic. Canuid didinu Pétratc 
in baithizs doib forsin abhuinn bui a comhfhocws doibh, 7 baistter innte na 1810 
sluaigh uile. Et doratsat almsana mora do Pdtraic. Bendachatd Padtraic 
iatsomh, 7 doraidh cu mbiadh imad ana 7 innmhwzsa i crích Baiscinn cobrath. 
Roailset Corcabhaiscinn for Pdtraic toidhecht leo do bendachadh a criche 
7 do baiste? a mban 7 a leanamh 7 a mogad forfhacsat dianeis. Roraidh 
Páraic friu: ‘Nidam uain-siu do thuidhec/é libh 7 imluadh mu mhuinnteri 1815 
tarin sruth-sainunn. Roraidset Corcobaiscinn: ‘Ata,’ ar siat, ‘coblach mor 
linne dod timochar tar in muir, 7 not-berum tairrsi cot uile mhuinnteraib 
cosaibh tirmaibh, 7 dot-berum aris forculai. Roop Pééraic aris dul leo, 7 ro 
raidh : ‘ Ni fetaimsi,’ ar se, ‘ facbhail na criche i tu nogu tair a coisercadh 7 
a mbennachad uile” Et dorat Pafraic bennachtain for Corcabaiscinn, 7 1820 
forfhacaib buaidh cabluigh forro. [Coxid de sin rochan Pé¢raic in rann so: 

Ni r6 

do Chorccobaiscind, ni gó; 


gen beth cloidim fora cliu 
ni gébtay riu ni beas mó.] 1825 


Doraidh Pétraic re Corco-baiscinn ; ‘In fil i íocvs duin airm as budh reili 
damhsa bar crich corosfeg-ainn fein om shuidhi 7 corowvs-bennachainn asin 
maigin-sin?’ ‘Ata eicin,’ ar siat, ‘in tealach thall” .1. Findine. Luid 
Pdtraic leo iaruwm for mullach Findine 7 roraidh [friu:] ‘An hi so bar crich 
fria Luimnecé i tuaidh corice in n-oician siar?” ‘As si,’ ar iatsom. ‘In 1830 
roich,’ ar Pd/raic, ‘in sliabh tall tuaidh .1. slzaé Ellbe, i crich Corcamruadh 
in Nindois?’ “Ni roich,’ ar siat. ‘ Rosia re mbrath, ol Pdétraic. ‘In roich 
davo bur crich in sliabh thall tair .1. Echtgii crich ua n[D]esa?’ ‘ Ni roich,’ 
ar siat. ‘Rosia iar cein, ar Pé¢raic. Beannachais Pdééraic iar Corca 
Baiscinn 7 doraidh riu: ‘ Ni ricthe a leas tech¢ damsa libh anbhar tir, ár ita 183. 
gein ocuibh i mbroinn mhna, 7 is dé doradadh o Dia bwr tir-si: is iarna- 
chul bheithi, is dé fhoighentai 7 foighenvs in cenel-sa ua Figennte. IS e bus 
Patraic duibh. Et bidh mór a cata ingein gignither'! lib. Mogenar bias ‘na 


1 MS. gignighter. 
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aircill. Et ann inis tall tiar ambeluibh in mara, in fil [fo. 17. b. 2] aitreabh 
1840innte?’ ar Pdéraic, .1. inis Cathaigh. ‘Ni fil, ar siat, ‘ar itá peisd adh- 
uathmzr innte nach leicc a haitreabad .1. Cathach a hainm.” ‘IS amra, ar 
Pétraic, ‘an mind ordain 7 in lia loghmar 7 in mogh airmztnecé sainshercach 
oc Dia 7 oc dainibh [.1.] in macan gignither! ocaibh, aris arachinn coiméftar 
talam na hinnsi ut i n-dighe, ar is ann bias a eiseirghi 7 eiserghi Sloigh moir 
1845do noebuibh? maille fris.” IS ann sin roraidh Patraic oc taircetal gene 


Senain : 
Gignidh macan ‘san tir thiar 
isin oilen os aician, 
biaidh Corcabagscina fo láimh, 
1850 feruibh, macaibh ocus mnaibh. 


Bid án, uasal, ordnédis 

ac Dia ocus ag dainibh: 
moghenar tuath ocus ceall 
bias arcul in meic-sin. 


1855 Bidh urdraic airmhitnech in mac sin‘, ar Pdtraic, ‘ uair dobhera dhoibh sídh 
co n-imat gac/a maithivsa 7 dichur gach teadhma indlighthigh dia ndernat 
reir in meic sin .1. noibh °-Shendz gu ndechmhadaib 7 primit[ib] 7 almsa- 
nuibh do Dia 7 do Shendu. Mairg dia manchaib tmmorro doghenat 
aimhreir in mezc-sin, ár dobera Dia dighla troma forro intansin, cu mbia 

1860 dith fora ndainibh 7 fora n-indilibh, 7 bérthar ith 7 blicht 7 gach torad 
uathuibh iarsin, co mbeit fo gorta 7 dith, chu recfa cach a mac 7 a ingin a 
crichaid ciana ar a mbethugad, mina rabhut dor4r Sendix. Bidh urgna, 
oirdnzdi a clanna isin bith freacnairc dia rabhut da reir.’ 

O roraidh Pétraic na briatra-sa, oc tairchetal gene Sendiz, 7 o raben- 

1863 nach crich Corcabaiscinz, fieidhis uasalgacart 7 deochan do Romanchazd 
batar maille fris, Maculatws 7 Lativs a n-anmanna, immaille re Corca- 
Baiscinn da mbaithivs. Et in-adaig S dorochfatar co Pdtraic, it é sin aimser 
dopritchaiset ” iris 7 creidium Crzs¢ 7 doronsat baithivs 7 comna i crich 
Corco-Bazscinu. IS ann dazo rothoghsat na noeibh*-sin recles doibh 7 port 

1870 a n-eiseirghi do theibh puirt Innsi Cathaig don le¢h tuaidh i n-ercomair Reilgi 
Aingil Dé, ar rofhetatar ba hi Reléc in Aingil i n-Inis Cathaig nobiath esseirghi 
Shendiz, 7 ba maith leosom a n-eiseirghi do beith i comhfhocws d’eiseirghi 


1 MS. gignighter. 2 MS. noemuibh. 3 MS. ordnidi uasal, 
* This and the preceding five words come in the MS. next after the first of these quatrains, 
5 MS. noimh. $ MS. agasd. T dopritchaidset. $ MS. noeimh. 
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Sendin [indus] cumadh [fo. 18. a. 1] aroen re Sendz rodechsatais do 
mhordail bratha. 

Nir'bho cian iarsin intan boi mordhal Corca-baiscinn ind oenbhaile. 1875 
Tainic daso lanumain docum in airechta. Amal dorochtatur in t-airecht 
adracht in drai boi isind airectws rompa. O'tconncadar cach sin adrach? 
in t-oirec/£ uile rompa, ár ba mor anoir in druad acusom isin aimsir-sin. 
Faitbis [iarum] in t-airec/£ imon drai, 7 atbertsat fris. ‘Ba linn,’ ar siat, 
‘dodeachaid dhuit Gerrginn aithech 7 a Seitig doghni do ureirghi.’ 1880 
Atbert in drui: ‘Ni do aithech doghniu-sa ureirghi, ach? [is in] mac fil 
a mbroinn na mna thall, ár advesset Corcu-baiscinn uili roime. IS dó 
fhoighenat. IS e bws flaith doibh cobra//.' 

INtan tra thainic aimser ghene in meic-sin .1. Sendz, tairisidh a 
mha//aixr [i]na hoenar ina lubhghort fria deiseabhair na grene, 7 tainic ainge/ 1885 
De dia furtac/£ cona raibhi docair di a tuismed a meic, 7 bennachais in 
t-aingel in mac rucad ann. IN t-uaitne certhuinn bai [i]na laimh oc tuismed 
a meic gabais talam,cu mbai fo blath 7 duille focedair, 7 maraidh beows 
in crann-sin. 

Nir’bho cian [dóib] iar ngein in meic-si luidh a md¢hatr do uisqui 7 a r8go 
mac le ’na hucht. Tarasair iarwm in mhd¢hair for lomrad a smer don 
mhuine bui i comfocws in topaér, ár ba i tus fhoghamhair rogenair Sendz. 
Doraidh [doso] in mac remhraí [fria méthair] asa hucht: ‘ An de sin, 

a mhái/air, ar is proinn riana trath coir insin.” 

Oc Muig [Lacha] daso robhai artus aras 7 orba do thwstidhibh ! 1895 
Sendin [rias{u rogenair Sevan]. Bai? davo orba n-aill doibh oc Tracht 
Termainn. Ata didiz ré cian eter in da fhorba sin. INtan dazo ba hail® 
do thaustidhibh! Sendin imeirghi do dhenam nothicedh Sendu la no da la 
rempaibh do denamh thighi 7 lias 7 mhachad 7 gach comhnacal cena ricdis 
a leas da bheith urrlamh aracinn. Senáw immorro is ed rognith-saidhe ar 1900 
dhesheirc cabhair da gach oen ricedh a les, 7 nobith urlem ar cinn a muinteri 
tech nua aigisium. 

Feacht ann fergaighis a md/¢hair frissium imon ni-sin, 7 is ed roraidh 
[fris]: ‘A meic claindi 7 ceniuil,’ ar si, ‘as beg do tharbha dhuin. ‘A 
mhd ‘hair,’ ar se, ‘dena [fo. 18. a. 2] airisiumh 7 rat-fia comnacal.’ ‘ Doair- 1905 
cebha dhuinne inni-sin,” ol in mhd¢hair. ‘Doaircebha cofir,’ ol Senán. 
Intan tra batar forna briatraibh-sin connacatar cuca isind zr na liasa 7 na 

1 MS. thustighibh. 8 The ¢ in modern ink. 3 MS. hal, 
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machadha 7 na nascu 7 ind uile comnacal rancatar a leas forfacaibset isin 
bailiasa tancatar. Cu rofuirmeadh na bhfiadnwsi isin maighin robo des leo a 
1910 suidhiugud. Romoradh dao ainm De 7 Sendin triasin firt-sin. 
Feacht dazo lotar Corca-batscinn for sluagad a Corcamruadh i Ninduis. 
Beridh davo nert foireicnecd na flatha Sendn isin crich sin. O rosiactadur na 
sluaig crich Corcamruadh geibid for innred na criche. Send immorro is ed 
doroine : teit i sabull n-arbha bai i comfhoc#s dó, 7 cotlaidh ann cein batar na 
1915 sluaig oc innred an tire. IMpoit na slvaig docum a tire fein [iJar n-indredh 
Corcamruadh doibh. Facuibter Sendn isin t-sabhull ana chodld ait a raibhe. 
O thainic tra cach isin crich deis in t-slvaig [día nduthaig fein, | is amhlatd 
atces in sabhull i mbui Sevdz, ina thor teineth for lasad. O atces inni-sin 
tainic socraiti mhor dia thesarcain. O thancatar i bhfoczs don t-sabhall i mbui 
1930 Senán connacatar ba slan don teinid. Lotar araile dibh isin t-sabull conn- 
facatar ind oclach [i]na chotlad. Rotriallsat araili dhibh a ghuin [focéfoir]. 
“ Anaidh feis, ol in fer maith [issin t-saball,] ‘bes is cara no is coibhdealach 
[dúinn] fil ann, 7 is he ros-anacht in sabhall.’ Rofiafraigset can dó. 
Doraidh Sendn ba don t-slvag roinnredset in tir do, 7 ni bui cara na 
1928 coibhdealach dhó isin tir. O ro airigset iarum cur bo duine cu rath De he ro 
anaicset 7 ro idhnaicset uatha asin crich co himlaz [é]. Luidh-sium co 
tech araili fir mhaith i crich na n-aicme do chuinghidh dhighi, ar ba scíth 7 
ba hitadach oc imdeacht andiaidh ! in t-sloig. Bui dao fleadh 3 urlamh isin 
tigh sin [do ri] na tuaithi. Roheradh dao Senan 7 luidh cen biad cen dig 
ig3oasin tigh. Tainic [doo focéfoir] in ri [docvm an baile] do chaithimh na 
fledhi (fo. 18. b. 1] ’ar n-imthecht do Sendn. INtan dono atcés dé taispenad 
an bhídh 7 in leanna [is amlaid] frith, na uisgvi bren 7 na biadh bren. Roin- 
gantaighset na slvaig in gnim-sin. Doraid in ri: ‘ Inn dechazd nech uaibh fo 
era bhidh só leanna?’ ‘Ni dhechazd, ar siat, ‘ach? oen gilla do lucht (so xs) 
1935 na creach tainic sunn do chuinghidh dighi, 7 ni tardad dho.” Doraidh in ri: 
‘ Tiaghar andiaidh? in duine sin, ár is duine co rath De he.’ Docuas andiaidh 1 
Sendin, 7 tucadh dochum an tighi, 7 robennach in biadh 7 in linn, 7 do- 
dhechaid a mblas coir dhoibh, 7 roingantaighset na huili docomnuic in 
mirbsz/-sin. 
1940 Laa n-aill doluidh Sendn co ndamhaib a athar leis a hUrres aniar da 
mbreith sair do Mhaigh Locha co nfaca in muir lan arachinn. Ba focws dano 


1 MS. andiaigh. 2 MS. fleadh. s MS. inithecht. 
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adhaigh! intan sin. Luidh do chuinghidh thighi zighed co Dun Mechairbai i 
comfhocxs do. Ni raibhe dawo Mechar ina dhún in adaig ° sin, 7 rodhiultsat 

a muntir [ina écmais] fria Sendn. Luid [doo] Sewán forcula docum in mara, 

do fhunnrazdi tragha, 7 ní raibhi i comfhocus dó tech ele dia rachad annsin. 1945 
Amhail lotur a dhaimh reme [a tracht in mara] con fhaca in murtraig arachinn. 
Imanaid a dhamha iarww tar in traigh. Ama? ruc [iarsin] Sedu a chosa 
tarsin adhart suas for tir co forcluin in tonn oc bein ria Saluibh [dia éis]. 
Séaidh a menma feis intansin, 7 iss ed roraidh : ‘IS lor dam [a fat] i tu [oc}con 
loechdhacht-so.’ Brisidh iarsin in gai bai na Idis, 7 dorighne crois de, 7 1930 
saighidh ‘ i talwazn, 7 slechtaid fo tri aice do Dia. Luidh dawa caibhdhen 

7 roaircset in aidchi®-sin din Mechair, 7 roortsat a mac, 7 rucad a ben a 
mbráid; 7 ni ro haitreabhad osin ille in dun, 7 ni{con]dingentar cobrath. 

Luidh [dazo] Send co farcuibh a dhamha oca athair, 7 teit iarsin, 7 
geibhidh bachaill o Cassidan carad® rogabh recles i crich Urrais. Do 1935 
Chiarrazgi Chuirchi dao, do Cassidan. Leghaidh dano Sendu a shalma 7 
a ord ecalsa la Cassidan. 

Luidh dazo Senán do legad cu Notail cu Cill Manach Droichit i Crich 
Osraigi. Ba he, ismmorro ord bai ocun scoil .1. notheighedh cech fer don 
Scoil in la rosoigsed dó [fo. 18. b. 2] inghaire legh na cille. IN lá dao 1960 
dorala do Senán techt do inghaire na legh intan no imaineth a leigh roime 
il-leth-sea ticdis na bai [i]nandiaidh™. Intan noimanad na bai il-leth n-aill 
ticdis na leigh ‘nandiaidh’. IS hi comhairle doroine Seudx frissodhain. 
Dorad toruinn dia bachaill etarra 7 na leigh 7 tar in mbrugh a mbatar, 7 ni 
lamad nechtar dhe techkt do shaiged araili tar in torainn-sin, 7 roghnith 1965 
Senán améaid sin gach la rosoiched dó ingaire na legh. Téighedh® dao Sendn 
do denum a leighinn iarsin co ticedh trath taberta na mbo dia n-innis. 

O rochuala Sendu a radh do Crist fria aps[t]alw, Si quis inter uos uult 
maior fieri, sit uester minister [et seruus,] roghabh do laim don scoil 
athaighidh [in muilind]. Bliadain danzo nina [7 gorta] moiri in bé/iadain sin. 1970 
Batar [dao da] latrainn isin crich oc slait chaich. Roraidhset i n-araile 
aidchi®: “Cidh doghniaid innocht do iaraidh neich! din?’ ‘ Raghmait,’ 
ar fer dhibh, ‘do mhuileann Cille Manack, ár bidh zinfer ann ceck n-aidchi 11 
oc bleith arbha, 7 oircfimit an fer-sin, 7 doberam cucainn in t-arbur. Lotar 
[iarum] cu mbatay a ndorus in muilsw. Fegait tria tholl na comla con fha- 1975 

3 aghaidh. * zidhed. * agad. * MS.saidhidh. ° MS.aighthi. “ leg. ancharad (?) 
"MS. nandiaigh. 52 MS.teidhed. ° MS.aigthi, %°MS.neith.  '' MS. naighthi. 
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catar in dias isin muilz#z, indalanz oc leighiunn, araile oc tvathairech¢ an 
mhuilézz. Atberut iarsin eturra: “Cidh doghenum!? In bhfoiberam na 
fira?’ ‘Ni fhoiberam,’ ol siat, “ár in fer fil oc bleith is leis fesin in t-arbur 
mheilivs,7 ni hinann mazzter dhoibh, 7 raghaidh dia thigh ach? cu roisc dhó 
1980a bleithech, 7 raghmait ’na dhiaidh “, 7 oircfimit he, 7 bermaét linn a arbhur 
7 a fhodhbh, 7 doragham iarsin [do]cum in muilleora 7 oircfimit hé, 7 bermait 
a arbur uadh” Roansat iarsin gu tairnic in bleithech. Scoiris [dazo] in 
t-oclach bui og bleith in arbha [iss]in muilézv. Tadhats dano Sendn a 
leabhur 7 contuil. Bui davzo a chele cen codlvd. Anuid na ladvainn 
1985 a ndor#s in muilzzz co maduin. O thainicc [davzo] in madan osluicid Sexdn 
in muilezz. Tecuid na ladvainn chuige [focéoir] isin muilezz 7 doraidhset 
fris: [fo. 19. a. 1] ‘Cia robui itt farrad cein ron-boi ic leiginn 7 ic codlud ?’ 
‘Nir’bo macht[n]Jadh,’ or Senán, ‘cid he nobe¢h ann, inti dia n-ebhradh Now 
dormitabit 3 negwe dormiet * qui cwxstodit Israhel.’ ‘ Caide-sidhe ?’ ar [sliat 
1990sum. “Atá i bhfogas, ar Sendnz, ‘ut dicitur Praesto® est [Domznus] om- 
nibs inuocantibus se. Doghniat tmorro aitrighi na latrainn, 7 rolaiset 
in entaidh 9 re Notail, 7 rof heidhlighset iarsin [i]na chomhaidec&é cein baéar 
beo, 7 it iat fein ro innis in scé/-sin. 
Aidche?™ n-aill doluidh Seváw do cuinghidh cainnel cusin coic do bleith 
1995in arbha. ‘Ni fhileat coinnle tumtha agam, or an coic, ‘ achk¢ enchainneal, 
7 ber-si lat coleic, 7 berthar cainnli dust acht co tumthar.’ Luid as Senán 
dia muil;ww 7 a zenchainnel lais. Focerd dato menma in coca thairis cur’bha 
slan a sechtmazz. IS ann doraidh in coic: ‘IS machénad linn na tic in 
muilleoir do chuinghidh cainneal 7 se ic bleith gach n-aidhchi*®.’ Luid didz 
2000 i tosack aidche® dia fhis cinnzs nomeileadh ce, n-aidhchi °, 7 fegaidh tria 
tholl na comlad co m-acca in cainnealbra occa 7 in muileww for bleith a oenar, 
7 sesium oc denam a leighinn. Luidh as in coic iarsin d[i]a thigh. Dothoet 
dao arís arabaruch im iarmheirghi dia fhis cinnzs dom-both isin mhuilzz. 
Con-aca in cainneal cetna fora cainnelbra feibh robhui tosac# aidhchi 9. 
2005 Luidh davo in coic dia thigh in fecht-sin, 7 dotoet doridisi co n-acai samlazd. 
Roscaich la sodhain in bleith, 7 scoires in muilev# a znar 7 doberur in 
cainnel don coic. Ba derbh imsmorro lasin coic [ann side] ba si in cainnel 
tucadh uad robhui oc Send ar caithimh cech n-oidhchi '° co cenn sechtmazne 
7 n{rodidhbhadh. Teit in coic dazo 7 atfet do Notail inní sin. ‘As mac 


1leg. do dénum(?) ? MS. ndiaigh. * MS, dormitauit. ‘MS. dormiat. 5 MS. ipsi. 
‘MS. entaigh. ™MS. Aigthe. ° MS, naighthi. ° MS. aighthi. '° MS. noighthi. 
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raith do Dia,’ ar Notail, ‘in fer isa scela siz. Timaircfidh muinntr, do Dhia. ao10 
Dogena Dia mor do fertuibh 7 do mhirbuilzd aire. As coir bheith ’na fhait- 
chizs, áir bidh mairg donti dogena a aimreir. Mogenar dont! bus riarach dhó. 
Luid Sendn laithe lá aidi, la Notail, for tirws [fo. 19. a. 2] co Cill Mhóir 
Arad Tire. Ama/ rancatar dorus na cille con fhacatar in sochraite ndermhair 
oc caine 7 oc toirrsi .1. enmac tuisigh na tuaithe robo marb acu 7 se ica 201§ 
breith dia adhnacul. O’tconncatar na cleirzg andocum ansat aracinn, 7 
roraid in ben friu : ‘Ar an Coimdhi dia n-adhraidh, a clérchu, todhuiscidh 
[damsa] mo mac marbh!” ‘ Monuar dhuit, a ben, ar Notail, ‘a n-atbere: is 
la Dia a chomes in gnima sin 7 ni la duine. ‘Ar bhdide 7 ar trocaire, 
ar in ben, ‘ailidh-se lemsa an Coimdi-sin cu ro thodhuisce damsa mh’enmac;’ 2020 
7 do berv{ad] in mac a bhfhiadhnasi Notail [iarsin]. “Na tuc ille in mac,’ 
ar Notail, ‘acht tabair do Shenan.” ‘A mo shruith, ar Sezdz, ‘ni coir a 
n-atberi.. ‘Ascoir eicin, ar Notaé/, ‘ar is duit roceduigh Dia todzscadh in 
mheic, et geibh in mac fot coim, ar as ced dat.’ Ni lamhair daso Senán 
friththairisium [fri Notail] fria aidi. Gaibhidh [davo] in mac foa coim, 7 ro- 2035 
dhluthaig fria cridhe,7 doghni ernaig/thi ndicra [air] maille deruibh. Nir bhó 
cian tra gu cualatay in mac oc labhra fa coim Sendin, 7 dorat [Sean] in 
mac beo do Notail. Dorat Notail il-la4imh a mhéthar. Romorad ainm 
Dé 7 Notail 7 t-Sendix triasin bhfirt-sin. Lotar iarum na cleirg dia cill 
fein o rogleset in les frisa tancatar. 2030 
Roleth tra clu Sendin fona cricha da gach leth ara mhe? d’fertuibh 7 
do mirbu:libhk doghnith Dia aire. Ticdis na tuatha 7 na cenela as gach aird 
ina dhécum : foirenn dibh co z-almsanazbh 7 co nduthrachtaibh, foirenn aile do 
chuinghidh almsan, foirezz do cuinghid a n-ictha o gallrazd, foirenn do 
ghabhail a anmcairdizsa, foiren# da cur an-zntad ' fris 7 do ail cu roghabad 2035 
inad reampaibh. O roairigh Notail innisin roraidh fria Seváw : ‘A brathair 
inmain, as mithig duit dul do ghabad/ inaidh riasin popzé fuil ‘god togha.’ 
Doráidh Sendx [dano tria Notail]: ‘A athair, a Notail, ni coir inni itberi{d,] ar 
ni hedh sin domidar-sa acht bheith i mainchine acutsa dogres. Doraidh 
Notaz/: ‘ Ni hamhlazd bias, acht eirg 7 geibh baile [fo.19.b.1] risin pops 2040 
fil ’gut furnaidhi.’ ‘A athuir thogaidhi,’ ar Send, “cidh norag 7 cia hairm 
in-gebh inadh?” Doraidh Notail: ‘A meic inmazu, faillsighfidh duit inti fil 
'gud togha [.1. Dia] in maigin a n-gebha.’ 
LUIDH Sedan [iarsin] do comhairli a aidi (.1. Notaz?) i cenn shéa 7 


1 MS. anznta. 


62 BETHA SHENAIN. 


2048 dobeír Notail a bennachtain dó, 7 geibhidh Sendxz a n-Inis Coirthe! do 
thzibh na Slaine i crich Ua Cennsilaig. Doghni davo entaidh? 7 Moedh- 
oc Ferna Moire. Timnuid Maedoc a baili dia eis do Send 7 a bachatll, 7 
geibhidh aipdine Ferna déis Moedoc. 
Teit asa apdhaine do Roim. Teit [doo] o Roim d’acalduim Martan cu 
3050 Torinis. IS ann robhui Martaz oc scribhiunn t-soscelai arachinnsom. IS 
ann roraidh Sexduz: ‘Ropadh amra lium comtais iat na lamha ut atcim 
ocon scvibenn doberad sacarbaic dam i laithe mo éitsechta.’ ‘Bidh iat 
ecin, or Martaz, Et doghniat a n-znéaid ann sin, .1. Sendn 7 Martan, 7 
dobezr Marfan do Senán i comartha a n-entad in soiscc/a rosevibh aracinn. 
2055 IS essidhe soscé/ Sendin inniu. 
Luidh Sendx iarsin do saiged Eirenn [co toracht] cu Cill Muine co 
Dadéid. Doronsat a n-enéaid annsin Dadid 7 Sendn,7 dorat Dadid a bachaill 
do Sendn a comartha a n-enéad. 
Luidh iarsin Seváw for muir do shaiged Eirenn, 7 gabats ind ailen Arda 
2060 Neimv4/ 5 i crich Ua Liathain, 7 anaidh annsin fria re .xl. la 7 aidhchi $, gur” 
fhaillsigh Dia do inad aeiserghi. Tainic dazo Raphel archainge/ d’agallazm 
Sendin, 7 doraid fris: ‘ Viriliter age® et confortetur cor tuum, quia ad te 
Dominus tantam familiam congregabit. Eirg dazo,7 geib inad risin morpopud 
fil [a]gut fornuidi.’ ‘Ceis¢, [dovo,’] ol Senan, ‘cia lesh norag, 7 cia baili 
2065 i m-bia moeiserghi?’ ‘Ni tainic dwat cu sodhain, arin t-aizged,‘ ar ita do linin 
popwzl dorinolat chucat cu nac& tallat ocut ind oenbhaili. Cozudh aire sin 
gebha-sa congbhala imdha artus, 7 roseis iarsin cu maighin i m-be heiserghi.’ 
Facbus Seaán drecht dia muntir ann sin, 7 luid for forcongra in aingil 
cu rainic Inis Cara i toibh Luae, 7 fothaigis eclais do Dia ann. IS ann 
2070 tancadar lucht luinge a tiribh Letha dia n-oilitre ind Eirrww, coicca fer® a lin 
uili [fo. 19. b. 2] do xs foirfe. Rotog didiw gack dechnebar dib a menmarc 
do nebuib? Erez, 7 rolaiset fora muinterus riasiu tistais asa n-duthazg fein, 7 
rolaiset forro ainecrvs a n-indtige 7 a n-imtechta co toirsitis Errww .1. la co 
n-oidce do gach ceitirz gusa naob® asa mui[n]dterzs notogad do luamairech? 
2075 an-imramo Co roised cach gwsa noeb’ doraega’®. It e dovo naoib doraegatar!! 
.1. Findia 7 Senan 7 Brenainn 7 Ciaran 7 Bairrei. Al-la doxzo doralo do 
mui[n]dtir t-Shenain enechrws an imrama, roraid an luamaire: ‘Cuich! an la- 


1 Inis-conirthe, Colg. 532, col. a. 2 MS. entaigh. 3 Ardmenedh, Colg. 532, col. 1. 
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so aniu?’ “Lá muindteze Senain,’ ar siat. ‘Torced cobair coluath uadaib 
mata ocaib nech nos-toire, ar dorala an geth [cohamnzs] anarnagaid.’ At- 
yacht espoc umal! dib focctoir, 7 ased doralo ana laim cnaim na lairge air, dir as 2080 
{ uair robatur ag proindechad; 7 bendachuis in aer 7 atbert: ‘A t-Senain,tiged 
cobair goluath, 7 tet an geth ina coir.’ O roraidh espoc Mula na briathra-so 
tarla in geth [iJnandiaidh? isin bhrut, comus-tarla ‘na feth choir, cu roghabhsat 
ic Corcaizg. Anuit a mhuindter la Barre. Lotar olcena cu Sendz, co hInis 
Cara, 7 ba foil friu, 7 ansat aice a muinter fein .1. espoc (Ioh)áin 7 espoc 2085 
Mula a ndeichenbwr, 7 tiagur uadh la muintér co Finnia 7 Ciaran 7 Brenainn. 

IS AND sin tancvs o righ Raithlind .1. o Lugaid Cichech, do cuingidh 
arrad co Senán. Doraidh Send frisna techfa nach biath fo chis do righ 
talmanda. Ba lonz la Lugaid ind aithesc-sin, 7 doraidh re m«zintir: 
‘Beiridh mo each mbuadha cusin cleérech, 7 biattar ar arbur aice hi.’ 2090 
Tacadh iarsin in t-ech co Sexdn,7 tucadh a lind in proinntighi dia fothracad, 

7 baittery a cctoir in t-each isin linn, cow naces di ach¢ a cara uasin lind; 
conadh de dogarar [an baile .1.] Inis Cara, ar ba Tuaim n-Abaa hainm cosin. 

O rohindisedh do Lugaid a ech do bhadhad doluidh co bhfeirg 7 
lonnzs co Senán, 7 baghaidh fris cumér. Fergaighivs Senxan fria Lugaid, 2095 
7 doraidh na gebhtha righi cubvath uadh for Uaib Echach, et doraidh [fris] 
beovs noghetad nem 7 ta/main aire mina thugad a reir dho. Dobatar imorro 
da dhalta ag Lugad .1. A4dh 7 Leghaire, 7 doraidhset[-side] ris: ‘Tabhuir a 
oighreir don clévech.’ Dorat iarsin Lugazd a oighreir doibhsen 7 do Sendn, 

7 facbhuidh Senxdx ordan [fo. 20. a. 1] dogves for cloinn Luigdech. Dorat dazo 2100 
fEdh 7 Leguiri a oighreir do Sendu, et forfacuibh Sendnz doibsium rigi Hua 
n-Echach ocu dogress cen tiactain eatarra cein doghneat rey Shendin. Cunad 
de sin rochan an file co rath nDe .1. Colman mac Lenin, an laidh: 
Aeinis Senan tes ind ailen Arda Neimidh, 
fria crabudh ceart, cidh nack commaith ba feacht feidhil. 2105 
Feidhligixs ann cethracha la la fir-Fiadhait 
nogu tainic Raphel aisge/ cruth adfiadhait. 
Asrubart ris Raphel aingeal ro ataire 
4ra tesseadh, taghraim sonz, do Tuaim Aibhe. 
Fothaighiss altoir iar suidhiu isin tuaim-sin 
la breithir nDe feidhligéus ré isin ruaim-sin, 
Raitti rissium o Lugaid lonn lith co maithgrveim 
farath * co mbrigh cen nach drochrainn do righ Raith/enan. 
Asbert Sendn frisna techfaibh tograim n-allmhar 
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2115 nach beth fo chis, na fa foghnam do righ talmhan. 
Lotar a techta co Lughuidh cosin n-aithesc: 
sochfais forro cen nach m-aithivsc coir a cleithescc, 
[Bai ech amra lassin Lugaid, fer co ndéine, 
aille da each ni frith arambeth and-Éire.] 

2120 ‘Beiridh mh’ech-sa cwsin clévech, lith nolabhrad, 
tré breithir mbzais cu robiattar lais ar arbsr.’ 
Cosin anall ba hedh! a hainm, Tuaim na hAbha, 
conudh de ata iar suidhiu, Inis Cara. 

Doluid anes riu ri Raithlea#, ruathar nuallach, 

2125 arbeluibh caich? gwr-rabáidh fria Senda sluaghach. 
IS edh isbest risin cleirech Lugasd Cicheach* 
tre Jabhra lonn a bhreith a n-uisci trom thirech. 
Fobith a n-asbert fria* Senan, sasadh nallmhar: 
‘nf seol sidhe, ni gebhthar uait righi talmax. 

3130 Ni gebhthar uait righi rathach, ruathar creachach, 
tre breithir nzib® ni bat suthach ar ib Eachach *. 
Acht mina thabra mo rezr-sea, gnim gun glanbhail, 
radh asrobhart gétad? orat nemh is talman.” 
‘Nocha maith doghni-si, a Lugazd, gnim gu ngartghail, 

2135 Sendn soer sreidh tabazy do a retry,’ ar a daltaibh. 
Tabasr a oighrezr don clérech, cruth rotechta, 
cen labva len, curap scel co deireadh mbeatha.’ 
Dorad Lugazd reir do Sheanan ara bhfuighled, 

[fo.20.a.2.] dobreth fir ordas fonz foghlach do clainn Luigdech. 
2140 [O dorénsat dgrefr Senain, sdssad sainrich?, 
in dis máran Aid ocws Legaire laindreach.] 
O doronsat oighre?” Shenain rointe® aiffrinn 
dobert doibh la sidhe® is sochlainn righe Raithlinn. 
Asrubhairt briathar ind apstail shervs sxtha 
2145 righi nat beth d’Acdh is do Legusve lechdha. 
O roclai-sium cath for demaz ni len claoine 
mór do ghradhaibh doratad dhó daltaibh aine. Ainizs. 


FORfacuibh Sendu iarsin ochtur dia muintiy a n-Inis Caro im Cillín 

7 im Fheichin, mac saidhe righ Méscraighi™ 7 dalta do Sendn hé. LUID 
atso Sendn iarsin la forcongra nDe cu roghabh a n-Inis Luinge, 7 fothazgzs eclazs 
innti. IS ann sin tancatar na noebhógha 1! adhochum .1. ingena Brenainn 
righ o bhFigeinte, 7 ros-idbrait do Dia 7 do Shendz. Ba hi sin pvimit 
Eoganachta Gabra do Sendn. Facbaidh Senán iarum in recles{-sin] leosom. 


™MS.sedh. ? MS. caigh. *MS.cigheach. ‘ leg. fris(?) °MS.nzim. “leg. arin beathach(?) 
7 Jeg. gétar. ‘leg. sloindti(?). °leg.sfdh, 29 MS. msscrvaidhi. -" MS. noemhógha. 


BETHA SHENAIN. 65 


LUID Sevwááw asside co hInis Moir ind Irrvs Deiscirt. Nows-be;r in gséth 2155 
seice cu rogabsat a n-Inis Tuaisceirt. Anais dao Sendn i suidhiu 7 fothaigzs 
ecla;s do Dhia innte 7 facbazs drecht dia mzéztzr innti. 

LUID Send iarsin cu roghaibh a n-Inis Moir 7 fothazgzs eclazs innti. 
Tipra asa tabartha usce doibh, doluidh ben do lucht na hindsi do nighe? 
eduigh a meic [i]na docum. Atconnaic [doo] espoc Sétna innisin, 7 roraidh : 2160 
“IS olc in gnímh ut.’ ‘Cia gnímh sin?’ ar Liberz mac Daill. ‘ Bannscal 
ag nighi eduigh a meic asin tiprvait asa tabarr usce oiffrind din.’ ‘ Dochoidh 
a mac [uaithi] dar or n-Ejirezn,’ ar Libern. IS ann [dazo] bai in mac intansin 
oc cluichi for bru inn aille i bhfiadhnuse a mdéthar. Dofhuit in mac isind all. 
Goilzs in bannscal andiaidh? a meic. ‘IS olc dhaibh in dunorcuin do a16s5 
denumh,’ ar Sendu. ‘ Atdamam pennait forainn,’ ar siat. Doraidh Sendn: 

‘ Firigh-si, a escuip Setnai, ar ita fochunn dat a mbasug#d in mheic, 7 bezr 

lat Libherwn, 7 facaib é for an carraic gu ryvca Dia breith fair, 7 tec lat 

a mac don mhnái. Luidh espoc Setna cu farcoibh Libern in a carraic, 

7 luidh for iarair in meic, cu bhfuair isinn orcel i raibhi, [fo. ao. b. 1] 7 se 2170 
oc cluichi frisna tonna .1. doroicdis na tonna adochum cu tibhtis uimme. 
Nothibhedh som frisna tonnuibh, 7 dobereadh a bhais fria huan na tonn, 

7 rolighedh ama/ uan lemhnach/a, et bui in mac annsin on trath co araile. 
Geibhidh espoc Setna in mac chuigi isin noi, 7 dobeir do Sendu, 7 dobeir 
Senán dia máthair. Doraidh Sendu fria hespac Setna: ‘ Eirg 7 tuc Libern ars 
asin Carraic, ar atciu is coindircleach a breithium fris, Ni tic in muir chuice 

fot a bhachla gacha le/hi uad” Luidh iarsin espoc Setna, 7 dobe;, Libern 
lais asin carraic co hairm i m-bui Sendn. 

Doraidh Libern : ‘ Ni má dhun cia nobeimis inn aice neich im usce sunn 3,’ 
“IS arafiad duitsi, ar Sendz, ‘ar ita tipra fot cosaibh isin bhaile itai. Saidh 2180 
do bhachaill ra teebh do coisi isin talszain 7 dotheperfea usce duit.’ Saidhzd 
Libern a bhachaill la tebh a choisi isin talazain, 7 doeiprinn focétoir topur 
firuisce asin maighin-sin, 7 is he a hainm, Tipva Libernz. 

Doraidh espoc Dalann: ‘ As criata brisc in talaw[-so]: nochnaife in muir 
7 beraid leis ar reilgi-ne: ni maith in baili eiseirghi dun.’ ‘Nib amlazd sin 2185 
bias,’ ar Libern, ‘acht tabhair mu da bhonn-sa frisin muir intan doghenaidh 
mo adnacal, 7 nom-bia-sa o Dhia na brisfe in muir in talszain sin osin amach;’ 
et rocomailled amlard. 

FACBAIDH Sendnz espoc Dalann 7 espoc Setnai 7 espoe Eirc 7 Libern 
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2190 mac in Daill 7 araili fir noebu ! maille friu a n-Inis Moir, et doluidh Sendx 
cer’ghabh a n-Inis Ceirech [Céoil,] 7 facbuidh drecht dia muintir indti. Do- 
luidh Senvdx assin cu roghaibh a n-Inis Connla i cvich Ua Setna, 7 fothaigés 
eclazs ann, et facbaidh dis dia muntiy ann .1. espoc Fiannai 7 espoc Findein. 

IS AND sin tainic Raphel archaingel d’acallatm Sendin,7 roraid: ' Tair 

2195 leam co rofaillsig¢wr dwit bhaile i mbia h’eseirg/i, ár is mithig la Dia a rochéain 
duid.” Lotar iarum Senán 7 in t-aingel cu mbatar for mullach Feis?. IS 
annsin doraidh in t-aingel fris: ‘Feg lat in n-indsi tall: is innti bias 
h’eisezrghi [fo. ao. b. 2] 7 eiseerghi shldigh mhoir do nebhuib? maille frit. Ni 
fhil a n-iarthar betha ailex is noeibe*. Nidernad tocradh Dé ann. Rofhaidh 

2399 Dia péisd adhuathmhur da imchoimhet cona ro aitreabdaiss coraidh náit meic 
mallachfan innti, ach? gu mbeth a nzibe’ ardochindsa. Docuirfither romatsa 
in bhéisd ut asinn ailex na rocraide do mziutir [a] comaitriubh frie, ar is 
mithzg la Dia do dhul-sa do chumhdac/ ecalsa isin n-oilen sin. Bidh uasal 
airmheitnech an eclais-sin. Bidh cenn crabhuidh 7 bidh topzr ecna iarthair 

2205betha. [Bid din attaig do Gallazé 7 do Gedealaib].’ Roraid Sendz frisin 
n-aizgel: ‘As mithzg leamsa inní is mith¢g la Dia, ar is ed connaigim-si® dogres, 
inní is tol do Dia.’ La sodhain tocbhait na haingil leo he czsin lice cloichi 
for a mbidh [i]na shuidhi do Mhullach Fessi, cu rofhuirmit for tulaig aird a 
medon na hindsi, conuch de sin itá Ard na nAinge/ 7 Lec na nAinge/ a 

2210n-Inis Cathaig. Canait molad do Dhia isin maighin-sin .1. Sexdu 7 na 
haingz/, 7 lotar iarsin do shaigzd na piasda cusan inad a raibhe an péisd. 

O’tchualaan peisd iat, rocraith[a cend],7 adrachta guairi fuirre7 a gairbh- 

driuch, 7 ros-feg co hainserg ainniardhai. Nir bhó ciuin, cairdemaz/, cennais 

in fegad dorat forro, ar ba hingnad le nech aile da hindsaigzd ina hindsi [gwsin 

3215 dalla sin.] Doching dovo a n-andochum cotren 7 cotairptec’, cu rocrithnuigh 
in talaw foa cosaibh. Ba heitigh, anaithnzd, angbhuidh, adhuathmhar an 
mil doeirgg ann. [Ba sithiter a corp ailén na urclaide.] Airrter eich lé : rosc 
loindreck lasamail ’na cinn os sí feigh feochuir fichda fergach febhrach 
fordherc fuilidhe firamhnzs forluaimhnech. Ba doigh la nech is trit 

2220 notheiged a rosc intan roSilled fair. Da chois urgrana imremra foithe 
[i]ar n-airrter. Ingne iarnazdi fuirre doboingdis frasa teinedh asna hail[ch]ibh 
cloiche airm i cingdis tarrsa. Anal tenntidhi? le, noloiscedh ama/ gris. 
Midhbolg aice cosmhuil re bolg-sidhe. Ejithre muirmhil fuirre iar n-iartar. 
Ingne frithrosca iarnaidhi [fo. 21. a. 1] forra-saidhe. Nolomraitis forrusc in 
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talmhan leo in comuir notheighdis andeghaidh na piasta. IS cuma noimthi- 2225 
ghedh muir 7 tir intan ba hal di. Rofhiuchad didzu in fairrce ar mhéta brotha 

7 ara n[djeimhnggi intan nocingedh innte. Ni is n-etfaitis ethra, ni ténai 
uaithi dsin inall nech atfessed a scéla. O doroché iarum an péisd cufeochair 
c#sin maigin i mbui Sexdz, oslaicidh a craes cu mbó reill a hinathar [d’fhaic- 
sin] tar in croes docum in cleirgg. Dothocuib Send a laimh la sodhuin, 7 2230 
dobert sigzz croichi Cris¢[i]na haghazd!. Sochtais in pheisd iarsin, et isedh 

so raraid Senán tria: ‘ Atberim friut,’ ar sé, ‘ind ainm an Athar 7 an Maic 

7 in Spérto Nézb, facuibh an n-indsi-sea, 7 ni derna urchoit isin crich tarsa 
raghai na isin crich cosa ricfa” Luidh acedair in péisí la breithir Sendin 
asind ailén gu riacht Dubloch Sléi Collain, 7 ni derna urcéid do neoch 2235 
co rainic sin na iar rochtain, ar ni lamhair tec#?¢ tar breithir Sexdin. 

LOTUR dawo iarsin Sendn 7 na haingil for deisil timcheall na hindsi cu 
rancatay aris Ard na nAinge/. Iar coisecrad doibh na hindsi, doraidh 
Senán frisind aingel: ‘Is amhnus in muir fil imon indsi, ar doigh pops/ 
imnedach indti- “Gidh amhnas,’ ol in t-ainge/, ‘gebe manach co n-umla aayo 
craidhe raghws fri herlathar uaitsi ni baithfidir co tora cucat doridhisi.” 
‘Roir Dia duit,’ or in t-aivge/, “ni ba hithfernack iar mbrath anti dara ragha 
úir na hinnsi-si.’ 

[Is ann atbert in t-aingil in rann-so: 

Muir n-ard n-4inbtheach seoch a tzb 2245 
debrad nocha rigda dúil 

ní blais[fe] pendaid achké ecc 

intí tara té# a hdir.] 

O ROclos fona tuatha an scel-sin.1. Sendz do aitrezd a n-Inis Cathazg 7 
d’innarba na péts¢e aisdi, O Rocuala immorro Mac Tail, ri Hua Figeinti, an 2250 
scel-sin, rofherguigh [gumor,] 7 is ed roraidh: ‘Cia rolamhair,’ ar se, 
‘aitred mo thire-sea cen deoin damh?” Faidhzsa rechtaire uadh cu roghaibh 
ar braitribh Sendix .1. ar Chel 7 ar Liath, co ndingbhaitis a mbrathair donn $ 
innsi. Lotar-saidhe don indsi co Seadn, 7 doraidhset fris: ‘IS dot 
breith-si asin innsi-si thancamzr-ne, [fo. 21. a. 2] ar rothubh ri Hua-Figennte 2255 
frind. Atbeir is leis an indsi-sea 7 innse Luimnigh olcena.’ ‘IS deimhin,’ 

ol Senán, ‘ni ba leis an indsi-sea, 7 ni ba mó a chuit dona hinnsibh olcena 
oldas mo chuid-si.’ ‘ IS deimhin, tra,” ar a braitri frissium, ‘is eicen duinne 
do bhreit-si asin indsi.’ Geibidh iarsin cechéar dhe a lámha 7 rotairrngit leo 
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aa6oar eicin taran carraic sis. Ba fergach didiu boi frissium, Czl oca sveing 
fris frisna clocha cur’brisedh uile. “Cidh tai,’ ar Cal fria Liath, ‘na tairrnge 
in fer-so maille frium?’ “Ni dhigen,’ ol Liath, ‘as aithreck leam a ndernas 
fris Da mad do dhenam gnima ele thista is amlazd [sin] dogenta. Cidh 
armadh ferr lat do thir diles do breith uait inas breith an gilla-so asin tír 

2265 nach leis? As usa lium[saJ], ar Liath, ' cidh facbhail na hEireww inás sárugvd 
ind fir-si.’ ‘ Ni ba heicez,’ ol Sendu, ' áir aitreabhfuidh do clann addiaidh 1 
an tír. In fer út charws an tír ni aitrebha fein na a claww dia eis, 7 bidh 
twsa nos-melfa.” Lotar iarum as, 7 facbhait Sewán ina innsi. Amal rosiacht 
Cal dorws a lis ind Ochtar Maigi Fochailleach luidh do dhianbhas. O't- 

az7oconnaic Liath inní-sin luidh co Sexdx arís 7 doghni aithrigi. Doraidh 
Senán [fri Liath] : ‘ Ni sechbhaidh dwat [indi doronaiss] cen zentaidh fria Cel, 
ar ni bhadh shia do shegz/ [ina Coel], 7 roba[d] didhbad do clazn.’ Doraidh 
Liath re Sendn: ‘In tibhirtery corp in truaigh ut cucat?’ ‘Ni tibirtey,’ ar 
Senán, ‘ar ní cubatdh a ainim ag Diabhul 7 a corp liumsa: ach? adnaicter 

2275 isin tulaig i torchair.” Rohadhnacht iarww Cal isin maigin-sin, 7 rodidhbat 
a class dia eis, 7 ata a thir la Sexdu. 

LUIDH davzo a rechtaire co Mac Tail, 7 atfet a scéla dho. Ba bronack 

Mac Tail dona scelaib-sin, 7 roraid: ‘IS saoth lium,’ ar se, ‘ in bachlach? ut 
do ghaba#?/ form ar éiciz.’ Adubairt a dhruidh frisin righ: ‘ Nirice a leasa 

2280 shnimh fort, ar dober-sa sén chuigi, 7 atbela no fuicfidh do thir latsa.’ Ba 
fxiléd in ri don aithiusc sin, 7 luidh in drai iarwm, 7 dobeir da chairpthech in 
righ i n-eccor for Sexdn, 7 scorais isin maighin ba togha lais isinn innsi. 
Luid iarsin co hairm [fo. 21. b. 1] i mbai Sevdz, 7 rochan brechta [i]na agasd, 
7 doraidh: ‘ Facuib an tir lasin sén-sa” Doraidh Senda [frisseom]: 

2285 ‘Doro at cenn do shena. 

is fortsa bus mela. 


ba at tru ce deilm ndina. 
is tusa not-béla. 


“IS treisi an sen tucvs-sa lim,’ ar Sendu, ‘7 is ferr mo dhan.’ ‘ Biaidh 

agagonf dia fesamur, ol in drai, “ár doghen-sa innowsa ní nack dingne-siu.’ 
‘Ni dingne-sa ní do maith etzr,’ ar Sendu, ‘nach dingen-sa. Cech olc 
doghena cuiridh Dia leamsa forcúlai” Dorat in drai doirche darsin 
ngrein conack faicedh nech aighedh a chéli isind innsi. Senais Senáw 

na dorcha co ndechatar as focéfoir cumba sol#s. Dorat an drai toirnich 
22957 Saignenu imdha 7 cumasc mor isind wer. Senais Sexdu sin uili, 7 

1 MS. addiaigh. ? MS. inbathlach. 
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berthe forculai. O nar’chumhaing in drai tra ní do Senvdu, luidh asind inis 

7 doraidh re Senán : ‘ Nachat-aicim-sea armochinn sunn intan tíos ariss.’ 
“Cidh theighi-siu?’ or Sesáw. ‘Il-leth téighim}, ol in dvai, ‘ni fhe- 
draissi 7 ni fheisir cun ticabh, [7 can dorrag do dócwm aris]. ‘ Ma rofhetar- 

sa, or Senán, ‘ni ticfa twsa aris ’san tir asa téighi?, 7 ni ba soinmhech duit 2300 
isin tir i ricfa” LUIDH as iarsin an drai la feirg, 7 dolbhazs chiaigh uime 

ar na haiceasda cu mbai i nDairinis .1. inis bui arbela#é Innsi Cathaig 
anairdhes. IS airi dochuaidh innti, [ardáig | co ndighsedh i formnai a dhana 
innti, 7 cu rothochuiredk demhna dia fhoiridhin, ar nirlamhsat demhnai 
techfa dia fhoiridin indagaid Sendin. O rosiact tra an drai cu mboi isind 2305 
inis tic in muir tairrsi 7 baitter in drai cosa muintzr innti, conad hi sin 
Carrac na n-Druadh aniu. Atces do Mac Tail an dvai do bhadhadh, 7 
rofhergaig de cohadhbhal. 

Bol dazo intansin comhdhal forsin righ i Corcamruadh. Taraill lais co 
hInis Cathaig, 7 raidhis fria Sendn: ‘IN tusa gheibhes mo thir frimsa 2310 
ar eicin, 7 romharbh mu drai? IS deimin bidh inann adnacul daib, áir leicfiter 
cloch fot braghait i fudhomhuin na fairrgi do dighuil 9 fort in gnima doronuis.’ 
‘Ni leat a chomus,’ ol Sendn. Doraidh dovo an ri [fo. 21. b. 2] fria Senda: 
‘Na tiaghat mu eich i mudha $ ocut.’ ‘Ni ba misi bus echaire duit,’ ol 
Senán. ‘1S chugxtsa tucus-sa mo eocha cu tisar dom thuras.” ‘IS tualazug 2315 
Dia, or Seaán, ‘connach ticfa-sa arís is-tir-sea, 7 cuz na ris cenz do sheta.’ 
Sluicid dano in talam na heochu isin maighin a mbatar [intan sin], i bhFán na 
n-Each, a n-iartvr Innsi Cathaigh. Dohindised don righ innisin, 7 ni ba 
ferdi lais a menma. ‘Nir’choir dat, ar a mac frisin righ, ‘a ndene frisin 
cleirech, 7 dofhetamur doghebha digaz/ fort ind.’ ‘Ni mo lem a brigh,’ ol 2320 
in rí, “inas cura mhzl lachtnai.’ ‘Gin ghub nertmwr, sin,’ or Sendn, ‘as 
tualaing Dia co ticfa h’aided-sa® dhi, 

Luid iarsin in rí i cenn t-seda la feirg 7 diumvs. INtan davo rosiacht 
cu mbai oc imteché ra tabh n-aille i tuaiscévt chriche Baiscind, foceérd in 
cura mhzl lachtna bedhg fo chosaibh na n-ech batar fon carpwt, co ndernsat 2335 
na heich cuclazgi moir fon carpv£ roim in cxirig, cuz rala in rí asin carpv4 
cur’ben a cenn fria cloich, co n-eipilt de, 7 co n-dechaid la miscaidh Senudin 
fo dhimbuaidh martra docum ithfrinn isin maigin-sin, la dilsi a thire do 
Senán ó sin imach. 


1 MS. teidhim. 3 MS. teidhi. 8 MS. didhuil. 
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2330 LUIDH dawo Dondan mac Leith, dalta do Sendu, 7 da mac becu batar ic 
leighiunn [i]maille fris do bhuain duilisc leis ar tír. Beridh in mhuir a nzi 
uadha, cu na búi oca nzi arcenn na mac, 7 ni raibhe noi ele isin innsi do 
cabair na mac. Robaidhit dazo na meic isin carraic. Tuctha davo a cuirp 
arnamharach cu mbatar i tracht na hindsi. Tancatar [domo] a tuistidhi co 

2335 mbátar isin tracht 7 dochuindighset a macu do tabazrt doibh a mbethazd. 
Doraidh Send fria Dondan: ‘ Abair frisna macuib eirghi dom acallaim.’ 
Roraidh Donnan frisna macuibh: ‘As ced duibh eirghi dh’agallatshk bar 
tustidhi!, ár itbe¢y Senán fribh.’ Atrachtatar fochedoir la forcongra Sendin 
[forru], 7 doraidset fria tuistidibh?: ‘IS olc doronsaidh rind, [oc]ar tabazrt asin 

a340tir rancamar.’ ‘Cid armad fherr libsi,’ ol a mé@¢hair friusom, “anadh isin 
tir-sin anas tuidech? cucaindne?’ ‘A mhdfhair,’ ar iatsom, ‘gia dobertha 
cumachia ind uile dhomwsw duinne, 7 a aibhnes 7 airphiteadh, robudh inann 
linne 7 nobhemis i carcair [fo. 22. a. 1] ic feghain bheith isin bethaid 7 isin 
tir rancamur. Na fuirghidh sinn, áir is mithég linn rochtuin arís an tfri asa 

3345 tancumar, 7 doghena Dia fornne cova bia ar cuma foruibh d[í]arneis.” Doberud 
dao a tustidhi! deonaghadh doib, 7 lotar aroen ra Sendx docum a reclesa, 7 
doberur sacarbhuic dhoibh, 7 tiagazt docum nimhe, 7 adnaicter a cuirp 
a ndorvs in reclesa a mbai Sendn. Et it eat sin cétmhairb rohadhnacht a 
n-Inis Cathazg. 

2350 TANCATAR dano Brenaind 7 Ciaran cu roghabsat Sexdn do anmcharuid 
doibh, ár ba sine inait fein, 7 ba huaisli a gradh .1. espoc Sexan, 7 sacairt in 
dias aile. Ni raibhi dazo biadh indairithi isin coitcenn intan dorfachtadar. 
Robhatar dao tredhenzs cin bhiadh id, zigeda* 7 mhuinnter, 7 ni thoract 
biadh o neoch. Rohindised dowo do Nechtain Cennfhada, do righ Ua- 

2355 Fighennti, Brenainn 7 Ciaran a n-Inis Cathair oc acallatm Senain, 7 ba lan 
a treidhinzs cen biadh. Roraidh Nechéain fria rechfaire: ‘IN tairnic ocut 
fur na fleidhi* oca rabhadhuis denumh damsa?” ‘ Tairnic,’ ol in rechéaire. 
“Beir lat culeir do Seudnz cona xigedaid5 fileat cin biadh a n-Inis Cathazg.’ 
Doronad amhlazd sin, 7 tainic in ri fein cu mbai i purt na hindsi, ár ni 

2360 lamhair in ri techkfon purt cen deonugad Sendiz. Rotaispenad in fhled don 
choic, 7 rofuc leis cu m-bui isin cuicind. Rothochuired na cléigh dano 
d’agallaim an righ cu port na hindsi, 7 iss ed roraidh friu: ‘IS eadh is ail 
damh mas airichthe mo dhuthrach? curub airichthe mo manche la Send.’ 
Slechtuid Nechéain doSendx intan sin,7 roudhpair[é¢fein]conashil [i]nadhiaidh® 


1 MS. tustighi. ? MS. tuistighibh. 3 MS.zideda. * MS. fleighi. ° MS.zidedazd. * MS.dhiaigh. 
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i mbithdilsi cu brath do Dia 7 do Sexdn i bhfiadhnaisi Brenainn 7 Ciarain. aa6s 
Doratsat na cleirse iarsin bennachtuin for Nechtain 7 for a shil cein nocom- 
alldais reir Sendin, 7 doraidhset [na clérig .1. Brénaind 7 Senan,] ná roissed 
righi na airechzs na feibh thoch#sa inte do shil Nechtain na dingned reir Sendix. 
LUID iarsin in ri dia cvich, 7 berid bennachtain [fo. 22. a. 2] ona noebhuibh!. 
Tancatay dano na cléirigh [do]chum a reclesa, 7 robennachsat in fhlezd thucad 2370 
dhoibh. IS annsin doraidh Brezainznz: ‘As deimhin, ol se, ‘ biaidh diga/ 
Dé ibhus 7 tall forsinti tomela torad zine 7 urnaighthi Sendinx codeolaidh 
intan is damhsa a caithium 7 Ciaran na rocomarleiced co -dernsam a luagh 

do zine 7 urnaigthi artus.’ 

BLIADAIN tarta móir tháinic ann iarsin. Acainit a mwainter re Sendn 2373 
bezth cen usce occu. Tainic iarsin aingel De do acallaizm Sendin iar n-er- 
naigthi dó ina iarmheirghi, 7 is ed atbert : ‘IS mor acainit do maintir friut 
bheith cen uisqui [ac,v.] Eirigh co n-accamzr in bhaile i ta uisgwi i bhfoczs 
doibh.” Adrachtatérfocétoir Seaán 7 in t-ainge/,7 dochuatar cusin maighin i ta 
in t-uisci inniu. Doraidh in t-aingel fria Sendn: ‘ Tochuil sunn,” ol se. 2380 
Geibhidh cuaille cuill bui i comhfhocus dó, 7 tochlazd an talam ama/ roraidh 
in t-ainge/ fris. Amal roclaidheadh Sendx doglanad an t-aivge/. Doraidh 
an t-aingel: ‘As lor a dhoimne thochlai, ni bhia urcra ar uisci isin tiprait-si 
cein bias aitrezd isin cill-so, 7 icfaidh cech ngalar doberthar cuici.’ Saididh 
dazo Senan an cuailli bui [i]na láimh for bru na tiprat cu raghaibh talaz 2385 
focéfoir. Ambhuil advachtatay na braitri ar maduin confhacatar an tiprait 
lan d’uisqwi 7 in bili cuill for a bru. 

FEACHT ann luidh Ciaran d’agallatm Sendin cu tarla clamha dhó in 
Ochtar Sceith. Gabhsat ailgiws de cu tart a chasal doibh. Luidh iarumh 
ina enshnaithi cu mbui for bru na hindsi athuaidh. Rofaillsiged do Sendn 2390 
Ciaran do beith isin phurt. Berur dazo nzi cen chodhuil arcenn Ciardzz, 
ar ní raibhi noi eli isin innsi [nobértha foracend]. Luidh Sendx cu mbui 
isin prt, 7 a chasal leis foa coim da thabairt do Ciardm, ar na budh im- 
dergad do bezth cen cochull. Ama dorocht Ciardz in port doraidh 
Senán la faitbedh: ‘ Ciardn cen cochull, or se. “Bidh gairit mu nochta, 2395 
or Ciaran, ‘ita casal damh fot coim-si.’ Gabuidh Ciaráw [fo. aa. b. 1] 
in casal uime, 7 is amlazd sin tancatar cusan recles, et is e sin casal Ciardzx 
infu. 

BRIGHIT ingen Con-cathrach de Huaibh maic Tail, nebh*-ingen ógh, 


1 MS. noemhuibh. 2 MS. nemh. 
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2400 gabhais reicles i Cluain Infide for bru Shinna. Robui aiciside casal i 
n-almsain do Sendn, 7 ni bhui aice techéaire leis, co nderna cliab bec do fhleas- 
caib cuill 7 co tart cuznach friss, 7 co tc an casal inn, 7 cu tard a rizde 
do chuinghidh shacarbaice, 7 foceérd iarsin in cliabh for Sinainn, 7 atbert: 
‘As ced duit sin do breith let co hInis Cathaig.’ IN la iarww rainic in casal 

2405co hInis Cathaig raraid Sesáw fria deochaiz: ‘Is cead duit ma fogheibhe 
ni isin traigh a tabhuirt lat.’ Luidh in deochain co bhfuair in cliab isin 
traigh, 7 dobezr leis co Senán. Benaidh as in casal 7 nus-geibh Senda uime. 
Doberar íarsin da cloich t-salarww isin cliabh cétna, 7 doberar in rinde co 
sacarbaic, 7 cuirter for an uisgvi cetna, 7 doraidh Sendn fris: ‘As ced duirt 

241080 do breith cu rothaispenu an rinde 7 an salavn cu Brighit, cu Cluain 
Infidhe, 7 [co tarda] in salann aili do Diarmait, co hInis Clothrann.’ O ra- 
siacht in cliabh co Cluain Infidhe, luidh Brigid chuigi 7 geibhidh chuice as 
an rinde 7 indara salanz. Dobeir sruth Sinna beim uaithe forsin cliabh 
co[nid] farcuibh oc Diarmazt a n-Inis Clothrann. Doghni dao Brighit 7 

241g Diarmazé¢ altughadh buidhe do Dia 7 do Sheanan iarsin. 

CANIR craibhdech, nebhdégh! do Benntraighe deisceirt Eireww, gabhuis 

disert ina crich fein. Bai adaig? ann iar n-iarmeirghi oc ernazgthi co tarfas 

di cealla Eire uili, 7 tor teincd da cech cill dibh docum nime. In tene 
thurgaibh a hInis Cathase as í ba mó dibh, 7 ba hedrochéa, 7 ba dirgha 
a420docum nime. ‘IS cain in recles ut,’ ar si: ‘iss ed ragat-sa cvrub aice bias mo 
eiseirgi. Tainic roimpi accfair cen eolus acht in tor teined atconnaic oc 
lasad cen cumsanad etry la 7 aidhchi® [inafiadnaisi] co torach? cuice. O 
dhorocht immorro cu m-bai for bru Luimnigh andes luid iarwa [tar muir] 
cosaibh tirmaibh ama/ bid ar talamh [fo. 22. b. 2] réidh, cu mbai i pzrt 

2425 [Innsi Cathaig. Rofhidéry dazo Senán inní sin, 7 luidh cu mbui isin pzrt 
aracind, 7 feruidh failti fria. ‘ISs ed dorochtzs-sa,’ ol si. 

‘A Chanir, eirigh, ol Sedu, “docum mo mdthar do shethar fil isin indsi 
út tair, co nderntar h’dighidhech¢* ann.’ 
“Ni hedh dorockfamar, ol Canir, ‘acht is aire dorochtus, conam-raibh 

2430 aighidhec// 5 latsa isin indsi-seo.’ 

‘Ni thiagat mna a n-indsi-sea,’ ol Sendn. 
“Cid dia ta latsa sin?’ ol Canir. ‘Ni messa Crist, ar ni lugha thainic 
do thathcreic ban inás do thathcreic fher. Ni lugha roces ardaigh ban inás 


1 MS. naemhégh. $ MS. agaid. 5 MS. aighthi. 
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ardaigh fher. Robhatar mná oc uma/oid 7 oc timterecht do Crist 7 dia 
aps[tlala#d. Ni lugha, dao, thiaghuit mna isin bhflaith nemhdha inait fir. 2435 
Cidh, dazo, arna gebhtha-sa mná cucat at indsi?’ 

‘IS talchar atai, ar Senán. 

“Cidh on,’ or Canir, ‘in roa inní connaigim', inat mo thzibh isin indsi-sea 
7 sacarbhaic uaitsi damh ?’ 

‘Dobé&thar,’ or Send, ‘inat eiseirghi dwt sunn for bru thuindi, 7 is ecal 2440 
lim in mhuir do breith do taisse as.’ 

‘Rom-bia-sa la Dia,’ ol Canir, ‘ni ba hedh toisecck bévas an mhuir as 
don inis in maighin a mbiu-sa.’ 

“IS cet duztsi, tra,’ ol Send, “techt a tir.’ 

Ar is amhlaid robui sisi cein robatar oc imacallazm, 7 si 'na sesamh 2445 
forsin tuind, 7 a trosdan fo a bruinne ama/ bidh for tir nobheth. Tic iarum 
Caneir for tir, 7 doberur sacarbhaic di, 7 teit docum nimhe [focé¢dir].  Roir? 
Dia Canir cibe thaidhles a recles ria ndul for in muir ni baithfider nogu 
ti aris. 

IS lia, tra, tuirium 7 aisneis a ndoroine Dia do fhertuibh 7 do mhirbuilzd 2450 
ar Shenan, ar ni fhil nech dia tissed a fhaisneis uile, acht mina tissed aingel 
Dé dia fhaisneis. IS lor tra in bec-so dhibh ar deismirech¢.1.a betha 
inmhedhonacé, a airbhirt bhithbhuan cech laithe, a umhla, a chennsa, a czin- 
fh[u]arraighi, a ainmne, a ailgine, a dhesheirc, a trocuire, a dhilghidhche, a 
wine, a apstanait, a ernaigthi, a frithaire gresach, a menma indfhethmech in 2455 
Dia dogres. Ni fil nech dofhe¢fad a innisi acht neck o Dia. 

[fo. 23.a.1] Bat[ar] ile tra buadha Sendix. Ba hé in topzr glainide triasa 
nighter ind uile popzz/ roerb Dia fris do glaine a fhoircetail. Ba he, davo, 
in nell nemhdhai triasa bhfursanntar talam na hecalsa 7 anmunna na firen o 
brzn a forcetuil co n-astudh sualach. IS hé, dazo, in locrann órdha rohadnad 2460 
on Spéfrut Noedh triasa teichet dorcha cizudh 7 targabhal a tegdais Eculsa 
Dé. IS é in barc bithbhuadhach berius sléghu na firian tar ainbhthine in 
domzin cu tracht na hZcalsanemhdha. IS é so in fetal [.1. mincuis] coisec- 
artha in Righ nemhdha dogni sidh 7 set 7 cora eturro 7 meic dhaine. ISe 
so mer 7 rechkéaire 7 ronnaire rofhaidh an t-Airdri nemdhai do thabhuch 2465 
cisa sualach 7 sognimh do ilclannuibh Gzidhil®. IS é in lia loghmhar o 
cumhduighter an richedh nemhda do sloghuibh na talmaz. IS é in leastar 
glan trviasa ndailter fin breithre De dona popluibh. IS é in morbviughaidh 


3 MS. conaidim. ? MS. Rofhir, with a punctum delens under fA. *° MS. Gaighil. 
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sona sofhoircetuil noshasadh bochta 7 nochta. IS e gesca na fir-fhinemna 
2470 tuaraidh bheathazd7 sasad don domox. IS e in fir-liaigh icas gallra 7 teadma 
anma cech dhuine irisigh isin eclazs crisfaidhe. 

O ROchombfhoicsigh tra laithi a eitseacta in noib 1-sin .1. Senan, ’ar 
n-íc dall 7 bodhur 7 bacach 7 amhlabhar 7 gacha haimhreidhi arcena, IAr 
fothugud cheall 7 recles 7 mainistreach do Dhia, 7 iar n-oirdnedh indtibh-sein 

2475 espoc 7 t-sacart 7 zs gacha graidh arcena fo ongad 7 coisecrad 7 bennachkadh 
tuath, tainic ina mhenmaiz do Sendn teckt do dhenam ernaighthi oc relcibh 
Cassidain a aidi 7 sethar a athar .1. Scath craibhdheach ingen Dubhthaigh. 
Luidh iarss i leth-sin 7 aidhleadh leis co Cill [E]ochaille d’ acallaim ingen 
Neir robatar ann .1. nebhogha? craibhdecha roghabhsat caille fo láimh 

2480 Sendin 7 robatar for a anmcairdivs. Aijilit-sidhe dazo do Sendn co tardta 
corp manaigh umhail dá mhuinntzy cucasomh ‘da adhnacal ocainn co rabdais 
a reilce oc ar n-imcoimet.’ ‘Dobéthar cucaibh [eiccin],’ ar Sendx,‘nech dia 
targha bar n-imcoiméf na bídh a shnim foruibh.’ [fo. 23. a. 2] Ceileabhraidh 
iarsin dona noebhéghuibh 3, [7 té#] 7 doghni ernazgthi oc reilcibh Cassidain, 7 

2485 tic arís cu torocht in sceich fil isin adh re cill Eochaille aníar. Cu cuala 
annsidhe in guth fris dona nemhaibh, 7 is ed roraidh: ‘A Shendix noeibh*! 
tair docum nimhe. Dofhrecair Sendn, 7 ised roraidh: ‘Cex,’ ar sé. Deisidh 
focéfoir isin maigin-sin. IS annsin rotocbait aingil De Martan o Toirinis 
i neoll nemhdha, 7 fuirmidhset isin maigin a mbui Sevdz, 7 dorat comna 7 

2490 sacarbaic dhó. Amar thairnic dó sin rodheonuigh Dia rotocbaiset na 
haingil Martan manach isin neoll cetna cu rofhacuibset i Toirinis isin 16 
cetna. Roraidh dazo Senda fria mhuinntir: ‘Bidh mu corp-sa sunn cu 
mochtrath.’ Et faididk Senan a spiru¢ docum nime etzy airbhribh aingel 
for cuiredh na Trinoidi i medhon laiikl. marta. Bai dano corp Sendia innsin 

2495 co aramharach 5, 7 gia theasta soillsi na grene in aidhchi ®-sin uatha som nt 
theasta freacnarcus aingeal na soillsi neamhdha uathaibh. Tancater tra ar 
madain a muinter assan indsi arcenn cuirp Sexdin .1. Odhran 7 Mac Inill 7 
espoc n-luil 7 espoc Mula Segda mac Baith 7 na nocibh $ arcena, 7 roadh- 
naicit corp Sendin gu n-andir 7 airmhitin móir, 7 rwcsat aingil a ainim czsan 

2500 cumsanad suthain a n-entaidh na nxib'-Trvinoidi 7 muinnteri nime. Aitlim 
trocaire Dhé tre imptai Sendin co roisem in entuidh-sin*®. In saecula saecu- 
lorum. Amen. 


1 MS. noim. $ MS, nemhogha. 5 MS. noemhoghuibh. “ MS. noeimh. 
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Ate fea DIDIU A CUMAIR FERTA 7 MIRBUILI in craibhdhigh-seo 7 in 
forbhadh dorat for a rith mbuadha ibhos isin bith frecnairc: atfiadhar asos 
sin ar airfited anma na n-irisech .1. Findian mac Findtain, me Concraid, 
meic Dairchealla, meic Senaigh, mete Diarmada, [fo. 23. b. 1] meic A&%dha, 
meic Fherghusa, meic Aililla Taulduibh, meze Cealtchair, meic Uithechzr. 
In Findtan-sin, didiv, dordidhsem, tuc-side setig socenelaig, Teluch a 
hainm-side. Dorala cu mba alachéa isidhe! uadhasom. A n-aimsir a asto 
himtvuma co tarfas dí araili lasair theincd do dul ina beola 7 a tiachtain 
a ndeilb eoin edrvochta forcula for in conuir cetna, dula don eon co n-essidh 
for barr crainn, eoin 7 enluithi Leithi Mogha do thiachtain cuigi isin 
crainn-sin co n-asta uile acasom, a tiachtain in eoin il-Leith Cuinn co 
n-eissed annsidhe for barr chroinn ele. Eoin 7 énluithe Eirezx do asis 
thiachtain cuice cu ros-fhasta ocai. Atcuaidh didiw in aislzzgi-sin dia 
céli. ‘ Coimpert craibhdhech eicin fil ocut,’ ar se. ‘Scaram coimleapuid 
cein bhia-sa fon n-indss-sin.’ Doronsat amhlaid. Ni chaitheadh didiz 
Teluch fésin biadha inmarra acht luibhe ailghena 7 airera etroma, cu 
rogenair in ghein buadha sin. 2520 

Rugad iar#m inti noeib *-Finden cu hAbban mac Hui Chormaic cu rom- 
baist. Batar didiu da thopar isin mag in ro baisted-somh, Bal 7 Dimbal a 
n-anmanna. Asan topzr dia n-ainm Bal robaisted-som amai/ ba cubaidh dia 
airilliudh. O roforbair intí noeibh §-Fhinden rucad co hespoc *, cu Fortchernn, 
cu rolegh salma 7 in t-ord n-ecclasda occa. Rofhothaig-siumh two, triasas 
hecalsa asa ghillech? .1. Ros Cuire 7 Druim Fiaid 7 Magh nGlas. 

O rasiact imemorro co hes trichtaighi 5 luidh tar muir. Taraill co Tairinis. 
Fuair senoir aracind innti, Cemhan a ainm. Batar seal immalle 7 doronsat 
zntaid. Luid Finden iarsin cu Cill Muine. Fuair tvi suithe aracind annsin 
1. Dadid 7 Gillas 7 Cathmzl a n-anmanna. Robe fath a comthinoil asao 
annsin, cosnum cennachta 7 apdaine innsi Brefan ety dis díbh .1. etir 
Dadid 7 Gillas. Do brefheamh choitcenn rozntuighseatt eatarra Cathmheal. 


1 The first í seems in a later hand, 2 MS. noeim. $ MS. noeimh. 
* cohespoc in marg. I. $ MS. trictaidhi. 
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O’tconnaic ivzmorro Cathmhzl noebh!-Finden rofhegh cohinnfheithecd : [fo. 
23. b. 2] ‘Cia hinnithemh romhor,’ ar Daibhith fria Catmeel, ‘ dobevi forsan 

2535 oclachk n-anaithnid dodechaid isin tech?’ ‘Rath mor,’ ar Cathmheal, ‘ airi- 
ghim air.’ ‘Ma ata, ar Daibhith, ‘rath fair, labradh innossa asin bérla 
brefnach et etercertad in caingin ima taim-ne.’ Dorat Finden airrdhe na 
croiche tara ghin, 7 rolabazr asin mbrefnais amai/ bhud hé a berla bunazid, 
et dorat an indse do Dazdid ar senserecht. 

2540 Luidh iarsin Finden 7 Cathmhel 7 Dazdid 7 Gillas d’agalduim righ 
Breatan do chuinghidh inaidh reclesa fair. Atbert saidhe na raibe oga. 
Atbert cohessomain immorro araili duine istigh: “Madh ail,’ ar se, ‘dona 
clerchzd, cuiret ass in loch mor-sa imuich a toebh in duine 7 denat recles 
doibh ’na inat.’ ‘ Diandeynat-somh sin,’ ol in ri, ‘ rot-biat cidh an dunad-sa 

2545 la toebh inaidh in locha.” Luidh Finden ismorro 7 aithinne 'na láimh co 
rathum isin loch, cu rotheich roime isin muir: cu romorad ainm De 7 
Finne; triasin moirmirbud/-sin. Rohedpartha tra na feranna-sin do Dia 7 
d’Fhinniaz. Dorat-sidhe iat dona sruithibh Bretnackaib batar malle fris. 
Rofothaiged tri cathracha ocuside inntib. As dibsidhe Lann Gharban (mo 

assoGabran) aniu. Bui imorro Finden .xxx. bliadue oc foglaim immalle fris- 
na sruithibh Bretnachuibh batar malle fris. 

LAA n-zn ann lotar manuigh isin caillid do bhuain chrann ’chum 
ecalsa. Ni roleicset Finden leo ar chadhws dó. Tainic in secnap taraneis 
co Findén, co n-ebert friss: “Cidh rombai, or se, ‘na dechadais isin caillid?’ 

asss Cidh o chianaibh, ar Finnén, ‘ atberthea frind noraghmais: intan dano 
atberur frind noragam acht fogabhur a comadhbhur dhún.” ‘ Atat,’ or in 
secnap, ‘da 6gdhamh amuigh isind achad ; timairc-si lat iat 7 eirg isin caillid,’ 
Luidh Finné& leo isan caillzd, 7 ba he feidhm toisech doriacht an eclazs a 
fheidhm. Ni fes zmmorro dil in t-secnap rota-cursaigh-seom. Romorad 

a560ainm Dé 7 Findéin tresin moirmirduil sin. 

FEACHTUs tancatar Saxain d’innarba (no d’innred) Brefnach. [fo.24.a.1] 
Rogabhsat longphort i tabh shleibhi aird. Dochuatar Brefain i muinighin 
Findein im chuinghidh osaidh doibh o Shaxanchazd. Luidh Fé forsin 
n-umuloit. Doratsat Sachsain era fair. Dorat Finen buille dia bachazd/ 

as6s isin sliabh, cu torchuir in sliabh for Saxanchazd, cuna tno fer indisdi scel 
dibh. 

TAINIC iarsin tocra do Fhinnen dula do Róimh iar forbhadh a fhoglama. 


1 MS. noemh. 
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Tainic aingel Dé chuigi co x-ebert fris: ‘A ndobertha dhuit icc Roim,’ ol 

sé, ‘doberthar ibhos. Eirg 7 athnuidhig iris 7 creidium a n-Eirw tareis 
Patraic. Dodhechaidh iar, Finunéu do thoil De dochum nEirezn. 257° 
Luidh Muiredach mac AEnghzsa ri Laige dochum puirt ana frithshet co n 
dofhuc foramhuin a tri huidedaib tarna tri hathu! roptar nesa don phurt. 
Annside atbert fer do mhuinntzy in righ: ‘Is tromdai atai, a cleirig, forsin 
righ.’ ‘Easpach sin,’ ar Finuéz,‘ ar in lin fechtws nom-gebhudh-sa for a 
mhuin nobhiath in lin righ sin for an cuicéd dia shil. Uair as fotri dao, ar 2575 
se, ‘nom-gabh, gebuit tri rig dia shil coiced Laigen. Robennach Finnén 
iarsin Muiredach bhadein, 7 atbert: ‘ Amaz/ fuair, ar se, ‘mogh De failti 
ocut, cu bhfaghbhu-sa fzilti ac muinntiy nimhe i Tir na mBeo. Robennach 
dazo broind a sheitche co ruc-side mac sainemaz/, Eochuw a ainm .1. athair 
Branduibh? iarsin. Atbert in ri re Fizdcu: ‘Gebe inad, ar sé,‘i Laighnib a580 
bws maith lat doberthar dhuit do dhenam do reclessa.’ Tainic aingel Dé 

ria bhFinnen cwsan sliabh danad ainm Condal. Roimchuirsef aingi? Dé hé 
cona mhuindtzr i n-adhaigh °-sin do mhullach in t-sl¢di isin glinn ba nesa dhó. 
Atbert-somh isin maduin ria maiutir techt isin caillzd do bhuain crand do 
cumhdack reclesa. Dodhechazd zn dibh cuicisivm arcula, 7 geg do abhuill ass. 
cona torad ’na láimh. Luidh-siumh amalle frisside cusan inadh i m-bai in 
abhall. ‘ Dentar,’ ar essium, ‘in recles isunna.’ Dia mbater forsna briathrazb- 

sin co n-fhaccatary chuca Bresal mac Muiredaig 7 Cremhthann espoc a 
bhrathazy. Luid Breasal co raghaibh [fo. 24. a. 2] coslatva laimh in 
cléirzg do deoin in espwc. Feargaighter iarum in clévech, co ndebairt: ‘In asgo 
lamh,’ ar se, ‘ rosinedh do dlomad damsa, resiu $ dorua in trath so imarack 
ind ingnibh seabaic, curo fuirmidtey am fhiadhnaisi. In t-espoc dano dia 
ndernadh deoin, ni ba hard a congbhail isna talmazdaibh, 7 ni festar cidh 
inadh a eiseirghi.’ Tangatar ismorro Osraighi 5 for creich isin tir ’arna- 
mharach. Luidh Bresal dia fuapairt, cu romarbad and, cu tucad lasin seabac aso. 
a lamh, co rus-fuirim i bhfiadhnuse Fr, cu romérad ainm De 7 Finnein 
don mhdoirmhirbzz/-sin. 

TAINIC iarsin Muiredach athair Bresail, gu tard do Fizaéx in magh as 
radlomh Bresal dó. Roleasaiged laissiwm, covad he Achadh Abhall anfu. 
Bai-sium .ui. bl? dec isin inad-sin oc foghnum don Coimdid na n-dula, 2600 
co ndebert an ° t-ainge/® fris: ‘Ni hé so inadh h’eiseirghi, ar se. ‘ Bid he 


1 MS. hachu. 2 ¢ i. athair” and the i of ‘Branduibh’ are inserted in a later hand. 
8 MS. aghaidh. $ Interlined in later ink. $ MS. osraidhi. $ in margin. 
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cena inadh do comdhala riat mhanchuibh il-lo bra¢ha:’ conudh desin ita Sliabh 
Condala .1. slab comdhala Finnein ria manchazé il-lo bratha. 
Ceileabhraidh Fine iarsin dia mhanchaid 7 tainic i crich Hua- 
a6o5nDunlainge. IS annsidhe roedhbair in ri Coirpri Mugna Salcain dosum. 
Bui-sivm se bltadzi annsidhe. Tainic iarsin co hAchad Fhiacla : annside do- 
rochair fiacal! asa cind-som, cu rofholaig i muine dresa. Ic tiachtain 
doibhsium iarsin as cunaitchetar na braithre uadh comwrtha 3 d’facbhail 
acu, cu n-debairt-seomh friu: ‘ Eirgidh, ar se, “cwsin muine ndreasa ut 
a610 atciche, 7 tucaidh as in fhiacuil forfacbhassa ann.’ Dothiaghat iar, 7 
fuaratur in muince ar lasad, 7 tucsat in fiacwz/ leo, 7 is uaithi rohainmniged 
in baile .1. Achadh Fiacla. 
TAINIC iarsin Finnen cu Cill Dara co Brighit, cu mbui ic tiachtuin leiginn 
7 proicepta frire. Ceilebrais iarsin do Brigit, 7 dobre‘ Brighit fainne oir 
a61sdho. Nir’bho santach-som imon szegz/. Ni roghabh in fainne. ‘Ce no 
optha, ar Brigit, ‘roricfea a leas. Tainic Finnen iarsin cu Fotharta 
Airbrech. Dorala uisce do. Roinnail a lamha asin wsqzi: [fo. 24. b. 1] tuc 
lais fora bhais asan uisqvi in fáinne targaidh Brighit dó. Táinic iarsin 
Caisin mac Nemain co feilti moir fri Finden, 7 ron-eadhbair fein 
2620d6, et roacain fris rí Fotharta ic cuinghidh oir fair ara shzire. ‘Cia 
mét, ar Fan, ‘connaigheas*?’ ‘Noghebhudh uingi n-oir, ar Caisin. 
Rothomhuis sé iarsin in fainne, 7 frith uingi oir‘ ann. Dorat Caisin hi ar 
a shziri. 
TAINIC Findéx iarsin tar Bóinn co hEiscir mBranain, ait ita Ard Relec 
a62ginfu. Rofothaig eclais isin maigin-sin. Tainic duine etrocar chuigisium, 
Beth a ainm. Atbert frisin cléirech na biat isin maighin-sin. Roberthea 
a rosc uadha achedoir. Doroine aithrigi iarsin 7 tucad dó arís a shuili. 
Crech dodhechad an inbhaid-sin a Feruibh Tulach sech recles an 
cleirzg, co tarla d'áraile gilla don creich cu n-dechaid i sorn na hatha bui i 
a630focus in reclesa. Rofaillsiged do Finnc# innísin. Luid-side 7 aidhme in 
berrtha leis, cu rocoronaighedh aca in duine-sin íon n-ecosc n-eclasda, cu 
rolégh ac Finn, co tart gradha fair iarumh, couad he espoc Senaigh .1. 
cetna comharba roghabh iar Finnén. 
FEACTUS d’Finnen oc glanad thiprat oice. Tainic aingeal cuigi co n-eba;rt: 
2635‘ Ni he so inad na tiprat.’ ‘(Do)beruinn,’ ar Frnndén,‘ gusan inad a ndlegur.’ 


1 Interlined. * Interlined in place of afhiacuil, which is cancelled. * MS. conaidheas. 
* The words 7 frith uing? oir are interlined in a recent hand. 
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Luidh in t-aingel roim Féwew seal soir on eclazs gu rofoillsigh dhó inadh 
na tipraiti'. ‘A mo coimdhi,’ ar Fan, ‘in sethar-sa doronsam-ne o 
chianuibh cidh bias de?’ ‘Cibe tara ragha in uir roclaidhis,’ ar an t-aingel, 
‘dogeba trocaire on Coimdhid.’ 
TANCATAR iarsin no€ibh? Eirezz cucasom as gach aird d’foghlaim eccna 2640 
oca, cu mbatar tri mile do nzbuib? imalle fris, conad dibhsidhe rothogh-sum 
na da airdespoc dec na hEirenn, amail dofhindat ind eolaigh. Oczs 
atfiadhat ind eolaig 7 na scribenna comna dechatd nech dona tri mhile- 
sin uadhasom cen bhachail no soiscé/ no comartha suaichnidh eiccin, 
cunadh impaibhsin rogabsat a reclesa 7 a cathracha iardain. 2648 
FEACHTUS rofaidh-sium a dhalta .1. espoc Senaigh, do taiscelad for lucht 
a Scoile dws cidh doghnitis. Ba sain, tra, an ní ica bhfaghbhaithe cach 
dibh, acht battis maithe uile. Frith, tra, Colum mac Crvimhthain 7 a lama 
a sinedh [fo. 24. b. 2] úadh, 7 a menma indithmheach a nDia, 7 eoin oc 
tairisium for a lamhu 7 for a cenn. O’tcuas do Fhinnen innisin atbert : 2650 
‘Lamha ind fhir-sin,’ ar se, ‘dobera comwww 7 sarcarbhaic (sic) damsa frisna 
déidhenchu ¢,’ 
TAINIC aiszgel De co Finné: co n-ebairt fris: ‘Ni he so inad th’eis- 
eirghe, ar biaidh duine maith dot muindtir i sund 5. Tainic ainge/ co Findén, 
cu Ros Findchuill, is eisidhe Les in Memra inniu, Ann sein gabhus Finny 2655 
in fersa fathachda, Hec requies mea $. Annsin tainic Fraechan.drui adocum- 
som. Rofhiarfocht-sum: ‘In ó Dia,’ ar se, “ata dhaitsi in fis fil ocut?’ ‘A 
fhromhudh dzztsi, or Fraechan. ‘Abair cetamus, ar Findén, “inadh mo 
eiseirghi-sea. Atcim a nimh 7 ni fhaicim i talmazz.’ Atracht Finnén. ‘In 
t-inad asa n-errac/ fair inndsa, or Fyaechan, ‘is as adveis do mérdhail bratha.’ 1660 
TANCATAR iarsin a dha shiair co Finnéz .1. Righnach 7 Richenn, 7 a 
mathair .1. mathazy Ciarain, cu ragaibhset i Cill Righnazgi. Luid Frnncu 7 
Ciaran dia torruma. Batar na caillecka oc acaine bezth cen usce. ‘A choimdhe, 
ar Finnén fria Ciaran, “cait i bhfhuighbhium uisqvi doibh sut?’ ‘IN budh 
leasc latsa,’ or Ciaran, ‘eirghi asan inad i tai?’ Atract Finnén. ‘ An t-inadh 266, 
asa reirghis,’ ar Fiznéu,‘as é inadh na tiprat. Rofhiarfocht Finncn do Righ- 
naigh cindws bai in chaillech a mdthair. ‘ Ni cumang ar nd(ul)" i naicsighudh 5 
di ar tromdhac? a hanala.’ Roimderg cumor imon cleirech 7 atbert-somh: 
1 From ‘(Do)beruinn’ to ‘tipvaiti’ (inclusive) is in the lower margin. * MS. noéimh. 
*MS.nemuib. ‘ MS. deighenchu. 5 From Zainic to sund (inclusive) is in the upper margin. 


* MS. requies cam me. 7 In lower marg. ® Between # and a a dotted / interlined 
in a recent hand. 
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‘In Coimdhe,’ ar se, ‘airchesas cecken don chinedh dzna dia hairchisect !' 
2670 Luidh Righnach iarsin dia taigh. Fuair a mé¢hair n-dghshlain' la breitzr 
in noeib :. 

Molad thuc Geman? maighister fechtus donti noibh *-Fhinden, iarna 
dhenum tria rithimm. “Ni hór tra, ná airget, ná étach loghmar,’ ar Gemaz $, 
‘chuingim-si fort ar an molad-sa, acht oen ni, ferann bec fil ocam, is he 

2675 étairthech, co ndernta-sa ernuighthe curub toirthech.’ “IN t-immann do- 
righnis,’ ol Fesncx, ‘geibh ind uisqzi, 7 sreith in t-uisci-sin tarsin bhferann, 
7 bidh toirthech.’ Dorighnedh samhlazd, 7 ba toirtech in ferann. 
CRAND leimh bai ic Ruadhan Lothra, crann o sileadh linn shomblasta 
fora faghbhudh cach in blas ba maith lais, conad de nolesaighdis na manazg 
a68o na hdighidh, conadh do sin [fo. 25. a. 1] batur manuigh Eirez2 ac togra 
gu Rúadhan. Tangadar a dhaltz co Five, cu mbatar ica acaine fris a 
dhaltada ica fhacbhail. Ron-gdaidetar im dula leo co Ruadhan cu mbeth 
Raadan i coitchinne mbethadh amaz/ cach. Luid Finnen immaille friu gu 
Lothra. Ba hedh toissech dochuatary cvsan crann cu tard Finndcn crois dia 
2685 bachaill tarsin crann, covnd rosil banna ass. O rochuala Ruadhan innisin 
doraidh uisgvi a thopair do thabazvt dó. Dorigne ernuighthe. Dosoud uisgei 
na tiprat a mblas Jenna. In lind rvcadh do Find cona noebhuibh 5 dorat- 
sidhe airrdhe na croiche thairis. Rosóud focedoir a n-aicned uisgi. ‘Cia 
tarba sin?’ ar na cleirig fria Fine, ‘mina choiscir in tiprait?’ ‘A braithre 
a6goinmuine!’ ar Finan, “cidh taithe do Ruadhan, ar cidh a bhfhuil d'uisce isin 
monaidh-sea i tzibh in reclesa bhus ail leis do shoudh i lind shomblasta, 
dogena Dia aire.’ Rogadatar iarwm diblinaibh Finné; 7 na noeib inhi 
Ruadhan co mbeth a betha® ama/ chach. Atbert Raadan doghenadh sein 
ara aidi, ar Fhinnen. Rocesnuigh cena ferann beag bui imon recless 
2695 do bheith etoirthech. Robendachai dao an ferann sin, covadh toirthech. 

Luid Finnéz iarsin i crich Connacht co Druim eitiy da Loch i n-Huaibh 
Oililla. Fuair Muisi 7 Ainmire ann arachind 7 siat toirrsech do écaib a 
sethar an lá sin. O roairigh Fivnéx innisin luidh isin tech i mbai corp na 
sethar. Dorighne depraccoit ndicra ndedhghair fri Dia, cu rothodhuisc in 

ayoo Caillig a bdss, cu mbui ica [f]erdhaighis, et cu romharbh in legh bui foa 
henbhoin, 7 cu tuc dvolmaig n-englaisi dhó, cu robennach Fzx2¢2 an englass 
curra soudh a mblas fina. Frith didiu in legh beo ’arnamharach foa 


1 Altered in recent hand into indghshlaini. $ MS. noeim. ° Altered insame hand 
into German. * MS. noimh. §MS.noemhuibh. — “$ adetha interlined in later hand. 
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mhathair. Romorad ainm De 7 Fiznén triasin moirmhirbui/-sin. Roedbair 
iarsin Muisi! 7 Ainmire a reclés do Dia 7 d’Finnen. 

LuID Fizzén iarsin isin Corunn i Crich Luighne. Tainic Crumtir 270s 
Dathi co mbai amalle friss. Tainic aingel Dé co n-ebazrt feis: ‘In bhaile, 
ar sé, ‘in-debera fer dot muindtzr frit ‘is cin in t-achad-so:’ [fo. 25. a. 2] 
fothaig eclais ann.’ Nir'bho cian co udebairt fer dia mhuinntir-seom: ‘ As 
cain,’ ar se, ‘in t-achad-so. Rofhothaig-siumh iarsin eclais isin inadh-sin. 
Forfhacaibh cruimthir Dathi isin du-sin. Ita innsin tipra Fhindein 7 a lecc. 2710 
Geb e duine othair dhech isin tiprait ticfa slan eisdi. Geb e dámh dhuilch thi 
cusin n-airchindech ni berthar a einech ach? gu roghabha a phaver ocoz leic- 
sin. Sic Tipra Fhinnein 7 Leac in Pupail ic Achad Abla. 

TAINIC iarsin Fzz2é2 i Coirprí Mhoir. Angus ba ri an inbhaidh-sin i 
Coirp, Tainic a mac-saidhe .1. Nech/ain, do dlomad don cleirech. Ro- ay1s 
leansat cosa a mhuinntz7i don talum 7 atbath fein. Táinic A£nghws iarsin 
cu tard a reir don clévech, co rus-duisigh a mac do a bas, et co tard inad 
reclesa dhó. Forfhacaibh-siumh Grellan mac Nat-frzich annsin. 

O rafhothazg tra Finnén cealla 7 congbhala fon n-innws-sin, et o ra- 
pvoitche breitzy nDe do feruibh Eirenn, dodechaid docum a reclesa gu 2720 
Cluain Iraird. LAA n-oen annside do espoc Senaigh, dia dhalta-somh, ica 
fhégad, amlaid atconnaic a ceile 7 a troighi mhoir he, in meit co n-airmitis 
a esne triana étach inmhedhonach amach. Atconnaic davo in cruimh do 
thechéa asa thebh, et ba he in fath, ón uarchris iarainn búi uime ardaigh 
pennaiti don c#rp cu rothesc gu cnaimh. Caiis iarsin espoc Senaigh. a72; 
“Cidh dot-gni toirsech?’ ar Finnen. ‘Do cheili-siu,’ ar espoe Senaigh. 
Ferfaidh cruimh for h’asnaibh-si in chaile-sin,’ ar Fzaaéu. Moidi ón rochai 
espoc Senaig. ‘Cuma davo duit,’ ar Find, ‘toirrsi dhosin. Beruidh 
zenduine do corp docum n-adhnacail.’ 

IS lia, tva, tuiremh 7 aisneis a nderna in Coimdhe do fertuibh 7 mhirbh- 2730 
ailzé ar noebh?-Fhinden: dir mina thisadh a spirw¢ fein no aingel de nim 
dia n-indisi, ní cemhnacair nech aile a mhiadhamhla, a bhefha inmhedonac&, 

a comhairbirt bithbhuan in cech lithlaithe, achz is Dia nama rodzs-fidzr. 
Ba sí tmmorro a proinn lai .t. boim do aran eorna 7 deogh do uisce: i 
n-domhnaighibh zmorro 7 i sollumnaibh boim do aran cruithnech/a,7 orda 2735 
do bradan fhonazthi, [fo. 25. b. 1] 7 lán copain do mhidh ó? ghlan no do chor- 
maim. Nochairighedh na daine atceth ac cvaesachad 7 nociedh 7 na 


? in marg. 1. moxsi, ?MS.noemh. *MS.mhigh.  ‘ ‘ciedh7 na’ina recent hand. 
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pendedh a pecad. Ni chodlad for clúimh na for colcaidh ', co comhairsedh 
a thoebh re huir noicht, 7 cloch do fhrithadhart fo chind. 

2740 Glanedhbartack do Dhia ama/ Aibel mac Adhaimh. Diprocoitech ama? 
Enoc mac [areth. Luamhaire lantoltnaighteck do airec no do fhollam- 
nacht na hecalsa eití, tonnaibh in tseguif amal Noe mac Laimhiach. 
Firailitey ama/ Abraham. Buidh bláith ama/ Moysi mac Amra. Feidil 
fodhailtech ama/Iop. Eacnaid eoluch ama/Sholam mac nDaibhith. Primh- 

2745 proiceptoir coztcenn 7 leastar togazde ama/ Pol apstal. Et cosmaislighter o 
mhodhaibh imdhaibh fria Pol, áir ama/ rogenair Pd/ tes a tir Cannan, a cenel 
7 a bhunadas tuaidh a tir Caldea, as amhlazd sin rogenair Finnen ibhus, i 
Laighnizd, a cenel 7 a bhunadzs tuaidh a n-Ullsa; Et ama rolegh Pd ic 
Gamaliel, ic sui in reachta, fri re .xxx. bliadne cur 'bhó sui, as amlaid rolegh 

2750 Fix2én ag na suidhib Bretnachaibh adubramar fria re xxx. biiadne cor bó 
sui, Et ama/ ratairmesc an t-aingel Pé/ na dighsed do Damaisc, ach? cu 
tised do shiladh irsi 7 creitmhe do chách, is amlazd sin rotairmisc in t-aingel 
Finden na dighsed do Róimh, ach? co tised do shilad irsi 7 cretme do feruibh 
Eirenn. Et ama/ ronertugh[ad] o Dhia Pé, iar fothugud ceall 7 eclas 7 

2755 Cathrack isin athardha in roghenair, co tisedh do forceatal irsi 7 creidmhe 
do Roimh, as amlaid rogressedh o Dhia noeibhFhinnen, iar fothugud ceall 
7 cathrack "na athardha, co tised do mhunad 7 d'foircetal noebh* Eirennz gu 
Cluain Iraird. Et ama/ rotharrngair aingel do Pé/ na bhadh ithfirnack 
cubrath® nach en noragad a n-uir Romha, as amhlazd rotharngair in t-aingel 

2760 do Fexuén na bhadh ithfirnach iar mbrath cach zn tara raged uir Arda 
Relec. Et ama/ atbath Pó/ i Roimh darcenn in pops! Cristatdi, arna 
herbailtis uili a pianaibh 7 i todhernaibh ithfrinn, as amlaid atbath Finn&s 
i Cluain Iraird darcenn popw:/ na nGzidhel*, arna heplitis uili don Buidhi 
Chonnaill. 

2765 [fo. 25. b. 2]. Et is annsin rotharrngair in t-aingel dosomh co n-indarb- 
fad gach teidm 7 gach galar coztcenn a Cluain Iraird tre irnaighthi {ntsam- 
hail 7 co n-indarbfadh a hEiréza uili tre troscudh shamha:d Finnéin isin 
pupwé/ ic Ard Relic 7 ic Achad Abhull 7 i Condail. 

O dodechaid tmmorro cusna deidhinchaibh® dont{ noeibh®-Fhinnen, 

2770 rofhaidhestar a aingel comuidechfa co hInis Mac’ nIndeirc fri Luimnecd, 
co tuc-side Colyw mac Crimhthain cova theigh liubhar fo dhuibhnellazd 


1 MS. colcaigh. 9 MS. noemb. 8 MS. cubrach. 4 MS. nangzeighel. 
$ MS. deighinchaibh. é MS. noeimh. 7 In a recent hand. 
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cu Claaiz Iraird, cun roghaibh Finnen coman 7 sacarbhaicc dia láimh, cu 
rofhaidh a spiru¢ dochum nimhe i cinn .xl. ar cct bléadue. 

Ata immorro inti noeibh!-FAinnzéz i n-aibnes 7 in-airfitedh et, muntir 
nimhe i bhfhiadhnaisi Dhe dia rofhoghain. ITat a relce 7 a thaisi gu ass 
n-anoir 7 gu n-airmhidin i talmazz, co fertuibh 7 co mirbhuilzd gach laithe, co 
traeth gack zn tic friu 7 coimhedaid gach zn cungnus leo. 

Gidh mor zmmorro inti noeib?-Fhinnen i n-etarscarad a chuirp 7a anma 
on mhudh-sin colleic, bidh mo a anoir iar n-eiseirghi ind ocntuidh noebh 5 
nemtruaillnzdi, i mordhail bra¢ha, intan bus bre¢keamh for fheraibh Eireww 7 2780 
for a mnaibh imalle fria Patraic [7] Issu Crés¢. Taitnighfidh insin ama/ grein. 
Biaid isin mhormhaith-sin, ind zentuidh* noebh 7 noebogh 5 in domwz, i n-zen- 
taidh nzi ngradh nimhe na dernsat imarbhzs, isan enéaid is uaisli cech 
n-xnéaid, i n-znfaid na neibh °-Trinoidi, Athazry 7 Mac 7 Spirut Noed. 

Ailim trocaire Dhé, roairiltnigem in na sin! In saccula saeczlorum. 2785 
Amen. 


1 MS. noeimh. 3 MS. noeim. 5 MS. noemh. “ MS. entuigh. 
5 MS. noemh 7 noemogh. $ MS, nzimh, 


[íos. 25. b. 2—26. a. 1.] 
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OI BRUGAIDH AMRA A NULLTAIB FECHT N-AILL do Mhughdhornaibh 
doshunnraid .1. Findlogh! mac Setna mec Abruinn meic Branain 
a7g90meic Dubhda mete Atnghwvsa meic Erca Deirg me Briain meic Echack 
Muighmedhain. Bai baincheli oca fria ré .xxx. bléadne, conus-tarraid bas 
intansin .1. Czemeall ingen AZdha Fogarta do Feruib Breg [fo. 26. a. 1]. 
Rofhurail a chara 7 a chomhalta féin fair .1. Fiacha Súidhe mac righ 
Eirenn, techt do thocmarcc bainchele cili conná beth i serg galair amal 
2795 robhai do chumhazd a mhná fesin. Et ba hi sin Idhnait inghen Fhlainn 
Leithde:rg do Chiannachta Glinde Geimhin o Chomar Cinn tSlebhe. 
Tochmaircidh-sium iarvm in n-ingin-sin cumbo torrachk uadh. Urailidh 
immorro Finnlogh cova mhuindtir for a comhalta 7 for Fiacha Suidhe 
feall for righ Temra .1. for Blathmac mac A:dha Slaine. Dogniter in feall, 
aSoo et geibhidh Diarmait mae A4sdha Slaini righi Temra déis a brathar. Dichuirter 
atuaidh lucht an fhill .1. Fiacha mac righ Temra 7 Findlogh a chomhalta 
7 mile teinztech laissein. 

IS ann sin dorala Mel tuile mac Cuilchi, anmchara Findlogha, 7 
faillsighter dhó an iseew do bheith torrach, 7 cumad gein amra diamad lan 

2805 beoil bhfer nEireww in gein bai na broinn; 7 atbert Mal tuile: 


INdsaighfidh gala, 

trethfaidh bidhbhaid, 

saighfidh mindrigha, 

bidh crann cuisc Tema, 
aSro lesaighfes Life, 

fhoirfes Laighne. 


IAraidh tmorro an cleirech an gein bai i mbroinn na hinghine do idpairt 
do Dhia 7 a thabazrt docum leiginn, 7 geallait-sium dosom sin. IDlaicter 
iarvm iat cu righ Connacht, cu hEochazg Tirmcarna, 7 idlaicter o Eochaig 


1 MS. findlodh. 
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cu righ Mumaz .I. gu hAtnghus mac Nat Fraeich, gu Caisiul, et orduighidh- 2815 
sein ferann doibh i crich Mhogha Ruith. 7 toirrnid-siumh ráith amva ann .1. 
Raith Ua-Cuile. Dogniat didi a mhuindter fleadh! mhor do righ Fer 
Muighi.1.do Mhellizd mac Tuirc, isin ard fvia raith Ua-Cuile aniar. Luidh 
mdthair Fhindchua, 7 si torrack, cu rochuinnigh*? digh don linn for na 
sdaadoiribh, ar ros-gabh mian don linn, et roherad hi. Rolabazr in gein 2810 
bai 'na broinn, 7 itbert so ann: ‘Gerthit gvrthit erailsium sala mor 
muincille melsedar Ulaidh uir ama/ melis milchu for mhil cu rossam.’ 
Gertit. 
LUIDH iarwm an ingen dia tigh, et scailit a cercalla dona dabhchaibh 
[fo. 26. a. 2] acedair diahcis, 7 teit in fhlez¢z dimhain fo lar. Doroich ri 2825 
Fer Muighi .1. Meleand, cvsin tech i m-bui in fhlazt#, et o rochuala an scel 
gabhuidh cova bhuidhin lais for lurg na hingine dia marbed. Dobcrur 
celtchair dhichleshi imon iugzz o rath na gene bai na broinn, co roche 
imshlan Raith Hua-Cuile. Tainicc iarsin inbhaidh na hingine, 7 tecat 
idhain da hindsaigzd, cu rothvsimh in mac idhan robhui “na broinn. 3830 
BErar iarsin in macthairrngertaigh co hAilbhe Imlech Ibhair dia 
baistedh, 7 doberar screaball dó ara bhaisded .1. sect pinginne oir. Ben- 
nachais Ailbe iarsin in ghein, 7 doberar ainm fair .1. Finnchua, 7 atrubairt 
Ailbhe a thabazrt fria leighenn i cind a secht mblzaduc. LOtar iar lucht 
in bhaistte 7 in mac leo cu Raith Ua-Cuile. 2835 
Teacar iarsin o Chumascach mac Cuind, o righ bhfer Tefa, mac sethar 
d’Finnchua e fein, do cuinghidh in meic dia altram; 7 doberar dó, 7 ailtcr 
an mac i tigh Cumascaigh a n-Ard na Rigvaidhi os brú Locha Ri, gu cenn 
secht mbliadne, cu toracht Comhghall for cuairt clatvni Neill, co tarla do 
thigh Chumzscaig, co facaid in macamh óg isin tigh arachind 7 spirzt 2840 
aingil 'na comaidecht. Dobreth Comga// gradh do, 7 imchomaircidh cuich he? 
‘ Findchua sin,’ ar siat,” mac Findlogha.’ ‘Ocus misi ron-alt,’ ar Cumzscach, 
‘7 Ailbhe ron-baisd.’ Cuinghidh Comhghall in mac for a aidi, 7 doberur dó 
he. Dorad in mac seirc do Chomhgal/, 7 teit leiss co arvs, co Bennchar 
Ulad, 7 doghni leiginn oca ama/ cech ndalta ele. 2845 
Bui did:z ferghort cluana intansin ac Comhga//, 7 mogaid nobhidis ica 
coimet cu toracht Findchua. Or’ptar toirrsigh iar na mogazd atbert 
Findcua: ‘ Leagar duinne ’mar ndaltuibh in ferghort do choimhet gach lai 
timcheall” Atbert Comgall: ‘ Coimhet-sa aníu 8 he ria cach.’ Teit iarwm 


1 MS. fleagh. 2 MS. rochuinnidh. $ MS. anfugh. 
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850 Findchua do coimet in fheoir. Tic ri Ulad .1. Scannlan mac Dunadhaigh, 
cona sluag do Bennchar, [fo. 26. b. 1] 7 cuirit a n-eocha isin bhfergurt co 
Findchua. Dichuiris Findchua fotvi uada iat. Feargaigh?ther! friu fadeoidh 2, 
7 escainzd iat, cu rosoudhait na heich i clocha, conad Gort na Liag atberur 
fris ósin ille. Férgort na Mogad hé cosin. Lonnaighter in ri de sin, 7 

2855 tiaghar uadh arcenn Comghaill dia fhis uadh cia dogenad in gnim ut. Tic 
Comga// guna dhaltaidh cusin righ, 7 Findchua i cuma chaich. Dobreth in 
ri aithne fairsiumh, cozud hé doroine in gnim ut triasin tuarascbdel tecsat 
na harazd do fair, 7 ruamnais rosc in righ ’na cinn comtar derga teinntidhi 3. 
Rathaigius Finnchua inní sin 7 fergaighizs frisin righ, cu roeirig in talam uimi, 

860 cu riact coa ghluinibh. Adchi Comhghall inní sin, 7 silla¢d tara ghua- 
luinn, 7 atbert fria Finnchua: ‘ As fearr latsa do beith fein mor innúsa,” ar 
Comgeall. Imdergthar im Findchua dhe sin, 7 cuiris a cheann fa chochall 
Comgai#é/, cu roloisc in cochull. ‘Ar Dia rit,a meic bic!’ ar Comhga//, 
‘nachat-geibhedh ferg, 7 rat-fia do bre£/ fein o righ Ulad 7 uaimsi.’ “Cidh 

a86sar nacham-gebhudh ferg, ar Finnchua, “umat shdrugad-sa 7 umam 
sharugud fein don zxngurt gabala bui ocuinn? Beir-si do bre##h,’ ar 
Findchua fria Comga//. ‘ Berat,’ ar Comhgal/, ‘ acht gur’bhat buidech-sa.’ 
Sillis Comgal/ forsin righ, 7 atbert an ri: ‘Gack ni uma m-bia biat-sa fair.’ 
“IS si mu brezh,’ ar Comhga//, ‘na secht fichit bo blichta doberur damsa 

a8youaitsi gacha bliadne a tabairt do Fhindchua cu cenn .xxx. bliadne tar- 
mheissi, 7 abdhaine Bennchair, 7 darabh a cinniad do dhula il-leith n-aili leath 
na cuarta-sin dosom 7 a le¢h n-aili ibus.. Ba bhuideck Finné de sin, 7 
cuirid in talam on righ tarais ana ait, 7 loiscter uili cochall Comgaz//, conad 
aire sin nach dleghar cochall um* comharba Comhgai#//, Cunad iat triferta 

2875 Finnchwa iar rochtain co Bennchar .1. liaga cloch do dhenamh d’echaibh 
righ Uludh, [fo. 26. b. 2] 7 an talam dh’eirghi imon righ cóa gluinibh, 7 
cochall a aidi do loscud tria bruth a fheirge. 

Bai Comghall iarsin a mBennchar co cenn ix. mbliadue. Et foillsighter 
dé bas do beith ’na ghoiri, 7 tiagazt teachta uadha arceann Ailbhe co 

2880 Imlzuck Ibhair, comad dia láimh nodhighsed dochum nime. Foillsighter 
do Ailbhe inní sin, 7 teit-sein cova dhirim cleireck cu rock? Bennchar. Et 
doghniat a n-zenta 7 a codack ann sin a triur .1. Ailbhe 7 Comgaí 7 
Finnchua. Teit Comhgall docum nimhe innsin do laimh Ailbhe, 7 fac- 
bhaidh Finnchua i n-apdhaine Benncair taraeisi co cenn secht mbliadue, 7 


1 MS. feargaidher. 8 MS. fadeoigh. 3 MS. teinntighi. ‘ Interlined. 


BETHA FINNCHUA. 87 


erbaidh do Ailbe co mbeth Finnchua ria udhac/4 ceb é tan no ghebhudh dia 
lámh fair. 

IAr caithimh na secht mbliadne dichuirtee Finncua o Bennchar 7 a 
hUlléaié uili tria cuimhgifherainn. Tic iarsin Fianchua a hUlltaid atuaidh 
cu torach? la greasacht aingil cu fira Mumaz 7 coa righ .1. co Cathal mac 
/Edha, gu Caiseal, et feruidh in ri failte fris, 7 ordaighidh a rogha ferainna 
Mumaiz dé. ASbert Finncua: “Ní cetuighter dhamh ferunn ach? in bhaile 
a freicera mu cloc mhe a n-oenar gan cungnum duini aigi. Atbert Cathal: 
‘ Sir-si Mumazz cu rofreagra do clocc thu, 7 in bhaile a n-gebha rat-fia gan 
imrisan friut.’ Tic Finnchua roime o Chaiseal co crich Fer Muighi .1. hi 
cenn iarthurack Maigi Maistertha, et siridh caiz in maighi dés in freicerad 
a clocc he, et dofreagair isin maduin arnamharack i bhFan Muilt. Scoirit 
a n-eochu annsin, 7 leicit a foroire dhibh, 7 scailit a mbuar 7 a tainte fona 
ferannuibh ba coimnesa dhoib. Dognitey iarum comhaighthes friu 7 diultad, 
7 gerrtur a n-indile 7 buailte” a n-eghairedha!. Acainit a mhuinnter fria 
Finnchua. Asbert Finnchua fria coic .1. Dronan mac Dronbic: ‘ Eirg 
cwsan mbaili as comfhoc#s duinn annso, 7 tabazr tene lat ass.’ Luid iarum 
an coic arcenn na teined cu tech rechtairi righ Maman .1. Beth Brughai 
7 Som ingen Mhothla a bhaincheli. IMcomhaircis in rectaire: ‘Cia hairm 
asa tanacais arcenn teined?’ Asbeart an coic: [fo. 27. a. 1] “O Fhinnchu, 
o dhalta Comhghaill” ‘In annsin bia fuirech fair?’ ar an rechéaire. ‘Ni 
fhetar amh, ar an coic, et cuinghidh an tene. Dobreath an rechéaire tria 
thoghdach? urchar d’aithinne dho. Gabhuidh in coic ana ucht, 7 iss ed bui 
uime, cochall Finnchua. Timaircidh-sium in cochall imon teinzd, 7 beiridh 
lais hí. Cuiridh in rech¢aire nech dia muintéy cen fhis don coic co fesadh in 
loiscfedh an cochull. Cuiridh in coic asa ucht an tene a fiadhnuse Finnchua, 
7 ní roloisc finna na brothairne don cochall. Indisidh an tec//aire anni sin 
don rechéairi gur’ theidhligh a mhenma ind aithrigi, co n-ebairt cu tibhred 
failti dho gengu txcadh nech aili. Lotar iarsin in rechkfaire 7 a baincele 
d’agallatzm an cleiryg fesin, 7 riaraighit he, 7 slechtait do, 7 bhiathait an 
cleireck in adaig-sin? da gach bhiudh ach? linnnama. Atfiadar do righ Mum- 
an conidh ann roghabh Fianchua, i Fan Mhuilt, e¢##y a portaibh-sium 7 a 
airgeda. Fergaighther baincheli in righ desin .1. Mughain ingen Fhiachrach 
Finn ri Eoghanachfa Locha Lein. Atbert si na toillfitis a n-enbhaili .1. 
muindtey Finnchua 7 a muinter-si. Fiafraighis in ri cá cis dobertha don 


1 MS. anedhaireaha. 2 MS. inagazdsin. 
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2920 righain 7 do fesin asin ferann-sin. ‘Ni ause, or an ri: ‘oenchira fhinn7 a 
furrthain d'fholcadh ' 7 dunadh, 7 airmhed bracha as gac/ baili do nai mbailib 
at coimhnesa dhamh. Eirgedh techtaire uainn, ar in ri, ‘cu Finnchua, dia 
fhis in bhfemhann an cis-sin, 7 mina femhann eirgead le¢h n-naili.’ Famh- 
uidh Fezuchua in cis-sin 7 geallazd a thabairt uadh, áir is ann sud rofaill- 

2925 siged do a árws do beith 7 a thaisi 7 a eiseirghi il-laithi bratha. Toraindter 
iar in bailí la Fexuchua .1. Cuil Muilt, 7 orduighter a airles, 7 cumh- 
duighter a thighi, 7 fodhailter? a muindtera do na nai mbail; ele batar ind 
arus ag righ Mumaz. Feidligzd iarum Finnchua gu cian isin baili-sin. 
Cu tainic Conaing mac Marcain, ri na nDeisi, do [fo. 27. a. 2] slechtain do, 7 

2930 CO tart Fiznchua a sheut anmcharut a inad fein ar nimh dhosomh. 

Tugad tra cuigisium annsin seché n-ollumaiz ghabhunn batar i comh- 
fhaicsi dó co ndernsat secht corrana iarainn dó fora m-biadh co secht 
mblzaduz co faghbad inadh a nimh, ár dorat a inad bunaidh do righ na 
nDeisi. Bennachazd-siumh gaibhne in bhaile-sin, 7 facbhais buaid lamdai 

2935 (.1. ngresa) dhoibh doghres acht cumad isin baili-sin doghendais mo do- 
tinnscainfitis he, 7 buaidh n-ollumaz dibh. Cuinghit na gaibhne fairsium a 
n-ainm forsin mbaile a lógh a n-gresa .1. Bri Gobhunn. Tochaithidh 
Finnchua secht mbiiadni fora corranuibh acht enadaig? nama. Et iss ed fodera 
eisein .1. Ronan Finn Maighe Lainde, mac sethar mé¢har do Finnchua, 

2940 sennsery noebh* bhfer mBreg do toideckt dia atach-somh co tised do 
chabair clainni Neill Naighiallaje 7 righ Midhi .1. Sechnwsach mac 
fEdha Slaine, áir robhui cogad allmharach don mhuir forro, 7 ba do 
Fhinnchua roboi in dan a bhfhoiridhin. Et ba hiat doroine in cogad-sin, 
Breasal Bernbhel Buaidealtach 7 Tuire Tortbhuilleach 7 Tinde Trenmhor : 

2945 do Breatnaib iar mbunadws iatscin. Et ba hiat eicne doghnitis an loingixzs- 
sin gacha blzadne i crich Ua Neill in deiscirt, port gacha luingi do loscud, 7 
crechad gacha tuaithi, 7 giall gacka fine do breith leo. Doberut iarum 
Clanna Neill bennachta donti dothicfad arcenn Fhinnchva co feruibh 
Muighi dia cabair. Roghabh Ronan Find Maigi Laisde do laim an 

a950 uma/oit sin. Faillsighter d’Finnchua, 7 se for a chorranuibh, sennser noeb 5 
clasui Neill do beith for sligéd chuigi, et erailidh for a dhaltuibh freastal 7 
frithailimh na techfairedh n-uasal-sin do dhenum. ‘Tabhur,’ ar se, ‘ian 
measctha .L. do lind doibh, 7 proinn ce do biudh, 7 mad bec leo sin fuillter 


1 In marg. In the text d/o/cadh is rewritten in recent hand. 2 MS. foghailter, 
* MS. enagazd. * MS. nocmh. $ MS. noem. 
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fris Doriachtatar na cleirig iarsin, 7 rofrithailit ama/ asbert Finuchua. 

Et ni thormailt Ronán ni don biudh-sain nogu tised Finuchua dia chorranuibh 2955 
chuice, dia acallaim. O rosiacht a fhis co Finuchua Ronan do beith i 
troscadh, ailidh Finachua in Coimdhi [fo. 27. b. 1] cumhachéach curo 
fhaillsiged do an ní bhudh coir do dénamh, uair nir’bo áil dó dhula dia 
corranuibh comtais comhlana a shech¢ mbliadua forro. Tic iarsin spire? 
aingil do nertad Fhinnchua co u-dechad d’agallaim an cleirig aili do ced ag60 
Issu Crist. Luidh iarww Finnchua am trath proinne d’acallaim Ronain, gér’ 
imnár lais a corp tretholl iarna treaghdad 7 iarna thollad do dhzluibh 7 

do phiasdwzd d'faicsin do neoch etir; et feruid cach dhibh failti fri araili, et 
atfc¢ Ronan d’Finnchua in toisc imma tainic. “Bidh am umhal-sa frisin 
toisc-sin, ar Finnachua. Lotar iarsin rompa cu rancatar tuatha Teamra. ao6s 
O atconncatur clanna Néill na cleirié chuca dobhi do mhett a n-eicne cu 
reirighset uile ar fhailti fria Findchwa. IN adaig! ismorro dorocht 
Findchua co Temraig ba si adaig! dorochfatar na dibergaigh, 7 tvcsat agaid 

a long gu clannaibh Neill an deiscezvt co Dubhcomar. Atcuas innisin do righ 
Temhrack 7 d’Finnchva. Eirghid iarww idir lech 7 cleireck, 7 impdit ar 2970 
deisil tria thecasc Finnchua, 7 tecait rompa ina foryamrith co v-acatar na 
dibergaigh uatha. Eirghidh iarwa aicned an cleirjg friu cu romhemhatar? 
spongcaibhle teine? trichemhruaidhi asa dhetaibh sechtair, cu roloisc in 
tene-sin cronna na sleg 7 doite 7 righthe na ndibercach, gur’bo toi tuaith- 
gerrtha iat. ‘ Eirghit,’ ar Finnchua, ‘ fesa uaibh dia saigzd da fhis in tibritis 2975 
slan dia bhfoghail.’ Lotwr na techkfa cuca. Asbertsat na tibritis slán 
doibh tria bhithu. Lonnuighter Finnchua don aitheasc-sin na n-allmarach. 
Eirghit iarwvm a n-zinfhech? chuca, et, lech 7 clérec/, conad he olc déidh- 
eanach dorénsat friu a n-gilladha do mharbad 7 a longa do loscud 7 carn 

dia ceannaibh 7 dumha dia n-eduighibh; covadh amlazdh sin rodhichuir 2980 
Finnchua na dibercaigh. Doberur a bre¢h fein d’Finnchza.1. Dun Dubchomair 
cusna secht ndolaidhib batar fris, 7 corn lámha righ cova thimthacht do or 
derg, 7 a thabairt sin dé gacha sechtmad bliadne o righ Mide. Gealltar sin 

uili d'Finnchva, 7 ceileabraidh do classaibh Neill iarsin, 7 facbhaidh 
bennachéain acu, 7 tic [fo. 27. b. 2] dia drus féin iardain. Conad hisin 2985 
fdiridhin Fhinnchva ar clanna; Neill 7 ar fheruibh Midhe, 7 cain uatha 
som d’fhir a inaidh da eis cu brath. 

Fosaig?d Finuchua ‘na inad fein fria ré cian. 


1 MS. agaid, 2 MS. curomhebhatar. 
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IS ann sin doéirig cogad for Laighnibh fria linn Finnchva. Sen-Nuada 

2990 Eicivs fa ri Laigen intansin. Batar da bainchele ocon righ-sin .1. Affe 
ingen Rosa Failge 7 Anmet inghen Colmain meic Crimhthain do Huibh 
Cennselaig, et awwsa lasin righ issi inas in bhanFhailgec&, 7 ba torrack sein 
uadh. Cuinghidh in ben Chennselach in toirrchius bai ocow mhnai Failghigh 

do tabairt ar comus di. Gia rogheall in ri disi sin ní rocomuill, Cuiridh 
2995 in ri fis focleith czsan mban-Fhailgzg, 7 atbert fria dhul isin Mumazz síar 
ar comairce Fhinnchva Shlebhe Cua, uair comairce mis 7 raithi 7 bl¢adne 
aicesein sech gach noebh! aili da gach duine dar sarugud bhfer nEirenn, 

air ni lamhdais sloigh náit sochaide, curaidh nait cathmil ni do Finnchwa 

ar mhet a aicnidh, 7 ar seire a cheiniuil, 7 ar mét a bhrotha 7 a bhrighe. 
3ooo Luidh iarvm an inghin for set i crich Mumazn, triar fer 7 nonbhar ban cona 
cairpthib leo, cu rochéatar iartury Maighi Maistertha, cu romhemazdh? fertais 
carpaif na hinghine, conadh Ath in Carpazt ainm inn atha osin ille. Ur- 
dhaingnighter in carpa? re hedh, 7 scailid doridisi 7 leathnaigid, conadh ass 
rohainmniged Druim Leathan 7 Ceall Droma anfu. Gabsait iarsin idhain 
3005 diana an ingzin, et faillsigter esein do Finnachua 7 sé ica fhothracadh a 
n-dabazgh uaruisci .1. ben righ Laigez do thec/£ chuige ar chomairci. Et 
asberar uadha fria gan teckfa asan inadh a raibhe co rucadh a toirrches, áir 

ni ghnathaighdis mna naít bandala tech? ar eclais Finnchua intansin. 
Beridh ingen mac mochtrath aramárac4 °, 7 berar uaithi he dia bhaisdzd co 
3010 Fimnchua. Baisdter iarsin an mac 7 doberar ‘ Findtan’ fair .1. Finntan 
mac Sen-Nuadha Eices meic Breasail Bric, mete Fiachach Foibric. Oilter 

in mac oc Finnchua, 7 dobety a chich des dó, cu rofhas bainne innti, 7 
fogarthar damhrad im theacht ’na tir fein. Dobhi bisech [fo. 28. a. 1] ar an 
mac sin ndck biadh oca mhd@¢hatr fesin dia mbeitis noenbyr banaltrann fai. 
3015 Fortamhlaighidh iarsin in cocad thair for Laighnibh o Chennsealach mac 
Dunlaing mete Dunadhaigh, o raitter Hui Cennsealazg. Tecait iarsin a zs 
gradha co Sen-Nuadha Eiceas da fhis cidh dogendais risin cocad-sin, ár ba 
sendir in dvai ann. Asbert in rí: ‘Ata cathaighi conghaluch i cinn Shlebhi 
Cua .1. Findchua o Bri Ghobhann, 7 ita mac damhsa aigi, 7 ticfaidh am 
3020 Shocraiti tre bháidh doigh am inmhain leis allos mo meic, 7 eirgedh airechus 
co nznbzr eces lais aracenn, ar ita do mhét a naire na tibhre éra for an zs 
dana.’ Lotar na filid fora sét cu rochfatar i comfhocus baile Finnchua .1. 
czsan abuind fria cill anair. Faillsigter sin do Finnchua 7 se i ndabhuigh 
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uaruisci, 7 luidh gvsan zs dana na tistais cuigi co tairsedh dhósomh a 
fhothrucud. Fergaighit na filéd frissium uimi sin, 7 fergaighidh-som frisna 3025 
fileduibh. Conna dlegur zs dana do theachéa taran abhuinn andir cusin mbaile 
o sin cen ceadugzd, et is dimbuaidh doibh da ndacat, conadh Sruth na n-Eces 
ainm na habhunn o sin ille. Cosná dlegur do righ Laighean techéaire filed 
do cur uadh osin ille, 7 is dimbuaid dia cuire. Doroich tra in t-zs dana co 
Finnchza aithle a fhothruzcthi, et asberut fris: ‘Ardochendsa tancamar-ne 3030 
o righ Laiges, ar siat, “co n-dighiss dia fhoiridhin don cocad fuil fair.’ 
‘ Ragat-sa fris sin,’ ar Finschua,‘cen imrisain, 7 nidham leasc uime.’ Luidh 
Finnchua cumoch arnamhárac4 ina dhirim cleirech, 7 mac righ Laiges lais, 
7 in t-&s dana, cu rangatar c#san righ cu dún uas Berbha. Ferthar failti 
fria Finnchua, et tairisis menma in righ fria mac, 7 fa buidheach don lesugzd 3035 
tucadh fair. Dogniter a freastal comaith. Asbert Finnchua frisin righ 
comha shidha do bhreith uadh do Chennsealach, 7 muna gabad cath 
d’fhuacra fair. Ge rucadh coma shidha gu Cennsilach nir’ ghabh nach ni 
acht dun os Berba dh’arguin aramharack!. Gabats ferg 7 fuasnad an clereck 
dhe sin, 7 dobadh fhearr lais cu faghbhadh cath in uair-sin. Cdraighter 3040 
iarwm a chath la cechéar dhe, cur’ bat comdluthta, [fo. 28. a. 2] comharda iat. 
Teit Finnchaa i tus in chatha, 7 roeirzg a barann 7 a bhorrfad, 7 rolinzstar 
tovzn danatais a criche 7 a cheiniuil ’mon am-sin, et roghabh a cosa 7a lamha 
7 a suili for slogh Ceindsealaig, cu nar’ thualuing n-imghona iat anagaid a 
namhut. Tic iarsin tonn diadhachfa co Finnchua, 7 asbert friu gialla 7 3045 
aidide do tabairt do righ Laigen, 7 nír fhemhsat inní sin eite. Adrachfatar 
Laigin a n-oeinfech? lasin clévech isin cath, et asbert Finnchua: ‘Na.b. so, a 
Laighne, nom-lenaidh-si, e/ relégua. Rocuired iarsin in cath gan choicill, 7 
nir'fagbhudh mac righ ’na shesamh ann ach? Cennsealach a oenar, et tucadh 
.L. mac righ dhibh co dun os Berbha, conadh Dinn Rígh ainm an inazd sin 3050 
osin ille. O rahaincedh Cennsilack roedhbair dilsi a clainne 7 a ceiniuil 7 
a iardaighi? do Fixuchua,7 ced da gack chrudh gac/a sechtmad bliadne dó 
fein 7 d'fir a inazd o righ Laiges 7 o Huibh Cennsilaig dogres. Facbhuidh 
Finnchua buadha® do righ Laigex 7 do righ Ua Cennsilaig .1. genus ina 
righnuibh 7 ana mnaibh, 7 naire “na n-ingexaid, 7 firinde “na bferuibh. 3055 
Cuinghes ri Laigex for Finuchua Finntan a mac d’facbai?/ aigi ina crich 
fesin, et ceduighivs Finnchua dó sin, 7 tec bennacké dia dhalta, et dobert a 
dhalta i fosugvd ann, 7 dobert a rogha dia dhalta in loechdach? no an 
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cleirchech?f, et ruc in dalta do roghain in cleirchech?, et dobert ferann do 
3o6o iarsin .1. Cluain Irarrois frisa n-apar Cluain Eidhnech inniu, et cumthar trian 
cuarta in baili-sin d’Finnchva dogres. 
Conad iat sin gnimartha 7 ferta Finnchva i Laighnzd, 7 doroich iarsin 
co adhbha fein i Mzmain. 
IS é ba ri for Ull/a;ó intan sin, Eochz Croibhderg mac Scannlain meic 
3065 Dunadaigh, et ba hia baincele, Moinginn ingen Daire metc Finnchaid d'feruibh 
Mumhan; et nirghabh oa fer gan tech¢ a Mumaiz do cosnumh righi dia 
macuibh .1. Cas 7 Cian 7 Cingid,7 gabhazdh in rido laim sin. Foillsighter 
d’Finnchva inni sin .1. aslach Diabzi/ do tabatyt da mnai for righ Ulad um 
thoidhech¢ i cenn catha i Mumhain cen fhotha. Et gabais ceim conalbais 
3070 Finnchva annsin uma crich fein gzur’cuir fesa inagatdh [fo. 28. b. 1] righ 
Uladh, uair nir’ail dó a mharbed i crich Mhumaz fria linn, 7 dia tised tara 
sharugvd cu fuighbhedh bas 7 aidhedh! anabuidh. Tancatar arai sin 
Ulaid tria gresachtna mna cu riachtadar Mairtine Mor Mumaa gan airiugud 
do righ Mumaz, cor'ghabsat sosad 7 longphort a n-Ard na Righrazadi frisi 
3075 n-apar Cnoc Samna iniu. IS ann txmorro dobi Cathal mac Atdha Flaind 
Catrach ri Maman 7 Mumz ingen Fiacrach a baincele a nDun Eochair- 
mhaighi? intansin, 7 atciat ar n-eirghi doibh na samhlacha i Cnuc na 
Righrazdi riu anes .1. na mergedha ana etarbhuasac/a 7 na pupla do breac- 
sroll righda isin tulazg ’arna tocbhail. Lotar fesa o righ Muman das cia 
3080 robhai isin tulazg. ‘Ri Ulad, ar siat, “7 Moingfhinn ingez Daire ic iarrad 
righi Muman dia macuibh.’ O rahindised do righ Muman sin atberat a 
chomhairlzg 7 maiti Mwman: ‘Tiaghar uainn arcenn in chathazge mharbh- 
thaigh-sea rind anes .1. Fizuchua Bri Gobann, uair dogheall damsa geb e 
tan nobheth ¢icez catha form co ticfad a cenn catha leam dom chabhair 7 
3085 in Cennchathach lais .1.a bhachall fesin.’ Lotar na fesa gu Fiunchua .1. 
Ger 7 Tualaing 7 Turscu#r, tri ghille in righ, 7 adfiadhat dó rí Ulad do 
tiachtain tara sharugzd-sumh isin Mhumazz. Gluaisis Finnchva andsin ana 
shomhulrith charpuit, 7 a bhachall ’na laimh, gan. airisium ria cleirchibh 
idir, cu riacht Dun Eochair Maighi?, baile a raibhi Cathal mac /A&dha. 
3090 Ferthar failti fris on righratd. Asbert in ri annsin fria Finuchua dul do 
tabairt comhadh do Ulléaié, 7 o nar’ thoich dó righi Mumaz nack fuighbhedh 
hi. Luid in cléveck frissin, 7 dobert Moingfhinn aithne fair uaithe, et atbert 
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fria macuib deabaidh logaissi (.1.bregi) do dhenamh ardaigh co tised in cléveck 

dia n-efrain, 7 cu romharbdais a meic-si he, uair dob ega/ leo in clérech do 
bhrised chatha forro, 7 dia marbhtha-som robo bec brigh Muimnech leo. O 3095 
dhorocht Fizachua cusan longphort rofhiafraig: ‘Cia deabaidh sut dociam!?’ 

ar se. ‘Mo meic-si sut, ar Monginn, [fo. 28. b. 2] ‘oc deabazdh um righi 
Mumazn, 7 eirg-si dia n-etrain.’ ‘Nithdé emh,’ ar Fizuchua, ‘air bat sidhaigh 
meic Moingzzve.’ Ni rofoemhad tra o Finnchua in comha frissa n-dechazd 

co righ Ulad, et geibhidh ferg 7 fuasnad he, 7 tic co righ Mumaz, 7 atfet 3100 
na rogabhudh comha uadh ety. ‘DENUIDH, ar Finuchua, ‘cippe? comdhaingen 
catha dhibh o dorochtabair oenmhaigzz.’ Teit iar, Finnchua i tus in 
chatha-sin, 7 in Cenncatach ina laimh .1. a bacha//, 7 tennaidh in comhairle 

7 nertaidh in cath, 7 tic fotri deisiul in t-sluaigh, 7 a bhacha// “na láimh, 7 

cia rocuindigh in rí in bacha#// ’na láimh ní tard Finnchua dho. Cumad 3105 
air fesin nobeth maisi in catha do brisedh daraeisi. INnlit Ulazd iat fein 
anaghazd Muimhnec/ annsin, 7 gabhuit a n-arma irghaili. Robhuirset 7 
robeicset ama/ damhu damhghaire, 7 tiagest a mul[l]ach an cnuic. Saigh- 

idh in clévecé in fan tarrsa, 7 leicidh in cnoc doibsium. Cromsait Ulas co 
dicra do cwr in catha. O’tconnaic Finnchua sin tarraid iat fon suidigud-sin, 3110 
conar leic eirghi dhoibh sech a ngluinib suas ety, 7 moidhzd an cath forro 
anagaid an aird. Cor fhacuibh Fizuchua do Muimhnechaté maidm rempa 
inagazd in aird o sin amach cobráth 8 anagaid allmurach, 7 gac& sloigh ar- 
cena, 7 iss ed chomalltar iarfír. Dorochuir ri Ulad 7 a shetig Moingfhinn 
cona tri macuibh leo isin cath-sin, co fuilet a bhferta 7 a lighi isin tulazg 3115 
daneisi. 

Tecait a tri daltada co Finnchua iarsin .1. Coimde 7 Conmhach 7 Con- 
craidh, 7 doberat a lamha for a gualainn, 7 atbertsat fris: ‘As dith fine, as 
forba fas, as sechna thire 7 talmavz duit a n-doronais aniu, 7 inní rob ail dwat 
do dhenamh .1. do bhraithbheimenna do bei for Ulltazb.’ Tairzis iarsin 3120 
menmha in clévigh 7 tairisid a aicned, 7 ainicer in tsluaigh, co xdechatar da 
einech imlan uadha. IMpoidh iarsin co feruibh Mumaz co tarladur dhó 
arachinn i crolighi .1. Cairthenn Finn 7 Cairthenn Donn, 7 sechkt metic 
Forannain de Huibh Cassin, 7 Fermac 7 Ifernan, 7 aitchit in clévech uma 
chabhuir, [fo. 29. a. I] 7 doberat a bhretth féin dó. IMpdidh iarum 3125 
Findchwa friu, 7 bennachais iat, 7 slanaighidh triana fheartuibh 7 adhamh- 
raibh cor’bhat slaizcrechtaigh diaeis, et ordaighit sein a cuarta dhó .1. .L. 
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ech allmardha a Huibh Toirr(de/)baigh 7 .L. corn buabhaill a Huib Caisiw 
7 .L. sitheal aircdzdi o mhaithibh Dail Cais. Doroich iarsin Finnchua cosin 

3130 righ, 7 doberur a bhre/ féin do .1. bó cech lis on Ardchnoc .1. Cnocc 
Brenuinn, co Dairinis ic Imlzzch, 7 bo bhithblicht do clévech a bhachla cech 
tan bérthar i ceann catha hi, 7 coimeirghe re bhfear a inaidh dogres 6 righ 
Muman. Facbhais Findchza bernachéain ocon righraid 7 oc feruibh Mumaz, 
7 tic roime dia adbha fesin iar mbuaidh bhfert 7 mirbzz/e. 

3135 EIRGHEAS iarsin cogad allmurach i coicedh ConnacAf re linn Fhinnchua. 
Tomaltach mac Muiredhaigh ba ri Connach? intansin. A n-indmhasa tmmorro 
nobertis allmharazg uatha gacha bliadve tar muir sair, gur fhacuibhset gorta 
7 terce bidh isin coiceadh. Lotar fesa o Thomaltack co Finnchua cu ro- 
dhingbad'! na hallmuraig dhe 7 a breth fesin do. Luidh Finnchua lasna 

3140 techtaibh gu Cruachain MaigihAi. Batwr failtigh Connachta roime. Batar 
dovzo na hallmuraig i bhfosadhlar longpzrt ina bhfarrad i Cuil Fedha?, frisi 
n-abar Cul Cnamrois inniu. “Cidh as ail duibh friu sut?’ ar Finnchua. 
‘Cath do thabhairt doibh,’ ar Connachta. ‘Dingebhut-sa in cath,’ ar Finzn- 
chua,‘darcenn mu riara. Geallait Connachta a bretth fein dosum. Teit 

3145 Fexuchua leo a ceann in catha 7 adcf na hallmuraigh uadha. Geibhidh 
iarum teasback dermhair na hallwzuraig annsin tria cumachéaibh an cleirig 
a medhon a longphuirt dona sonnuibh iarnazaibh batur i timcheall an long- 
phuirt imacuairt, conna frith dibh aramharach? ach? a cnama7a taisi a medhon 
a longpuirt, 7 frasa dia n-armaib ’na bhfarrad: conadh Cuil Cnamhrois ainm 

3t5s0 ann inaid osin ille. Tairisnighit Connachdéa iarsin [fo. 29.a. 2] a mhirbasfbh 
an cléirzg, 7 ordaighit a cana 7 a cuarta dho, 7 ech gack degduine 7 screabal 
gach zznduine 7 erradh righ Connacht o mhullach co lar gacka bliadne dhó. 
FACBHAIS Finnchua iarsin buaid catha la righ Connacht, 7 buaid ngnima 7 
bwaid marcachuis, 7 nach gebhadh nert allmharack crich Connacht cu brath 

3158 daeisi, conud he sin fotha Finnchza a Connachfaibh tria bhithu. Ceilibrazd 
Finnchua do Connachtaid iarsin, 7 tic céa mennat fesin i Feraibh Muighi. 

AS e ba ri Ciarraige intansin, Mothla mac Floinn mezc Atnghusa. Bai 
mac brathar aigisein .1, Ciar Cuircheach o raidhter Ciarraí Cuircheack. 
Ocus asbertadar comaltada in righ marbad an meic-sin a bhrather cunach 

3160 tised fris, et cedaigiuvs in ri a mharbad amuich intan nobhiadh oc seilg. 
Acht ní rosiacht leo gia rogabsat dolaimh. Atfiadhar sin don righ, 7 doberar 
linn somheasctha soola gasan ngilla.1.Ciar Cuircheach, gur” cuired ‘na chodlad 


1 MS. curodhingmad. 2 MS. Fegha. 8 MS. arabharach. 
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hé, 7 docuiredh a curack zxnshluaisti for muir, 7 seolatd geth é gu hInis 

Fuamnaighi, bhaile i raibhe Maghor Dubloingsec4 do allmharchaibh. Gabhar 

aigisein Ciar Cuircheach isin churuch 7 innisidh a imthusa do Mhagar, 7 3165 

ainicis Magar hé o tcuala a scela, 7 ise luach anacuil rochuinnzg fair .1. eolws 

cusan crich asa tainic cu roairgeadh hi, ar ni bhídh arbhur na treabhad aige 

"na innsibh eidir. Lotar iarwm i Ciarrazgi fria re tri bhfaghmhar, gu rucsat 

a harbhur eisdi ana mbarcaibh iarna crechad, co rofhas gorta mor a Ciarraige 

uili dhesin. Asbert Mothla mac Flainn: ‘ Eirctey uainn arcenn ar mbrathar 3170 

bunadchineoil .1. Finnchza Slédi Cua, cu ros-foire sinne amaz/ fhoires cach.’ 

Teacat na techfa aniar co Fiznchua,7 atfiadhat dé a tosca. LUID Finnchua 

i Ciarrazgi iarsin d’fdiridhin a bunadcheiniuil, et ba si sin ada#g! thangatar 

na dibercaigh isin tir, 7 gabhsat a bhFindtracht Cind Maghair. Fiafraigidh 

in ri d’Finnchua, cidh dogenduis friu [fo. 29. b. 1]. Fiafraigidh Fennchua 3175 

don righ cia holc doghnitis gachka bliadve isin tir? “Ni fhacbait,’ ar in rf, 

‘a bec do arbwvr isin crich dianeis.’ ‘ Leagur scailed dhoib, ar Fixuchua,‘cu 

roghabhat a n-oireda forru, 7 tecam-ne isin traigh taraneis, 7 is ced limsa gaz 

ar bhfazcsin doibh cu tisat chucainn ’narcenn.’ Nir'bd cian iarwm gu 

bhfacatur cuca iat isin traigh, 7 a n-oireda furmada forra. Roeirigh zsmorro 3180 

a bharann 7 a bhorrfad in cleirtg, amaz/ lanna derglasvach vo ama? thoichim 

tuindi fria tir. Ba he tvicce 7 tindisnzgi dothoet Fizuchua a cath a brathar 

in lá-sin tre bhaidh cur’bho meidightir airdigtéy fria seol primhluingi uas 

fhethfhairrgi ferta 7 cumachta De tre ghuidhi in nzibh? inagazd na n-all- 

mzrach in la-sin, cu roeirgetar tonna Eirenxz fris. Roghabh tra scemhdhacht? 3185 

7 leadarthaighi chos he ina gaiscedh in la-sin. Gengu betis lzich ag cur in 

chatha acht esiumh a zenur is roime nomhoidhfezh, air is cuma notheascad 

da arm 7 da fhiaclaibh na hallmarchu. Conadh de rolil Fizachit de .1. amail 

choin in la-sinhe. Et tcsat in sluagh Ciarraighech a n-aigti uili re hagh?7 

re gaisced intansin, cu na terna dona hallmharchazd cen ghaba#/ zo cin marbad 319° 

acht Ciar Cuircheachaznar. Et is he Finnchua roainic esein. Rocommai- 

dhed an gnímh-sin acu iarsin,7 romoraid ferta De7 Finnchua cuna gabann nert 

allmurack gana duthaig budhein innti echt gu cuimnedar Finnchi oc tabairt 

in catha 7 a thabhuirt a n-ainm Dhé 7 Fizachua7 a chana dh’fir a inaid daeis. 
ASpert in rf fris: ‘Beir do bretth, a cleirig, 7 ben do beim cisa orainn 3195 

infechtsa, uair bidh manuigh dhilsi détsi 7 d’fir h’inaidh inne dogrves.’ ‘As í 

mo bre¢h,’ ar Finnchua : ‘miach bracha gacha baile dhamh, cona furrthain do 
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bhiudh cacha blia/“ve.” Rochinnset-som cu tibvitis. ASpe?t iaryw in rí 
nach fuighbhedh Ciar Cuirchech failti oca 7 nocheaduighíed d'Finnchva a 

3200 bhreith laiss. [fo. 29. b. 2] LUIDH iarwm Ciar Cuircheach la Finnchza 
.XXx.1.a bhfuair dia chairdibh 7 dia choiceilzd isin tir. CEILEabhrais Finuchua 
iarsin don righ 7 don righraidh, 7 facbazs bennachiain acu, 7 teit góa aras 
fesin. Et cuiris Ciar a Ciarrazgi Cuircech, conadh uadh rosloinned. Et dligzd 
Finnchua gacha bliadne .xxx. torc o Ciarraigi Cuircech. 

3205 TEACAIT iarsin re linn Feznchua clanna Neill in tuaiscirt do ghabail 
righi Mumaz,uair atcualatar in tír ina folmaisi 7 Leth Mogha ’ar bhfagaz/ leoin 
ima righuibh 7 ima codhnachuibh, 7 gan righ diles orra. Gabhait iaram 
longport oc Loch Sighleann i n-Gurt Clazzni Neill aníu, 7 nir’bacad dibh, 
uair nir’bhe airdr{ for Mumaiz intansin achkt comard oirrtg. Docuadur 

3210 zatsnorro Muimnig a muinighin a noeb! um coscur Clainni Neill do breith, 
uair ni rabhatwy cuingzd chatha acu ’nazagatd. Dobhi tra mac righ acu 
intansin .1. Scannal mac righ Ua-Cairbve. Erlamh airmhitnech do shil 
Eogain esein, 7 adubairt gu ticfadh moirsheisey nzeb? do cur in chatha acht 
gu mbeth znlech do clannaibh Eogarw roime do mac righ xo rigdamna. 

gars Atcuas d’feruibh Mumaz cu raibhi fer calma don Mumazz .1. Cairbre Crom 
mac Crimhthain t-Sreib 3 mete Echach meic AEngusa meic Nat-fraeich, 7 fa 
mac righ 7 righna, 7 fa hadhbsr righ achkt gu righdais tuatha 7 fine é, 7 
rohinniseadh doibhsium a bheith ac seilg a ndvoibheluibh 7 a bfasaighibh 7 
a bhfheduibh* .1. ar mhucaibh 7 aigib 5, 7 lotux fesa uathaibh arachenn, 

3220 7 adubratar fris nobherdais righi dó ar tiack¢fain a cenn chatha leo. 
Atbert-sum friu na raghadh nogu tised in cathaighi calma bai i Mumazz 
lais, .1. Finnchva Sléi Cua. Berar a fhis sin dona nebaibh® ut, 7 tecait 
sein arceann Fiznzchua gu maithibh Mzman leo da breith don chath. 
“Caidhi, ol Fénuchua, ‘in lucht ros-gabh do láimh in cath. Ni nert leo iter 

322g Curabh aissi ica thaba;rt leo aroen fria Scannal. Doruméazar-sa’ ris,’ ol 
Finuchua, ‘ gidh leasc leam ;’ [fo. 30.a.1] et tainic leo cu riachtatar Loch 
Siler“ gu comthinol Mumanz. Et doriacht Cairbre Crom chuca cona 
shochrazte amaz/ rogheall intan adcuala Finnchwa do tec/? ann, et adconn- 
catur Clanna Neill uatha ag eirghi gumoch isin matain ina longport ina 

3230 mbroin adhbhail ildathaigh. Locuid fir Mhumaz in cath re grain Clainni 
Néill 7 ar imut a lech 7 a trealaim, acht Finnchua a enar. Et comairliged 

* MS. noem. * MS.nam. * MS. cyperb (the b in different ink). * MS. bhfeguibh. 
6 7 aigid interlined in different ink. é MS. nemaibh. 7 MS. Dordmenarsa, 
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Finnchua fir Mhuman, 7 adubairt nach leicfithe baile dia bferunn doibh 
damad locad leo. Doraidhset fir Mumaz: ‘Atait Clanna N&ll ar tri 
coimlin-ne.’ ASpert Finnchua a n-imarcraidh do shlaidhi ! comtis coimlina, 
et o robheitis coimhlin cach do mharbhadh a fhir chomhlzz iarsin. Cidh tra, 3245 
rogress 7 ronert Finnchua 7 Cairbri Crom fir Mhumaz ’cum an chatha, dir 
ni raibhe Cairpre ara imghabdz/, Rozmsat fir Mumhaz in cath tria naire 
7 tria nertadh Finnchua 7 Cairbri. IS ann sin rochoraighset claswa Neill 
iat fein ‘cum an chatha, 7 tancatar a ndail fher Mumaz cudian 7 cu- 
dasachfach .1. doiri dia n-armaibh uasa cennuibh 7 leibheann da sciathaibh 3250 
‘na timceall. Eirghit Muimnig ‘nanagaid iarum 7 a nzib? leo, et ge, sat 
liu do Clannaib Né&ll rosremadh in cath forra a nertuibh nzbh é 7 curadh, 7 
leantar in maidm, 7 dichenntar moran dibh, 7 tinoiltey a cind a n-zninadh, 
7 doberur il-Loch Silezn frisa n-abeay Loch Cenn aniu. Et righthar 
Cairbri Crom mac Crimhthain for Mhumain. Et aitchidh Fianchua Dia 3255 
um deilbh mhaith do thabazrt fair, uair ba scairbéghi a dhenamh, 7 fuair 
Finnchua ó Dhia a rogha dealbha dhó, conad Cairpre Caemh atberthea fris 
iarsin iar n-aithearrack crotha 7 datha. A Cill Cromghlaise rohailed in 
Cairpre sin ac Sceallan Chzl, conad de rolean Cairpre Crom dhe, amas 


asbert : 3? 


Fa direch o chinn go bonn 

ge atbertea fris Cairpre Crom: 

as de ron-geibh ainm re ais 

ara altramh a Cromglais. 
Beannachaidh Fianchua fir Mhumaz 7 ri Caisil annsin .1. Cairbre [fo. 30. 3265 
a. 2] cona shil, 7 dorinne in rí cadach fria Finnchua do fein 7 da shil, 7 
sremad catha ria claim” Cairpre intan dobertais a n-ainm Dhe 7 Finnchua, 
mo minn dia mhinnuibh oca ag dul a ndeabaidh, 7 bhidh leo a buaidh; et 
geallais Finnchua nach cuirfedh cath osin amach. Cinnit Muimnigh ima 
righ cana Finnchua forru .1. in cetlegh 7 in cétuan 7 in céfarc d’Finnchua 3270 
7 dfir a inadh o feruib Mumaz, 7 coimhet a inaidh ar clannaibh Cairprz 
dogres. Et almsa as cech svoin o Feruib Muighi d’fir a inaidh, 7 a ghuidhi ¢- 
sium dhoibsium in dam eicne, 7 guidhfed °-sium Dia um shlicht Coirprz 7 
Chathail d’foirithin iar bhfir. 

TEIT Fianchua iarsin dia mhennat fesin; 7 teitt iarsin do Roim, uair rob 3275 

aithrech leis na catha dochuir 7 na gnimha doroine ar connailbhe 7 ar 
bhaidh brathairsi. Ocus rochan na runna-so sis: 


1 MS. animarcraigh doshlaighi. 2 MS.nzim. 3 MS.namh. ‘ MS. ghuighi. 5 MS. guighfed. 
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SEACHT catha rochuires-sa, 
as me Fianchua cin meabhuil, 
o chath Duine Dubhchomair 
3280 gu cath Finntvaicht Cinn Maghair. 


Cath i Temhrazg thuczs-sa, 
cath i LaignzS lem crabhad, 
cath a Mumaíiw mhedhonaigh 
doradys he cen gabhadh. 


3285 Cath Locha cenn comramhach 
ar clannuibh Neill cin mheabhail, 
cath Cruachna Ai ollbladhack 
as romamsa romheama/ah?. 


Mu thachar fria Muimhnechard 
3290 le mac dha lem fhertuibh, 

mu chatha re cuimnechazd 

coir a n-airimh ’na sechtuibh. 


Co Roim Letha mb/ailitve 

for sligtd Poil is Petair, 
3295 i mainistir Bronaidi 3 

rom-airmzdter ’na sectaibh. 


Conadh iat sin gnimhradha 7 geinemain Finnchua 7 a chatha 7 a conghala 
7 a thurusa o dolabuir a mbroinn a mhd¢har nogu ndechaid do Roim 
Letha, cu raibhi fria re mbliadze innti oc aithrighi, amaz/ roscribh fesin i 
3300 leabhur Mainistreach Baidhi mezc Bronazg. 
In brathaiy oBuagachain roscribh an Betha-so as[in] leabkur Maines- 
trech Baidhi. 


Finit re Fionnchua 5. 


1 MS. romheabaidh. * .i. Buidi mezc Bronaigh. * In lower margin, in a recent hand, 


[fo. 3o. b. 1.] 
Betha Brenainn mec Fhinnlog/a 1, 


EATUS UIR QU/ TIMET DOMINUM, IN MANDATIS EIUS uolet nimis 1. 3305 
IS fechtnack 7 as firén foirbhthe in fer forsa mbi ecla 7 imuamoz an 

Coimded cumachtaigh 7 accobhras codermhair timna 7 forceatal De do 
comallad, amai/ luaitter i canoin petarlaice 7 nufhiad#éssi in t-aithiasc-so. 

Sochaidhi tra do uasalaithribh 7 d’faidibh 7 d’aps[tlalazé 7 do 
deisciplazd in Choimdhedh, frisi ndebhradh i petarlaic 7 i nuifhiadszssi 3310 
in t-aitheasc-sa .1. a bheith fechtnack firen forbhthe forasta ar accobor 7 ar 
ailgizs leo na timna 7 in forcetuil diadha do comhallad, 7 ar imecla in 
Coimdedzd cofoirbhthe ‘na cridibh 7 ’na menmannaibh cen scrutain aili ache 
mad sin [nama]. 

A oen iarwm don luct-sin [.1. na findbethad fechtnaigi sein] in nuifhiad- 3315 
nissi, intí diata® lith 7 foraithmet ind ecmong na ree-sea 7 na haims/i .1. 
hi .uir. kl. Iuin.1. Brenainn mac Finnlogha do shlicht Ceir meic Fherghusa. 
Ceann creitme 7 crabhaidh ermhoir in domwsw uili inti noeb*-Brenainn .1. 
amai/ Abraham n-irisech. Sailmchetlaid primhfhathacdai amaz/ Daibith mac 
Iese. cnaid derrscaighteck amaz Sholmain mac nDaidid. Rechtaidhi 3320 
amai/ Mhoysi mac Amhra. Tintodhach tidhnaicteck amai/ Cirine fáidh. 
Intliuchtach amhra amai/ Aguistin. Morleighnidh primhcoitcheann amail 
Origin. Ogh [hé] amaz/ Eoin bruinnedalta® in Coimdhed. Soiscelaigthe amad 
Matha. Foircetlazd amai Pol. [Primapstal dilguda amaz/ Petar n-ardespal. 
Cend] ditreabhuch amai/ Eoin baitsi. Trachtaire ama Grigotr Roma. 3325 
Techtaire treabar mara 7 tire amail Noei mac Laimeck. Uair ama 
rothocaibh Nzi in n-airc uas tonnghor na dilevs ind airdi, as amlaid sin 
toicebus Brenainn a mhancha 7 a mhuinntera [fo. 30. a. 2] a n-airdi uas 
teintd bhratha, cuna ria dé na ceo na crithir iat tre cumhachéaibh 7 
cencrabud Brenainn meic Finnlogha. 3330 

A n-aimsir immorro 7Engusa meic Nat-freich righ Muman, is ann 
rogenair intí noebh®-Brenaiznz. Do Chiarraigi’ Luacra dhó .t. do Alltraigi 
Caille doshainnred. 


1 In this Life the words and letters in brackets are taken from the copy in the Paris MS. 


Celt. et B. 1, p. $ Ps. cxi. 1. > MS. dia ata. * MS. noem. 
5 MS. .bru.dalta. * MS. noemh. 7 MS. chiarraidi. 
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BA fer saer socheneoil craibhdeck irisech a athair in meic-sin .1. 

3335 Findlogh. IS amhlaid [dao] batury in lanamhain sin, i smact 7 i coiblégi 

dlighthigh fo riaga/ espuic Eirc. Atconnaic [daso] mdthair Brenainn aislingi 

resiu rogenair Brezaina .1. lan a hochta dh'ór glan do bhetth aice 7 a ciche 

do taitnemh amad@/ t-snechfa. IAr n-indisi na haislingi d’espoc Eirc adubairt 

gu n-geinfeth uaithi gein chumhachfach bhudh lán do rath in Spirta Nodk 
3349 .1. Brenainz. 

ARAILI fer saidhbhir bai i n-aitreibh cofada 6! taigh Finnlogha, Airdi 
mac Fidhaig a ainm. Tainic primhfhaidh na hEireww intansin co tech [in] 
Airrdhe meic Fidhazg .1. Beg mac Dé [heside]. Rofiafraigh Airrdhe do 
Bec: ‘Cid ni is nesa dún innosa?’ Adubairt Bec: ‘Geinfidh do ri dilis 

3345 dingbhala fein eadvat 7 muir inocht, 7 bidh sochaidhi do righaibh 7 do 
ruirechaibh aidheorus he, 7 berzs leis docum nime. ISinn adhaxeh-sin $ 
gene Brenainn tucsat tricha bó tricha legh ag Airrdhe mac Fidhazg. 
TArsin roé¢irig [comock arnabarach] Airdhi [mac Fidaig], 7 boi oc iarrad in 
toighi a rucad in mac beag, 7 fuair tech Findlogha, 7 in naidhiu ann, 7 

335° roshlecht coduthrachéach ‘na fhiadhnzsi, 7 ros-edbair in fricha loilgech coma 
leghaibh dhó, et ba si sin cedalmsa Brenxainn. Rogabh iarsin an brugaid 
in mac ana laim, 7 adubairt : ‘ Bidh dalta damsa in mac-so tre bithu na 
bethad,’ ol se. 

A n-adaig® immorro ghene Brezainn adconnaic espoc Eirc Alltraigi 

3365 cailli fo enlasair dermhair amas na aices riamh roime, 7 timtérech¢ examuil 
na n-aingiul i n-edazhibh glegheala imon tir immacuairt. Eirghias espoc 
Eirc gumoch aramharach 4,7 tainic gu tech Finnlogha, 7 roghabh in mac ina 
laim, 7 adubhairt fris: [fo. 31. a. 1] ‘A dhuine Dhé’ .1. duine fhoigenzs do 
Dhia,‘gabh mhisi cucat amaz/ mhanach ndilias; et cidh sochaai is forbhf hzilzd 

3360 friat ghein as forbhfailzd mu cvidi-si 7 mh’ainim,’ ol espoc Eirc. Iarsin 
roshlecht ’na fhiadhnzsi 7 roch{ codeymhair i comurtha fhaeilti, 7 ron-baist 
iarsin, 7 tugad Mobhí fair mar ainm artus oa thustidhibh 5 [ut déxz? poeta: 


Mobhi a ainm-sium artus 
o thustidhib 5, caomh a rus: 

3365 macaom slzaghach, sirthech, seng, 
ba cobazr d’feraib Erenn.] 


TArsin [tra] rofherastar broen find .1. ciabhor fhinn [and], cu rol{n in 


1 MS.oc. ? aghaéahsin. 3 agazd. * MS. arabarach. 5 MS. thustighibh. 
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fhianann uili. As de sin bha Broenfinn a ainm-sium. Finn zmmorro 
doradh fris, ar ba find o churp 7 0 anmain [ut dixit: 
Braonfind a ainm-sium iarsin 3370 
O curp ocus O anmain 
on braon sin fuair slain 
o epscop Eirc a aon rain.] 


IS ann sin roscennset tri muilt corcra asin top? fiac[ha] baistige 


Brenainn [ut : 3375 
Tri muilt corcra, suairc in tred, 


fiacha baistigh Brezaznz beg, 
rosgeinnset, ba caom an cor, 
asin topwr an aonor.] 


Rucsat a mhuinntey leo he cu mboi bliadaxz occa iarsin [ica altrum. 3380 
I cind bliadne iarsin] ruc espoc Eirc lais he aramws a mhuime fein .1. fta, 7 
bai coic bliadne oc Ítta, et tue in chailleck gradh [n]dermair dou, dir itceth 
timtzreché na n-ainge/ huasa 7 rath in Spértu Néid fair cofolles, et [is am/aid 
sin] nobhith Brezaizn, oc sirghaire frisin caillgg cech tan atcidh hí. ARAILI 
la [immorro] rofhiarfaig Ita dhe: ‘Cidh dogní faeilti dhuit, a nzidhi[u] 3385 
noebh!?’ ol si. ‘Tzsa,’ ol se, “atcím oc labra frim choidhchi 7 ogha imdha 
[diairmithi] ele amaz/ tusa, 7 siat acum comhaltram as cech laimh diachéle.’ 
Aingil tmmorro batar ann sin i ndealbhuibh na n-ogh: 
[Aingil i ndealbhaibh ógh find 
badar ic altram Brenainn, 339° 
as cech laim inacheile 
don naoidhin cin mormheile]. 
Iarsin rolegh oc espoc Eirc a shalma cogressach [i cinn .u. mbliadne], 7 ba 
fada la hIta beith ’na ecmais. Ni rabha immorro bó blicht oc espoc Eire, 
dir ní gabhudh almsana [o neoch] ack? becan o dhainibh riaghalda. Roboi- 3395 
siumh tra i n-araile la occ iarrad bainne fora aidi. ‘IS tualazug Dia ón, [a 
mic!’] ar espoc Eirc. IS iarsin ticedh ind agh allas cech lai do Shleibh 
Luachra cona legh le, co mblighthe dosum hi, 7 teighedh ahoenar isin sló 
iarna bleagoz. 
IS annsin boi Brig inna farrad-swm .1.derbhshiur dhó [i,] 7 ba dermhair 3400 
méd a grada lais, ar ba follws dó timtzrechkt na n-aisge/ fuirre, 7 rofhegadh 
gnúis a aidi amaz/ ruithen [n]grene samhrata. 


t MS. noemh. 
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ARAILI la dochuaidh! espoe Eirc do proicept. Luid-seom [fo. 31. a. 2] 

lais isin carput, 7 ba hzsach deich mbliadve Brenaina intansin. Facabar- 

3405 somh a zenar isin charpw? iar ndul don cléveck don proicept. Suidhias Bre- 

nainn isin carput 7 se oc gabail a shalm a enar. IS ann sin doriacht 

ingen min macachta* mongbhuidhe, do cenel rigda, gusan carpa4 cuicisiumh, 

7 sillis fair, 7 feghaidh a ghnúis aluinn edvocht, 7 fuabrais leim chuice isin 

carpat fochedoir 7 a cluiche do denamh ris. IS ann aspert[-som] fria: 

3410‘ Imthigh [dod tigh] 7 beir mhiscaidh cidh dod-fucc ille,’ 7 geibhidh-sium 

ialla in carpazt, 7 gabhuidh fora sraeighled® cucruaidh cu raibhi ic cai 7 occ 

diucairi, cu riacht gu hairm a raibe a mé¢hair 7 a hathar .1. in rí 7 in rigon. 

IMpoidizs iarsin espoc Eirc, 7 gabuidh ica cairiughudh-sum cugér im bualad 

na hoighi neimelnzdAi. ‘ Dogen-sa aitrighi inn, ar Brenainn, ‘7 abair-si hi.’ 

3415‘ Tair isin uamaidh-sea co maduin, ar espoc Eirc, “7 bi at enar innti cu 

torus-sa cugut imarack. Suidhis Brenxainn isin uamaidh iarum, 7 gabhais a 

shalma 7 a immna molta don Coimdhid innti. Oirisidh espoc Eirc i bhfarrad 

na huamadh ic eistech? ra Brezainn cen fhis dó. Atclos tra foghur gotha 

Brenainn ag gabáil a shalm mé/e ceimeann for cech leth. Docluinti foghur 

3420 gotha Coluim cz//e in comhfhad cetna intan nobhith ic cantain a shalm 7 a 
immunn : 

[Foghar gotha Brenaznnz bhinn 
isinn uama 'con fiannaind, 


mile ceimend in cech dinn 
3425 atcluintea a ardguth alainn.] 


IS ann sin adconnuic in clévech buidhne $ aisgeí súas cu nemh 7 anuas co 
talwzain immon uamhaid co maduin. Osin imach immorro nir'chumhaing 
nech gnúis Brevainn d’faicsin ar imad na ruithned ndiadha ackt Finan 
Cam a enar, áir ba lán do rath in Spirta Ndzd éisidhe, [7 is edh fodera do a 
3430 faicsin-sium seoch cach, ut dixit: 

Silledh for aghaidh mBrenainn 

ni cumgaid nech a n-Eirind 

acht Finan Cam, caom an modh, 

ar met a ratha a aonor.] 


3435 ARAILE la batar oc imthech? foran sligid .1. Brenainn 7 espoc Eirc. 
Dorala oendclach ina cuidechéa foran sligid. Teacmhuidh didze namhait 


1 MS. dochuadh. $ leg. macdachta (?). > MS. svaeidhled. ‘ MS. buighne. 
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batwr aigi dhó .1. moirsheser laech, 7 gabhais ecla mhor in t-oclach, 7 
adubairt: ‘ Muirbhfit sud mhisi innosa.’ [fo. 31. b.1] ‘Eirg bec[an] ar 
scath in chairthi closchi ucut,’ ar Brenainz,‘7 sin ara scath tú” Doghni- 
sivm tra amlazd sin, et tocbhuidh Brezainn a lama fria Dia, 7 doghní 3440 
ernaighthi, co rosoei tvea in t-dclach i rict coirthi cloichi. Teacait iarwm a 
namhait-sium cosin coirthi, 7 benuid a cenn de ina richt-som, 7 gonait in 
coirthi ’na thoebh, 7 faccbhait in cloch ‘arna dicennad, 7 berait in cenn leo 

a rict cinn a namhat. Et marazdh beos in cloch sin isin luc cetna [amaz/ 
aderid na heolaig]. Conudh ann sin doroine Brenainn cloich don duine 7 3445 
duine don cloick. ‘ Denaidh aithrigi,’ ar escup Eirc, “uair ceann na cloiche 

fil occuibh, 7 ro imthigh bur namha imshlan uaibh. Dogniat iarem aithrigi 
ndicra fo riaguzl espuic Eirc osin immach [tre bithu]. 

IAR bfogluim z#morro canone petarlaice 7 nuiftadnaisse [colleir] do 
Brenatzn, dob ail dó riagla noeb! n-Eirezz do scribadh 7 d’fogluim. 345° 
Cedaighis tra espoc Eirc dosum dul d’fogluim na riagla-sin, ár rofhitir 
gurup o Dhia robui dosomh in comairli-sin. Et adubairt espoc Eirc [fris]: 
‘Tar doridhisi cucamsa, 7 na riagla-sin leat, cu roghabha tú gvadha uaimsi.’ 
IAr ndul dosom d’agalluim a muime .1. Ita, is ed adubuirt in cedna fris .1. 
riagla nebh? nEirenz d’fogluim, 7 adubhuirt ris: ‘Na dena foghluzm ag 3455 
mnaibh na ac éguibh cu nach derntar h’égnach. Imthigh,’ ar si, ‘7 teicemhazd 
lech suaichnidh* sochenelach dhuit ar an sligid.’ Ecmaing, dazo, ba hé 
mac Lenin in lech-sin. TAr n-imthecht tmmorro do Brenainn dorala mac 
Lenin dó. IS ann doraidh Brevainn fris: ‘Dena aithrigi, ar ita Dia ocut 
toghairm, 7 baat mac dilizs dó o sunn amach. IS ann sin rosoei Colman 3460 
mac Lenin c#san Coimdhi, 7 cumhduightery eclas lais focédair, ut dixit 


Colman: 
BRENUINN breo betha buadhaig 
beim in sl airimh znuigh 
siar cu hairbhire in znuigh 3465 
thíre tairngire tebhuigh. 


[fo. 31. b. 2] Ní tabh fri fann na feles, 
coemh a cland cubhaidh ires, 
mac fial Finnlogha re|[a] bas 
dim cech dindrogha dliges. 3470 


Dlighidh midh‘ modh nad maidim, 
aibinn modh mag nat senaim, 


1 MS. noem. 2 MS. nemh. s MS. suaithnidh. * MS. migh. 
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ardurdaig Mhumaz magda 
cli cumdad Banba Brenainn. Br. 


3475 Mu chin bhias ina dhfrim 
lir lebinn domw;w dedhuinn, 
fir Eire tar ler lilit 
co Brighit is co Brenuinn. Brenainn. 


Colum cilli ceall ualann 
3480 inmhain inne ina shenaim, 
rad bfer nEirenz a hinnair 
in flaith a birraib Brenainn. 
Brenainn, breo. 


IARSIN rosiact Brenainn crich Connacht fo clú araili fir craibdhigh 
3485 bai ann .1. Iarlaithe mac Logha, meic Trena, mee Feic, mete Macta, mete 
Bresail, mete Sirachkta, meic Fiachac& Finn. Et ros-fogla¢m-sium .1. 
Brenainn, na huili riagla [naob1] Eirezncha aicisein. Et asbert fria Iarlatthi : 
‘Ni hann so bias h’eis¢irgi etzy, ar se. ‘A meic noeib?,’ ar Iarlazthi, ‘cid 
uma bhfolcai forainn ratha diadhai in Spirfa Nób/ filet innat cufollas 7 
3490 Cumachfa diairmhiai in Choimdhed cumachdéaigh fil guhincleithe it mezmain 
neimellnidi? TUSA tra doriackt cucamsa do fhoghlazm occum, ol Iarla#thi. 
Misi zamorro bias ogutsa osunn amach, acht geibh misi it mhanchaine 
tria bithu na betha. Act cena, ar Iarlatthi, ‘abuir frim cait i mbia mo 
eiserghi?' Atbert Brenainn [fris]: ‘ Dentar carput nua leat,’ ar se, ‘ar is 
3495 senoir thu,7 eirg inn foran sligzd. Oczs cipe inadh i meb|[s]at da fhertais an 
carpat?, is ann [sin] bias h’esseirghi 7 eisetyghe shochuidhi immaille frit.’ 
TArsin tra teit in seanóir isin carput, et ni cian rainic intan romebsat da 
fhertais in carpazt; et as é ainm an inaidh-sin, Tuaim da Ghualazn. IS ann 
sin doronsat a n-dís in laidh-sea eturra, ic feghudh na reilgi uathaibh, 7 
3500 timtzvech? na n-aingel cofollus di; 7 asbert Brenainn na .u. céfrainn di 7 
asbert Iarlaz¢hi iarsin : 
ARD reileac na n-aingel n-a” 
atcim tar mo shuil, 
ni tadhbhaister ithfern uar 
3505 anas tardtar ana huir. 
Comad oin iar tairceall cros 
[fo. 32. a. 1.] doro infotan glas 
niba haitreabh dheamasz ndfr 


1 MS. naom. 2 MS. noeim. 


ar se, “briatra in crabhazd uaimsi.’ 
aingel ind uili riagaz/ n-eclusdai noebdha 5, et marazd bheows in riago/ sin. 3545 
INtan immorro batar oc imthech? in muighi cozaicet in fuat, 7 duini marbh 
fair, 7 a charait icá cháinsv42/4. ‘Tairisnigid isin Coimdhid, ol Brenainn, 
1 MS. 7 mairet. 
$ MS. Buaigh. 
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taithfentar dhun ass. 

Bidh airdceall cu n-imut cliar 
i m-bfat senadh mor, 

bidh lighi tren ocws truagh, 
bidh slzgi do shldg. 

Diultfait do mana do cill, 
bid bezr tabazr treall, 

ole in comha ros-bia inn 
tadhall ithfrvinn tall. 

Ticfat do braithre biaidh uair 
doroichset do chein, 

bidh txvsa bhus fuighleoir dhoibh, 
dogenat doreir. 

IN airet donet mu riar 
mairet! in da clar, 

cuirfit3 a naimdhi i cein, 
lasfazt amail grein. 

IN airet donet mu reir 

budh fir dhamb an rann, 
betit a masc taranéis, 

ni biat i pein tall. 

Mogenar thoghfas in clar 

ard na n-iubsr n-dr, 

ni ba hitfernach iar mbrath 
neach rosia ’na huir. 


Ni budh bairnech a mheic Dhuach 


rot-fia limsa a luach, 

neam ocus tuile ce tlath, 

mo chuile cen crich 3, 

Buaidh $ rígh is cleirech dod shil 
i cein bed dom reir; 

nocha cirrfa nech do giall 


cindfet tar gack reir. ef religua. 


$ MS. cuirfitit. $ This quatrain is corrupt. 
$ MS. noemdha. 
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IAR bfacbail Iarluithe annsin do Brezainn gabass roime foramus Mhuighi 
Dorala tmorro aingel do for an sligid, 7 is ed asbert fris: “Scríbh, 
Scribhais Brezainn annsin oconn 
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“ocws bidh beo in duine fil ocuibh. IAr ndenum ernaighthi co Dia do 
Brenainn eirghes in t-ocldeck acedoir, 7 berait a muinnter leo he co 
3550 bhfzilti ndermhair. IArsin tra geibhidh cach ica fhegad-somh cumor, 7 
berait leo hé cu righ in mhuighi. Et tairgidh in rí ferann do in bhaile in 
bhudh ail do isin maigh-sin, 7 nír' ghabh uadha, ár nir’b ail leis beith isin 
magh-soin. 
TAr scrvibeann tra riaghla ind aingi/ 7 riagla noebh! n-Ejirenn cosa 
3585 mbesaibh 7 coma crabud do Brenainn, impais co hespoc [fo. 32. a. 2] Eirc, 
7 gabais gradha uaidh. IS ann atcualaidh-siumh isin tsoscé/a: Qui 
relingquit pafrem aut et matrem aut? sororem aut agrosscentuplum in procenti 
accipiat et uitam eterynam posidebit. IS iarsin tra rofhas gradh in 
Coimdhed codermhair ina cridhi-siumh, 7 ba hail dó a thir 7 a talam7a 
3560 thestidhi® 7 a athardha dh’facbai/, 7 rothothlaigh coduthrachkfach ar an 
Coimdid cu tarda thalmaiz nderrit ndiamhair n-inill n-aluind n-etarscartha 
dhó o dhainib. IAr codlad tmmorro dosum in adaigh-sin * cu cuala guth 
in aingil do nimh 7 atbert fris: “Eirigh, a Brenainn, ar se, ‘7 dorad Dia 
duit inní rocuinghis .1. tir tairngire.” EIRghis Brenainn iarum, 7 ba maith 
3565 lais a menma on aitheasc-sin, 7 teit a aenar i Sliabh nDaidche, 7 feghais 
ind aicen ndermair ndosholachkfa uadh for cech \eth, et is ann sin atconnuic- 
sium an innsi n-aluind n-airegda co timtzrecht[aib] na n-ainge/di. IArsin tra 
anaidh-siumh tvedhenzs annsin, 7 codlais doridhisi. Tic [tra iarsin] aingeal 
in Coimdhed dia acalla; annsin, 7 atbert fris: ‘Biat-sa, ar se,‘o sunn imach 
3570 maroen friut tria bhithu na betha, 7 muizfet[-sa] duit an innsi n-dlazun 
atconnarcais 7 is mian lat d’faghbail.’ Cifs Brezaixm annsin codermhair 
ara fhziltighi leis aitheasc in airg fris, 7 doghni atlaggthi buidi do Dia. 
Eirghes iarsin Brenainn asin tsleibh, 7 tic coa muintir, et atbert friu: 
‘Dentar tri longa mora libh,’ ar se, ‘7 tri sretha do ramhadhuibh for cech 
3575 luing, 7 tri seola do croicnibh, 7 ¢richa fer an cach luing, acht nir’bhat cleirig 
uile, [ut dixzé poeta : 
Tri longa seolais in saoi 
tar tonngar mara romaoi 
tricha fer in cech luing lais 
3580 tar treathan mara mongmais. 


Tri sretha do ramaib leo 
ar gach luing dib, caom an gleo, 


1 MS. noemh. 2 MS. repeats ax/. s MS. thustighi. * MS. agaidhsin. 
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seol croicenn go loinne[ojlais 
isna tvi longaib seolais. 


Nochu cleirchiu Juid uile 3585 
for loinges, caom in chaire, 

munter huathad (?), lom a li, 

isna tri longaib seolai.] 


SEOLAIS tra Brexainn mac Finnlogha annsin for ton[n]ghor in mara 
mongruaidh 7 for treathan na tonn toebhuaine 7 for beluibh ind aicein 3590 
ingantaigh adhuathmhair agairbh,airm a bfacatar ilar na mbiast [mbruthmur, ] 
mbeilderg [co 2-imad na mbleidhmil mor] muiridhi; et fogeibhdis ailena 
aille ingant[ach]a, 7 ní tairistis inntibh [sin] beos. 

BATUR tra amlazd sin fria re .u. mbliadaz! [fo. 32. b. 1] for an aicen 
n-ingantach n-anaithnidh n-aineolach dhoibsium ; et ni tharla duine dhoibh 3595 
frisin re-sin, 7 ni roibhi esbazdh dhuini dia popzdé forru, 7 ní rofrithortadh 
corp na anum duini dib; et ba hingnadh inní sin, ar ni roleicc Brenainn 
doibh lon do breith leo, ack? atbert ba tualuing Dia biadh doibh in cech 
dhu i mbeitis, ama/ roshasastar na .u. mile dona .u. aranaibh 7 don dha 
n-iascazd. 3600 

INtan zszmorro ba comfhocraibh don chaisc, batar a muinter icca radh 
fria Brenainn dula for tír do cheileabhrad na casc. ‘As tualang Dia,’ 

ol Brexainn, ‘talam do thabairt [duin] in gach inadh bus ail dó” IAr 
toidhechkt tmmorro na casc toccbhais in mil mór muividi a fhormna a 
n-airdi uas tveathan 7 uas tonnghar in mara, cur’bho talam comtrom cobhsaidh 3605 
ama/faichthe choimhreidh chomhaird. Et tiaghait-sium forsin talsain-sin, 7 
ceileabrait in caisc ann .1. oenla 7 da oidhchi®. Iar ndul doibhsium ana 
longuibh sceinneas an bledmil fon muir fochedair. Et ba hamlazd sin do- 
ceileabraitis in chaisc co cenn secht mbliadne for druim in mil moir, amad 


atbert [Cundedan]: 3610 
Carais Brenasan buanchrabudh 
doreir shenuid is shamhaidh: 
secht mbliadne ar druim in mil mhoir 
ba docair in coir chrabasdh. 


Uair intan ba comhfhocraibh don chaisc cacha bliadze no thocbhadh in mil 3615 
mor a drvuim comba talem tirim tech/aidhe. 


1 MS. mbliagaz. 3 MS. oighthi. 
P2 
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ARAILI laithe dhoibh for an aicen n-ingantach co bhfacadar srotha 
doimne [acgarba 7 saobchoiredha dermaire| dubha in mara mongruaidh, 7 as 
inntibhsin dorimartvs a longa dia mbadhvdh ar mhet na _ hainbthine. 

3620 Gabhuidh cach iarsin ic fegad inagatd Brenainn, ar ba dermhair met in 
gabhuidh ir-rabutur. Tocbes Brenainn a ghuth cuhard,7 atbert : ‘AS lor 
dwit,a mhuir mor-sa, ar se, ‘ mhisi m’oenar do badhadh, 7 leicc uaid in lucht- 
so. IS ann sin tra rofhethnuig in mhuir, 7 toirnes fethedha! na soebchoire 
focetoir. O sin imach [fo. 32. b. 2] iarws ni roerchoitset do neoch aile. 

3625 ARAILI laithi batar forsin muir. Tainic Diabol a ndeilbh shenta 
adhuathmhair aidheidzg inglain ithfernaidi conesidh® for seol na lutuge a 
bhfiadhnuse Brenainn, 7 ní fhaca nech acusom he acht Brenainn a oenar. 
Fiafraighis Brenainn de cidh ma táinic riana aimsir choir .t. ria n-aimsir na 
hesseirghi moiri. ‘IS airi tanac,’ ar Diabz/, ‘ d'iarrad mu phianta i clusaluibh 

3630 doimhne in mara duibh dorcha-sa.’ Iarfaigius Brenainn dosum: ‘ Cidh on, 
cait i bfuil in locc ithfernazdi sin?’ ‘ Truagh sin,’ ar Diabs/, 'ní chumaing 
nech a faicsin 7 se beo iarsin” Cidh tva [ach?] foillsighis Diabw/ annsin 
dorws ithfrinn do Brenainn. ET fegais Brenaínw in carcair ngairbh nguirm 
[sin] lan do brentaidh, lan do lasair, lan do mhosair, lan do longportaibh 

3635 na ndemasw neimhnec/, lan do ghol 7 d'eighiumh 7 d'urchoit, 7 gaire truagha 
7 nuallghotha mora 7 golfadack, 7 basgairi na tuath pecthach, 7 betha 
dhuback bronack i cridhibh peze, i carcraibh teneadh, i sruamuibh na 
sreat[h] sirtheined, i cailiuch bithbroin, i lathachuibh dubha dorcha, i 
cathairibh tromlasrach, i n-imut bróin 7 bais 7 riagh 7 cuibrecÁ 7 troimthres 

3640 ndichumhaing cu mbledhad‘ adhuathmur na ndeman neimhnecá, i n-aite 
bhithdorcha; bithfhuair, bithbrein, bithshalazg, bithciamair, bithghairbh, 
bithfoda, bithmhuichnig, marbhthaigh, mhalartaigh, muchna, mhoingteinn- 
tidhi 5 ichtair adheitig® ithfrinn. For sleasaibh sliabh sirtheined, cen anad, 
cen airisium, ac/£ sluaigh dhemhna ica tarraing i carcraibh [truagha,] troma, 

3645 [tenna, | teinntidhi’, dorcha, doimne, diamra, [dimaoine, | doera, dubha, dein- 
meacha, [salcha, senta, senbrena |, sirdheabtac/a,sirtrotacha, sirscithaigh, sir- 
marbhthaigh, sirbheogholaigh, [gér, garg,] gathach, golfartach, grechtha 
geranach, gothachghoirt, ghudhamhnacf, cruma, cvoma, cruaidhe, calma, 
cendmhora: 7 biasta buidhi, [bana,] belmhora [fo. 33.a.1]. Leomaz# lonna 

3650 léitmecha. Dracuin derga [dubha,donna, | demhnacdha. Tigvitvena tangnacha. 


1 MS. fechedha, $ Jeg. co ndesidh (?). 3 MS. nu. * Perhaps mblaedhas/. 
5 MS. mhoingteinntighi. * MS. adheitid. 7 MS. teinntighi. 
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Scoirpi gorma gimacha. Seabhuic ruadha, roarda. Gribha garba, goibghera. 
Dela dubha, dronnmhora. Cuili gera, guilbnecka. Creabair croma, cnamh- 
ghobacha. Farcha troma, iarnaiadi. Susta senta, sengarbha. Clazdid gera. 
Gai ruadha. Deamna dubha. Teinnti brena. Srotha neimhe, Cait ac scvipadh. 
Coin ic le¢frad. Gadhair ic tafunn. Demhna ic gledad. Lochu brena. Lath- 3655 
acha mora. Cuithi dorcha. Gleanna doimne. Sléti arda. Cvreaca cruaidhi, 
[Sluaighedh demna.] Longphort salach. Pian{ad] cin anadh. Saithi sanntack. 
Tachar menic. Troit cin fhuireck, Demhna ac pianad. [Imad riagha]. Betha 
bronack. Airm i fuileat srotha secdha serbha sirbrena [sirthe sinte suaiti 
sothoirsech] lobhtha leaghtha loisctecka loma luatha laintheined cumhga 3660 
cruaidhi cairrgecha [ceinngera]. Fada fuara fodhoimhne [fethecha beca 
mara]. Muighi loma loiscnecha. “Tulcha corra gimhacha. Glennta 
cruaidhi crumhacha. Mointi garbha deilgnechka. Caillti dubha teinntidhi 1. 
Slighthi salcha biasdazdi. Mara techfa tuilbrena. Cloithe aidble iarnazai. 
Uiscedha dubha domillsi. Aitte imda ecsamhla. Samhadh salach sirdhub- 3665 
ach. Geetha goirti geimhreta. Snechta secdha sirshilti. Lanna derga 
teinntidhi?. Gnuisi doera dorchazdi. Deamhna luatha leitmecha. Piana 
aidble ecsamla. 

IS annsin rofiafraighset a muinnter do Brenainn: ‘Cuich agailli?’ ol 
iat. Doinnis Brenatun doibh curub Diabs/ boi oca agalluimh, 7 roindis 3670 
doib becan dona pianuibh adconnaic, amai/ adubhramar [doreir] ama/ frith 
i seinscribheannuibh na petazlazci. 

IS annsin asbert fer dia muintiry ra Brenainn: ‘Leicc damsa,’ ar se, 
“cun nfacar ni dona pianuibh-sin.’ IArna chetugud do ithfern coma 
ilpianazb d’faicsin ba marbh acéfoir, et is ed asbert ic ecc: ‘ Mairg, Mairg, 3675 
Mairg, ar se: “tainic 7 ticfa 7 ticc isin carcair-si!’ Iarsin tra dogni [fo. 33. 

a. 2] Brenainn ernaighthi, 7 aithbeoaighter in fer sin ba marbh da muzntir. 

Nir’bho cian dochuatar assin intan fuaradar an inghin min, macdachéa, 
mongbhuidhi. Gilithir snechta só uan tuinne, 7 sí marbh iar tabazrt buille 
do ghai tvena formna, co ndeachaid itir a da cich. Ba dermhair tmmorro 3680 
méf na hingini sin .1. cét traiged ina hairdi 7 nai traighthe it, a da cich 7 
secht traighid? i bhfot a meoir medóin. Taithbeoazg? Brenainn hé foched- 
air, 7 robaist iarsin, et rofhiafraig a cenel di. ‘Do aitreabtachuibh in 
mhara damhsa, ar si .1. don lucht oilit 7 ernaigit * eiseirgi doibh. Fiafraigzs 
Brenainn di cidh ba hail le: ‘In docum nimhe ragha fochedair, só in docum 3685 


1 MS. teinntighi. 3 MS. tra. 5 leg. ernaidit (?). 
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h’athardha?’ Dofreagair an ingen tre berla nar’thuic nech aili ache 

Brenainn, 7 is ed adubairt: ‘Docum nime, ar si, “uair docluinim gotha 

na n-aizgel oc molad an Choimdeth cumhachtaig. IAr caithium tmmorro 

chuirp Crist 7 a fola don ingin atbath cez nach snimh, [7 adnaicter coho- 
3690 norack hi la Brexainn annsin]. 

ARAILE la dobatar forsin muir cosoinmhech,7 siat oc imramh, conaccatar 
araili inis alatvd,7 si ard, acht cena ní fhuaratwr port reidh [aice dia hinatoch/]. 
Batar cu cenn da la dhec uimpi immacuairt, 7 nir’ fhé7sat dula innti frisin 
re-sin. Atcualatar zmmorro gotha daíne innti ag molad in Choimded, 7 

3695 adconncatar eclais n-aird n-airegda n-aibinn! innti. IAr cloistecht doibh- 
siumh fhoghuir [gotha | lochta na hinnsi, cotlaidh Brexainn cosa mhuinntér 
acedoir ina suan spirfalda. Uair nar'leicit-sium tra docum na hindse 
cuirthear clar ciartha dhoibh anuas 7 se scvibtha, 7 is ed bai ann: ‘Na 
denaid soethar frisin innsi-sea do tiac//ain innti, ár ni ticfaidhi dogres, ach? 

3700 an inis iarrthai fogebhthai, 7 ni hí so hi, 7 eirg dod thír fein 7 dod talsmazn, 
ar ita sochuidhi ann ocut iarrad,7 las bhudh ail h’faicsin, 7 túir na scriptuire 
noebdha 2, quibus dictum est mansiones* Dei multae * sunt. Ama/ bidh edh 
adbereadh : [fo. 33. b. 1] as imdha aitti 7 adba aili ocon Coimdhi a n-ecmais 
na hindsi-seo.’ IArsin tra impait[-sium] on innsi-sin, 7 berait leo in tabhuill 

3705 Ciartha út i comartha failti 7 deithiten lochta na hinnsi thuc dhoibh, et 
nohairleghtha cach dia acaswm amad bidh o Dia nobertha dhoibh. 

ARAILE la [didix] bata” oc imram in mhara. Gabhuis {ta dermhair iat, 
cur’ba comhfhocraibh bás doibh. IS annsin atconncatar na srotha aille 
eocharglana usgwi ic teipersin 7 ic snighi asin carraic. Fiafraighit na 

3710 braithre: ‘In ibham in t-usce?’ ar siat. ‘Bennachaidh artus he,’ ol 
Brenainn, ‘dia fhis cret he. IAr mbeannachad imorro in uisqui, 7 iar 
cantain alle/via huasa, traighid fochedoir na srotha [ut], et adconncatar iarsin 
in Diab? ic sceirded na n-uiscedh uadh 7 ic marbad in lochta nows-ibheth. 
Szrthar-som tra annsin tre cumhachtfaibh Brenaina, 7 irchraidhis a n-{ta 

3715 focétoir. Foriattar tmmorro in loc-sin for Diabx/, cu nach derna olc fria 
duini na fria hanmannuibh eli o sin amach. 

IAR M-BEITH tmmorro do Brenainn secht mbliadnz for loingizs, 
impais doridhisi coa thir 7 coa thalmainx fein ama/ roforcongradh fair isinn 
innsi. IS annsin dochuatar lucht a thire 7 a thuaithi fein ’na agaid, 7 batar 


1 MS. ard airegda aibinn. * MS. noemdha. 3 MS. mansionis. 
* MS. multi. 
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ica fhiafraigsd de cidh poiwd boi dhó dia loingixs; 7 tucsat maine 7 ascadha 3720 
dhó ama/ dobherdais do Dhia. Iar bhfacbdz? tmorro in tseguil do ilibh 
dhibh leanait iarsin Crzs¢,7 doghni-sium ferta 7 mirbwe/i imdha annsin, 7 
doshlanaigh aos galaéy 7 cuimhrighthi, 7 roinnarb demhna 7 duailche. 

AccCaillis iarsin a aidi .1. espoc Eirc. Tainic iarsin co du a mbui a 
mhuime .1. Íta, 7 iarfaigius di cidh doghenadh fría loingius. Feraiss Ita agas 
foeilti fris ama/ noferadh fria Crzs# cona apstalazé. Et is ed atbert fris: 

‘A meic inmhain, cidh dia ndeckadhais for longais ce“ a chomhairle friumsa, 
uair in talam ica tai iarradh ar Dhia nocha nfhaghbhai hi iarsna croicnibh 
marbhaibh mochlaigibh-sin. Uair talam noebh!' cosecartha hi, 7 ni ro- 
doirted fuil duine riam innti. Acht cena,’ ar si, ‘dentar longa crannda lat, 3730 
[fo. 33. b. 2] 7 is doigh is amhlaid sin fagheba in talamh shire.’ 

IARSIN tra luidh Brenainn i crich Connacht, 7 dogniter long mor 
mhirbulla aice ann sin, ’s{ derscaighteck dermair, 7 teit innti cova mhuindtér 
7 cona phopul, et beruit luibhi 7 sila ecsamhla leo da cwe innti, et dao 
beruit soera 7 gobhuinn leo iar n-atack Brenainn doibh ima leconn maroen 3735 
ris. IS annsin tainic in crosan cu Brenainn, 7 sléchtais ina fhiadhnasi, 7 
is ed atbert fris: ‘A Brenainn,” ar se, ‘ geibh ar Dhia mhé, 7 airchis dom 
troighi co mdighser lat.’ Beris Brenainn lais he iarsin; 7 teit isin luing 
leo .LX. fer tmmorro ba seadh al-lin, 7 batar uili ic molad in Coimdhed 7 
a menmana cu Dia, amaz/ atberat na scribhinn. 

IS e, immorro, leath tóisech roghabsat, foramus Áirne, co dú i mbui Enne 
7 Pupu [7 Rochath]; 7 batar re hedh mis ana bhfarrad. 

IAR NDULA, immorro, doibh sealad siar o Araind atciat in t-ail4 mor 
n-ard n-airegda n-alainn. IS AND sin immorro robatar lochait amail 
mhurchata, 7 linuit in tracht focéfoir dia slucudh-som. IArfaighit, imsmorro, 3745 
na braitre do Brenainn: ‘Cidh áilgidit na lochazé-si?’ ar siat. ‘ Ar n-ithi- 
ne 7 ar slugud, ar Brenainn. IS annsin dano atbert Brenainn frisin 
crosan: ‘ Eirg, ol se, ‘7 caith corp Crist 7 a fhuil, 7 eirg iarsin docum na 
bethad suthaii, ár atcluinim-si clascetal aingel icot togairm cuca.’ Ba 
maith laissium sin, 7 is ed asbert: ‘A Thigerna!’ ar se, ‘cia maith doronzs 3750 
intan dom-bervur acedair docum nime?’ IAr caithiumh tra cuirp Cris¢7 a 
fhola don crosan, lingidh fochedair co fzilti dermhair, co nduatar na murchata 
he uile acht beg dia chnamuibh. Et adhluictery leos#m sin, 7 scvibhthar a 
ainm a martralaic, ar ba mairtir amra hé. IS follws assin connaircle in 


1 MS. noemh. 


3740 
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3758 Coimdhed ar in folluspectack tháinic fadheoidh! isin luing do thogha 
artus dochum nimhe. IS amhlazd sin tra bias cech cenduthrachfach 
deidhinack? thicfa isin eclazs cu ragha artus docum nime tre imarcraidh 3 
cenduthrachfa sech in lucht batar rompa: ut Chréstus ait : nouisimi primi, 
[primi] nouisimi. 

3760 IAR Bhfacbail immorro doibh na hindsi-sin gabais galar opunn in 
gabhuinn cumba comfhocss bas. Atbert Brenainun fris: [fo. 34. a. 1.] 
“Cidh mhachtnuighi,’ ar sé, ‘eirg dochum na flatha nemhdha ama/ rothuiris 
duid cwsaniu $, só mad ail lat bezth isin tsegud beows, dogen-sa ernuighthi fort 
co Dia, 7 foghebha slainti.’ Atbert [2smorro] in gobha: ‘ Atcluinim, ar se, 

3765 “guth in Coimded ocum togairm;’ et iar caithimh cuirp Crest 7 a fola dhó, 
teit docum nime. BAI, tra, ceist mor it, na braitribh ’mon corp do beith 
gan adhnacul, ar ni raibhi talam ’na bhfarrad. IS annsin doraidh Brenainn 
a adhnacul idir tonnaibh in mhara, ár in t-é dordine nemh 7 talsmain 7 na 
duili arcena, is tualang he tonna in mara dh’fastudh in cuirp inntibh conem- 

3770 chumhscaigthi. Cidh tra ackt adhnaicit-sium in godainn itir tonnuibh in 
mara, cen rochtain cu talmazn, sis, cen eirghi ar uachtar shaile, cen chum- 
scugvd@ anunn sé ille, acht ama/ bidh a talwars nobeth ; et biaidh annsin cen 
truaillnedh cu tora la an mesrazghthi. 

IAR BHFacbéil zmmorro dhoibhsium an inuidh-sin adconncatar talmain 

3775 mbic nderoil. IAr ngabas/ doibh phuirt annsin líntar in port forru do dem- 
naibh i ndealbhuibh abhac 7 luchrapan, 7 a ngnuisi comdhubh fria gual. 
IS andsin atbert Brenainn: ‘Cuiridh ind ancaire imach, ár ni fhéffa nech 
dul isin tir-si, ack¢ intí gnifes catha [daonda] fria demhna 7 doirtfes fola 
toraibh.’ Batar tra annsin cu ceann secht la coma n-oidhchibh 5,7 nír” fhésat 

3780 a n-ancaire do thocbaz/ anís. Et facbuit annsin he idir na cairrcibh i lean- 
main, 7 imthighit ass iarsin. BATwey som, tra, a ndocwmal mor d’esbazdh an 
ancs#éri 7 d'ecc in gabunn, ar ni raibi acu angcaire na gobha dogneth doibh 
he. IS ann sin adubaivt Brenainn fria sacart da mutntir: ‘ Dena-sa feidm 
gabunn gu ceann in mis so.” Beannachais tra Brenainn lamha in t-sacairt, 

3785 ar ni rofhoghlainn gaibhnecht. IS annsin doroine in sacart angcaire [n]der- 
scaighteck nach frith roime na dheagazd a commaith. 

[fo. 34. a. 2]. IMrfa]it iarsin forsin aicen seal siar, et foghabhat an 
indsi mbic n-aibinn n-aluinn co n-imat eisc aireghdha [inti] iarna fhacbhail 


1 MS. fadheoigh. 2 MS. deighinach. 5 MS. imarcraigh. 
* MS, causaniugh. $ MS. conanoightbibh. 
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don mhuir[traigh] i clusalaibh' 7 i caislibh na hinnsi airdi-sin. A m-batar ann 
iarwm imonn innsi imacuairt comfhaicet eclazs clochdha innte 7 senoir etlaidhi 3790 
aighedhbhan? ic ernuighthi innti. As amhlazd bai in senoir-sin, cen fhuil, cen 
fheoil, ach¢leathar tana truagh forsna cnamhaibh cruadhloma-sin. IS ann{sin] 
atbert an senoir ut: ‘Teich, a Brenazuz,’ ar se, ‘coluath. Fil imorro murchat 
mor sunn amai/ ogdam no ech trebliadhnazdi iarna fhorbairt do iasc [in 
mara-sa 7] na hindsi-sea. Imghabhaid-si hé, ar in senoir. Gabait-sium 3795 
ina luing focéfoir, 7 imr[a]it forsin aicen cuhathlumh iarwm. AMUIL batar 
ann confhaccatar in[m |biastcat muirzdiic snamh’nandiaidh’: meidightzrcoire 
n-umhazai cechtar cechruisc dhou. Fiacla torcdha‘ lais. Guaire aitenndai 
fair. Cvraes onchon aga, co nirt leomaz, cu confad con. IS annsin gabus 
cach dibsom for ernuighthi fri Dia ar met na hecla rotas-gabh. IS ann[sin] 3800 
asbert Brenainz: ‘A Dheuilichumachéaigh,’ [ar se, |‘tairmisc do phiast dind ná 
ron-ethad!’ Ejirghis iarsin bleidbmhil mor muirzdi [eturra 7 in catphiast mhor 
ut,] 7 gabus cach dib oc badhudh a celi 7 for cathugud cucruaid, cu ros- 
baidh cach a cheli dhibh i fudhomaz# in mara, 7 ni facws nechfar dibh o sin 
imach. Dogniat immorro Brenainn 7 a muinnter atlaighi® buidhi do Dia, 38¢5 
7 impoidhit aridisi co du i mbui in senoir, et ferais in sendzr failéi friu, 7 cíis 
[annsin] ar met na fzilti, et dorinne na runna beca-sa ic ferthain faz/te ra 
Brenainn: 

Dia do betha, a Brenainn, sunn 6, 

[for creatha denaim na tonn: 3810 


fota atú ‘cot farrad ann, 

buide lem t’iadhad 'mun fonn. 

Di feraib dec bamwr sunn, 

docuadar éc in samad sunn: 

acht misi rofacbad dib 3815 
ba ma44 in lín badvr ann. 

Lodamyr-ne d'iarrad nimhe, 

dirim a hEirzaz: ili, 

tar tonnaib in mara mir, 

conair robad coir d’iarraid. 3820 
Fuaramgy innsi nfuair n-aird 

uas tvillsib na tonn tvengairg, 

seisem innti sealaib sealg 

erramaid eséirghi a haonaird. 


1 leg. cusalaibh (?). 3 MS. aidheshbhan. 5 MS. nandiaigh. * MS. dorcha. 
$ MS. atlaidhi. $ For the rest of the poem the Book of Lismore has only 7rl. 
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3825 Dabucsum!? linn in cat mbec, 
rinn ni tainic cen cor lac: 
darorbair for cnamaibh eisc 
angbad in beist amlazd rofast. 


Feilidh mo cvaidhe co ndrucht 


3830 frisna haoighedaib dom-riach¢: 
mithzg damsa toché fo lia 
imthiges dia for a sét. Dfa. 


‘Do feruibh Eire“ damhsa, ol in senoir, ‘7 da fhear dec dodechamar diar 
n-ailitri, 7 doratsum in marchat [m]biasdasdi ut linw ana én bhic, 7 ba 
3835 hinmaza linn he cumor, 7 rofhorbair iarsin cumor, 7 ní roerchoit duinne 
riam, [fo. 34. b. 1] et isat marbha zinfher dec dhibh, 7 itu-sa sunn m’aoenar 
[a]gut irnaidhi-si cu tarda corp Crés¢ [7 a fuil] dam 7 dula iarsoduin docam 
nime.” Foillsighixs imorro in senoir doibsium in talsain icca rabutar iaraid 
.1.tir tarrngairi. IAr caithimh tra cuirp Crist 7 a fola don t-senoir, luidh 
3840 docum nimhe, 7 adlaicter annsin he maroen ria braitribh cu n-onoir 7 
[co n-]airmhitin móir [acus] cu salmaibh 7 cu n-imnaibh, ind ainm in Athar 

7 in Maic 7 in Spirta Ndzbh. 
IArsin tra rosiachtatar-som in talmazm ica rabatar iarrad fria re 
secht mbliadze .1. tir tairngzre, ama/ ita in prouerbio, qui quaerit inuenit. 
3845 LAr rochtain imorro doibsiumh i comfhocraibh in tiri-sin, 7 ba hail doibh 
port do ghabail ann, atcualatar guth araile senorac/, 7 is ed atbert friu: ‘A 
dhaine lanshzthracha, a oilithrecha noebhdha?, a lucht ernaighit na logu 
nemhdha, a bheatha bithscith ic ernazdi in tiri-sea, ernaidhid ó bican dabar 
sethar coleic.’ Iar mbeith z#morro doibhsium seal annsin ina tost atbert in 
3850 senoir ut friu: ‘A braithre inmuini, ar se,‘[hicCrést,] cidh nac/ faicthi-si in tal- 
main n-airegda n-alaind-sea arnar doirtedh fuil duini riam, 7 nach imchubaidk 
do adhnacul pectac# na drochdhaineann. Facbhuidh didix[uile]inbhar luing 
cech ni fil ocuibh cenmotha becc n-etuigh umaibh nama, 7 tecaidh anis.’ 
IAr tiachtain morro doibhsium for tir pocais cach díbh a chele, 7 cfis in 
3855 senoir cumor fria met na fzilti. ‘ Siridh 7 feghaidh,’ ar se, ‘ brughe parrthais 7 
muighi milidhi in tiri solvsta, suaichnzdh, socharthanajg, soc[h Jarchain, n-aird, 
n-aireghdha, n-aluinn, n-oeibhinn. Tir boladhmhar, blathmhin, bennachéach. 
Tir ilcheolach, airphetech, nuallfhziltec#, nemhthoirrsiuch. Airm i bhfuigh- 
bhidh,’ ar in senoir, “slainte ce galar, aeibhnes cen imrisan, aoenta cen 
3860 tachor, flaithes cen scailed#, saimhe [fo. 34. b. 2] cen dimhaine, soeire cen 

1 leg. Dahucsam (?), Dafucsam (?). 4 MS. noemhdha. 3 MS. ernaighid. 
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sethar, znta solwsta aingel, airerdha parrthais, timthirecht aingeal, fleadh- 
ugwd cen airdhidhbhadh, seachna phene, aighthe firen, tochaithium na 
morcasc, betha bennachZach, coir, chumdaighthe, moir, mihilidhi, szir, saim, 
sorcha, cen dubhai, cen dorchai, cen pecad, cen aimnert, i corpaibh edvoch- 
taibh nemhtruailnidi[b,] i sostaib aingeal for bruighibh tiri tarrac. IS 3865 
adhbhul a soillsi 7 a suthaighi na hindsi-sin, a saimhe, a sercaighi, a caeimhe, 

a chobhsazdi, a fostacht, a loghmaire, a reidhi, a ruithnzgi, a glaine, a gradh- 
mhaire, a gile, a cheolbinni, a noeimhe, a niamglaine, a soeire, a sadhaile, a 
haille, a hailgine, a hairdi, a hedvochta, a hairmhidiu, a lanshidh, a lanenta. 
Mogenar, tra, bias co ndeghairillzvd 7 co ndechghnimaz6', 7 gairfeas Brzen 3870 
find mac Findlogha ina entaidh? isin le¢h-sin,’ ar in senoir [céina], ‘do 
bhithaitveibh na hindsi i tam tre bithu na betha.’ 

IAr bhfazcsin immorro doibhsium in pharrthais sin etzy tonnuibh in 
mhara, machtnuighit 7 ingantaighit cumor mirbuw/i De 7 a cumachfa, 7 ano- 
raighit [7 glormzraighid] in Coimdhi cumor iar bhfaicsin na moirmirbal-sin. 3875 

IS amlatd tmmorro bai in senoir noebh? sin, cen etuch ndenna et, acht 
ba lan a corp uili do clumuibh gleghealaibh amaz/ cholum sé fhailinn ; 7 ba 
herlabra aingil achkt bec bui aice. Ceileabharthar in teirt leo iar mbein a 
cluicc. Canait $ atlaighi buidhi do Dhia 7 a mexmana tudmidi ind. Ni ra- 
laimset [imorro] ni do fhiarfaig?, 7 no zmdais a n-anmcairdine dho la 388 
turcbhail soiscela. 

IS e davo proicept ba menca dognith Petar 7 Pé/ 7 na haps¢az/ noebhdha 5 
olceana, in pvoicept-so na pian 7 na fochraice, ar roaibhsighthea dhoibh 
fon cuma cétna. IS e dawo proicept dorindi Siluestary ab Roma do Consantin 
mac Elena, d’airdrigh in domaiz, isin mordail dia roedbaiy Ro[i]mh do 3885 
Petar 7 do Pél. IS eso proicept dorighne Fabian comarba Pefair do Pilip 
mac Gordian, do righ Romhan, [fo. 35. a. 1] dia rocreid in Coimdhi[dh] 7 
dia rocreitsett ilmhile aili annsin; et ba hessidhi ceidri do Romanchazé 
docreit in Coimdi Issu Crist. IS e so, dano, proicep? gnathaighivs Hely do 
dhenumh do anmunnuibh na bhfiren [7 ¢] fo chrunn na befad i Parrthus. 3890 
INtan iarum osluicis Hely an leabur don proicep¢ tecuit annsin anmunna 
na bhfiren i rechtuibh en nglegheal cuice da cech aird. Indisid dazo dhaibh 
artus fochraice na firen, aibnes 7 airera flatka nime, et at forbhfhziltigh-sium 
ind airet-sin. Indisidh iarww doib piana 7 todernama itfrinn 7 erbhadha 


1 MS. dethgnimazb. — 5 MS. entaigh. 3 MS. noemh. * MS. cunatlaighi. P. has 
canait atlaighi. 5 MS. noemhdha. 
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3895 laithi bratka. IS follus cumor gne mbroin forrasom fesin annsin .1. [for] 
Heli 7 [for] Enac, conad he sin Da Bron Flatha Nime. ITAdhuidh Heli iarvw 
a leabar proicepta. Doghniat ind eoin nuallghubai deymhair in uair-sin, 7 
tennait a n-eittiu fvia curpu co tecat srotha fola eistibh ar omz# pian ithfrinn 
7 laithi brdtha. INtan iarwm is iat anmunna na noeb!? dianad erdhalta sirai- 
3900 triubh flatha nime dogniat an gubai sin, ba[d] deithbhir do dhainibh in 
domaiz ciamdais déva fola doghnetis oc airichill laithe brazha, [in quo die 
mala erznt.| Bete émmorro uilc imdha 7 imnedha isin laiti sin .1. il-laithi 
bratha, [in quo die Iudex iastus sua suis reddet, impiis’ penas, praemia ixstis. ] 
IS andsin icfus in Coimdi a commain fein ria cack en nduine isin domuz: pian 
3905 lais dona pectachuibh, fochraic dona firenuib. Cuirfitzy iarum na pec- 
thaigh annsin i fudhomhaz# na pene suthaine fordos-iadhta glas breitri De 
fo mhiscaidh bre¢hemax bratha. Berthar iarwm na nzib* 7 na fireoin, lucht 
na desheirci 7 na trocuiri, for deis De Athar, do bithaitvibh flatha nimhe. 
Beit iarum isin morgloir sin ind aontaidh dheeachéa 7 daonachiéa Meicc De, 
3910 [Sind aoentaidh* is uaisli ceck enfaid .1. ind enéaid na naoibh>-Trinoiti uaisli 
uilicumachéaighi, Athar 7 Maic 7 Spirta Nozbh. 
Ailim trocuiri De uasail uilicumac/tuigh tre impidhe noeibh®-Brenuinn, 
roairiltnighium uile ind zn¢fazd-sin, ro issam, roaitreabum, in saecula sae- 
culorum ! 


1 MS. noem. 3 MS. redet impeas. 3 MS. naim. * MS. aoentaigh. 
§ MS. naoimh. $ MS. noeimh. 


[ío. 35. a. 3]. 
Betha Ciarain ClZana mac Nois. 3915 


MNIA QUE CUMQUE UULTIS UT FACIANT! HOMINES UOBIS ITA et 

uos faciatis illis .1. Cech maith as ail libh do dhenamh dhuibh o 

dhainibh bidh amlaid sin raghnéthe dhoibh. Haee est enim lex et 
pvophete, uair is é sin rect 7 faitsine. 

Tairmeascaidh cecha huilc immorro, fuacarthaidh? cecha maithizsa, 3920 
s{dhuighi Dé 7 daine, Issu Crés¢ mac Dé bhi, sldinicidh ind uili dhomaiz, 

IS é roraidh na briatra-so do thinchosc a aps/a/ 7 a deiscipw/ 7 na huili 
ecalsa im comhlud na desherce .1. co n-deryndais na daine do mhaith 7 do 
dheirc fria coibnesom ind uile doghendais doibh fein. IS do sin atbesr 
Issu: Omnia quae cumque uultis. Matha tmmorro mac Alfei, in sui agas 
forbhurack de Ebhraib, in cethrumad fer adcuaidh in soscé/a coimdheta, is e 
roscvibh na briatra-so i curp shoscela, co #-apair for slict a maigistreach .1. 
Issu: Omnia quae cumquwe .1. Mad doberthi-si anbhar ndainibh maithe da- 

bar clannuibh as mo cumor dobera in t-Athaiv nemhdha maith dia macaibh 
non-guidet, comad for slict na mbriathar-sa doráidh Issu in comairli-si. 3930 
Omnia que cum@ue et reliqua. Uair aithnzdh rect 7 faitsine gradh do tabairt 

do Dia 7 don coibesam. Uair as é clethe7 forair in forcetuil diadha in derc, 
uair is si in derc sualack dhilivs na crétstaidi, uair na suailche arcena bite oc 
deghdhainibh 7 oc drochdhainibh. Ni tectann tmmorro in deirc acht 
degdaine nama, conadh air sin atbezy Issu: ‘IS ann rofhinnfat na huili 3935 
daine conidh dom muinntir-si dhuibh, dia cara cach uaibh araili ama/ 
rocaruzs-sa sibhsi.’ 

Sochuidhi t#morro do macuibh bethad, et, apstala 7 desciplu in 
Coimdedah, osin ille rocomhaillset cuduthrachkfach 7 culeir in comairli-sin 
tuc Issu doibh [fo. 35. b. 1] um comhallad na derce feibh rocomuill 7 tuc 3940 
seingradh don dezrc sech gach sualuigh in t-aps¢a/ uasal oirmitneck, in 
t-anmchara, in oeibelteoir $, in fer dia rolas iarthar in betha a bhfertuib 7 a 
mirbhuilibh, a suailcibh 7 a soghnimhaib .1. Sanctus Ciaranus sacerdos et 
apostulws Christi, In t-uasalsacart 7 in t-aps¢a/, inti noeib*-Ciaran mac in 


1 MS. faciunt. 2 MS. fuacarthaigh. 3 MS. inoeibel teoir. ‘ MS. noeim. 
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3945 t-seir. Mac ón in t-szir doroine nemh 7 talam cusna huilib filet inntib, 
mad iarsan geinealach nemhdha. Mac in t-seir denmha carpat 7 cech 
szirsi arcena he iarsin ngenealach talmanda. 

IS ann didsz airmitnighit ind irisigh lithlaithi in uasail-sin, i gwingtidh ! 
septimper arai laithi mis grene, isin laith-si infu arai laithi sechtmazni. 

3950 Atfiadhat didix taithmet cumair dia fertuib 7 dia mbhirbhuilzd in 
craibhdhig-sin ar airfited anma na n-iriseck, 7 dia ghenelack collazdi 7 dia 
coimpert bhith...caith? 7 don fhorbad dorat for a rith mbuadha isna talman- 
daibh. Fer didzsz onoiri móire icon Coimdhéd in fer-so. Fer dia rocongatr 
Dia a chathretm .L. bliadne rian a geinemain. Fer fila n-urd apsta/ la Crest 

3955 isin domun-so, ama/ rordidh Colum cille: Quem tu Christi apostulum 
mundo missisti homizem. Locharn diar, he for lasadh co soillsi ecna 7 
forcetuil ama/ roraidh Colum cille: ‘Lucerna huius insolz, lucens .I1. 
mirabili.’ Fear rofhothaighistair airdeclazs asa rucad greim riagla 7 ecna 7 
forcetuil do uilib ecalsaibh na hEirennz ama/ roraidh in t-ecnazd cetna : 

3960 Custodiantury regmina e¢ caefera .1. Coimhéttar oc sruithibh na gcathrach- 
so na rfagla 7 na forcetla 7 na bésa arichta on maighister, o Ciaran, conid 
iatsaidhe rfagla 7 besa roscailtea® 7 ructha do uilibh cathrachuibh noebh 
Eirenn, ár is aisti berar rfagda 7 besa fo Eirzva uili. 

Fer fil a n-urd na primhfhaithe ocon Coimdid isin domzs-so amal 

3965 rordidh in fáidh céfna: Profeta qui nouisimus, ef cefera, ar bai dia uaisli 7 dia 
[fo. 35. b. 2] airmhitnigi ocon Coimdhzd curo tirchanadh o fhaidhib foda riana 
genemaiz, ama/ rothirchan Ysac 7 Eoin Baup/azs¢ Issu, et a n-is uaisli and. 
Rotircan cetxs Patraic mac Calpuirn i Cruachan Oighli, iar ndunad in 
crainn imma thaisib isinn inad i ta an cathair-sin aniu. Rothirchan 

3970 Brighit o’tconnaic in lasair 7 in t-aingel * .L. bliadze ria Ciard# isinn inadh 
i tat crosa Brighdi indiu. Rothircan Bec mac De co ndebairt: ‘ Andsin, a 
maic in tszir, it casair cheimh cot clasaibh, cot coraibh, cot cairpthibh, cot 
ceolaibh.’ Rothirchan Colm ci/le i n-Ard Abla do AEdh mac Brannuib no 
Brenainn 5. 

3975 IS eso didiz genelach Ciarain: CIARAN mac Beoit me Olchain merc 
Dichon mete Cuirc meze Cuindenn mee Cuinneadha metic Feic meic Mail 
Catrach meic Lairi mete Lairne, meic Cuiltvi mete Gluingg mee Coirprí 


1 MS. quingtigh. 8 The Á seems added and is followed by a mark of abbreviation. 
3 The -tea added in later hand. * The words 7 znfaingel are in the upper margin. 
$ The word Brenainn is added in the right margin. 


BETHA CIARAIN. 119 


metc Logai mec Meidle me Duibh mete Lugna mere Feidlzmid metic 
Echach meic Bresail meic Deghadh meic Reo-soirche mee Reo-doirche 
meic Tighernmhais mec Follaigh mec Eithreoil meze Ireoil Fáidh mezc 3980 
Eirimhoin me Mhiled Esbaine. 

Beoid dazo mac Olchain do Latharnaibh Maighi Molt do Úlla a 
athair talmanda inti Ciaraim. Darerca ingen Ercain mec Buachalla a 
mathazr-sium, ut dixit Ciardz : 

Darerca mu méféhair-si, 3985 

nfrbo bannscal olcc, 

Beoit soer mo athazr-si, 

do Latharnaibh Molt. 
Do Chiarraigi Irluacra didiw dia md¢hair .1.do Glasrazgi insainnrizd. Glas 
fili did## a senathair. Ba hi fochonn a n-acomail na deisi sin. Dia ndechazd 399° 
Beoid do thorruma a brathar batur i Crich Ceneoil Fhiachrack, o’tconnac- 
sium an ingz#z .1. Darerca, foracinn rochuindigh for a tuisdidhibh! cu tucad 
do hi iar bhfir. Et ruc coicc macca dhó iarsin, 7 is e so ord ara rucaid .I. 
Lucoll a primhgein, Donnan in tanaisti, Ciaran in treas, Odran in cethramad, 
Cronan an céiced, 7 ba deochain, uasalshacairt immorro na cethra meic 3995 
aili. Ruc didzu« teora ingena do, 7 batar di óigh dibhsaidhi .1. Lugbec 7 
Rathbeo. Pata zmorro in tres ingen, 7 ba feadhbh craibhdeck iside. IT e 
inso relge i tat taisi na naebh?-sin .1. Lucholl 7 Odhran i n-Isil Ciarain ; 
Donnan 7 Ciaraz i Cludin mac Noiss. Cronan deocham [fo. 36.a.1] 7 
Beoit 7 na tri hinghena i Tigh Mezc in t-sezir. 4000 

BAI, tra, rí ecyaibhdeck intansin i Crich hua-Neill .1. Ainmiri mac 
Colgan a ainm-sidhe. Noordaighedh-sidhe na tuatha 7 na cenela fo chíss 
rotrom. Luidh didiz Beoid for teiched in righ-sin i crich Connaché cu 
Cremhthann mac Lughdack meic Dallaim .1. ri Eirenn, co Raith® 
Cremthainn * a Muigh Ai. 4005 

IS ann rocoimpredh Ciaraz, i sexkalainn [uin, 7 rogenair i sexkalainn 
Marta. Rotirchanad gein Ciara o Lugbrann .1. o druidh in righ 
remhraidhti. Dexz¢ in drui: 

Ró ic gabair AEnghwsa 

dia raibi i cvis i cliaban 4010 
tucad i sog n-znlosa 

o Dhia in firt-sin do Ciaran. 


1 MS. tuisdighibh. 2 MS. nemh. 8 The original scribe seems to have written 
O rai:: tra. * The á is inserted by a later hand. 
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O rochuala in draii n-araili lo fogar an’ carpait, ‘Fogur! carba#t' fo rig annso,” 
[ar se.] O’tcotar na gille imach ni fhacatar achkt Beoid 7 Darerca isin carpxé. 
4915 O rofaitbiset na gille imon ndyaidh, is ed roraidh: ‘In mac fil i mbroinn na 
bannscaili,’ ol se, “ bidh ri mor he, et ama/ doaitne grian idir renda nimhe 
doaitnebha-sum i bhfertuibh 7 i mirbhuilzd diaisnéidhi isna talmandaibh.’ 

Rogenair didz iarsin noebh?-Ciaranz i Maigh Ai icc Raith Cremtainn. 

Robaisted o deochain Iustss, uair rob imcubazd cumad o fhiren nobaistfithe 
4020 an firén. 

I N-araili lo atbath ech Atnghwsa mezc Cremthainn cu rogaibh toirsi 
moir do ecuib a eich. O rochotuil tra Atnghus roartraig aingel De dhó 
ind aislingi, 7 is ed roraidh ris: ‘Ticfa Ciaran mac in t-szir’,7 toduiscfe h’ech 
dhuit ;’ 7 is ed on rocomhailled, ar tainic Ciaran la breithir ind airg 7 ro- 

4025 bennach uisce co twcadh darsind each, 7 advacht foc¢foir a bas. Dorad 
tmmorro fenghus ferann mor do Dhia 7 do Chiara ar thoduscadh an eich. 
Tir na Gabrai ainm in fherainn. 

I N-araili lo rochairigh a mhé¢hair esium. ‘ Doberat, tra, ol si, ‘ gille 

bheaca in baile mil leo amuich asna miltenuibh dia muindteraibh, 7 nocha 

4939 tabrai-si dhuinne.’ O’tcuala Ciara innisin, luidh co araili topve, 7 linaid a 
leastar as, 7 bennachaidh cur'bhó mil togaide, 7 dobeir in mil-sin dia 
mhd¢hair curbo buidhech. Et as í sin mil-sin rucad do deochain Vis i 
lógh a bhathis-sium. 

[fo. 36. a. 2] I N-araili lo roghresset drochdhaine coin fheochair* co 

4035 Ciaran da letrad. O’tconnaic Ciara” in coin, rochan in fersa-so: Ne tradas 
bestis animam confitentem® tidz. Et o rordidh-seom sin adrocuir in cú focet- 
oir 7 nocho n-errach? o sin. 

Ba he immorro monur dobertis a thastidhi fairsium .1. inghaire, fo 
cosmailins Dadid mec Iese 7 Iacoip 7 na sruithi anall, ar rofhitéy Dia 

4040 Cumad bhuachail tyeabhuir do moirtretuibh eisium .1. treta na n-irisech. 
TArsin forcemhnacair ní adhamhraighthi icc Raith Cremhthainn i Muigh 
Ai, eisiumh oc coimet indile a aidi .1. deochaiz Uis oc Fidharta, 7 sist 
fhoda etarra. Rocluineadh-som zmorro inni itbereadh a aidi ama/ nobetis 
toebh fria toebh. IS ann sin táinic sindack co Ciaraz asin coill, 7 gnith 
4945 cennsa fris. Do athaighedh co menic chuigi, cu ro erail fair umaloit do 
dhenamh dhó .1. a leabar salm dh’imochar etarra 7 a aidi .1. deochaz” Uis. 


1 Interlined. 2 MS.noemh. * Thet interlined. “ Added in the right margin. 
6 The second e is written on an erasure. 


BETHA CIARAIN. 121 


Uair intan atbereadh oc Fidharta: abair so a n-ainm ind Athar 7 in Marc 

7 in Spirfa Ndézdk docluineadh Ciaraz ic Raith Cremthainn otha sin cu 
deredh in aicepta, 7 nobhidh in sinnach guhumul oc irnazdi in aicipta, co 
tairseadh a scribenn i ceir cu tabhradh lais iarsin cu Ciarav, FEACHT ann 4°50 
mebhais a thangnacf? aicinta triasin sinnach gur fhobair for ithe a liubhair, 
uair ba sanntach um na leadhbuibh batar uime dianechtair. O robhai- 
sium oc ithi in liubazr, is ann tainic Anghws mac Cremhthainn gu céitheirz 

7 gu milconuibh cuici, cu ros-toifnetar he, cu nach fúair a dhin a n-inad, 

co ndeachaid fa chochull Ciara. Romorad ainm De 7 Ciarain tre anacol 4055 
in liubazy ar in sinnack, 7 tria anacul in tsinnag ar na conuibh, et is e in 
leabar-sin Polaire Ciarazz aniu. 

IS friu as cuibhdhi sin fria drochdhainib bite i comfhocraib don 
eclats, 7 fogabut torba na hecalsa, eter comwrww 7 baithixs 7 bhiadh 7 
forcetul, 7 arai ní anat-sum oc ingveim na hecalsa, cu tic mortlaid ! 7 galar 4060 
anaithnzdh chucu, [fo. 36 b. 1] conadh andsin . . seiced? doibh tuidhech? fo 
diten na hecailsi, ama? dochuaidh in sinnack fo cochull Ciarain. 

I N-araili lado md¢hair Ciaraiz oc denumh glaisne cu rosiact co tabuirt 
eduig innti. IS ann roraidh a mé¢hair fris: ‘ Amach dwit,a Chiara! Ni 
hada leosvm fir a n-zintigh fria dathugvd eduigh.’ ‘Sviabh odhur annsumh 4065 
on, ol Ciaraz. Doneoch tra do educh tucad isin nglaisin ni raibhi nach 
n-etuch dibh cen sreibh n-uidirann. Dognithir dorisi inn glaisin, co ndebairt 
a mhé/hair frissium: ‘ Eirc-si imach dao infechtsa, a Ciarain, 7 na bidh 
sriabh odhur ann, a Chiara ’nésa.’ IS annsin doraidh-sium : 

Alleluia Domine, 4070 

rob geal glrisin mo muime! 

cech tan ti am laimh 

rop gilither cnáimh, 

cach [tan] ti a bruth 

rop gilithir gruth ! 4075 
Cech edack, did, doratad innti rob zengeal iarsin. Dognither an treas 
fect in glaisin. ‘A Chiara, ol a mé¢hair, ‘na mill umam innosa in 
nglaisin, acht bennachthar lat hi.’ O ros-bennack tmmorro Ciaran ni dernad 
roimpi na ‘nadiaidh® glaisin bhudh commaith ria, ar cidh edachk Ceniuil 
Fiachrach uili doberthi ina hiarcain nos-gormfadh ; 7 nogormadh fadeoidh * 4080 
na conu 7 na catu 7 na® crunda frisa comhraiced. 


1 MS. mortlaig. * A seems to precede this word. > MS. nadiaigh. 
‘ MS. fadeoigh. 5 MS. ina. 
R 
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FEACHT dosum oc inghaire bhé, Dotét cu alla rotriagh! cuici. Iss 

e arosc mbreithre nobidh aicesium .1. ‘don-fair trocuire!’ ‘ Eirg 7 tomuil in 

legh, 7 na bris 7 na hith a chnámha.” Dochuaidh in cu 7 dorighne 

4085amhlazd. O rogheis in bó oc iaraidh in leig, is ed roraidh a mé¢hair 

frissium: ‘Innis, a Chiarazz, cia airm i ta leg na bo-so, toircedh uait in 

legh cibe aided? i n-dechaid.’ Dochdidh Ciaran cusan inad a n-duaidh in 

cu in leg, cu rotinoil cnama in leigh, 7 dorat i fiadhnwsi na bo, 7 advact in 
leg 7 ro sheasaimh. 

4290 In araili [lo] tancatar foghla a Huaibh Failge do mharbad dzine 
chinéoil*® Fiachach, cu bfuarater inti naib *-Chiaraz oc leighinn ica indilib, cu 
rotriallsat dia marbhad, acht cena robenuit-som o dailli, [fo. 36. b. 2] 7 ni 
czemhnacair cor do cois na do láimh doibh nogu ndernsat aithrighi, 7 cur ro- 
tuasluicthea tre breithir nDe 7 Ciarazx iat. 

4995 FEACHT aili rofhaidh a athair eisium do idhnacul coiri don righ .1. do 
Fhurban, conus-tarlatar boicht dó forsin conuir 7 atnaig cairi in righ dhóibh, 
cor'cuibrighed-som annsin, 7 txcad dziri fair acun righ, 7 ba he monar 
noherbtha fair, bró do bleith. Forcemhnacair mirbhuili mora annsin .1. 
intan rotriall-som bleith na bron no impa a henar, 7 dognith samlazd 

4100 dogres, et ba hiat aingil in Coimdhedh nomheiled dia raith-seom. Nir'bhó 
Cian iarsin cu tancatar gobuinn a tiribh Mumaz, 7 teora cairedha leo do 
Chiaran a n-almsain, curub amhladsin rosaerad Ciaran o fhognum in righ. 

TArsna hiibh sin, tra, ba mithzg la Ciaran teact for scolaidheck¢ 
d'fhogluim ecna cu Finden Cluana hlraird. Rochuinnig zmorro bhoin 

4iosfor a mdthair 7 for a athair dia breith lais dia fhoglaim. Atbert a 
mhd¢hair na tibhred do. Robeannach-som boin dona buaibh .1. Odhur 
Ciara a hainm o sin amach, et dodhechaid cona legh andiaidh 5 Chiarain 
otha sin gu Clwazz Iraird. Dorat-som iarwm ti dia bhachaill eatarra, ar ni 
roibhi airbhe etarra, 7 nobhith in bo oc lighi in leigh, 7 ni ticeadh cechtar 

4110dhibh tarsin toraind. Loim zmorro na bo-sin norannta etzr in da espoc 
dhec-sin coma muinnteruibh 7 cova n-aigheadhaibh §, 7 nos-folartnaiged uili 
iat, ut dixit ': Czca for cet comlana 

nobiathadh Odhar Ciara, 

4115 la haidhib, la lobhrana, 

la lucht proinntigi is griana[i]n. 
1 MS. rotruadh interlined. 2 MS.aiged. | * This and the preceding word have been 
re-written and are obscure. 4 MS. nzim. 5 andiaigh. $ MS. comanaidheadhaibh. 
7 In marg. .r. (i.e. rann). 
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Ata immorro sece na hUidhre i Claain mac Nois, 7 gebe anum scarus ria 
corp don t-seichid-sin aitreaba in bethaid suthain. 

BAtar dii da esboc dec na hEirenn a scoil Findein i Cluain Iraird, 
ut dixit”: Da Fhinnen, da Cholum caidh, 4720 

Ciaran, Cainneach, Comghall cain, 
da Brenainn, Ruadhan co li, 
Nindedh, Mobi, mac Nat frzich 
«i. Molaisi Daminnsi. 4125 
IS e ord nobhith acu .1. cech espoc dibh do bleith na bronala. Aingil didix 
nomheiled in mbroin doraith Ciarazz in la ba leis. 

Tucadh ingen righ Cualaww fechtvs cws[in] Finnen [fo. 37. a. 1] do 
léghadh a salm iar n-idhbairt a hoighi do Dhia. Roerb Finnen ra Ciaran 
an ingin, cumad aigi noleghudh a salma. Ni fhaca tra Ciaran do curp na 4130 
hingine cein batar immale ach¢ a traighthi nama. 

TANCATAR didiz da clamh dhéc cu Finnen, dia n-ic. Faidhis Finnés 
iat cu Ciaraz. Ferais Ciaran failti friu, 7 luidh leo on cill siar, 7 beanatd 
fott asin talmainz curmhemhaid? sruth uisqui glain as. Dorat-sumh tri tonna 
donn #squi tar cech bhfer dibh, comtar oghslana fochedoir. 4135 

ISin scoil-si beows noathaiged damh alla? cu Ciaran, cu tabrad-sum 
a leabar for congnaibh an daimh. Laithi ann atcuala Ciaraz an clocc. 
Adraigh suas cohopunn risin cloc, araidhe ba dene adrvacht? in t-agh allazdh, 

7 luidh as cosa leabhar fora congnaibh. Ciar’bho fliuch in la-sin 7 inn 
adaig ‘, 7 ciar’bho oslaicthi an leabar, ni rofliuchad oenlitery ann. Adracht 4140 
in clévech iarnamharach, 7 doriacht in t-agh allazdh cona libur imshlan do. 

ISin scoil-sin didixz tainicc Nindedh Szbhruisc o Lochuibh Eirne do 
legadh cu Finnen, 7 ní raibhi leabar oca. ‘Essidh leabayr,’ or Finzen. 
Rola Nindedh cuairt for an scoil, 7 ni fuair o neoch dhibh libay. ‘In 
ranacais in moethéclach fil i tuaisciurt na faighthe?’ or Finuén. ‘ Raghat 4145 
innowsa, or Nindedh. Intan iarum rainic Nindedh, is ann luid Ciara tar 
teistemain medhonach liubuir Matha: Omnia quecumque uultis ut faciunt 
homines uobis ita et uos faciatis illiss ‘Tancas do iasach¢ liubhuir,’ 
ar Ninnedh. ‘ Don-fair trocuire,’ ar Ciaran, ‘as fris leghaim-si 7 iss ed asbeir 
in teistemazz frium cech ni budh maith dam do dhenamh dhamh co 4150 
n-dernaind® doneoch. Beir-siin leabar,’ ol Ciaraz. Rofiarfhockfa zs cumtha 


1 In marg. .r. (i.e. rann). 2 MS. curmhebhazsd. $ In marg. ‘ MS. agazd. 
5 MS. seems to have been touched by modern hand. 
R 2 
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de aramárac/ ! occ denamh in aicipta, cait i m-boi a leabar? [fo. 37. a. 2]? 
‘ Dos-fuc dhamhsa,’ ara muinter, ‘ bidh Ciaran le¢h-Matha a ainm, ar fer don 
ricib ale, ar Finden, ack¢ Ciaran leith nEirexn ....e uili, ut déxzt Finnés : 
4155 Oc Finnen roleghastur 
Ciaran craibdhech gu ngreische, 
leath liubazy leis cin léginn, 
leth Eirenn dó da esse. 
IS uadhsin rucadh in mbreithir n-urdraic co Roim co hAlaxander .1. non 
4160legam Marcum 5 quo usgue compleuera[m] Mattheum :. 

Dorala tra iarsin tezrci arbha 7 fhuluing don scoil-sein, cu mba heicen 
fer maith dibh for timcheall do choimet in builc arbha dobervthea don mhui- 
leann. Dorala do Chiarax iar n-urd timchill, bolc corcai do breith don 
mhuilinn. Roraidh-sismh oc oscailt in builc-sin: ‘A Choimdhe, ol se, 

4165‘robadh maith lium cumad cruithnecké chein, 7 comad shasad adhbhul, 
ailghen, oirmhitech so dona sruithibh.’ Forcemhnacair amhlazd sin .1. 
aisgeí De rotairbired in muilezz ina laim-sivm, 7 esium oc gabhail a shalm 
gu n-glaine cridhi 7 menmaz, 7 in coirci doberthea inn ba cruithnect 
togarde oc toidhecht as. Tic didzz inghen airchinnigh in mhuilsz# cu raibhi 
4170ic saichthin for Ciaran, 7 cu tart gradh dhó, ar ba hailli a dhealbh oldas cech 
duine a comzzis. .. . did#u duit,’ ol Ciaraz, ‘nach edh dobevi dot aire ! ercra 
in tseguzl 7 laithi bratka 7 piana ithfrinn ara n-imghabaz/7 fochraic nime ara 
rochtuin?’ O dochuaidh an zngen dia tigh innisidh in scel-sin dia hathair 7 
dia md¢kair. Tancatar saidhe 7 tarcatar an ingin do Ciaran. ‘Dia n-edbra 
4175 a hoighi do Dhia, ol Ciaran, ‘7 dia bhfoghna dhó, baam zntadach-sa fria.” 
Roidpair didi# an inghen a hoighi do Dhia 7 do Chiaraz, 7 roidhbuir-sum a 
muinntzr uili a mbithfhoghnum 7 a m-bithdilsi do Chiara#z osin amach. O 
dochuatar dia tigh tucad cuibrenn uata do Chiaraz .1. tri bairgena cruith- 
nechta cova bhfurrthain do... 7 d’feoil leo, 7 leastur lan do (mi)d [fo. 37. b. 1] 
4180Q rofhacoibhset na timthirigh sin, 7 o rucsat bennachtain, roraidh-sium : 
‘Don-fair trocuzri, or se, ‘ni cubhuidh dúinne so do caithimh seach na 
braitribh aili” Foceird iarsin an biadh uili iarna mhiniuged cusin muilenz, 
7 focezrd in linz co mderna min cruithnechta dibh uili. O roairigh Ciaran in 
timthirzd ica forchoimhet frisin cleith, dorat breithir fair co 2-debuirt fris: 
4185 ‘ Rom-bera corr,’ ar se, “do shuil as do cinn!” Forcemnacair amlazd iardain, 


! MS. arabarach. s The first two lines of this column have been retouched and are 
very obscure. a MS. marcam. * MS. mathium. 
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uair benais postea cuirri a shuil asa chinn cu rabha fora gruaidh ! oc dul dia 
thigh dhó. Tainic in t-aircinnech acedair maille frisin timthirzd cu ro- 
shlechtsat do Chiaraz, 7 roedbuir in muilenn cova fherann uili do Ciara ar 
{cc in gilla. Tard Ciaraz a dernuinn frisin súil cu rola ‘na hinad, 7 tard 
sigin na croichi tairrsi cur bhó oghshldz. 4190 

O roscaich tra meilt in arbha frith cethra builc lána do cruithneacht 
cossecartha annsin tvia rath De 7 Ciaran. O rosiact-sum dia thigh coxa 
arbhur lais dorighne tuara dona sruithibh. Tuara on ba ferr thucad dhoibh 
riamh. Or on aimsir frith an mainn rundai tall ic macuibh Israel ni frith 
samaz/ in tuara-sin, ár is amlaid roboi, gu mblas cacha deghbidh?, etzr 4195 
mhidh 7 fhin, cu roshas 7 cu roslanagg iat uili. Uair gack duine galar, bai 
isin cathvaig uili di neoch rochaith ní dhe ba hoghshlan fochedair. 

Ni roairigset na sruithi ind iarmeirghi in adaig%-sin cu primh iarna- 
marach. O rofiafrazg Finné; do Ciaraz in mhirbhoill foryceemnacuir ann 
ro innis Ciaraz uili o thosack co tidhnacul in mhuilsz 7 in fherainn cova 4200 
aidhmibh (no cosa dhainib) dhó a n-idhbairt, ‘et acsin duitsi in ferann-sin 
uili,a Fhindein!’ ar Ciaraz. IS annsin dorat Findén a bennacht coduth- 
rachtach do Chiaran. Ut dixit Finn :— 


A Ciarazn, a cridhican! 
ar do noeibe $ not-caruim. 4205 
. dot-ria rath a dhilican 
imut flatha ocws feruinn. 
[fo. 37. b. a]. A Chiara;w uais ollbladazgh 5! 
duit rop soma gach freacra, 
curab it cill comhramhasgh 4210 
imut orduin is ecna. 


Doratad tra in bennach?-soin coduthrachtach do Chiara tria rogradh 7 tria 
meisci sp/réalda. Conad annsin forfhacuib leth derce 7 ordain 7 ea fria 
firu Eirezn do Chiaras 7 da cathraigh. Forfhacuib didiz Ciaraz ana aice- 
sium 7 ara cathraig, conadh de sin ata ana Fhindein. Forerlangair didzu in 4215 
t-arbar-soin samhad Findéin gu cenn .xl. la cosa n-oidhchibh®, et rotaiscedh 

a trian do es galair, ár ro ícadh ceck n-ainces, 7 ni rolamh luch na peist 

a mhilled co n-derna cre dhe fadheoidh’, 7 no icad ceck ngalar fora 
tabsrtha. 


1 MS. gruaigh. 3 MS. defhbidh. 5 MS. inagazd. + MS. noeime. 
5 MS. ollblaghasgh, written over otrdnids, $ MS. oighthibh. ” MS. fadheoigh. 
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4230 LAITHE n-oen do Chiaraz oc tinol meithli buana cu tarla dhó araili 
ocldech dar’ ainm Clúain. ‘ Tabazr cabhuir dhún icoz! buain 1 amarack,’ ol 
Ciaran. ‘Dobhér, ar Cluain, O dhochuaidh tmmorro Cluain dia thigh, 
atbert fria muinntzr: ‘ Abraidh-si,’ ar sé, ‘mo bhe?t¢h-si a ngalar dia tistar 
armochenn o Ciaraz.’ O ro hindised don gilla do dhechaid aracennsom 

4225sin, atchuaidh do Ciaraz inní sin. Faitbes Ciaraz ica cluinsin, 7 rotuic 
conadh for togzis robai Cluain, uair rob fhaidh De farbhfir Ciaran. O 
dochuatyr tra muinnter Cluana dia dhuscad is amhlazd fuarutwr he, cin 
anmain. Rochzinset a mhuindter cumor he, 7 tancatar lucht an imfhoraidh 
fai cur’ fhiafraighset dibh fochunn na haccaine. “Cluain, ar siat, ‘dochuaidh 

4230 imshlaz ina leabhazd 7 marbh anosa he, 7 is é Ciaraz ros-marbh ona breithir, 
o nach dechazd don bhuain lais” Tiaghuit in lucht-sin uili do etarghuidhi? 
Ciarazz um thaithbheogad in mhairbh. ‘Doghenum-ne uili, ar siat, “buain 
dwitsi, 7 dobéram ar mainchine 7 ar bhfoghnamh dz:t 7 do Dia cubrath, 
dia nduisce dhun in marbh. IS annsin atbert Ciaraz fria scoloic: ‘ Eirg-si, 

4235 ol se,‘ 7 beir mu bhachaill lat docum in mhairbh, 7 tabazr sighin na croiche 
don bhachaill for a ucht, 7 geibh in rann so :— 

Rodháil Clear 
aniu cucamsa do bhuain, 
ar is galar án forrich 

4240 beo ina thigh marbh fofhuair.’ 

[ío. 38. a. 1.] Advacht iarumh Cludin acedair, 7 doriacht? coluath 
dochum Ciara. ‘Bendach? fort, a nebh 4-Chiaraiz, or se: ‘is maith ina 
n-dernuis frim, ar is buidhi lium tuidhech? ó ilphianuib ithfrinn. Anois 
rofhefamar tarbha na humadoite, 7 etarba na hanuma/oidi, 7 rofhe/amar 

4245 in morcataidh fhuil ocon Coimdid fortsa, 7 fil ic muintiy nime cucoitcheann.’ 
Roshlect iarsin do Ciaraw, 7 dorat a mhainchine dhó. 

Rofhiafraigset araili dona cleirchibh do Fhinnen cia no taispenfadh in 
irnazgthi intan nach beth Finnen ibhus. ‘In t-ocldech út, ar Fé, .1. 

4280 Ciaran, ‘esidhe.’ ‘Abdhaine dobere dhó, ar Brenainn seoch chach. ‘ Doradad, 
doberar, dobertar,’ or Finnén. Format didiu lasna nzebhu® innisin cenmota 
Colomé Cille. 

IS ann rofiafrazg araili dibsum cia dona nzebuibh $ budh mo fochraic a 
nimh. ‘ Don-fair trocuire!’ ar Ciaraz, ‘rofinnfaigter inar congbhaluibh ar 


! Interlined in a later hand. 2 MS. etarghuighi. * In marg. fofuar. 
* MS. namh. $ MS. nemhu. $ MS. nemuibh, 
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talwzain. IS ann sin dorighne Brenainn Birra faitsine dhó: ‘ Gebmait-ne da 
congbail for Brenainn, for dib srothaibh iter primchathrachaibh ', 7 indechbir 4255 
bias etzy na da sruth biaidh etzy met na cathrach.” 

INtan zmmorro ba mithigh? do Chiaran toidhechs o Cluain Iraird iar 
bhfoghluim Iéiginn 7 ecna, forfhacuib in Uidhir oc Ninded noebh 5, acht 
asbert-som a seche do rochtuin dó iardain, et atbert Ciaran foss: “Gidh 
sochuidhi dochabazr dia blicht robudh liu dia tibhreadh a seiche cabair.’ Et 4260 
asbert-som: ‘Cech ainim raghus asa churp do sheichzd na hUidhre nocha 
pianfaidery a n-ithfrenn.’ 

Atconnuic Finden aislizgi dosum 7 do Colum C7l/e .1. da esca isin aier 
co s-dath oir forru. Dochuaidh indalane for fairrce sortuaidh os mhedon 
Eirenn. Colum cré sin cu taitnemh a sheiri 7 a socenelche et Ciaran 4265 
cu taitnem a derce 7 a trocuiri. 

TEIT Ciaran iarsin d’acallaimh [fo. 38. a. a] righ Eirezn .1. Tuathail 
Mail gairbh, do cuingidh fair chumhaili bai aigi. Dorat tra Ciaran a 
dhorn imon mbroin ar deirc, 7 rogheall cu bhfoighenadh deis na cumaile. 
Roderluic Tuatha/ iarzm in cumad do Dia 7 do Chiara, 7 dorad fos a efach 4270 
rigda, 7 dorat Ciaran do bochtazb focétoir. 

FEACHT ann doluidh Ciaraz do cuingidh cw?wuili aili cwvsin righ .1. cu 
Furbaidi. IS annsin tuc fer ele boin dosum a n-edbairt: tuc araili brat dó, 
tuc araile aighen. Dorat-sum uili do bhochtuibh fochetdir isin lo cetna, et 
dorat Dia tri hedbwrta roptar ferr do Ciaraz .1. coiri deis a aighin, da brat 4275 
dec deis a enbroit, da bai dec a n-inad a enbhd. O’tconnuic in rí innfsin 
dorat * in cumaz/ do. 

O thainic tra co celeabhrad dosum 5 dia aiti targazd-siumh a chathraig 
do fhoghnzm dho. ‘Acc,’ ar Finden, ‘ nir-ben do chathraig-si 9 fri nech aili 
acht fri Dia dorat sainsezrc dutt sechainne uili” Cfidh Ciaran, ar ba huachz 4280 
lais a aite do thaircsin a chathrack dhó. ‘ Biaidh dazo znta edrann cena,’ 
ar Finné, ‘7 ni ba nimhidh’ na talmaada inti millfeas ar n-zentaidh.’ “ Bidh 
amlaid, ar Ciaran. Doimthig Ciaran roime iarsin. Et is ann twc Colum 


cille in test-si fair 5 
Ambra ocldechk teit uann siar, 


4285 
Ciaran mac in tshair : 
cez saint, ce# uail, ces ecnach, 
ces etradh, ce” air. 
1 MS. pvimthathaibh, with a slanting stroke over the first 4. 2 MS. mithidh. 
3 MS. noemh. * MS. repeats. 5 Here begins a different hand, and continues 


to end of fo. 38. b. * MS. chathsi. 7 Read nimhidhech(?). — “ In marg. rann. 
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TArsin docuaidh Ciaran co hAruinn do agallaim Enna, 7 atcondcadur 
4290 enaislingi Ciaraz 7 Enna.i.crann mor toirthec/ i farrad srotha for medhon 
Eirenn co ndidnad inis Eirezn,7 ros-dechazd a thorad tar muir bai imon innsi 
amuigh, 7 ticdis eoin an domazz gu m-berdis ní dia thorad. Atcuaid Ciaran 
in fhis do Enna. Roraidh Enna: ‘An crann mor atconnacuis twsa fein “sin 
dir it mor [in marg. fri tua] 7 doenaib, bid lan Eiri dot thanoir. Ditne- 
4295 bazdh fo scath do ratha an innsi-sea, 7 sasfuider sochazdi ó rath th’dine 7 
th’urnazgti. Eirg didzu la breithzy nDé for ur srotha 7 fothaig eclazs ann,’ 
Fectws dosan a n-Aruinn ac tiradh isin áith, 7 Lonan Cerr malle fris, 
7 i frithbert nobhidh se coidhci fri Ciaraz, co facadur in naoi for n6chombathad 
‘na bfhiadnwsi. ‘ Indar-leam,’ ar Lonan, ‘ baidhfider inniu in 2d: ut, 7 loiscfider 
4300in aith-sea le mé? na geithi.’ ‘Acc, ar Ciaran, ‘in só ut loiscfider, 7 as 
bddzdh baidfidh in aith-sea [fo. 38. b. 1] cova harbhur.’ Ocus iss edh ón 
rocomhailled, uair terlé lucht na só 7 tucadh in nou ifarradh na hatha. 
Gabuis tene in aith 7 loiscter in nou, atnaig! in geth séedh forsin áith coma 
harbur isin fairgi, gv”báidedh tre breithiy Chiara, 
4308 O dodhechazd Ciaran a hAruinn tachrazd bocht dé arin conair. Atnaig ! 
Ciaran a chasal lin dé 7 dotoet co hInis Cathaigh do bennachad do Shenan. 
O robhui-sium ina znbhrut rofoillsiged do Sesán inn{sin, 7 dochuaid ‘na 
choinne, 7 casal lin fó ocsail, 7 doraidh re Ciaran: ‘ Nach nar,’ ar se, “sacart 
do imthechkt cen chochull.’ ‘Don-fair trocuiri!’ ar Ciaran, ‘airchisfid Dia 
4310 ata cochull damsa fo choim mu senorach.’ O dordcht Ciaran gu Cliain 
mac Nos dob ail dó co ructha casal eli uadh do Sevan. Roleicedh in casul 
fri sruth na Sinna, 7 ro siack¢ gen fhliuchad gu port Innsi Cathay. Adu- 
baivt Senan re mhanchaid: ‘ Eirgid don muir 7 foghebatdh zighidh * ann, 7 
tucaidh libh co -anoir 7 co n-airmhitin.’ O dhachuatwr imach na manaigh, 
4315 fuaratar in casul forsin muir, is se tzvim, 7 tzcsat leo he co Sexzan, 7 roghni- 
sium atlugzdh buidhi don Coimdizdh, 7 as e sin casa/ Seman inntu. 
Dodhechaid iarsin coa braitribh co hfsill, 7 dorat Cobhthach mac 
Brecain Isel do Dia 7 do Czavan, 7 do-aitreabh annsin maille na braitribh. 
Et dobhi la ic denum a aicciupta immuich forin achad, dochuaidh-sium do 
4320 thorruma a zighed®, 7 forfacuibh a leabur oslaic¢hi co matain fon flzuchad, 
7 ni rainic banna fliuch in lebsr. 
Fechtus dobhi Ciaran ag cur sil an Ísill. Doted bocht cugi. Atnaig? 
Ciaran mam don gran ‘na ucht, 7 rosoudadh foccfoir in gran a n-or. 


1 MS. atnaid. 2 MS. zidhi. 5 MS. zidhed. 
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Tucadh carpat cona echafó do Ciaran o Ainghus mac Crimththuin. 
Dorat Ciaran don bocht ar in ór, 7 rosoe in t-ór a ngvan, 7 rosioladh an 4325 
gort de. 

Robui immorro loch ifarradh Ísill, 7 noaitreabdais as tuaithi 7 
descarsléag an innsi bui fair, 7 dothairmiscedh nual 7 fogur in lochta-sin 
adtarbha um na clerchzz. Roghuidh! Ciaran in Coimdi cor’alta asa hinad 
in innsi, 7 doronad in ní-sin, 7 atcither beos an t-inad a roibi isin loch re 4330 
cuimnigud in ferta-sin. 

O na cemnacatar immorro na braitri fulang deerci Czarain ara mét,7 0 
ron-gaibh format, doraidhset fris: ‘ Eirg uann,’ ol siat, “ár ni ruibem a n-zin 
inad.” Doraidh Czaran: ‘Diamad sunn, ar se, ‘nobeinn-si gidh Ise] an 
t-inad-so arai luic, robadh ard arai n-anoire 7 n-airmiten.’ [fo. 38. b. 2.] 4335 
As ann roraid-sium so: 


‘ Ciarsa isiul robadh ard 
mina thisedh in fodhard: 
in fodhard mina thisedh 


robadh ard gersa {fsel.’ 434° 


Dorat Ciaran annsin a liubhair for oss n-allazd. Rocgomaithig-seom iarum 
in n-os n-allaid cech a tiged. Dochuaid in t-agh roimesizm co hInis 
n-Angin. Docuaid-sium isin innsi 7 nos-aitreabhann. 

Dodechadury iarum a braitri cuvigisium as gack aird. Robhui araili 
uasalshacart isin innsi. Dainel a ainm, do Breatnazé dhó, 7 ron-greis Diabzl 4345 
gu roformdigh re Ciaran. Rucadh iarum cuach rigda co tri henuib ordha o 
Chiaraz dosum i comartha ndilgvdha. Roingantaggh an sacart innisin, 7 
dorine aitrighi, 7 doshlechk? do Ciaran, 7 dorat an innsi dó. 

Fecht do Ciaran an Inis Angin gu cuala in gairm isin purt. Roraidh 
risna braitribh: ‘ Eirgidh,’ ar se, ‘arcenn adbhair bur n-abadh.’ O rancatur 4350 
an port ni fuaradur ann ach¢t moethdégldech tuata. Raidhit fri Céaran innisin : 

“ Eirgedh arai sin arachenn aris. Follus damsa for a ghuth comba he bhas 
abb daibsi amdegaidh.’ Tucadh iarum in t-oglack isin innsi co Cara, 7 
robherr Czavan he, 7 rolegh aigi, 7 ba he sin Enna mac Hui-Laigsi .1. fer 
noebh adhamraggthi ’con Coimdidh, 7 is e rob ab iar Ciaran. 4355 

Dorala cu torch#ir soscéla Crarain isin loch o araili brathwzer anfhaitecd, 

7 robhui cufota fon loch. I n-araili laithi a n-aimsir samhraid docuadwr bai 
isin loch gu rolen iris an tSoscéla do cois bó dhibh, co twc le gu port tirim. 


1 MS. Roghuigh. 
S 
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As de sin ata Port in tSosc¢éoil a n-Inis Angin. O rahoslaiced tmorro in 

4360 soscd¢/, is amlaid robui, glegheal, tirim, gan dith litri tre rath Czarain. 
Tainic araili fer do Corcabaiscinn co Czaran, Donnan a ainm, mac 
brathar do Senan mac [Gl]errginn, 7 inann mdé¢hair dé 7 do Seman. “Cidh 
accobrai mó cidh theigi?’ ol Ciaran. ‘Do chuingidh inaidh i tairisiur 7 i 
foighén do Dia.’ Forfacuibh Ciaran Inis Angin la Donnan. Roraidh 
4365 Donnan: “Uair as condeirc dwt frium, facuibh ní dod comurthazd 7 dot 
minnaib agum.’ Facbaidh Ciaran aigi a soiscél.1. an sotscél frith asin loch, 
7a clog 7 a fher imchuir .1. Mzlodran. Tri bléadnze immorro 7 tri mis robui 
Ciaran a n-Inis Angin. Et is ed tainic iarsin co hArd Manntain ifarrad na 
Sinna. O’tconnuic-sium aibhne an inaidh-sin, iss edh roraid: “Madh annso 
4370 thairismit,’ ar se, “bidh imda saidbreas in tSeguz/ aguinn, 7 bid uaithti 
anmunna docwm nimi as. Tainic iarsin cwsin mbaile-sa. Ard Tiprat a 
ainm intansin. ‘As sund immorro anfami?, uair bat imdha anmaiz docum 
nimhe as, 7 biaidh torroma o Dia 7 o dhainib coidchi forsin inad-so.’ 
I N-ochktkalainn Febra roghabh Ciaran i Cluain, in dechmad esca, i sathrann. 
4375 Ochtur zmmorro dochuaidh leis .1. Ciaran, Aengus mac Nisse, Celcholum, 
Mulioc, Lugna mac hui Moga Laim, Colman mac Nuin. Amhra tra 
rogabadh an congbhail-sin la Ciaran i Cléain cona ochtur iar ddaidhecht* 
do thonnaib adusce feibh roghabh oe mac Laimhiach in domain? coma ochtar 
iar tuidheckt do thonnuib na dilezz. As annsin roclann Ciaran an cétcleath 
43801 Clúasw 7 Diarmaid mac Cerbaill maille ris. Atbert Czaran re Diarmaitic 
sádhadh na clethi: “Leic, a lzich, mu laimh uas do laim, 7 bia-sa uas feragó 
Eirenn i n-airdvighi. ‘As ced lium,’ ar Diarmaz?, ‘acht cotuca comarda 
dam aire sin.’ ‘Atber tmmorro, ol Ciaran. ‘Cid at uathad-sa inniu baat ri 
Eirenn in trath-sa imarach.’ Ba fior-son, daze, ar romarbedh Tuathal 
4385 Melgarb rí Ezrenn in oidchi-sin, 7 rogab Diarmatt rigi hEirenn aramhárac4 3 
[fo. 39. a. 1] 7 roedhbuir cé¢ ceall do Ciaran. Conad dia forcell sin asbert: 

Atbé cofir forrglidhi 
cid uathad do dream dh4mhack 


bat rf ebhda oirdnidhi 
439° Eireaa in trath-sa imárach. 


Marbadh Tuathail togazdhe 
Malgarbh bá gairm guz gloire, 


1 MS, ddaighec&t. 3 Sic in MS., should come after adusce (2). 
s MS. arabharach. 
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as de it4 in rádh roghaidi 
ba he a écht Mal móire. 


Gen mhaidm is gan eirscla:di 4395 
roghab Uisnech nír iar ndal. 

dorat Diarmaz? derrscazghthi 

cét ceall do Dhia ’s do Chiarda. 


TArsin roshaidedh in cleth, 7 adubaivt Ciardn ica sdthad: ‘Ac so, ar se, 
‘irosc Triuin’ .1.5Tven mac-sidhe robhui i nDun Cluana Ichtair rotriall 4400 
anumaloit dos¢m. Mebhuis focéfair a zensuil ’na cinn la breitzy Ciardin. 

Araili lá dobhads#r na braitri a n-itazdh moir 7 siat ic buain i Cluadz. 
Foidhit araili timtiridh uathaibh cosin clereck co ructha usqui doib 
isin gurt, conad ann ispert Ciarán dia roghabhduis inniu fora n-{tatdh 
noimfulaingfedh saidbreas mor in tsegzi/ dona braitrib thicfatis dárneis, 4405 
‘As derbh eimh,’ ar na braitvi, ‘as ferr linne ainmne ara tibertar fochraic 
dhuin fein do denamh, 7 dia ticfa les dona braitribh ’narndegaidh, inas sasad 
ar n-itad inniu” Tucad telcoma lan d’fin otha tire Franc cosin mbaili do 
Ciarán i logh na hainmne-sin, 7 romhair blagh don telcomu-sin sunn co 
haimsera déidhincha'. O thainic zmorro in fescur robennach Ciarán 4410 
lestur lan d’usqui, 7 rosoudh i fin togadhi, 7 rodailedh forna manchazd 
cona bai flaith roderrscaig don flaith-sin. Ar dodechadur muinter 
Cole Cille o Hi iar n-aimseraibh fodaib cosin cathraig-si. Rofuiredh 
flaith doibh, 7 roherdurcaiged triasin cathraig uili nack raibhi roimpi nack 
‘nadegaid flaith a commaith. As annsin aspert sexoir robui i tich 4415 
sruithi: ‘Rofetzr-sa,’ ar se, ‘ flazth ba ferr indas. Ferr in flaith doríne Ciarán” 
dia mhanchaié dia mbatar a n-{taid mhoir, cu rosoi-sium in t-ssqui i fin 
doibh. Narub scel cen comzrdha duibhsi sin,’ ar in sevoir, ‘ misi fein rodail 
in fin-sin, 7 teighed mh’orda dar oe mair in bledhi isin fin taisczd-si, 7 finnaidh 
innosa boladh mh’ordaw ara tuma isin fin antansin.’ Tancaíáar 7 ro rasasta 4420 
uili o boled in meoir-sin. Advubratar: ‘ As ferr,’ ar iat, ‘in fhlazth-sa ina ceck 
flazth in flaith isa bolad mharzs iar n-aimsér rofoda for meor. Bennacht,’ 
ar siat, ‘for Ciarán, 7 bennacht for in Coimdid rodhanaigh do cech maith.’ 

Crichidh Cléana, scoloc Ciardin, docuaidh co Saigzr, cu rofeidhligh fri 
re cian innti, cu roaslaigh Demaz fair in tene senta bui icna manchazd isin 4425 
cuchtazy do bhadwdh. Itbert Ciaran Saigri na caithfed biadh co tistais 
eightd? dobhéradh teine dhó. Luid tmorro Crichidh uaidib sealad bec 
sechiair in cathrack gur’marbsat coin allta 7 nochwr’ mhillset a corp. 


1 MS. deighincha. 2 MS. eidhéd. 
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O racuala Crardn mac in tsair bas a ghilla, luidh co Ctardn Saigrvi dia 
4430chuinghidh. O rasiacht is ed aspert Ciardn Saigri: ‘Is ed tóisec& ricthi a 
leas usqui dar bur cosa, acht ni fil tene ocuinn do thégadh usqui dhuibh, 
acht tucatdh-si bur n-aidedha tered duin, ar is dzibh rocinn Dia.’ IS annsin 
tuarcoibh Czardn mac in tSeir a lamha docum nime, 7 dordine ernaigthi 
ndicra. Iar forbadh na hernaigthi tainic tewe do nim co n-eisid fora ucht. 
4435 Rothimzrc a uct imon tentd 7 dus-fuc lais cosin mainister. Foceird uadh 
in teinéd for lar, 7 ni romill cid brothairne don casal buiime. Rotathbheodazg 
dazoa gilla atbath roime sin, 7 rocaith proinn malle innsan. Doronsat a n- 
zintaidh annsin na da Quiardn. ‘Saidbvivs an tszguil, ar Quzaran mac 
intseir, i Saig#y moir. ‘Ecna 7 orda# cen ercra i Cluatn mac Nots, ar 
4440 Ouiaran Saigri. Nocu raibhi anim Czardin isin baili-sin ach? fri re.111. mis 
7 ...a,condechaidh docum nimi isin nomad la i miss [fo. 39. a. 2] medhon- 
aigh fhoghmhuir. 
O rofidiy immorro Ciarán gur’chomhfoicsigh laithi a eitsichta, doroine 
faitsine gu toirrsi móir. Adubart robudh mhor ingreim a cathrack o 
4445 drochdhainib fri deredh ndomaiz. ‘Cedh, immorro, doghenum-ne ind 
aimsir in lochta-sin?’ ol na manaigh, ‘in ocut thaisibh-si anfamazt nó in 
Ieth n-aili raghmait?’ ‘ Eircidh, ol Quiardn,‘7 facbhuidh ma thaisi amhail 
facbaithey cnama oiss re grein, daigh as ferr dhuibh aitreabh’ immalle 
fyiumsa in nim innds feidhliugad icum thaisibh ibhos.’ O rochomhfoicsigh 
445°tva aimser a eitsichta dont{ noeibhQviaran ind eclass bic, isin tres bliadatn 
XXX. a sisi, hi quincid Septimber arai laithi mis gréine, hi satharn arai laithi 
sechtmaine, in ochtmadh decc arai esca, as ann adrubairt-sium : ‘ Nom-bervur 
in dinn bec,’ or se. Eto rafeghastar in nemh 7 ind zr n-ard uasa cinn, iss 
ed aspert: ‘ AS aghasta in set-sa suas.’ ‘ Nidait as aghssta,’ ar na manazgh. 
4455‘ Ni fetur-sa emh,’ ar se, ‘nach ni do thimna De darmo thiasainn acht cena 
roimeclaigh cid Daibhith mac Iesse 7 Pol apsfa/ in seut-sa.’ As annsin 
rucad in t-adhart cloiche uadh ara haine. ‘Acc, ar eisium, ‘tabazr 
fomorno. Qui enim perseuerauerit usque in hiis .e.?’ Rolinsat tra aingil id 
nem 3 7 lar i frithshét a anma-som. Tucad iarsin ind ecla¢s bic, 7 tuarcuibh 
4460a lamha, 7 robenduch a popx/, 7 adubairt risna braithriu ind eclais do 
dhunad fair gu torsedh Coeimgen o Glinn da Lacha. O dorocht Coeimhgex 
iar tredenus ni uair lancennsa na gcleirech fochetair, uair robatar i mbron 7 
i toirrsi mhoir deis a gcleirzg. Roraidh Coeimhghen friu: ‘ Foircsi gruam- 
1 In upper margin. 3 Matth. x. aa. 3 MS. nemum. 
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dhachta, ar se, ‘foruib dogres.’ Roghabh imecla iarsin na sruithe, 7 
doronsat reir Coimhgen, 7 rooslaicsit ind eclats becc reme. Dodechazd 4465 
foc¢fair spirv£ Ciarain dochum nimhe, 7 tainic arís ina churp do agalluimh 
Chaoimhgen, 7 rofer failti friss, 7 badwr on trath co araile andsin ic 
imacalduim 7 oc denumh an sntad. Bennachuis Ciaran iarsin Coeimhgea. 
Beannachuis daso Czimhgen uisqui, 7 dogní comman do Quiardn, conad 
annsin dorat Quiaran a clog do Czimgez i comurtha a n-oentad 7 i screpul 4470 
achomne. As eiside Boban Coeimhgre inniu. 

Noeib Eirenn tra rofoirmdechsat re Quiaran ara feabhws, co n-dechadar 
i muinighin Riogh nime cu rogairdighthe a seghal-som. Rop é met in 
formait ros-gabsat fris co ndebairt cidh a firchumthac fein .1. Colum cilli: 
‘Bennacht for Dhia, ar se, ‘ruc inti noeibQuiardn, daig da maradh combadh 4475 
senoir ni fuicfed inad da ech charpuit ind Eiréz na bhudh leis.’ 

IS sunn tra ata Quiardn cosin ocht#r rordidh-sium co n-ilmhiltib naobh 1 
archena. IS sund itat taisi Poil 7 Petuir forfacuibh Bexian 7 Cumlach isin 
crund chocai ibhos. IS sund itat taisi in meic dhaill .1. deiscipw/ Peca. IS 
sund davo ita scrin? ind aiged .1. Peca, is eiside itconnairc araili craibdech 4480 
d’imorcher d’ainglib co hadnacul Ciardiz. Tri inganta [fo. 39. b. 1] ibhoss 
in oidche-sin, in tech n-wigedh 5 gan teinidh, gan zxigidhs $, gan ernaighthe, 
ár robu lór Peca do theinidh 7 d’xighid% 5 7 d’ernaighthe. 

Ni fil, tra, doruirmeadh guleir a ndordine Dia di fertaibh 7 mirbhuilzd 
ar inhíí noeibQuiard#, daig as liach® tuiremh 7 aisneiss dib. Daigh ni 4485 
rogénair iar taidhech? Crist i coluinn nech budh mho déeirc 7 trocuire, budh 
mó sethxr 7 aine 7 ernaighthi, bhadh mo umhla 7 cenduthrach?, badh mo 
cennsa 7 ailgine, bhadh mho deithitin 7 iret’ im eccluis nDe, bad mo sethur 
laithidhi 7 fritaire aidhchi. IS é na tarat nach n-inmar vo nach ni mesc 
ina churp riam oroghabh crabud. IS e na heissibh loim na linn nogu mbeth 4490 
a trian d’uisqui. IS e nar'chaith aran nogu mbeth trian do ghaineam trit. 

IS e nar’cotuil co comuirsedh a thebh re huir nocht. IS fo chinn na raibhi 
acht cloch doghnath do adhurt. IS fria chnes na rochomhraic lion na olunn. 
Fer é cu lanpartaib toghaidhi toltanchaib don Choimdzdh, amail Aibel mac 
n-Adaim. Fer co ndepracoitibh dichraibh don Dia, amaz/ Henocc mac n- 4495 
Iareth. Luamwire lanfolartnaighthech do airc na hEcuilsi eter thonnaibh in 


1 MS.naomh. 3 There is here the mark (A) shewing that something is to be inserted. 
8 MS. nzidhedh. ‘ MS. zididh. 5 MS. dzidhidh. 
é Read lia (?). 7 gret is in margin ; there is a blank after 7. 
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t-sheguil!, amhail Noei mac Laimhiach. Firailithzy co sonairte irsi7 creitmhe, 
amai/ Abraham mac Thare. Fer buidh bláith dilghedhuch o cridhi, amaz/ 
Moyse mac n-Amhre. Fer feidhil foiss i fulung fochaidhi 7 trebluidi, amaz/ 
4500 lob fochadhach. Salmcetlazdh lanbhind lanairpeitech do Dhia, amaz/ Dadid 
mac Iese. Estadh firecna 7 fireoluis, amaz/ Solmaiz mac nDadid. Ail nem- 
chumhscaighthe fora fothaigter ind Eclas, amas Petur n-apsfa/. Primhproi- 
ceptoir coitcenn 7 lestar toghat ic focva firinni, amaz/ Pol n-apsfa/. Fer lan 
do rath in Spirfa Nó?gó4 7 d’digi, amaz/ Eoin mbronndalta. Fer lan do cos- 
4805 maslizs o ilmoduibh re hIssu Crés¢, re cenn na n-uile. Ar dorine an fer-sa 
fion don uisce dia mhuinntzr 7 dia aigeduib ? isin cathrazg-si amas dorine Issu 
fin togaidi don usqui ic fleidh Cannan Galale. Mac sair damo atberur frisin 
fer-sa amail aderar mac s@ir re Crist isin soscé/ .1. hic est filiws fabri .1. 
Ioseph. Tri bliadui xxx. i n-zxis ind fhir-si amaz/ asat .111. bliadnt xxx. 
4s10in-zis Críí Robui eiseirgi dazo don fir-sa iar treidenzs ibhus ina imdhai i 
Cluain do acalluim 7 do chomdhidnad Chzimgen, amail robhui eiseirghi do 
Crist iar tredenuzs asin adhnucul ind Iaruzsalem do comdhidhnad 7 do nertad 
a mhathar 7 a dheiscipwd. Conid arna maithib-sin 7 arna maithibh imdhaib 
ailib ata a ainim ag muinntszy nimhe. Atát a rélce 7 a thaisi ibhus co #- 
4515 anoir 7 co m-airmheitin, co fertuibh 7 co mirbhuilibh cechlaithidhe. Et cid 
mor a anoir coleic on mhudh-soin bidh mó a anoir i n-zntaidh® naoibh 
nemhtruaill¢g¢Ai a chuirp 7 a anma im-mordhail bratha, intan bas brz¢#em 
for toradh a foircetuil inti noibhQuiardn [fo. 39. b. 2] immálle re hÍssa Crise 
dia rofoghain. Biaidh immorro isin ma... moir-sin, i n-aontazdh uasalathur 
45207 fatha, in-aontaid apséal 7 deiscipul in t-Sldnicedha Issu Chrest, i n-aonad 
ix. ngvad n-aingel na tairmdhechadur, i n-aontaid déechta 7 dzenachia 
Mheicc Dhe, isin entaid as uaisli cech n-entaid,i n-zentazd na noeibTrinoidi, 
Athar 7 Meic 7 Spirta Noibh. 
Ailim trocaire nDe uasail uilecumhachtaigh tre impzdi noibQuiardez 
453s Co risem in zntaid-sin‘. Ros-aitreabham in saecula saeculorum! 


Ni me as cintuch risna focluib dichéillasdi ata isin mbethaid-si, ach¢t an 
drochchairt. 


1 MS. intsheduil. 2 MS, didedaib. 3 MS. entaigh. « MS, zntaig. 


[fo. 39. b. 2. line 10.] 
Riaghail Patvaze inso. 


Soerad eclasi De co mbaithus 7 gcomnai 7 gabhail n-ecnairce, co macuibh 
do leighiund, co n-edbairt cuirp Crist for cach n-altoir. 

Ni dleaguy dechmada na bó cennaithe, na trian annoiti, na dire sé/ do 
mhainib, manebhe a frithfolad na heclasi do baithiws 7 chomnai 7 gabail 
n-écnairce a manach itir biuu 7 marbhu, 7 coraibh oiffriunn i sollumnazd 7 
domnuighib, 7 co rabhut aidhme og gach n-altoir dib mar aderur 7rl. 


Cosc moColmoc maze ui Beona. 4535 


Cidh as imgaibthe do duine? Ni asse. Fergughudh menic. Mordata 
cen dan. Discire fri senoir. Moille fri cloce. Coicce fri hantesda. Immat 
forluaman. Faitphed briathar. Briatra inglana. Agairbhe taitheisc. 
Tairisiumh fri secnapaid. Sithe fri cursachad. Commarbai do mhanchaid. 
Mence chesféaigthe. 4540 

Cess?, cid as inleanta? Nicundtabavt. Foss oc cetlai. Enfaitiu mbria- 
they. Briathra ailgena. Riaghail do chudnodh. Eirghi la ceitbreiter. 
Ceim n-urlatad ar Dhia. Diuide cride. Combadudh toile. Trzthad 
aicns@. Ainmne fri fochaidhe. e¢ caefera. 


[As doilghi leam ina in t-écc.] 4545 


AS doilghi leam ina in t-écc 
doteché idir ad4m dét 

an cuire ticfus armeis, 

a mbeth uili for ainseis. 


Ole in aimser thicfa ann, 
format, finghal, forrac& fann, 
toideché gack uilc cohéimechk, 
gan firlech, gan firclérech. 


Gan righ damus cert ná cóir, 


gan espoc óg uas altdzr, 4558 
gan brugazdh gebhus dechmaidh 
da crudhaibh, dá choemchefhruibh. 


455° 
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[fo. 40. a. 1]. 
Betha Mochua Balla. 489° 


OMO PROFICISCENS UOCAUIT SZRUOS SUOS TRADIDIT ILLIS bona 
H sua. O dhochuaidh in fer maith for turws rocongair a mhogada 7 
rofhodhail daib a indmxsa. Oczs as ecsamaz/ amuil rofhodaz/! doibh na 
hinnmais sin .1. dorat cute tallne dh'fir, 7 a dhó dh’fhir aili, 7 zntallazd don 
fhir déidhinach?. 4595 

Matha immorro mac Alpei, in sui Ebhraidhi, in cétna fer roscribh in 
soscela coimdheta, is é roscrib i curp soscé/a ind aisneis noeim-si dia chuim- 
nivexd don eclats amaz/ dailizs Mac in Athar nemhdha dana ecsamhla in 
Spfrta Ndibh da cech xn isin eclazs. 

IS e immorro in duine atberar do dhul il-leith aili ann .1. Issu Crés¢ 4600 
Mac Dé bhi dodhechaid do chabair in chinzd daenna curos-ben a glaic 
Dhiabz:/ 7 cu rofreasgabh iarsin for nimhibh noebhdha® aramws in Athar 
neamdha, 7 rocongair cuice a apstola curo fhodhuil doibh dana écsamhla in 
Spirta Né16 amazl rop fhollvs do chách isin cincdighis. Oczs cu tidhnaic 
na dana cetna dona noebaibh * 7 dona firenuibh fo indtsamaz/ na n-abstul tria 4605 
forceatal na screaptra ndiadha. 

Na cuic tallanda zmmorro atberar sunn iar siens coic cetfada cuirp 7 
anma sin rotidhnaicedh o Dhia don cinedh doenna dia fhoghnamh fein 7 
d’fegad De trompa. 

Na da thallazd immorro itberur sunn, iss ed dofhornet in t-etarcnugwd 4610 
7 in tuicsinugvd doberut na noeibh 5 7 na fireoin for an Coimdhizd gu cumaid 
a ndeghghnima ° fon n-etargna sin. 

IN oen tallanzd zmmorro iss ed doforne, in dliged derrscaightech fil isin 
anmain doena, triasa bhfeghann hi fein 7 na duili aili filet i talszazz 7 renna 
7 firmamzzt 7 in sosad ainglecda 7 in Trinoit [fo. 40. a. 2] uilichumachtach. 4615 

No as iat na cuicc tallazda atberur sunn .1. coic liubaty rechta Moysi; 
ar foghnaidh a nemhforbunn-side do luct nuifhiadhnwsi, ár fogabur amlazdso 
znta petarlaizci fria nuifhiadhnwsi .1. reck¢a fria soscé/a: uair dia tarta nech 
leis na coic fadho is a deich fhásas dibh. Dia tuctha davo na deich foce- 


1 MS. rofhogaz?. 3 MS. deighinach. 8 MS. noemhdha. ‘ MS. noemaibh. 
$ MS. noeimh. 6 MS. ande¢hghnima. 
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4620 thair is .xl. fhdsas dibh. As inann sin iarffr 7 coic liubaty Moysi co ndeich 
timnuibh in recta diadha do accomhal do ceithirliubay in t-soiscéa dia 
bhfoghnum don duine thoirises on cethardhuil 7 cu bhfoghuin an duine-sin 
don fhirDhia dorat rech/a 7 riaghla ecsamla dona hecnaidib. 

A haithli ¢#morro techta 7 riaghla na coic n-aimser remtechéach tainic 

4625 Issu sunn isin domww cu rochum-sidhe rechta 7 riaghla tria forcetal soiscéa 
don chine doena 7 dona hapstalazé seoch chách, 7 roforchansat-sidhe 
a fothoscaighthe 7 a n-deisciplu noebhu ! taraneisi imna riaghluibh-sin. 

Sochaidhe, tra, do noebuibh? 7 d’fhirenuibh rocomaillset na rechéa-sin 
7 na riaghla in Coimdhed na ndula 7 na roleicset i mudha a taillne. Amhail 

4630 rocomuill in noeb 3 uasa/ oirmheitnec dia ta líth 7 foraithmet i n-ecmong na 
ree-sea 7 na haimss7i .1. in grian tsolusta 7 in rétla loinnerdha 7 in tene 
theidhliuch 7 in ruithen rathmezr rofhaidh Grian na Firindi isin domww cu ro- 
shoillsigh i bhfhertuib 7 i mirbhuilzé coiced Connacht .1. Muchua Balla. I teirt- 
Kallaind Mharta tmmorro gacha bliadue indister ní dia fhertuib 7 dia mir- 

4635 bhuilzd 7 dia ghenealach collazdi 7 don fhorbadh dorat for a rith mbuadha ibhus 
isin tsaegz/ freacnairc .1. Mucua (Cronan a ainm dilixs*) mac Becain mic Bairr 
mic Nathi mic Luighdhech 5, o taat I-Luigdech, mzc Dalann do Ultaibh. 
Cumne zmmorro ingen Conamhail mic Machdain, do Dhail mBudin, a 
mhd¢hair. Briunsech 7 Lucait [fo. 40. b. 1] 7 Tuideall a tri derybhsethracka. 

4640 I N-araili aims? tsmorro tainic Comghall [ Bendchair] do thigh Becaín 
remraidti, et atconnaic timtzrecht aingiu] oscinn in tighi, 7 rofhiarfaig do 
Bhecdz : ‘ Cidh fil ocutsa do macuibh?’ ‘A dho doneoch is dirmhighthi,’ ar 
Becdx, ‘7 macan lasc bec fil ocna cziré, 7 ni hairmhighthi he.’ ‘ Tabar isin 
tech co “fhacamar hé,’ ar Comgall. [Tuccad ón]. IS ann sin roraidh Comga// : 

4645‘ As forbhfzilzd m’anam-sa resan mac-so, ár ita rath in Spirfa Nézbk ’na 
comuidech?, Ruc iarum Comgaél Muchua leis cu Bennchar, cu rolégh 
canotz phetarlaic 7 nuiftadnissé ann, 7 ind ord n-eclusdai, et doghnidh-somh 
ferta 7 mirbzz/i isin inad-sin, ina gillaidhechz. 

FEACT ann tainic ben aimrvit dia atach-som dia soerad ar an aimrite. 

46so IS ann sin dorala dosum bheith oc cai iarna bualad dia oidi, 7 ni thuc 

freacra fuirri. IS eadh dordini in ben, dochuir a bas foa dheoruib-si#m 

cu tard ina beolu, cu rothuisim focéfoir, 7 co ruc mac .1. Dabiu mac esidhe 
iardain. 


31 MS.noemhu. * MS.noemuibh. 3 MS.noem. ‘ The words in parenthesis are 
interlined. 5 In marg. Caindech smmorro mac LuighdecA mic LiligdecA msc Dalann. 
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IS brect immorro, 7 is ecsamasí innisit na heolaig fatha tuidhechéa 
Muchua a hUlléazd, ár iss ed atberut foireann conad araili baili ruc Comga// 4555 
uadh, cumad hé fochunn a dheabtha. No ise in fotha iar bhfir .1. araili 
aimser ruc a mhd¢hair le Muchua do thorruma a hathardhai.1. Dal mBuain, 

7 a coibnesta'; et o'tconncadar-szm esseom roanóraighset hé, 7 rotreicset 
cach airi. Robaiimsorro senoir uasal don cinedh-sin .1. Coman sacart meise 
Fiachna mic Betain; et is ed atbert-sidhe rá Muchua: ‘Robentar anóir 4660 
hathardha fort amai/ rabenuis-si formsa.’ O robhatar .1. Muchua 7 a mé@¢hazr, 

ic toidhecht do Bennchar forcula doralatar macaimh Fiachna mic Baetatn 
doibh, cu mbatar ic fanamhat imon cléeck, 7 iss ed atbertis: ‘ Clévech lascc.” 
“Meic cen casc,’ ar Muchua. Rofhergaig iarum friu cumor, gu ros-cuir fon 
talmain. Cu rocosait Coman [fo. 40. b. a] 7 Fiachra mac Beetain fria Comgall/ 4665 
in gnimh-sin. IS ann sin atbert Comga// cona biadh Muchua in Ull¢aid, et asi 
briathar Comain fadera sin. ‘Os ’gum innarba dhuit, ar Muchua, ‘tabair 
comhartha dhamh tviasa tuiceabh bhaile i bhfothaighiubh reclés.’ ‘Ni fhil 
comhartha ocum, ar Comgal, ‘ acht mana bera lat in topur-so.’ ‘IS tualaing 
Dia cidh edh on,’ ar Muchua. O dochuaidh tymorro Muchua a Bennchar 4670 
amach rodhechsat a coimmite daraneisi, 7 atconncatr in nell uiscdi inan- 
diaidh ? cech leth notheighdis. ‘IS é in topsr sút,” ar Muchua, ‘7 ernuighium 
fris curub é bias remhainn 7 bus treoraigi dhun.’ Et fo intsamai/ Moysi mic 
Amra riasa rabha nell solwsta ic tiachtain a hEigip¢ atbert-som sin. Rasiacht 
Muchua assin gu Gel, cathair sin i bhFeruibh Rois, 7 Gabrinz espoc do 4675 
Bretnazé inntisein, 7 tarcaidh-sium in cill do Mhuchua, ar bat comhaltadha. 
Rothuit tsmorro bainne asin nell-sin co nderna topmr isin bhaili dhe a 
comartha a n-zntad. 

Rosiacht iarsin Muchua co Fobhar Feichin. IS { sin aimser a ndernad 
muilez# ac Feichzz, 7 ni raibhi uisci aigi, 7 asi comairli doronsat na cleirig : 4680 
“O dhordché, ar siat, ‘Muchua cucainn, tiagham gu Loch Lebinn dus in 
bhfuighbim uisci as.” ‘IS torathar comhairli sin,’ ar in soer, “ár ita in sliab 
lanmhor eatraibh.’ ‘IS tualuing Dia cidh edh on,’ ar Muchua. O rosiach- 
tatar tra na cleirzg in loch rol4 Muchua a bhachaill isin loch, gu rotholl 
roimpe in sliabh. Dordine dao Feichiz in cétna 7 na cléirig arcena, co 4685 
frith amlazdsin uisqui don mhuilsw. Doronsat a n-entuédh 3 iarsin Feichin 
7 Muchua. 


1 MS. coimnesta. 2 MS. inandiaigh. > MS. anentuigh. 
T 2 
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TEIT iarwm Muchua assin cu Tech Telle i termann Durmaighe, et iss ed 

rob ail dosom cathair d’fothugad i farrad an inaidh-sin, 7 araidhe nir hetadh, 
4690 ar ní rothoirinn in topzr. 

LuID iarsin Muchua tar Sinainn i crich Connacht. Ceallach mac 
Ragalluigh 1 ba ri Connacht intansin. IS eadh immorro dorala do Mhuchua 
dula i Soghan Ua Maine, et ro [fo. 41. a. 1] shlechtsat uili dhó ar connailbhi, 
ár do Ull/a a mbunadus. Roanoraigh davo rigan craibhdhech bai isin 

4695 tir esiumh cu[lan]mor, Baillge/ a hainm-side. Bai tra Muchua cethracha in 
carghais isin tir-sin, 7 rofhuabvatar a fhostad acu dogres. ‘Ticfa immorro,’ 
ar Mucua, ‘[uaib] bodhein mac bethad dia bhfoighentai.’ Comman dano 
rotarrnguired annsin. 

IMthighis uathaibh iarsin, 7 facbhus bennacht foraibh 7 fora ndaltuibh 

47007 fora macuibh sethar, sicut atbert : 

Bendaché fora ndaltuibh 

da mbeat doreir riaghla : 
mu bennaché cudermhair 
ara ndeghmhnaibh diadha. 

4705 Gack gilla is gach garmac 

bias dom réir curoghar, 


biaidh doibh ’s ni bhá falumh, 
talam cona thorad. 


LUIDH Muchuaiarsin cu Loch Cime. IS ann robui Cellach mac Raghallaig 
4710ri Connacht? oc seilg. Luid in fiadh 9 isin loch, cu roan for cloich moir ann, 
7 nir’ lamad dul ’nadhiaidh ‘, ar robui peist isin loch noerchoidiged cumór 
dona dainibh. IS ann sin doraidh in ri re Muchua: ‘Damad dana lat fer 
dar muinntéy do dul indeghaidh in fiadha® for do comairci riasin peist 
[noragad].’ ‘Is tualaéug Dia cidh edh on, ar Mucua. Luidh in fer iarsin 
4715 isin loch cu romharbh ind agh n-allazd bai forsin leic, 7 iss ed roraid. ‘ Roba 
maith, ar se, ‘an t-inad innsi so.’ Tainic iarsin in t-ocldech isin snamh cu 
roshluic in peist 'na oenmhir esidhe, cu roaithisigh in ri do Muchua. 
Rofergaig immorro in clévech risin peist, cu rosceith ind ocldech n-oghshlan 
i bhfiadhnzsi na slég, 7 ni roerchoidig doneoch riamh iarsin. Romorad ainm 
4720 De 7 Muchwa triasin bhfirt-sin, et roshlecht in rí 7 urmhor na sldg do 
Muchza. Et ba he sin tosach a ardratha a cuiced Connacht. 


1 MS. radalluigh. 3 ri connacht? interlined. 3 MS. fiagh. “ MS. nadhiaigh. 
5 MS. in dzhaidh infiagha. 
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Luidh Muchua iarsin tar Odhbha buthuaidh i crich Cera, cu riact cu 
Ros Dairbriuch, ut dzx#?: 


Ros nDairbhrec4 cathair Muchua 
re n-abur Balla bithnua, 4735 
inmain dos ainglec4 idhan 

[fo. 41. a. 2.] Ros nDairbrac4 na noeibhibvr 1. 


Balla ag dainibh noebhdha 3 anú 
in t-ainm coitchenn gu coemhclú: 
Ros nDairbhrac4 rob edh a ainm 


re linn Tuathail Tyveathanghairbh. 4739 

O crich Benncwír na n-ath n-uar 

gu clar Cera na cemhshléagh, 

a tir Fher nDomhnann na ndos 

rofhaidh Comhghall gu coem-Ros. Ros. 4735 
Anaid adaigh® isin du-sin. O rofheghsat zsmorro in coimmite osacinn 
aramharach ní fhacatary in topur. Doraidh Muchaa friu in topur dh’iarrad. 
IS and doraidh scoloc friu: ‘ Ata topzr Ballaluinn tisana.’ “ Bidh uadha sin 
ainmneghthar in baili, ar Mucua: amaz/ asbert fesin: 

Bidh Balla ainm in bhaili 4740 


4r dorala for mh’ airi: 
bid he a ainm osin imach 
cu tí in dine déidinach ‘, 


Roaltuigh-sium do Dhia inad [a]reclésa dh’fhoillsiugud dó. Coic bliadn: 
trichat immorro robo slan do Muchza intansin, 7 bliadan ar fichtt do oc 4745 
foghnum don Choimdhid isinn inad-sin, co ndechaid docum nime: 


Rann. Bliadain ar trichatt gan acht 
do Muchua a coiced Connacht, 
fraigh uiri ic tarainn a theibh 
fa dúire crabhuidh cneschzil. ” 4750 


Tainic immorro Eochaidh Minnech, flaith clann bhFiacrach, do diultadh 
resin clé&veck. Rofoillsiged, daso, dhó aingil ós cind in dairi [ir-roibi 
Muchua], 7 o'tconnaic in cléveck rothairinn dó fochedoir. As amilaid 
tmmorro dobhui Muchua intansin, i carcair cloichi. Doriacht Eochaid aramus 
in cleiryg 7 cé¢ do maithibh a muinntz7i na fharrad .1. Maine cona secht 4755 


1 MS. noeimhibur. 3 MS. noemhdha. 3 MS. agazah. 4 MS. deiginach. 
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macaibh 7 Domhnall 7 Feradhach 7 Mel Cathaigh 7 Ronan 7 Suibhne 7 
Finntan Finn 7 maithi clann Fiacrach. Et cidh marbad in cleirig rotriallsat 
is{ a reir dordénsat, ar rothaitnighset na ruitne spirfaldai 7 in doghuma diada 
asa gnuis. Roidbazrset do in baili iarsin cosa crich 7 cona ferann do dheoin 
4760 Chealla mic Raghallagg, conadh dia fhothuged sin rochan in seanchaid: 


[fo. 41. b. 1.] 


O Clugh chuiri Calgaigh cruaidh 
co Móin fri hAdhradh atuaidh, 
o Mhuigh Moetla coma moin 

gu Croit Cualachkéa clefhmhoir. 


IS amhlazd thuccsat a tír 
clanna Rosa gu roibrigh 

gan ainbhthine "na n-anmain, 
ga mainchine moradhbhail. 


Gu cuairt gach treas bliadan bailc, 
it, fhir is mhnai ocws mhac, 

do Chua na carcrach czili 

re atach, re ecaine. 


Bo gach fir feramas/ uili, 
idir righ is rodhuine, 

do Chua chedacf na fharrad, 
edac& gacha hollamax. 


Muc mhor gacka tighi thuaidh. 
o Tyraigh Eothuili cu Muaidh, 
screpul gack teineadh cin tart 
do neimeadh coicidh ComnacÁ£. 


Robo le Muchua gan ces 

o Odhba na ndrong náiles, 

roba tairptec4 a tuili 

cu traigh n-ainbhtac4 n-Eothuili. 


ROfhothaighesdar amhlazd sin a cheall 7 a congbáw, et tuc tri hespaic 
do coisecrad a releac 7 a reclés 7 do roind in! feruinn dia manchagó. 

BA do fertuibh Muchua. [Aroile] ben aimrit tainic cuigi, cu robennack 
da ghas bilair dhi, 7 cu rocoimper focfoir mac 7 ingin .1. Luicenchair 
craibdeck 7 Scannlan iatsaidhe. 

FIRT amra aili bheows .1. Muchua dodeckuidh gu Loch Cime, 
gu rindisetar na timtévigh do Cindfheladh mac Colcan, ár is e ba ri 


1 For do rotnd inthe MS. has something like sm dann, rewritten in a vile modern hand, 
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Connacht intansin: ‘Ata,’ ar siat, ‘anmhchara Cheallage mic Raghallazg 
amuigh. ‘ Ni dochaidi linn he, [ar Cendfaoladh, | ‘a bheith ’na anmcaruit ag 
Ceallack [mac Ragallagg, | 7 ní thargha isin n-innsi-si.’ IS ann sin tuc Muchua 
in loch tarsin n-indsi. Dochuaidh in ri areicin a n-ethar andegazd Muchua. 4795 
7 tuc he fein 7 a mac 7 a ua a n-dziri dhó, 7 inn inis do shoerad, 7 ro 
soerad iarsin. 
BA do fertuib Muchaua .1. Sil Muiredhuigh robui isin Buidhi Connaill, 

cu roshirset cleirigh coicidh Connack? dia bein dib, 7 ni fhuaratay, cu 
tancatar airm i m-bui Mucza, curo ic-sidhe iat, 7 cu tuc in dath bai orra for a 4800 
bhachuil, et tecsat iarsin a maincine dhó : comudh dia fothugsd sin asbert in 
senchaid : 

ROshirset sil Muiredaig 

tuatha Eiremw isalla 

da ndi#z aran duinebaidh 48o5 

cu tancatar cu Balla, 


Rogheallsat sil Muireadhasg 

riar an cleirég gil glanna 

cumadh lir fri duilleabur 

a n-indmhussa do Balla. 4810 


[fo. 41. b. 2.] Dorat fora nebhbachail? 
galar na tuaithi uile, 
conadh edh forcemhnacair 
is de ata in Bacha/ Bhuidhe. 


‘Cuic cé£ fachúic thancabar 4815 
d’feruibh armghlana uailche, 

cu brath dianam-riaraidh-si 3 

ní bete ni bss uaitte. 

Gach eicen dos-ficfa-si 

guidhidh m’ainm co Dia 4820 
choidhche ni bar-ricfa-si 

anmforlunn ’nadhiaidh °. 


Ba do fhertaibh Muchua. Fecht dochuaidh a crich Muaidhi cu riacht 
cu hInis Amhalghadh, 7 ní tucadh ethar cuigi. ‘Ni ba eicin feasda, ar 
Muchua, ‘ethar d'iarradh innti” Tuarcaibh iarsin an talam cu tiaghar do 4825 
chois innti osin c#saniu. 


1 MS. nemhbachail. 2 MS. riaraighsi. > MS. nadhiaigh. 
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FEACT n-oen dochuaidh-sium cethrar cu bru Mhuaidhi. Tucsat na 
hiascairidi era fair. “Dia m-beth,’ ar esium, ‘timthiridh Dé tis nobered ní 
dhuinne.’ As ann sin dochuir in ron cetva bradana dhoibhsium for tir. 

4830 FEACT aili docuir Muchua a timtividh d’acallazm Foelain. O rosiact-sidhe 
cu hAll in Cleibh tancatar chuice da bangaisgedhach batar is[sin] tir .1. Bec 
ingen Conchoraig 7 Lithben ingen Aitreabhthaigh, et [iss é] reabrad dodeitbir 
dognitis-sidhe, in duine teched sechu dobertis essidhe i cliabh 7 da théit 
asside 7 a imluadh tar an allt n-adhuathmhar. Rofaillsiged do Muchuaa gilla 

4835 do chur isin clfad. Luidh [Mochua] cu riacht ant-inad. Roriaruigh Lithben 
ingen Aitreabhthaigh he focéfair, 7 ní roleic Bec uaithi an gilla co tard an 
cl4vech a chochull di. Rolassidhe ima lamuibh 7 roriaraig in clévecd iarsin. 
Et roagaillset na hingena a[n] da n-athair cu tardsat do shaigid Muchua, [7 
cur-robaist ] Muchua iat [iarsin]. Táinic zzorro in Bhéc-sin cu mboi seché 

4840 mbliadzz ic fognwm do Muchua, cu raibhi i n-araili tan ic acaine beith cen 
claind 7 is ed acetna dazo doraidheadh Coel mac /Edha, sen ceneoil AEdha, 
7 tancatar andis co tucsat a maincine do Machua dogres. 

Aillsi dazo robai for Taithleach mac Cindfhelad. Rofc Mucua he, 7 
ros-cuir ara cloc fein, 7 ata fair fos do derbhadh na mormirbw?/e-sin. 

4845 [fo. 42. a. 1.] Araili aimser shamraidh docuired Mucua do coimhet na 
n-uan. Robui-sium zmmorro ic gabhail a Bhiaide ina bhfarrad. Rochoimh- 
rithsat na huain aramws a maithrec#, ar niraba fal eatavra. Tainic Muchua 
7 totarraing a bhachail ’nadhiaidh?! forsin talmain, 7 ni rolamh uan dona 
huanazé toct tar slict na bacla, achk¢ cach dhe oc dechsoin a cele tarsin slict 

4850 anunn. 

I N-araili la tucadh gu Mwc/wa gilla anfhabrachtaidi nar fhet a lamha na 
a cosa na a uile bulla arcenado gluasacht. Rotadaill Muchkua oa laimha uili 
bhall [ind gilla,] 7 adubazrt fris: ‘ Eirrg a n-ainm Issu, 7 fegh in ngvein, 7 
imthigh ;’ 7 roeirig foc¢éfoir 7 roimthigh, 7 romorad ainm De 7 Muchua desin. 

4855 Feact aili tucad duine demhnack cu Muchua. Roinnarb-som in demon 
uadh [focéoir] ind ainm na Trindtte. 

I N.araili aidhchi ? thainic araili mevleach do ghait cruithnechta Muchua. 
O rotocuibh in merleck in t-oire fair rofheodhaigh focé7?oir, 7 ni rofhet 
imtheacht na a oiri do cur dhe, nogur’bennach Muachua iarsin. 

4860 FEACT aili tháinic fer segulla 7 mac balbh bodar lais cu Muchua, 7 
roghuidh $ he cu roslanaiged a mac dhó, 7 roguidh* Muchua in Coimdhefair, 

1 nadhiaigh. 2 MS. aighthi. 5 MS. roguigh. * MS. roghuigh. 
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7 ba slan in mac do chumachtaibh Dhé 7 do guidhi! Muckua, 7 romorad 
ainm De 7 Machua dhe sin. 

IS e tmmorro in fer-so .i. Muchua dorat a uili fhoghnuma o thosach a 
bethad fria ecna 7 crabhudh. IS e roimeaclaig in Coimdhi asa naidinacht. 4865 
IS e rotvaeth cech pecad. IS é [daxo] robhaidhestar ann fein airfitedh in 
tseguz/ frecnairc. IS erotraeth fuailfedh a cholla. IS erodermuit na haibh- 
nivsa freacnairc. IS end ruc a menmain na a innfheitiumh o thsirfheghadh 
na flatha neamhdha. IS e romiscnigh na maithi aimserda marbhtis otvaighi. 

IS eroimghabhudh onoire in domuzz amaz/ bas. IS e roadhuathaig na hind- 4870 
mhwsa [fo. 42. a.2] 7 na maine. IS e nocomainsighedh in t-airfited collaidi 
mar badh neim. IS e na tac gradh don brentataidh collaidi. IS e dorat 
loghudh da gachen doghnith olc fris. IS e rotyaeth a corp 7 ros-tairbhir 
frisin bhfoghnumh ndiada. IS e rohadhannadh o theinid gradha Dé 7 
noadhannadh-som on teinidh [céfna] cridhedha na ndaine aili. IS e 4875 
nocharad in comhfhocus amaz/ hé fein. IS e notarmnaighed do corpuibh 
7 d' anmannuibh na ndaine [aili]. IS e nocharadh a naimdiu, amail no- 
charadh a cairde. IS e noernedh na mazthtxsa doneoch cia mhiscniged 
neach é. IS e doghnith ernaighthi tarcenn lochta a ingreama 7 a aithi- 
sighthe. IS e ba foidhidechu? fria fulang ceck imnidh $ 7 cechk fochaide. 4880 
IS é doberveadh na maine diadha 7 doen[n]a da gacken non-athchuinged. 
IS e nofurtachtaiged do cechzn nobhith a n-eicinamaz/ athair. IS enothor- 
ramad cechen nobidh i carcair mo i cuibrech, 7 nos-tuasluiced. IS e dobheiredh 
crodh $ do shoerad cech deir 7 cech mogad. IS edobereth etack do bhoch- 
tuib 7 aidilcnechazé in Coimdhed [é féin]. IS e ba soma 7 ba saidhbre 4885 
dona bochtuibh ciar’ bo bocht fein 7 ciar’ bhé aidhilgneck. IS e dobereadh 
biadh dona gortachuibh 7 deogh dona hitaduchaibh 7 etack dona nochtuib 
7 failti coitcenn dona haighedhaib® 7 do cechzen ricedh a leas. IS e nodhit- 
nedh na deibhlena 7 na fedhbhu truagha. IS e noshoerad na bochtu 7 na 
ham hfhanna o cumhach/aibh in tsegvi IS e narogradhuigh ór 7 arcat acht489° 
amail clocha no luaithred. IS e naroghluais a bhel na a thengaid riamh 
cudimhain. IS ena roleic nach n-anairchivs chuice riam tviana eistechfuibh. 
IS e nothaisced ‘na cridhi cech ní noraidhedh Dia fris. IS e na facaidh nf 
nar’bhu dir dhó do fhaicsin. IS e na ruc coisceim fria hanbhfhor#s riamh. 
IS e rotvaeth a cetfuidh o shanntugad na ré talmanda [fo. 42. b. 1]. IS e 4895 
1 MS. guighi. 2 MS. foighidechu. ® imnigh. * MS. crogh. 
® MS, haidhedhasé. 
U 
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nocengail (séc) indeithium a menman isna nimhib noebhdhai?. IS é na roleic 
uadh nach n-uair dimhain cez toradh. IS ena roleic da cridhi dhul o Dhia. 
IS e romhianaigh cu bhfoghnfadh ce, ni ar Crisé, ardhaig gu roissed cusan 
athardhai nemhdhai. IS é nofhuired an chumsanad suthain do fein tvia 

49° trethad a cholla ind oeine, ind apstanazt, guia 3 crucifixus es¢ mundus illi 
et ipse 3 mundo‘. 


1 MS. noemhdhai. * MS. qui. ® MS. ipsi. “ See Galatians vi, 14. 





TRANSLATION. 


(The figures refer to the corresponding lines of the Text.) 
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LIFE OF PATRICK. 


THIS is Patrick’s Life; and let every one who shall read give a blessing 
to the souls of the couple for whom this book hath been written. 


pe ULUS qui sedebat in tenebris uidil lucem magnam'. The people that sat in 

darkness beheld a great light, and they that were biding in the shadow of death 
found a light whence came their illumination. Now the Holy Spirit, the Spirit 
which is nobler than every spirit, the Spirit which inspired and which taught both 
the churches of the Old Law and the New Testament with grace of wisdom and 
prophecy, that Spirit it was which spake these words through the mouth of the chief 
prophet Isaiah son of Amos, de cutus laude loquitur Hieronymus dicens: Potius 
dicendus est euangelista quam propheta. ‘To praise him Jerome saith, that it were 
meeter to call him an evangelist than a prophet, because of the clearness, and of 
the harmony with the New Testament, wherewith he told tidings of Christ and 
of the holy Church, so that one would not think that it was a prophecy of things 
to come he was making, but a declaration of things already bygone, the act having 
been completed. 

15. Nowone of his manifest prophecies through a declaration of what has passed 
is that which is here set forth. Populus guí sedebat in tenebris uidit lucem magnam. 
The people, then, that sat in darkness beheld a great light. Now the context of this 
declaration by the prophet is as far as the place where previously the same evangelist 
had said, primo tempore eleuata est terra Zabulon et terra Neplalin*. There came, 
then, with the renewal of the time great glory and elevation to the tribe of Zabulon 
and to the tribe of Nephtali, wherefore it is after that declaration that he says, 
Populus qui, etc., the people that sat in darkness, etc. Howbeit if we go according to 
history, that was the people of Israel who abode in the gloom of the Captivity in 
Assyria. It beheld the light of the redemption from that captivity, to wit, Esdras 
and Nehemiah, Jeshua and Zerobabel. But if we go according to the spiritual 
sense, the people mentioned here are the people of the Gentiles, who were biding 
in the darkness of ignorance, worshipping idols and images, until the true Sun 
arose unto them, to wit, Jesus Christ with his Apostles. For there lay great darkness 


Isai. 9. 2: Matth. 4. 16. 7 Isai. 9. 1. 
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upon the hearts of the heathen, until the Sun of Righteousness, even Jesus Christ, 
scattered His splendours throughout the four quarters of the world to enlighten it. 

Now one of the splendours which the Sun of Righteousness shed into this 
world, the splendour, and the flame, and the precious stone, and the shining lamp 
which enlightened the west of the world, the noble one for whom there is a festival 
and commemoration on the occurrence of this time and season, was Saint Patrick, 
son of Calpurn, the pearl and the precious stone whose festival day this is, to wit, 
Sanctus Patricius, episcopus’, chief apostle of the west of the world, father of baptism 
and belief of the men of Ireland. 

35. Now the time when churchfolk celebrate the festival and commemoration of 
this holy Patrick, and when some of his miracles and marvels are related in the 
churches of the Christians, is the sixteenth of the calends of April, as regards the 
day of the solar month, in the year in which we are. 

39. The learned declare that he was of the Jews by origin, since it is manifest 
from the miracles which God wrought for him, that he was of the children of Israel, 
for of them were the Jews besides. For when the vengeance was inflicted by Titus 
and Vespasian, the Jews were scattered throughout the world, and Patrick’s original 
kindred came to Britain, and there a heritage was gotten by them, for in a certain book 
of his epistles Patrick himself declares that Mos disperst’ sumus per mullas regiones 
ferrarum proplter peccata nostra, eo quod Domini praccepla ef mandata eius non custo- 
diuimus. Wherefore from that dispersion his original kindred came to Britain. 

47. Now as to Patrick, of the Britons of Ail-cluade* was his father; Potitus, the 
Deacon, was his grandfather ; Concess was the name of his mother, daughter of Ochmas 
of France, a sister of Martin was she. And in Nemptor was he born; and when 
a false oath is taken under the flag-stone on which he was born, it sheds water as if 
it were bewailing the false declaration ; but if the oath be true, the stone abides in its 
own nature. 

52. This is Patrick's first miracle, and in his mother’s womb he wrought it. A 
son of the King of Britain came to the place in which the woman dwelt, and she 
washed (his feet) for him, and he received entertainment from her. Wherefore his 
wife through jealousy gave a drink of poison to Concess, who drank it. And Patrick 
seized the poison in his grasp, and made thereof a stone in his hand, and thus 
was he born. God's name and Patrick's were magnified thereby. 

57. Now when Patrick was born he was brought to be baptized to the blind 
flat-faced youth named Gornias. But Gornias had not water wherewith he could per- 
form the baptism ; so with the infant’s hand he made the sign of the Cross over the 


' In the MS. the words corresponding with ‘the pearl . . . eprscopus are misplaced ; see Il. 37. 38. 
3 "Rock of Clyde,’ i. e. Dumbarton. 
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ground, and a well-spring brake therefrom. And Gornias washes his face from the 
well, and it opened his eyes for him, and he read out the baptismal office, he who has 
not previously learnt a letter. So then God wrought a triple miracle, to wit, the 
well-spring out of the ground, and his eyes to the blind man, and reading out the 
order of Baptism by him who had never seen a letter, So a church was 
founded over that well wherein Patrick was baptized, and there stands the well by the 
altar, and it hath the form of the Cross, as the wise declare. 

66. Then his mother’s sister took him in fosterage, for she herself was barren. 
Then she fostered Patrick in Nemptor till he was a lad; and overmany to recount 
and declare are the miracles and marvels which God wrought for him in his childhood 
and in his boyhood, for God’s grace accompanied him at every age. 

go. Now once, as Patrick was in his foster-mother’s house in winter-time, there 
came a great flood and fulness of water on the dwelling wherein they were biding, and 
it quenched the fire; and all the vessels and gear of the house were aswim. So he 
cried to his nurse, a-seeking food as is the manner of children. ‘That is not the 
trouble that is on us,’ saith his foster-mother: ‘truly we have something to do before 
making food for thee, for not even the fire is alive.’ When Patrick heard that, he 
sought a place in the house into which the water had not come, and he dipt his 
hand into the water. The five drops which were trickling from his fingers forthwith 
became five sparks of fire. So the fire blazed and the water appeared not thereafter. 
God’s name and Patrick’s were magnified by that great miracle. 

80. Once in winter-time his foster-mother asked for a faggot of firewood, so he 
gathered the full of his lap of bits of ice and brought them with him to his house to 
his foster-mother. ‘It had been better for us,’ saith his foster-mother, ‘to bring a 
faggot of withered firewood to warm us, than that which thou hast brought.’ He said 
to his foster-mother : ‘ Believe that it is possible to God, that these icicles should flame 
like withered wood.’ When they were set on the fire, they blazed forthwith. 

86. Patrick and his sister Lupait were once herding sheep. The lambs ran 
suddenly, as is their wont, to their dams for a drink of milk. When Patrick and 
his sister saw that, they ran swiftly to separate them. The girl fell down and struck 
her head against a stone, so that death was nigh unto her. Patrick went to her, 
made the sign of the Cross over the wound, and it was healed at once. 

91. Another time, as Patrick was with the sheep, the wolf carried off a sheep from 
him, so his foster-mother blamed him greatly. But on the morrow the wolf came to 
the same place, having the sheep quite safe ; and that was a marvel, to wit, restitution 
from the teeth of the wolf as regards the usual food. God's name and Patrick's are 
magnified thereby. 

95. Once, then, his foster-mother went to milk her cow. He went along with her 


152 LIFE OF PATRICK. 


to drink a draught of milk, Now the cow goes mad in the byre, that is, the Devil 
entered her; and she drives her horn into the cow that was next her and kills her. 
Then she killed the five best cows in the milking-place, and afterwards went into the 
wilderness. Then the saint, even Sucat, goes, through the counsel of the Holy 
Ghost, to the five cows, and brings them to life out of death. Then he blessed the 
mad cow yonder, and thereafter she was gentle as a sheep. 

102. The Britons held a great folk-mote and thither he went with his foster- 
father and his foster-mother. Now it came to pass that his foster-father died at that 
folk-mote. All were silent thereat, and nis neighbours wept, and his wife wept, and 
she said: ‘My lad, why hast thou let thy bearer die?’ Then Patrick went to his 
foster-father and put his arms round his neck, and said to him: ‘ Arise, that we 
may go hence.’ Straightway at Patrick’s word he arose and carried Patrick on his 
back to his house. 

108. At another time, the little boys of the place were bringing their mothers 
honey from the comb. So his nurse said to him, ‘Thou bringest no honey to me, 
my boy, even as the boys of the hamlet bring it to their mothers.’ Then, taking a 
vessel, he goes to the water, and sained the water so that it became honey; and 
relics (?) were made of that honey, and it used to heal every disease. 

113. Once upon a time there died the child of a certain woman, who used to 
work along with Patrick's foster-mother, milking her cow. Then Patrick s foster-mother 
said, ‘ Bring with thee thy child to-day, into the milking-place as he used to be brought 
every day.” She doth so. Now while the women were a-milking, with the dead 
child on the floor of the byre, his foster-mother gave new milk to Patrick and said to 
him, ‘Call unto thee the other boy that he as well as thou may drink it.’ ‘Come, 
my child,’ saith he, ‘hither.’ Straightway at Patrick's call the boy arose from death, 
and then they drank it equally. God’s name and Patrick’s were magnified thereby. 

121. At another time, the king’s steward went to summon Patrick and his foster- 
mother to go and cleanse the hearth of the palace in Ail-cliade. Then Patrick and 
his foster-mother go, and the angel came to Patrick and said to him: * Entreat the 
Lord, and it will never be needful for thee to do that work.’ Then the angel 
cleansed the hearth, and said that though all the firewood in Britain were burnt in 
the hearth, there would be on the morrow no ashes therein. And that is still 
fulfilled. 

127. At another time, the king’s steward went to Patrick's foster-mother to 
demand tribute of curd and butter ; and it being winter she had nought to give him 
therefor. Then of the snow did Patrick make curd and butter, and they were taken 
to the king; and when they were shewn to the king, they were turned again into their 
nature of snow. Thereafter that tribute was remitted to Patrick by the king. 
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132. Now these are a few of the many miracles of holy Patrick, wrought in his 
boyhood. 

133. Nowthis is an account of the coming of Patrick to Ireland. Four sons of 
the king of Britain were in exile. They came and wrought havoc in Armorica; and 
there happened to be then folk of the Britons of Ail Cluaide on a journey in Armorica, 
and they were slain in that havoc. First then Calpurnius, the son of Potitus, Patrick’s 
father was slain, and his mother, even Concess. They seized Patrick and his two sisters, 
even Lupait and Tigris. This, then, is the direction in which the sons of the king of 
Britain went, round Ireland to the north; and they sold Patrick to Miliuc Maccu-Buain 
with his three brothers (he was the king of Dalaradia); and they sold Patrick's sisters 
in another quarter; and they (the children) knew nothing of each other. Thence then 
the name Cothraige clave to him, because of his service unto the four households. 

143. Now such was the zeal of the service in which Patrick abode, that each of 
the four households which he used to serve supposed that it was to it alone that he 
was a servant; and yet he was subject to the other spiritual direction, even a hundred 
genuflexions in the morning, and a hundred at evening, and (but) one meal from 
the one watch to the other, 

147. Now he had four names, to wit, Sucat, his name from his parents, Coth- 
raige while he was serving the four; Magonius, (while he was) with Germanus ; Patricius, 
that is, ‘father of the citizens,’ was his name from Celestinus, even Peter’s successor. 

150. When Miliuc saw that he was a faithful thrall, he bought him from the 
other three, that he might serve him alone ; and Patrick served after the custom of the 
Hebrews, for he had a right to that according to another genealogy; and this was 
entrusted to him, the herding of swine. And he suffered many tribulations in the 
wilderness of Slemish, as he himself declares in the book of his epistles. 

155. What God wrought for him in the wilderness are over-many to recount and 
declare. Then used the angel Victor to visit him, and teach him concerning the 
order of prayer. Then used also Miliuc’s sons and daughters to come to him with a 
ration, and he used to instruct them concerning Christian piety according to the 
teaching of the angel. 

159. At that time Miliuc beheld a vision, to wit, that Cothraige came to him 
with a flame of fire out of his mouth; and Miliuc put from him the fire that it might 
not burn, and it burned his sons and daughters so that they became ashes, and their 
ashes were scattered throughout Ireland. Then Cothraige interpreted the vision, 
and said that it was the fire of the Divine grace, which would come forth from him 
afterwards unto Miliuc, and that he (Miliuc) would not believe in him. Howbeit, 
that it would burn up the sins of Miliuc’s sons and his daughters, and that they 
would believe, and that their name would be renowned throughout Ireland. 

Xx 
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166. Now on a certain night in that place, Patrick heard the voice of the angel, 
saying to him in a vision, Bene, serue Det, jejunas et oras, et cito extturus erts ad 
patriam tuam. So the time for Patrick’s release from bondage drew near, for the 
heathen used to free their thralls every seventh year. So Miliuc considered how he 
should retain with him his bondsman, even Patrick. So he buys a bondmaid, even 
Lupait, Patrick’s sister. Miliuc gave her to his bondsman. They were brought 
together in a house apart on the night of the wedding. Then Patrick preached to 
the bondmaid, and they spent the night in prayer. In the morning, on the morrow, 
Patrick saw the white scar in the bondmaid’s face, and he asked her the cause of the 
scar. Said the bondmaid, ‘When I was in Nemptor, in Britain, it came to pass that 
my head struck against a stone, so that death was nigh unto me. When my brother 
Sucat saw the wound, he made with his hand the sign of the cross over my head, and 
it was healed straightway.’ Said Patrick: ‘I am thy brother, and it is I that healed 
thee, and it is God’s mercy that causeth us to meet again after our scattering abroad.’ 
Then they gave thanks to God, and afterwards they went into the wilderness. 

181. When Patrick was biding in the wilderness he heard the voice of the angel 
saying to him: ‘The vessel is prepared that thou mayest go therein unto Italy to 
learn the holy Scripture.’ This said Patrick to the angel: ‘The man whom I am 
serving for the space of seven years, I will not leave him without his consent.’ So 
the angel said: ‘Go, that thou mayest know.’ Patrick did in that wise. Miliuc said 
that he would not permit him (to go) unless he should give a talent of gold for his 
head. ‘God is able to do even this,’ saith Patrick. Patrick went into the wilderness 
and told the angel Miliuc’s words. The angel said to him, in the place wherein are 
the angel’s traces : ‘Take heed to-morrow of a certain boar a-digging the ground, and 
he will put forth for thee a mass of gold, and give thou it for thy freedom.’ Thus was 
it fulfilled, and Sucat was then allowed to go free. Miliuc, however, repented of 
allowing his servant to go, and he sent his people after him to bring him back; but 
they did not overtake Patrick, and the gold being changed did not remain. 

194. Then Patrick went into the territory of Húi Néill, a-guesting to Sen- 
Chianan ; but he betrayed Patrick and sold him for a cauldron of brass. He sets the 
cauldron on the wall of his house, and his hands then clave to the cauldron. His 
wife went to help him. Her hands clave to the cauldron. The whole household 
went to the cauldron, and all their hands clave thereto, and the cauldron clave to 
the wall. Then they said: ‘He whom we have sold is servant of a most mighty 
King. Let him be called back to us.’ Thereafter Patrick went to them, and owing 
to their repentance released their hands; and they returned the cauldron. 

202. Thereafter Patrick went with foreigners to sea, and a great storm fell 
upon them. Patrick besought his God for them, and the sea became calm. When 
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they reached land, they continued for the space of three days after their provisions had 
come to anend. So they besought Patrick to ask food for them from God. Then 
God gave them a fresh cooked swine, and wild honey was brought to Patrick like 
John the Baptist. He parted from them and went to Nemptor. Now when he came 
to his fatherland, his people besought him to stay with them, and this was not got 
from him. (For) whenever he slept it seemed to him that it was the isle of the Gael 
that he saw, and that he heard the chanting of the children from the wood of Fochlad. 

211. Then he went over the Ictian Sea into the south-east of Italy to Germanus, 
sage bishop of all Europe at that time, and with him he read the ecclesiastical canon. 

213. Thereafter he went to Tours to Martin, who put the monachal tonsure 
upon him. 

214. Thirty years, then, was his age when he went to Germanus, thirty years then 
was he learning with him, and forty years a-preaching in Ireland. 

216. Thereafter Germanus sent Patrick to Rome to be ordained a bishop, and 
an aged elder with him, even Egidius, the presbyter, to bear witness of him before 
the Romans. 

219. Then he went to sea with nine in his number; and he came to the island 
where he saw the new house and a married pair therein. And he asked the young man 
who dwelt in the house, how long they had been therein. ‘From the time of Jesus,’ 
saith he; ‘and He blessed us, together with our house, and we shall be thus till Doom ; 
and God hath enjoined thee,’ saith the young man, ‘to go and preach in the land of 
the Gaels, and Jesus left with us a staff to be given to thee.’ So Patrick took the 
staff of Jesus with him, and went back to Germanus, Said Victor to him, ‘God hath 
enjoined thee to go and preach in the land of the Gael.’ ‘If I should hear,’ saith 
Patrick, . . . Iwould go.’ ‘Come,’ saith Victor, ‘to converse with Him on 
Mount Hermon.’ 

228. Then Patrick went and complained to God of the hard-heartedness of the 
Gael. Said God: ‘I,’ saith He, ‘ will be thy helper.’ 

230. Then Patrick went to Rome, and received the rank of bishop from Peter’s 
successor, to wit, Celestinus, the forty-fifth from Peter. He it is that had sent bishop 
Pelagius to Ireland; but the Gael accepted not his preaching, for not to him but to 
Patrick had God decreed their conversion. So Pelagius went back and died in 
Britain. His companions went to Rome. 

235. When Patrick received the rank of bishop, the name of Patricius was con- 
ferred upon him. Orders were then given to Patrick by Germanus and by Celestinus, 
and by Matha, king of the Romans. Now when they were conferring the rank of a 
bishop upon him, the three quires answered, to wit, the quire of heaven’s household, 
and the quire of the Romans, and the quire of the children of the wood of Fochlad. 

X 2 
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This is what they all sang, Ardernenses omnes clamant ad te, puer. So Peter’s suc- 
cessor sent Patrick to preach to the Gael. 

242. When Patrick was at sea, travelling to Ireland, he saw the leper on the 
rock seeking for God’s sake a place in the boat. Then Patrick cast his flag-stone 
into the sea before the leper, but when they reached Ireland they found the flag-stone 
ahead of them in the harbour. 

246. Then Patrick went on till he got to Inver Dé, in the district of Cualann ; and 
the fishermen did not welcome him: so then he set his word on the Inver, that there 
should never be produce therein. And he who opposed Patrick, even Sinell, son of 
Findchad, he is the first man who believed in God and in Patrick, and on him and 
on his seed Patrick leaves a blessing. 

251. Forty years from the day that Patrick came into Ireland to the day of 
his decease '. 

252. He steered his vessel after that past Ireland eastward to Inispatrick. He 
went on land. There a certain man received him in hospitality, and believed in him. 
Patrick went to his vessel to converse with Loeguire, to Tara, He went thence to 
Inver of the Barks, and there he becomes the guest of a worthy man named Sescnech. 
To him Patrick preaches God's word, and he believes in God and in Patrick. He 
is then baptized. He had a little son, who was well-pleasing to Patrick, and who 
loved Patrick much. The boy took Patrick’s foot into his bosom; and that night he 
would not sleep with his mother nor his father, but was mournful and would have 
wept, had he not been allowed to stay along with Patrick. Now in the morning, 
when Patrick went to go on his way, his chariot was brought to him. Patrick put 
his foot into the chariot, and the little boy clasps his two hands round Patrick s foot, 
and this he said: ‘Let me be along with Patrick, for Patrick is my own father I’ 
Said Patrick: ‘Let the boy be baptized and put into the chariot.’ And Patrick 
afterwards said: ‘That boy will be a successor of mine.’ And Patrick bestowed 
a name on him, Benignus, that is Benén. 

266. Then he goes in Patrick's company to the Grave of Ffacc’s Men in 
Magh Bregh, on the eve of Easter. It is there that Patrick celebrated the order of 
Easter, and consecrated fire is kindled by them for mass. That was the night of 
the feast of Loeguire son of Níall. For the feast of his birth was always celebrated by 
Loeguire, every year in Tara of Bregh. And no one dared to kindle a fire in Ireland 
before a fire had been kindled by him in Tara. 

272. Then Patrick cursed Inver Domnann and Inver Dé, and blessed Inver 
Boyne, for he found fish therein. 

274. After that he went to Inver Slainghe, and concealed his vessel in that place. 

1 This sentence is misplaced. * This sentence, also, is misplaced. 
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There he found a swineherd of Dfchu son of Trechem, in the place where Sabull Pátraic 
stands to-day, who told it to his master. Dichu went and set his hound at the clerics. 
Then Patrick chanted the verse, Ve /radas bestiis animam confitentem tibt', etc. There- 
after the hound became silent. When Dfchu saw Patrick, he bared his sword to slay 
him. His arm shrivelled above him at once*. But Patrick made prayer, and grief of 
heart seized Dfchu, and he believed, and Patrick baptized him after that, wherefore he 
was the first who in Ulster received baptism and belief from Patrick. Then Dfchu 
offered the Barn? to Patrick. Now at that time Dfchu was an old man. Patrick 
gave him his choice, to be renewed in the age of thirty or to go at once to the 
Kingdom of Heaven. ‘I prefer,’ saith he, ‘to be renewed in the age of thirty.’ 
Patrick blessed Dfchu, so that he passed after that into youth. 

287. Once Patrick was in the Barn at mass, when a certain wizard went by the 
church. He flung his horse-rod over the window of the church into the chalice. 
The earth straightway swallows up the wizard. 

ago. Patrick went to preach to Miliuc Maccu-Buain, having gold in order that 
Miliuc might accept the faith from him; for he knew that Miliuc was greedy as to 
goods and especially as to gold. When Miliuc heard that Patrick was coming to him, 
he was not glad thereof, for it seemed a shame to him to believe in his slave and in 
his servant. This, then, was the counsel to which the Devil tempted him, namely, to 
bring fire into his own house; and he was burnt therein, and he went to hell. That 
was manifested to Patrick, and he said this: ‘ Of him will be neither king nor crown- 
prince‘; and his seed and his offspring will always be serving some other man; and 
his soul will not come out of hell either before or after the Judgment.’ 

298. In that time there happened to be a fierce king over Ireland, namely 
Loeguire son of Niall. In Tara, then, was his station and his royal hold. Three years 
before Patrick came into Ireland the wizards, even Lucait Mael and Luccra 5, had 
foretold his coming. And this is what they said: 

‘Adzeheads will come over a furious sea: 

Thcir mantles (i.e. their mass-cowls) hole-headed : 

Their staves (i.e. their croziers) crook-headed : 

Their tables (i.e. their altars) in the east of their houses: 
All will answer, ‘‘Amen!”’ 

307. Then said Patrick to Dfchu: “Go, saith he, ‘from me to Loeguire 
son of Niall, and say my message to him, that there be both kingdom and church in 
the land.’ ‘If I go to Loeguire,’ saith Dichu, ‘there are nine hostages for me with 

1 Psal. 73. 19. 3 Compare 1 Kings 13. 4. 
> Saball = stabulum. * Literally ‘ King-material.’ 
5 Lochry, in the Book of Armagh. 
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him in Tara. My hostages will be slain, and I myself shall be slain when I shall go.’ 
‘Thou thyself wilt escape and thy hostages will escape.’ Saith Dfchu:‘ . . . blessing 
.. Lord! .. . whether I escape or not: I will go for thy blessing.’ So Dichu went 
to Tara. ‘This, then, is the man,’ saith Loeguire, ‘ who first believed in the Adze- 
head before the men of Ireland. Take ye this man,’ saith he, ‘into one house with 
his hostages, and give them salted food, and do not give them drink.’ Thus was it 
done. But unto them came a maiden fair, mature, and brought them a pitcher of 
wine through Patrick’s miracles, and dealt it out to them, and brought them 

light. And a cleric came to them with a linen chasuble round him, and he took from 
them the fetters and the chains, and brought their horses which were bridled in the 
midst of the enclosure, and opened the gates of Tara before them. Then they leap 
on their horses and go to Patrick into the land of Ulster. Then Dfchu tells his tale 
to Patrick. ‘It is manifest,’ saith Patrick, ‘neither prophets nor wise men” will save 
that man until I go myself.’ 

322. When the hightide of Easter drew nigh, Patrick judged that there was no 
place wherein it would be fitter for them to celebrate the chief hightide of the year 
than in Magh Bregh, at the place wherein was the head of the wizardry and idolatry 
of Ireland, and in the chief fortress of Ireland, to wit, in Tara. 

325. He bade farewell to Díchu, and he put his ship to sea and went to Inver 
Colptha $ and by land to the Grave of Fiac’s Men; and he pitches his tent there, and 
the consecrated Paschal fire was struck by him. That was the time at which the 
heathen were celebrating that hightide; and the king of Tara had a prohibition‘, that 
no fire bé kindled on that night before the fire of Tara. Now Patrick knew not that 
prohibition, and if he had known, it would not have hindered him. When the folk 
of Tara were biding there, they beheld the fire which Patrick had kindled; for it 
illumined all Magh Bregh. Then said the king; ‘That is a breach of a law and 
prohibition of mine, and find out for us who hath made yon fire” ‘We see the fire,’ 
say the wizards, ‘and we know that unless it is quenched before morning, on the 
night in which it has been made, it will never be quenched.’ Then anger seized the 
king, and his chariot was harnessed for him, and he went to the Grave of Fiac’s Men. 
The wizard said to Loeguire: ‘Go not thou to yonder men, for they will come to thee.’ 
Then Patrick went to the place, in which Loeguire dwelt. Said Loeguire 5: 

* * * * * * * 


1 The MS. is here illegible. Compare Tertia Vita, c. 35 ; Sexta Vita, c. 38, in Colgan’s 7rsas 
Thaumaturga. 

$ The MS. is here corrupt. I read: /fasthe nait fir fessa. 

3 The mouth of the river Boyne. * A geiss or tabu. 

® The two leaves which are here lost probably contained an account of Patrick's triumph 
over the wizards, and his missionary journey to Connaught. 
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337. Then Patrick went to Síd Aeda and blessed Conall and his son Fergus. 
Then he laid his hands on the son’s head. That seemed strange to Conall. Said 


Patrick,— 
‘A child will be born of his family, 
He will be a sage, he will be a prophet, he will be a poet, 
A loveable, clear, pure lamp, - 
Who will not utter falsehood.’ 


That is Colomb cille, son of Fedlimid. 

345. Then Patrick blessed Conall son of Niall and his kindred, and he left a 
blessing on their men and on their estuaries and on their churches. 

347. Patrick went into Tyrone, and said to his household: ‘ Beware that the 
terrible lion, even Eogan son of Niall, do not come to you.’ He overtook them on the 
way. Muiredach, son of Eogan, was in the van of the band of the warriors. Sechnall!, 
however, was in the rear of the band of the clerics. Then said Sechnall to Muiredach: 
‘If thy father believes in God, thou shalt have from me a guerdon therefor.’ ‘What 
guerdon?’ saith he. ‘Kingship shall descend from thee,’ saith Sechnall. ‘He 
shall do it, indeed,’ saith Muiredach. It was at Fid Mór that Muiredach and Eogan 
met with Patrick. So Eogan believed in God and in Patrick. ‘If thou hadst believed 
inside thy house,’ saith Patrick*, ‘to thy house the hostages would have come. Since 
this is not so, they will not come, until they come through might of arms.’ 

356. Patrick went to Ailech of the Kings, and blessed the stronghold, and 
left his flag-stone therein, and prophesied kingship and rank for a space over 
Ireland out of Ailech. And he gave a blessing of valour to Eogan, and Patrick 


said :'— 
‘My blessing on the tribes, 
I give from Belach Ratha, 
And on Eogan’s kindred, 
(God's) grace to Doomsday. 


‘So long as field shall be under crops 

Their battalions shall be over men, 

The head of the hosts of the men of Fál to their place, 
. . . to them on every hill.’ 


368. Then Patrick went into Dal Araide to Caelbad’s twelve sons, and he gave 
a blessing to them (all) save Sarán alone, and he gave a curse to him, that kingship 
should never be inherited from him. 

370. Patrick went into Dál Araide and baptized bishop Olchon, who is” in 
Airthir Maige Cobai, and Mac Nisse of Conaire read his psalms with him. 


? Bishop Secundinus. ? And not here in Fid Mór. 
3 i.e. whose relics are, 
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372. Patrick went to Eochaid, son of Muiredach, king of Ulster, when he was 
condemning and punishing two holy virgins who had offered their virginity to God, 
[and] constraining them to marriage, (and) to worship of idols. Patrick begged a boon 
for them, that they should not be punished, and it was not obtained. Then Cairill, son 
of Muiredach, the king’s brother, made intercession along with Patrick, and the king 
consented not. Said Patrick to Eochaid: ‘There will never be either kings or crown- 
princes from thee, and their . . . on thyself. Thy brother, however, even Cairill, 
he himself will be king and there will be kings and princes from him over thy children, 
and over all Ulster for ever.’ Wherefore those are the ‘seed of the kingdom,’ even 
the seed of Demmán, son of Cairill, through Patrick's word. 

381. So the king’s wife went and prostrated herself at Patrick’s feet. Patrick 
gave her a blessing, and blessed the child that was in her womb, and he is Domangart, 
son of Eochaid. He it is that Patrick left in his own body, on Sliab Slanga, and he 
will abide there for ever; for he is the seventh person whom Patrick left alive safe- 
guarding Ireland. 

386. After that Patrick went from Dal Araide over Fertais Tuama to Hui Tuirtre. 
After that he went into Hui Meith Tire. Then three of the Hui Meith stole one of the 
two goats which used to be carrying water for Patrick ; and they went to swear a false 
oath to Patrick, and the goat himself bleated out of the gullet of the third man that 
had stolen it. ‘My God's doom!’ saith Patrick, ‘the goat himself declares the 
place in which he was eaten! And from to-day for ever,’ saith Patrick, ‘goats shall 
follow thy children and kindred.’ And this is still fulfilled. 

393. Thereafter Patrick went to Fir Rois. There he changed into stones the 
poisoned cheeses of curd; and all the warriors who intended to slay Patrick were 
drowned in the ford. 

396. Then Patrick went over Magh Bregh, into the province of Leinster, to the 
fort of Naas. The place of Patrick’s tent is in the green to the east of the road; and to 
the north of the fort is a well wherein Patrick baptized Dunlang’s two sons, namely Ailill 
and Illann, and Ailill’s two daughters, namely Mugain and Fedelm, who had offered 
their virginity to God, and Patrick blessed the veils on their heads. Then messengers 
went from Patrick to the steward of Naas, Faillén by name. He feigned that sleep 
was upon him, and they said that the steward was asleep. ‘My God's doom!’ saith 
Patrick, ‘no wonder if it be a final sleep.’ His household then went to waken 
the steward, and he was found dead because of the inhumility he shewed to Patrick. 
Wherefore thence have the Gael the proverb, Faz/én’s sleep in the fort of Naas. 

406. Dricriu, he was king of Húi Garrchon at that time before Patrick, and he 
had to wife a daugher of Loeguire, son of Niall. And they refused to invite Patrick to 
the feast of Rath Inbir; but Cillf{ne made him welcome, and killed his only cow for him, 
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and gave him the measure of meal’, which he got for his support in the king’s 
house. Then Patrick said to the cooking woman, whilst she was bewailing her child :— 
“Oh woman... . thy child! 
A great boar comes from a pigling, 


And from a spark comes a flame, 

Thy child will be hale. 

‘The corn 

Is best of earth’s herbs, 

Marcan, son of Cilline, 

Is the one. who is best of Hui Garrchon.’ 


419. Then Patrick founded churches and monasteries in plenty in Leinster, and 
left a blessing on the Leinstermen, and on Hui Cennselaig especially, and left 
Auxilius in Cell Uasalli,and Mac Tail in Cell Cuilinn, and ordained Fiachu? the Fair 
in Sletty, as bishop of the province. 

422. Then Failge Berraide boasted that he would kill Patrick wherever he should 
meet him, in revenge for the idol Cenn Cruaich, for it was Failge’s god. So his 
people hid from Patrick what Failge said. And one day Odrdn, his charioteer, said 
to Patrick: ‘Since for a long time I have been charioteering for thee, O master, 
O Patrick, let me to-day be in the chief seat, and do thou be charioteer.’ Patrick 
did so. Thereafter Patrick went into the district of Hui Failgi. Failge came, and 
gave a thrust through Odrán in the form of Patrick. Not long afterwards Failge died, 
and his soul went into hell. Then the Devil entered Failge’s body, so that it dwelt 
amongst men as if it were alive’, Then Patrick after a long while came to Failge, 
and tarried outside before the fortress, and asked one of Failge’s slaves where Failge 
was biding. ‘I left him in his house,’ saith the slave. ‘Tell him,’ saith Patrick, ‘to 
come and speak with me. Then the servant goes to fetch Failge, and found of him 
in the house nought save his bare bones, bloodless, fleshless. The slave comes to 
Patrick in grief and sorrow, and tells him how he had seen Failge. Said Patrick: 
‘From the day when Failge slew my charioteer, in my presence, his soul went to hell 
for the deed he had done, and the Devil entered his body.’ And that is the tragical 
death of Failge. 

440. As to Failge Rois, however, it is his children who are in the land to-day, 
and Patrick blessed him, and from him is the sovranty of the land for ever. 

442. Then Patrick went by Belach Gabrain into the land of Ossory; and there 
he founded churches and monasteries, and he said that of them (the Ossorians) there 
would always be famous laymen and clerics, and that no province would prevail over 
them, so long as they were obedient to Patrick. 


1 Airmed mine is obviously the true reading. The atrmitin of the MS. is nonsense, 
* A mistake for “acc? ? The MS. is here obscure, I think I see b. b... a. 


Y 
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445. Then Patrick bade them farewell and left ancient relics with them, 
and some of his household, in the place where Martar-thech stands to-day, in 
Magh Raigne. 

447. After that Patrick went into the province of Munster, to Cashel of the 
Kings. And Oengus, son of Natfraich, king of Munster, met him, and made him 
welcome, and brings him with him to his house, to the fort, as far as the place wherein 
Lecc Pátraic is to-day. And Oengus there believed in God and in Patrick, and 
he was baptized and a multitude of the men of Munster along with him. There, 
then, was the beginning of the baptism of the men of Munster. And then said 


Patrick — 
‘If Munster-men outrage me 
Regarding Cashel the head of their baptism, 
They shall have mutual slaughter amidst their land, 
Their realm will be in disgrace. 


‘From Cashel I have blessed 

Ireland as far as its borders. 

With my two hands have I blessed, 

So that Munster will not be without good. 

461. Now when Patrick was blessing the head of Oengus, the spike of the 
crozier went through his foot. So, after the end of the benediction, Patrick saw the 
wound in Oengus’s foot. Said Patrick: ‘Wherefore didst thou not tell me?’ 
‘Meseemed,’ saith Oengus, ‘that it was a rite of the faith” ‘Thou shalt have 
a reward for this,’ saith Patrick. ‘From to-day to the Judgment thy successor shall 
not have a death by slaying, save one man only L” Patrick saith that his grace would 
abide in Cashel, x/ dr [ poeta} :'— 

‘Patrick’s resurrection in Down, 
His primacy in Armagh, 

On the hillock of musical Cashel, 
He granted a third of his grace.’ 

471. Patrick went into Muscraige Breogain. One day, then, he was washing his 
hands at the ford, when a tooth fell out of his head into the ford. He then went on 
the hill to the east of the ford, and sends to seek for the tooth, and straightway the 
tooth shone in the ford like a sun. And Ath Ffacla? is the name of the ford. And 
Cell Ffacla* is the name of the church wherein he left the tooth. And he left four of 
his household there, to wit, Cuirche and Loscán, Cailech and Béon4n. 

474. Then he went into the land of Hui Figeinte. And Lonán, son of Erc, king of 
Húi Figeinte, made a feast for Patrick, and deacon Mantan, one of Patrick's house- 
hold, was with Lonán preparing it. A troop of artists went to Patrick to ask for food. 


1 Cenngecan was slain A.D. 897. * Toothford. > Church of the Tooth. 
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Patrick sent messengers to Lonán and to deacon Mantan to ask something for the 
artists, But they said that it should not be buffoons who should first break into the 
feast. Patrick said that neither king nor bishop should spring from Lonán, and 
that Deacon Mantan’s cloister should not be high on earth. Then came a certain 
youth named Ness4n, with a wether and a /anag ' and three curd-cheeses on his back 
for Patrick. Said Patrick :'— 

‘The youth who comes from the North 

For him the victory hath been entrusted, 

With his little wether on his back 

He comes to Cothraige.’ 
So Patrick gave them to the satirists. Now as the satirists were eating the wether 
the earth swallowed them up straightway, and they went to the depth of hell, and the 
cheeses still remain, turned into stones. Then Patrick gave Nessdn a blessing, and 
conferred the order of deacon upon him; and it is he who is? in Mungret. 

494. Thereafter Patrick went into Findine, to the north-west of Domnach Mór, 
a hill from which is seen the country to the north of Luimnech. And he gave a 
blessing to Thomond, because of the willingness with which the people had come 
bringing abundance of goods to meet Patrick. Cairthenn, son of Blat, senior of the 
children of Toirdelbach, believed in the Lord. And Patrick baptized him in Saingil, 
that is to say a different (sain) angel (a:nge/) went to converse with him there, and it 
was not Victor. To Cairthenn up to that time no children had been born. Then 
was Eochu Redspot born to Cairthenn. Patrick had formed him of a clot of gore, 
and that spot was on his body as a sign of the miracle. 

502. Patrick himself did not go into the land; but he saw it from Luimnech, 
west anc northward, and blessed the extent which he beheld. Z% prophetauit de 
Sanctis, guí in eis fierent, nominibus et lempore quo peruenissent. 

sos. ‘ The green island in the west,’ saith Patrick, ‘in the mouth of the sea, a 
light of God’s household will come into it, who shall be a chief of counsel for these 
tribes, even Senán of Inis Cathaigh, After sixty or six score years, came Senán, son 
of Gerrgenn, son of Dubthach :. 

509. Now Patrick did not go over Luachair into West Munster. Prophetautt de 
Brenainn Maccu Alte guí nascetur cxx anno. Quod impletum est. 

511. Patrick went into Muscraige Tire, baptizare et fundare fidem. Ibi inuenit 
tres fratres, namely, Fuirc and Muinech, and Mechar, three sons of Forat son of 
Connla. Muinech believes frofinmus, and Patrick took him thence, and blessed him, 
and left (as his blessing) distinguished laymen and clerics from him for ever, and the 
overkingship of his country to be always (inherited) from him. 

1 Apparently some kind of hard cheese. $ i.e. whose relics are. See infra pp. 202-204. 
Y 2 
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516. So he abode seven years in Munster, and the wise reckon that he cele- 
brated mass on every seventh ridge which he passed over in Munster. After this 
then Patrick founded churches and cloisters in Munster, and ordained folk of every 
grade, and brought the dead again to life. Then he bade them farewell, and left 
a blessing upon them. 

521. Then he went to Eli. The men of Munster went after him, as if each of 
them would outstrip the other following Patrick. Then the men of Munster, men, 
women, and children, overtook Patrick at Brosnacha, and they uttered a great cry 
and great clamour for joy of looking on Patrick, and thence Brosnacha Eli was 
named. 

526. Then he bade farewell to the men of Munster, and bestowed a blessing 
upon them, x/ dixit:— 

“God's blessing on Munster, 
Men, boys, women! 


Blessing on the land 
That gives them fruit. 


‘Blessing on every treasure 
That shall be produced on their plains, 
Without any . .. of help, 
God's blessing on Munster! 

‘Blessing on their peaks, 

On their bare flagstones, 
Blessing on their glens, 
Blessing on their ridges. 

‘Like sand of sea under ships, 
Be the number of their hearths: 
On slopes, on plains, 

On mountains, on peaks.’ 


544. Patrick went back to Fir Rois, and proceeded to set up at Druim Mór. 
Then came the angel and said to him: ‘It is not here that God hath granted thee 
to stay.’ ‘Question, what place?’ saith Patrick. ‘In the Macha to the north,’ saith 
the angel. Thereafter Patrick went to Ard P&tric, to the east of Louth, and pro- 
ceeded to set up there. Every day Patrick used to come from Ard Patric, and 
Mochta used to come from Louth in the west, and they met to converse every day at 
Lecc Mochta. One day there an angel put an epistle between them. Patrick reads it 
out, and this is what was therein :— 

‘Mochta pious, believing, 
Let him bide in the place wherein he has set up; 


Let Patrick at the King’s word 
Stay in Macha.’ 
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556. Thereafter Patrick, at the angel’s word, went to the Macha, to the place 
wherein Raith D4iri stands to-day. There was a certain wealthy and venerable man, 
named Dáire, at that time in Oriors. Patrick asked this Dáire to give him a site for 
his church on Druim Sailech, the stead whereon Armagh stands to-day. Dáire said 
that he would not give him the hill, but that he would give him a site in the valley, 
where the Ferta stands to-day. So Patrick founded [his cell and stayed] there for a 
long while. One day two horses of D4ire’s were brought to graze in that place. 
Patrick was angered thereby, and slew’ the horses straightway. Dáire is angered at 
the killing of his horses, and told his men to kill the cleric. Illness and sudden colic?* 
came to Dáire, so that death was nigh unto him. ‘Vexing the cleric is the cause of 
that,’ saith the wife that he had. ‘ And do ye his will,’ saith she. ‘Then they went to 
seek holy water! from Patrick for Dáire. ... Saith Patrick, ‘ Had it not been for the 
woman Dáire would not have had resurrection till Doom.’ Patrick blessed the water 
and said that it should be given to Dáire and [sprinkled over] the horses. Thus is it 
done, and Dáire with his horses straightway arose. Then a brazen cauldron was brought 
in offering to Patrick from Dáire. ‘Deo gratias, saith Patrick. Dáire asked of his 
household what the cleric had said. ‘ Gratiam,’ say the household. ‘ That is a bad 
reward for a good cauldron,’ saith Dáire. ‘Let it be taken again from him,’ saith 
Dáire. They took back the cauldron from him. ‘ Deo gratras,’ saith Patrick. His 
household tell Dáire what Patrick had said. ‘That is a first word with him, the 
Gratiam, saith Dáire—' Gratiam* when giving it to him, Gratiam‘ when taking it 
from him.’ Dáire and his wife afterwards went wholly in accordance with Patrick's 
will, and they offered him the cauldron, and the hill for which he had previously 
asked, which is named Armagh to-day, and Ard Sailech had been its name till then. 

579. Now thus did Patrick mark out the Raith: the angel before him and he 
behind with his household, and his elders, and the Staff of Jesus 5 in Patrick's hand. 

582. These are the elders who set forth Patrick's miracles, namely, Colomb-cille 
and Ultan, and Adamnán, son $ of Tinne, and Aireran of the Wisdom, and Ciarán of 
Belach Duin, and Bishop Airmedach from Clochar, and Colmán of the Cave, and 
Presbyter Collait from Druim Relgech. 

586. A true man, surely, was that man from purity of nature, like a patriarch. 
A true pilgrim, like Abraham. Gentle, forgiving of heart, like Moses. A praiseful 
psalmist, like David. A student(?) of wisdom and knowledge, like Solomon. 
A chosen vessel for proclaiming righteousness, like Paul the Apostle. A man full of 

1 I suppose curbo to be a mistake for cur-ro. 

* Tregat. The MS. has tregdad. ” Literally ‘ prayer-water.’ 
* This is grasacham (i.e. gratias agamus 1) in the Book of Armagh. 

® Supra, p. 155. * This should be grandson or descendant. 
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the grace and favour of the Holy Spirit, like John. A fair garden with plants of 
virtues. A vine-branch with fruitfulness. A flashing fire with the fervour of the 
warming and heating of the sons of Life, for kindling and illuminating charity. 
A lion for great strength and might. A dove for gentleness and simplicity. A ser- 
pent for cunning and prudence. A man mild, gentle, humble, tender to the sons of 
Life; (but) rough, ungentle to the sons of Death. A slave in labour and service to 
Christ. A king in rank and might for binding and loosing, for freeing and en- 
slaving, for quickening and killing. 

598. Now after these mighty miracles, and after raising the dead; after healing 
blind and lepers and halt, and folk of every disease besides; after teaching the men 
of Ireland, and after baptizing; after founding churches and monasteries; after de- 
stroying idols and images and the knowledge of wizardry, the day of the decease of 
this holy Patrick and of his going to heaven drew nigh. And he proceeded to go to 
Armagh in order that there his resurrection might be. But Victor the angel came to 
him, and said this to him: ‘Go back to the place whence thou camest, even to the 
Barn; for it is there thou shalt die, and not in Armagh hath God granted thee to arise. 
Thy dignity and thy primacy, thy piety and thy teaching shall be in Armagh as if 
thou wert alive. Thou didst promise to Dichu! that with him thy resurrection would 
be,’ saith the angel. Said Patrick: “ In slavery unto the end am I, since I cannot be 
buried in the place that I desire.’ Said the angel: ‘Let not sorrow be on thee, 
O Patrick, for thy dignity and thy primacy will abide in Armagh, though thy resur- 
rection will be in Down; and God hath granted thee good things inabundance. For 
He hath granted thee heaven for Dichu and his children. He hath granted thee to 
bring seven of the men of Ireland every Saturday from torment to heaven. He hath 
granted thee that every one that shall sing thy hymn? on the day of his decease shall 
not be in hell. He hath granted to thee that thou shalt be the judge of Doom for the 
men of Ireland,’ 

615. Patrick did as the angel counselled and tarried in the province of Ulster. 

616. Now when the hour of Patrick’s decease arrived, Bishop Tassach gave him 
Christ’s Body; and he sent his spirit to heaven in the hundred and thirty-second year 
of his age. Howbeit heaven’s angels came to meet Patrick’s soul, and took it with 
them to heaven with great honour and reverence. And though great be his honour at 
present, greater will it be at the meeting of Doom, when the men of the world will arise 
at Michael the archangel’s command. And the men of Ireland will go to meet Patrick 
to Down, and wend along with him to Mount Zion, where Christ will deal judgment 
to Adam’s children on that day; when, moreover, Christ will sit on His throne in 


1 The donor of the Barn, supra, p. 157. 
” i.e. Secundinus’ hymn in praise of Patrick. 
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glory judging the three households, even the household of Heaven, and the household 
of Earth, and the household of Hell. And the twelve apostles will sit along with 
Him on twelve thrones judging the twelve tribes of the children of Israel. And then 
will Patrick sit on his throne of judgment and judge the men of Ireland. For 
Patrick is the apostle for Ireland, and he is the father of teaching and faith for Irish- 
men, and he will be judge over them on Doomsday. And after the sentence of 
Doom, those who have fulfilled his command and his teaching, in fastings, in prayer, 
in alms, in compassion, in gentleness, in forgiveness, and in the other divine commands, 
will go along with him into the heavenly kingdom. 

632. The angel left counsel with Patrick as to how he should be buried, and 
this he said to him: “Let, said he, ‘two unbroken oxen, of the cattle of Conall? be 
brought out of Finnabair, that is from Clochar, and let thy body be set at cross-roads, 
and whithersoever they shall go, and wheresoever they stay by themselves, be it there 
that thou be buried *.’ And thus was it done after his decease. And for the space of 
twelve nights, that is, the time the elders of Ireland were waking him, there was no 
night in Magh-Inis, but angelic radiance therein. Some say that the light abode 
therein till the end of a year, whence is the name, the Cantred of the Light. 

639. Now there was an attempt at a great conflict and battle, between the Ulster- 
men and the Hui Néill, contending about the body of Patrick, the Húi Néill trying to 
take it to Armagh, and the Ulstermen retaining it with themselves. This then is what 
seemed to them all, that the body was borne by each of them to his own country. So 
God separated them in that wise through Patrick’s grace. 

643. So he received communion and sacrifice from bishop Tassach, and in the 
Barn he sent his spirit to heaven. 

645. Now Patrick was buried in Down with honour and with reverence, with 
daily miracles and marvels. But though great be his honour at present, greater will 
it be at the assembly of Doom, in union with the apostles and disciples of Jesus, in 
union with the nine ranks of heaven, in union with the Godhead and Manhood of the 
Son of God, in union with the Holy Trinity, even Father, and Son, and Holy Ghost. 

650. I beseech the mercy of Almighty God that we may reach that union 7” 
saecula saeculorum\| Amen. 


1 i.e. Tirconnell. 
3 The adnachisa of the MS. should of course be adnas/a, the pass. ady s-fut. sg. 3 of adnacim. 
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AND let every one who shall read give his blessing to the souls of the 
couple who caused it to be written. 


655. Ext de terra tua ef de domo patris tua, ef uade ín lerram quam bt mon- 
strauero', ‘Leave thy country and thy land, and thy neighbour in the flesh, and 
thine own fatherland for My sake, and get thee into the country that I will shew thee.’ 

658. The Lord Himself gave this friendly counsel unto the head of the perfect 
faith and of the complete belief, even unto Abraham son of Terah, that he should 
leave his own country, to wit, the country of Chaldea, and that he should go for his 
pilgrimage into the land which God would shew him, to wit, the Land of Promise. 

661. Now Moses, son of Amram, leader of God’s people, the man who was filled 
with the grace and with the favour of the Holy Ghost, it is he that wrote that conse- 
crated text in Genesis of the Law, that there might abide constantly with the Church 
this friendly counsel of the Lord Himself to Abraham, in enjoining pilgrimage upon 
him, when He said to him, E:xi de ferra tua, ‘leave thy country and thy land for My 
sake.’ 

667. This is the tale that is made famous: the Lord himself enjoining 
Abraham to leave the country of Chaldea which was his own fatherland, and to go 
on a pilgrimage into the Land of Promise, because of the good which was to accrue 
therefrom to himself and his children, and to their offspring after them. 

670. Now the man to whom God gave this counsel, even Abraham, it is he 
that is accounted in the Scripture as father to all the faithful: as the apostle certifies 
when he says, ‘ Verily,’ saith the apostle, ‘the sons of Abraham are all who resemble 
him in perfect faith *.’ 

674. Now the good counsel which God enjoined here on the father of the 
faithful, to wit, on Abraham, it is incumbent on his sons after him, namely on all the 
faithful, to fulfil it, that is, to leave their country and their land, their wealth, and their 
worldly delight, for the sake of the Lord of the Elements, and to go into perfect 
pilgrimage in imitation of him. 

679. Now, in three ways are men summoned to the knowledge of the Lord and 
to the membership of His family. 

680. This is the first way: the urging and kindling of men by the divine grace to 


1 Gen. 12, 1. 
a This is a paraphrase of the Latin ‘Omnes qui sunt ex fide, hi sunt filii Abraham,’ Gal. iii. 7. 
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serve the Lord after the example of Paul, and oí Anthony, the monk, and of the other 
faithful monks who used to serve God there in Egypt. 

683. Men are summoned in the second way (by a human being), to wit, by holy 
preachers who preach the divine Scripture to men after the example of Paul the 
Apostle, who preached to the Gentiles until he brought them by the net of the 
Gospel to the harbour of Life. 

686. Men are summoned in the third way by necessity, that is, when they are 
constrained to serve God by tribulations and by the dangers of the world, or by 
separation from the temporal goods wherein they sojourn: after that example of the 
people of Israel, who turned to the Lord from the worship of idols and images when 
constrained by the tribulations which each of them found in foreign nations, as is 
related in the Scripture. Wherefore to declare that saith the prophet David: ‘ When- 
ever the people of Israel shall undergo tribulations and great hardships, let them 
beseech and pray unto the Lord, that the Lord may thereafter free them from those 
hardships '.’ 

694. Abraham therefore, the head of the perfect faith and of the complete 
belief, when he was urged by the divine grace, fulfilled the command which had been 
enjoined upon him by the Lord, that is, he went into the country of Chaldea till he 
reached the place where his father died*; and he came thence into the Land 
of Promise. 

698. Now, three ways there are in which one leaves his fatherland when he goes 
into pilgrimage; and there is one of these for which no reward is gotten from God, 
and two for which it is gotten. For when one leaves his fatherland in body only, 
and his mind doth not sever from sins and vices, and yearneth not to practise 
virtues or good deeds, of the pilgrimage, then, that is made in that wise, there groweth 
neither fruit nor profit to the soul, but labour and motion of the body idly. For it 
little profiteth any one to leave his fatherland unless he do good away from it. For 
even unto Abraham himself on leaving his own country, and after separating from it 
in the body, the Lord gave this counsel, and said: Exi de serra fua, ‘Take thy mind 
henceforward from thy country and thy land, and let not thy thoughts be turning to 
it again.’ As if what God would clearly say to Abraham were: ‘Shun both in body 
and soul henceforward in thy pilgrimage the sins and vices of the country wherein 
thou hast hitherto dwelt in the body; for it is the same to anyone, as if he were still 
dwelling in his fatherland, should he copy in his pilgrimage the custom of his father- 
land. For it is not by path [of feet], nor by motion of body that one draws nigh to 
God; but it is by practising virtues and good deeds.’ 

1 A paraphrase of the Latin—‘ Et invoca me in die tribulationis: eruam te, et honorificabis 
me.’ a Haran. 
£ 
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413. Now, at another time, one leaveth his fatherland in desire of heart and in 
mind, though he leaveth not in body; as happens to the ordained, who spend their 
lives in their own countries until death, for laymen and clerics detain them in the 
lands wherein they dwell, because of their great profitableness to theth. Since it is not 
for the sake of the body that they continue in their fatherland, their good will avails 
them with the Lord as a pilgrimage. 

420. At another time one leaves his fatherland completely in body and in soul 
even as the twelve apostles left, and those of the perfect pilgrimage, for whom the 
Lord foretold great good when he said in the Gospel : ‘ Take heed of this, for from 
a few to a multitude ye have forsaken for my sake your country, and your carnal 
kindred, your wealth and your worldly happiness that ye may receive a hundredfold 
of good from Me here in the world and life everlasting yonder after the sentence 
of Doom +,’ 

426. These, in sooth, are they of the perfect pilgrimage, in whose person the 
prophet speaks: ‘I give thee thanks for it, OQ God: I have pilgrimage and exile in 
the world even as the elders who went before *.’ 

730. Now, a multitude of the faithful servants of the Lord, both in the Old 
Law and the New Testament, fulfilled perfectly this benevolent counsel, and left 
their country and their land, and their native place and their kindred in the flesh, 
for the sake of the Lord of the Elements, and went in pilgrimage into far off foreign 
countries. Even as he fulfilled it, and left the land of his birth for the love and 
fear of the Lord, he the high saint and the high sage, and the son chosen of God, 
for whom there is a festival and commemoration on the occurrence of this season 
and time, even the archpresbyter of the island of the Gael, the brand of battle set forth 
with the divers talents and gifts of the Holy Ghost, to wit, the holy Colomb Cille. 

739. The time at which the Christians celebrate the festival and hightide of 
Colomb Cille’s decease is the fifth of the ides of June as regards the day of the 
solar month every year on this very day, &c. 

742. The wise men of the Gael relate at that season in every year a small 
abridgment of the setting forth of Colomb Cille’s privilege and noble lineage, and of 
the marvels and miracles innumerable which the Lord wrought for him here in the 
world, and of the completion and special end which He gave at last to his victorious 
career, namely the attaining to his true fatherland and to his own heritage, even to 
the abode of Paradise, in the presence of God for ever and ever. 


1 This is a paraphrase of the Latin, ‘Et omnes qui reliquerit domum vel fratres aut sorores, aut 
patrem aut matrem aut uxorem, aut filios aut agros propter nomen meum, centuplum accipiet, et 
vitam aeternam possidebit.’—Matth. xix. 29. 

* This is a paraphrase of the Latin, ‘ Advena sum apud te, Domine, et peregrinus sicut omnes per 
mundum.’—Ps. xxxix. 12. 
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748. Noble in sooth was Colomb Cille’s kindred as regards the world; for of 
the kindred of Conall, son of Nfall, was he. By genealogy he had the natural right 
to the kingship of Ireland, and it would have been offered to him had he not put it 
from him for sake of God. 

450. It is manifest that he was a chosen child of God, for Ireland’s elders had 
been prophesying of him before his birth. 

152. Firstly, the eldest of the priests of Ireland, Old Mochta of Louth, fore- 
told Colomb Cille a year before his birth. For once upon a time his cook, named 
Macrith, came to him with a mug of nuts in his hand, and Mochta said to him: 
‘Not to me,’ saith he, ‘belongeth the land whence these nuts have been brought. 
Lay them by till he whose land it is shall come.’ ‘When will he come?’ saith 
the cook. ‘ At the end of a hundred years,’ saith Mochta. 

456. Now Mochta was wont to turn his face to the north when praying. His 
household asked him wherefore he did that. Mochta said: 

‘A manchild will be born in the North, 
At the uprising of the... 

Ireland . . . the flame 

And Scotland .. . to him.’ 

”63. Now the father of the baptism and teaching of the Gael, even Saint 
Patrick, foretold him while he was blessing Conall on Sfdh Aedha, when he laid 
his two hands on Conall, and on his son Fergus, to wit, his right hand on the head 
of Fergus, and his left on the head of Conall, Conall wondered thereat, and asked 
him why he placed his hands in that wise. So Patrick sang this stave : 

‘A manchild shall be born of his family, 

He will be a sage, a prophet, a poet, 

A loveable lamp, pure, clear, 

Who will not utter falsehood. 

‘He will be a sage, he will be pious, 

He will be . . . with the King of the royal graces, 
He will be lasting, and will be ever good, 

He will be in the eternal kingdom for his consolation.’ 

776. Moreover Bec Mac Dé prophesied when he said: 

‘The manchild of longsided Ethne, 

He is... , he is a blossoming. 

Little Colomb Cille without blemish, 

It was not oversoon to perceive him.’ 

481. Moreover Bishop Eogan, of Ardstraw, foretold him when he said: 

‘A son will be born to Fedlimid, 

He will be a diadem on every train, 

Fedlimid, son of Fergus, 

Son of Conall, son of Niall.’ 


Z2 
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“86. At the hour of his death, Baite, son of Brónach, foretold Colomb Cille, 
when he said to his household: ‘There hath been born this very night a child 
noble, venerable, before God and men ; and he will come at the end of thirty years 
from to-night with a company of twelve men; and it is he that will make mani- 
fest my grave, and mark out my cemetery; and in heaven and on earth our union 
shall abide.’ 

791. Even as Colomb Cille’s birth was foretold by Ireland's elders, so was it 
figured in visions and in dreams. Even as it was figured in the vision which was 
shewn to his mother, to wit, it seemed to her that unto her was given a great mantle, 
which reached from Insi Mod to Caer Abrocc, and there was no hue that was not 
therein. And a youth perceived the radiant vesture and took the mantle from her 
into the air, and Ethne was sorrowful thereat. And it seemed to her that the same 
youth came again unto her, and said to her, ‘Oh, good lady, thou hast no need of 
grief or sorrow, but meeter for thee were joyance and delight. For what this 
mantle portendeth is that thou wilt bear a son, and Ireland and Scotland will be full 
of his teaching.’ 

799. Moreover her ... woman beheld a vision. The birds of the air and of 
the earth seemed to her to bear Ethne’s bowels throughout the districts of Ireland 
and Scotland. Ethne interpreted that vision. ‘I shall bear a son,’ she said, ‘ and his 
teaching shall reach throughout the districts of Ireland and Scotland.’ 

803. As, then, was foretold by Ireland's elders, and as was seen in visions, so 
was Colomb Cille born. Now Gortan was the name of the place in which he was 
born, on the seventh of the ides of December, as regards the day of the solar 
month, and on Thursday as regards the day of the week. 

807. Wonderful in sooth was the child who was born there, a child of the King 
of heaven and earth, even Colomb Cille, son of Fedlimid, son of Fergus, son of Conall 
Gulban, son of Niall of the Nine Hostages. Of the Corpraige of Leinster was his 
mother, namely Ethne Ollmane, daughter of Dimma Mac Nái. Then the child is 
baptized by Cruthnechán, son of Cellach, the archpresbyter, who fostered him after- 
wards, being so bidden by angels of God. 

812. Now when the time for reading came to him, the cleric went to a certain 
prophet who abode in the land, to ask him when the boy ought to begin. When 
the prophet had scanned the sky, he said: ‘Write an alphabet for him, now.’ 
The alphabet was written in a cake. And Colomb Cille consumed the cake in this 
wise, half to the east of a water, and half to the west of a water. Said the prophet, 
through grace of prophecy : “ So shall this child's territory be, half to the east of the 
sea, and half to the west of the sea, that is, in Ireland.’ 

819. Not long thereafter, Colomb and his fosterer went at Christmas to 
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Brogach, son of Deg, the Bishop, to the ramparts of Enna, in Tír Enda. It was 
entrusted to his fosterer, the cleric, to perform a priest’s duties in that place at 
the hightide. But bashfulness seized him, so that he was unable to chant the psalm 
that came to him; M/isericordias Det was that psalm’. Howbeit the man of grace, 
Colomb Cille, chanted the psalm in his behalf, and yet he had not read till then aught 
save an alphabet. God's name and Colomb Cille’s were magnified by that miracle. 

825. At another time, he and his fosterer went to visit a sick person. As they 
were wending through a wood, the cleric’s foot slips on the rock, so that he fell and 
died suddenly. Colomb Cille put his cowl under the cleric’s head, for he knew not 
that he was not asleep, and he began rehearsing his lessons so that certain nuns 
heard his reading aloud, as far as their chapel. The learned compute that there was 
a mile and a half between them, and the sound of his voice was often heard at that 
distance. Thereafter came the nuns and found the cleric dead before them, and they 
told Colomb Cille to bring the cleric back to life for them. He went forthwith to the 
cleric to bring him tolife. The cleric then arose out of death at Colomb Cille’s word, 
even as if he had been asleep. 

834. Then Colomb Cille offered himself to the Lord of the Elements, and 
begged three boons of Him, to wit, chastity, and wisdom, and pilgrimage. The three 
were fully granted to him. 

836. Then he bade farewell to his fosterer, and the fosterer gave him leave (to 
go) and a blessing fervently. 

837. Then to learn wisdom he went to the archpresbyter, even to the bishop 
Finnén of Movilla. At a certain time wine and bread were lacking unto Finnén at the 
mass. But Colomb Cille blest the water, and it was turned into wine and put into the 
chalice of offering. God’s name and Colomb Cille’s were magnified by that miracle. 

842. Then he bade farewell to Finnén in Movilla and went to Gemmén the 
Master. Once while he was doing a lesson with Gemmén, they saw a girl fleeing 
towards them from a certain manslayer. And she fell down before them and died. 
Colomb Cille set a word of banning upon him, and he perished forthwith. 

846. Then Colomb bids farewell to Gemmán, and went to Finnén of Clonard. 
He asked Finnén in what place he should build his booth. ‘ Make it in front of the 
church,’ said Finnén. So he makes his booth, and it was not the door of the church at 
that time. He said, however, that it would afterwards be the door of the monastery, 
and this hath been fulfilled. 

850. Each man of the bishops used to grind a quern in turn. Howbeit an 
angel from heaven used to grind on behalf of Colomb Cille. That was the honour 
which the Lord used to render him because of the eminent nobleness of his race. 


1 Ps. 82. 3.? 
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852. Once there appeared to Finnén a vision, to wit, two moons arose from 
Clonard, a golden moon and a silvery moon. The golden moon went into the 
north of the island, and Ireland and Scotland gleamed thereby. The silvery moon 
went on till it stayed by the Shannon, and Ireland at her centre gleamed. That was 
Colomb Cille with the grace of his noble kin and his wisdom, and Ciarán with the 
refulgence of his virtues and his good deeds. 

858. Then Colomb Cille bade farewell to Finnén, and went to Glasnevin, for 
there were fifty studying in that place, with Mobf, including Cainnech, and Comgall, 
and Ciarán. Their huts were to the wes/ of a water. One night the bell was struck 
for nocturn. Colomb Cille went to the church. There was a great flood in the 
river. Nevertheless Colomb Cille went through it in his clothes. ‘Boldly comest 
thou there to-night, O descendant of Níall !' saith Mobf. ‘God is able,’ saith Colomb 
Cille, ‘to take the hardship from us.’ As they were coming out of the church, they 
beheld the huts to the eas? of the water close to the church. 

866. Once upon a time a great church was built by Mobf. The clerics were 
considering what each of them would like to have in the church. ‘I should like,’ 
saith Ciarán, ‘its full of church-children to attend the (canonical) hours.’ ‘I should 
like,’ saith Cainnech, ‘to have its full of books to serve the sons of Life.’ ‘I should 
like,’ saith Comgall, ‘its full of affliction and disease to be in my own body, to subdue 
me and to repress me.’ Then Colomb Cille chose its full of gold and silver to cover 
relics and shrines withal. Mobf said it should not be so, but that Colomb Cille’s com- 
munity would be wealthier than any community whether in Ireland or in Scotland. 

875. Mobf told his pupils to quit the place wherein they abode, for that an unknown 
pestilence would come there, even the Burde Conaill. Then he said to Colomb Cille 
that he should not take territory until he was permitted. 

878. (So) Colomb Cille fared into Tirconnell. He went across the river named 
Biur. Then he said, ‘ Biur against tribulations,’ and the pestilence did not go past 
that. And it is an everliving miracle; for every pestilence, even if it go over it, 
follows no further, through Colomb Cille’s word. 

882. Thereafter he went to Derry, the royal fort of Aed, son of Ainmire, who was 
king of Ireland at that time. The king offered that fort to Colomb Cille. He refused 
it because of Mobf’s command. Now, as he was coming forth out of the fort, he met 
with two of Mobf’s household having Mobf’s girdle for him, and permission to take 
land after Mobí's death. Then said Colomb: 


‘Mobi’s girdle, 

Rushes were not round hair, 

It never was opened round a surfeit, 
It never was closed round falsehood.’ 
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Then Colomb Cille took Aed's fortress, and founded a church there, and wrought 
many miracles therein. 

893. Once upon a time he sent his monks into the wood, to cut wattling to 
build a church for them in Derry. The wood was cut in the territory oí a certain 
warrior, who dwelt near the church. He was vexed that the wood was cut on 
his land without his own consent. So when Colomb Cille heard that, he said to his 
household : ‘ Take ye the price of his wood in barley-grain, and put it into the earth.’ 
Now at that time it was past midsummer. Then the grain was taken to the warrior, 
and he cast it into the ground, and it grew, and was ripe on Lammas-day. 

goo. Once in Derry, a little child was brought to him to be baptized. There 
was no water near him; so he made the sign of the cross over the rock that lay before 
him, and a well-spring of water brake therefrom, and therewith the child was baptized. 

903. Once as he was in Derry, he bethought him of going to Rome and to 
Jerusalem. He went at another time afterwards to Tours and brought away the gospel 
that had lain on Martin’s breast a hundred years in the earth, and he leaves it in Derry. 

go6. Many were the marvels and miracles which the Lord wrought for Colomb 
in Derry. He loved that city greatly, and said, 

‘For this do I love Derry, 
For its smoothness, for its purity, 


Because it is quite full of white angels 
From one end to the other.’ 


g12. Then he founds Raphoe. There he brought to life the wright who had been 
drowned in the mill-pond. 

914. In Raphoe, moreover, his household lacked a ploughshare; so he blessed 
the hands of the little boy, named Fergna, who was biding with him, and Fergna made 
the share, and he was skilful in smithwork thenceforth, through Colomb’s blessing. 

917. Then he went on a round to the king of Teffia, who gave him the place 
which is called Durrow to-day. And Colomb built a chapel there in Durrow. More- 
over bitter apples were brought to him, and he blessed them so that they became 
quite sweet. 

921. It was from Durrow that a sained sword was taken from him to Colmán the 
Great, son of Diarmait. The virtue that lay in that sword was that no one could die 
in its presence. And afterwards a certain man who lay in sickness begged for the 
sword. It was taken to him and he hadit. A year, then, was that sword with him, 
and during that space of time, he was not alive, he was not dead. Wherefore the 
sword was afterwards taken from him, and he died straightway. Afterwards then 
Colomb blessed Durrow, and left therein as warden one of his household, even 
Cormac descendant of Liath4n. 
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927. Then he went to Aed Slaine, son of Diarmait. He came to the place 
which is called Cennannus to-day. It was the king of Ireland’s stronghold at that 
time, the stronghold of Diarmait, son of Cerball. Now when Colomb Cille delayed 
before the fortress, he began to prophesy what should befall the place afterwards, and 
he then said to Bec, son of Dé, the prophet of Diarmait, son of Cerball: 

“O Bec! stay, tell me,’ etc. 

Said Bec: 

‘The clerics who are amidst it,’ etc. 

935- Then Colomb measures out that city, and blessed it fervently, and said that it 
would be the loftiest cloister he should have on earth, although his resurrection would 
not be therein. As he was making that prophecy, he turned his face to the south- 
west and smiled greatly. Baithfn asked the cause of the gladness. ‘ Fifty sons of 
life,’ saith Colomb Cille, ‘will be born in one night to the Lord, in that solitude (?) 
to the west.’ It was Grafann of Cell Scire whom he foretold there, as was afterwards 
fulfilled. 

940. Now there was a great oaktree under which Colomb Cille dwelt while he 
was in that place, and it remained to these latter times, when it fell through the crash 
of a mighty wind. And a certain man took somewhat of its bark to tan his shoes 
withal. Now when he did on the shoes he was smitten with leprosy from his sole to 
his crown. 

945. Then Colomb Cille went to Aed Slaine, and made prophecy for him, and 
said that he would be healthy and aged unless he were parricidal. If he should 
commit parricide he would only be four years alive. Then Colomb Cille sained 
a cowl for him, and said that he would not be slain so long as that cowl should 
be on him. Howbeit Aed Slaine wrought parricide, contrary to Colomb Cille’s 
word, on Suibne, son of Colmán, at the end of four years. He went upon a raid. 
He forgot his cowl. He is killed on that day. 

951. Colomb Cille founded many churches in Bregia, and left therein elders 
and abundant reliquaries. He left Osséne, son of Cellach, in Clonmore of Ferrard. 

953. Then he went to Monaster (Boiti). It was there his crozier struck against 
the ladder of glass whereby Boite had ascended to heaven, and its sound was heard 
throughout the whole church; and he shewed forth Boite’s grave, and did even 
as Boite himself had prophesied on the day of his decease. 

956. Many, then, were the churches he marked out, and the books he wrote, to 
wit, three hundred churches and three hundred books. Though the book that his 
hand would write were ever so long under water, not even a single letter therein 


would be washed out 1, 
1 Literally, ‘ drowned.’ 
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959. He founded a church in Lambay in the east of Bregia, and left deacon 
Colman therein. Once Colomb Cille, and Comgall, and Cainnech were in that 
church. Comgall said that Colomb Cille should make the offering of Christ’s 
Body and of His Blood in their presence. Colomb ministered unto them as to that. 
Then Cainnech beheld a fiery pillar above Colomb Cille so long as he was at 
the offering. Cainnech told that to Comgall, and they both beheld the pillar. 

965. Colomb founded a church in the place where Swords standeth to-day. And 
he left an ancient man of his household there, even Finan the Feeble, and he left 
the gospel which his own hand had written. Then he marked out the well, named 
Sord, that is ‘pure,’ and sained a cross. For it was his wont to make crosses, and 
writing-tablets, and book-satchels, and other church-gear. Now he sained three 
hundred crosses, and three hundred wells, and a hundred tablets, and a hundred 
croziers, and a hundred satchels. 

971. One day Colomb Cille and Cainnech were on the brink of the sea, 
when a great storm was driving on the main. Said Cainnech to Colomb: ‘ What 
is the wave singing?’ Said Colomb: ‘Thy household were in peril some time ago 
on the sea, and one of them died, and the Lord will bring it to us to-morrow 
morning, in the place wherein we are standing.’ 

976. Brigit was once wending through the Curragh of Liffey. When the holy 
virgin saw before her the delightful plain, covered with clover-blossom, she said 
in her mind that if she had power over the plain, she would offer it to the Lord 
of the Elements. This was made manifest to Colomb Cille while he was in his 
chapel at Swords, and he said with a loud voice : ‘It is the same to her with the 
Lord, as if the land which she offered to him were her own of right.’ 

982. Thereafter Colomb went to Leinster, and left many churches which he 
founded with them, including Druim Monach and Maen and many others. 

984. Then he went to Clonmacnois with the hymn he had made for Ciarán. 
For he made abundant praises for God's household, as said the poet: 

‘Noble thrice fifty, nobler than every apostle, 
The number of miracles are [as] grass, 


Some in Latin which was beguiling, 
Others in Gaelic, fair the tale.’ 


990. Now it was in Cluain that a little boy went to him, and stole a small hair 
from his raiment without his perceiving him. Howbeit that was manifested by God 
to Colomb Cille, and he prophesied to the boy that he would become a sage, and 
that he would be pious; and he is Ernín of Cluain Deochra. 

994. Thereafter Colomb Cille fared into the territory of Connaught on a 
preaching round, and he founded many churches and monasteries in that province, 

Aa 
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including Ess Mac Eirc and Drumcliff, and left with them the crozier which he 
himself had made. 

997. Colomb Cille went over Assaroe, and founded many churches in Tir- 
connell, and Tyrone, and he founded a church in Tory Island, and left therein an 
aged man of his household, even Ernfne. 

1000. Now when Colomb Cille had made a round of all Ireland, and sown 
faith and ' belief, and baptized abundant hosts, and founded churches and monasteries, 
and left elders and reliquaries and relics therein, the determination which he had 
resolved on from the beginning of his life came upon his mind, even to go into 
pilgrimage. So he bethought him of wending over sea, to preach God’s word to 
the men of Scotland. So he fared forth on the journey. Forty-five years was 
he in Scotland, seventy-seven years was his full age, and the number that went 
with him was twenty bishops, forty priests, thirty deacons, fifty students. 

1007. So he went under prosperous sail till he reached the place to-day called 
‘Hf of Colomb Cille” On the night of Pentecost he reached it. Two bishops 
who dwelt in the land came to expel him from it. But God revealed to Colomb 
Cille that they were not bishops in truth. Wherefore they left the island when he 
told them of their own conclusion and their account. 

1011. Said Colomb Cille to his household: ‘It is well for us that our roots 
should go under the ground here.’ Andhe said: ‘It is permitted to you, that some one 
of you should go under the earth here or under the mould of the island to consecrate 
it.’ Odr&n rose up readily, and this he said: ‘If I should be taken,’ saith he, ‘I am 
ready for that.’ ‘OQ Odrán!” saith Colomb Cille, ‘thou shalt have the reward 
thereof. No prayer shall be granted to any one at my grave, unless it is first asked 
of thee.” Then Odran went to heaven. Colomb founded a church by him 
afterwards. 

1018. Thrice fifty monks had he for contemplation and sixty for active life, 
as said the poet: 

‘Wondrous the warriors who abode in Hi, 
Thrice fifty in monastic rule, 


With their boats along the main-sea, 
Three score men a-rowing.’ 


1024. When Colomb Cille had founded Hí, he went on a preaching round, 
through Scotland, and Britain, and Saxonland, and after many miracles, and after 
raising the dead out of death, he brought the people to faith and belief. 

1026. Now there was biding in the country a certain man to whom Colomb Cille 
preached, and he, with all his household, believed in the Lord. The Devil was 


1 Literally, faith or belief. 
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envious of that thing, so he smote yon man’s son with a sore disease whereof he 
died. The heathen were reviling Christ and Colomb Cille. Thereafter Colomb 
went in fervent prayer to God, and he raised the son out of death. 

1031. Now when Colomb Cille was one day preaching to the host, a certain 
person fared from them over the river that was near them. Before he had been to 
hear God’s word, the snake strikes him in the water, and kills him atonce. The boy 
is brought before Colomb and he makes the cross with his crozier over his breast, 
and the boy arose at once. 

1036. A sore disease befell his servant, and Colomb made prayer for him, and 
not that alone, but he asked for a life of seven years for him afterwards. 

1039. Once upon a time Cainnech came away from him out of Hf. He forgot 
his crozier in the east'. When he came on this side 3, he found his crozier ahead of 
him, and Colomb Cille’s shirt along with it, even Cainnech’s share for his winding- 
sheet. And therefore he did that, because he knew that he was nigh to his 
decease. 

1043. A great flush came to him once in Hf. He was asked the cause of the 
flush. “ God's fire from heaven,’ saith he, ‘hath even now come on three cities in 
Italy, and slain three thousand men, besides women, and boys, and girls.’ 

1046. At another time he heard a call in the port of Hí: then he said: 


‘A churl in the port, with his staff in his fist, 

He will come to my little ink-horn, and spill my ink, 

He will stoop down to visit my pax, 

And will strike against my little ink-horn and leave it empty.’ 


1055. At another time Colomb Cille was left cooking an ox for the reapers. 
With them was a whilom-hero of the men of Ireland, to wit, Mael Uma, son of Baedan. 
Colomb Cille asked him, ‘how much his meal had been when he was a warrior.’ 
‘When I was a warrior, saith Mael Uma, ‘I used to consume a fat ox to my full 
meal.’ Colomb Cille ordered him to eat his fill. Mael Uma did that for him. 
He consumed the whole ox. Afterwards Baithfn came, and asked if the food were 
ready. So Colomb Cille ordered Mael Uma to gather into one place all the bones 
of the ox. Thus was it done. Colomb blest the bones, and their own flesh was 
around them, and (the ox) was given to the reapers. 

1064. Once, in the month of May, Colomb Cille went for tidings of the ploughmen 
in the north of the island. He was comforting them and instructing them. ‘ Well,’ 
saith he, ‘at the Easter that went in the month of April, then was I fain to have gone to 
heaven. But I did not wish you to have grief or sorrow after your toil; wherefore 


t i.e. in Scotland. 9 i.e. in Ireland. 
Aa2 
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I have stayed with you from Easter to Pentecost.’ When the monks heard those 
words, they were sorrowful exceedingly. 

1070. Then he turned his face westward, and said, ‘May the Lord bless the 
island with its indwellers!’ And he banished toads and snakes out of it. Now 
when he had blest the island he came to his church. Not long after came the 
ends of the Saturday and the beginning of the Sunday ; and when he raised his eyes 
on high there came a great glow to his countenance and face, and the brethren 
beheld that. An angel of God, moreover, tarried above him then. 

1076. Then he went to bless the barn; and he said to Diarmait that on Sunday 
night he would depart to heaven. Then the venerable old man Colomb Cille 
sat down on the edge of the path, for weariness had come to him, though his 
wayfaring had been short: for seventy-seven years was his age at that time. 

1080. And the nag, which the monks used to keep in the island, came to 
him, and weeps in the breast of the cleric, so that his raiment became wet. 
The servant Diarmait sought to drive the nag away from him. ‘Let him be, 
O Diarmait,’ saith Colomb Cille, ‘until he sufficeth himself with tears and sorrow 
in lamenting me.’ 

1084. Overmany to recount and declare are the marvels and miracles which 
God wrought on earth for Colomb Cille. There is no one who could recount 
them fully, unless his own soul, or an angel from heaven, should come to declare 
them. But we think these enough of them to give as a sample. 

1088. Now there never was born to the Gael offspring nobler or wiser, or 
of better kin than he. There hath not come of them another who was meeker, 
or humbler, or lowlier. Surely it was great lowliness in Colomb Cille that he 
himself used to take off his monks’ sandals and wash their feet for them. He 
often used to carry his portion of corn on his back to the mill, and grind it, 
and bring it home to his house. He never used to put linen or wool against 
his skin. His side used to come against the bare mould. A pillarstone used 
to be under his head for a bolster, and he slept only so long as Diarmait his 
fosterling was chanting three chapters of the Beafus. He would rise up at 
once after that, and would cry and beat his hands together, like a loving mother 
lamenting her only son. He would chant the three fifties’ on the sand of the 
shore before the sun would rise. In the day he attended to the Hours. He 
offered Christ’s Body and His Blood. He preached the Gospel, he baptized, he 
consecrated. He healed the lepers, and the blind, and the halt, and folk of every 
other disease, and he raised the dead. 


1 The 150 psalms. 
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IIoI. Now when Colomb Cille came to his ending, and when the bell for 
nocturn was struck on the night of Pentecost Sunday, he went before the rest to the 
church and made prostration and fervent prayer at the altar. Then an angelic radi- 
ance filled the church around him on every side, and there the venerable old man 
sent forth his spirit to heaven, into the delight and into the joyance of heaven’s 
household. | 

1106. His body is here on earth with honour and with reverence from God 
and menfolk, with marvels and miracles every day; and though great be his honour 
at present, greater will it be at the assembly of Doom, when his body and his soul 
will shine like an unsullied sun. There in sooth shall he have that great glory and 
great elevation in union with the nine orders of heaven that have not transgressed, 
in union with the apostles and disciples of Jesus Christ, in union with the Godhead 
and Manhood of God's Son, in the union that is nobler than any union, in the unity 
of the holy, noble, venerable Trinity, even Father, Son, and Holy Ghost. 

1115. I beseech the mercy of Almighty God through the intercession of holy 
Colomb, that we may all reach that union. May we reach it, may we dwell 
therein, 2 saecula saeculorum\! Amen. 


LIFE OF BRIGIT :.. 


Hi sunt gut sequuntur Agnum quocumque tertt*, These are the folk that 
follow the undefiled Lamb whatsoever way He may wend. 


1120. John, son of Zebedee, Jesu’s bosom-fosterling, successor of the Virgin, 
he it is that wrote these words, and left them with the Church in remembrance 
of the reward and of the guerdon which God hath given to the third grade of 
the Church, even to the virgins, that is, the following of the undefiled Lamb. 

1124. Now the context of this declaration by John is as far as when he said 
Nemo potest dicere canticum nist tlla centum quadraginta quatuor millta guí emplt 
sunt de terra*. It cometh to none to make unto the Lord praise or quire-song, 
save only one of the all-fulness of the Church, who hath been brought up in chastity 
and in virginity, and hath been redeemed with the ransom of Christ’s blood. 

1129. [Virgines enim sunt,| for those are the virgins assuredly. So on the 
track of those words John said, Hs sunt guí sequuntur Agnum. These are the folk 
that follow the Lamb whithersoever He goeth. 

1132. This is to follow the Lamb; to imitate Christ and to follow Him 
by fulfilling the Law and the Gospel, without the desire of earthly things, 
without the love for perishable things, to avoid honour, to despise the world, 
to be profitable to all, never to do injustice or wrong to anyone, patiently to suffer 
temptations from without, to grant forgiveness to the persecutors: that every good 
thing that one doth be done for the magnifying of God and not for the glorifying 
of oneself. ‘Imitate then,’ saith the wise man, ‘as is the undefiled Lamb in the 
virginity of the flesh, so is the undefiled body of the Son of the Heavenly Father. 
Imitate then the mystical Lamb, even Christ, in virginity and holiness of mind, 
as He himself said: ‘Abide holily and chastely,’ saith the Lord, ‘ for I am holy and 
Iam innocent ‘.’ For not the better is the chastity of the body, if the soul is imperfect 
and defiled. 

1144. Nowa multitude of holy and righteous men fulfilled this commandment of 
virginity, even as the holy maiden fulfilled it, for whom there is a festival and com- 


1 Let every one who shall read this Life of Brigit give a blessing to the souls of the couple for 
whom this book has been written. 
3 Apoc. 14. 4. > Apoc. 14. 3. * Levit. 11. 44. 
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memoration on the occurrence of this season and time, even Sancla Brigida, virgo 
Det, that is Saint Brigit, the virgin of the Lord of the Elements. 

1148. Then it is that the Christians celebrate the feast and the festal day of the 
holy Brigit, on the calends of February as regards the day of the solar month, and 
to-day as regards the day of the week wherein we are. 

1151. Here, then, is related somewhat of the miracles and marvels of the holy 
Brigit, and of her genealogy according to the flesh, to wit, Brigit, daughter of 
Dubthach, son of Demre, son of Bresal, of the sept of Echaid Find Fuathnairt. 

1154. That Dubthach, then, when holy Brigit was born, bought a bondmaid 
named Broicsech. She was a daughter of Dallbr6énach of Dál Conchobair in the south 
of Bregia. Dubthach joined himself in wedlock to that bondmaid, and she became 
with child by him. Jealousy of the bondmaid seized Dubthach’s consort, and she 
said to Dubthach: ‘ Unless thou sellest yon bondmaid in distant lands, I will exact 
my dowry from thee and I will leave thee.’ Howbeit Dubthach was not desirous to 
sell the bondmaid. 

1161. Once upon a time he and the bondmaid along with him went in a chariot 
past the house of a certain wizard. When the wizard heard the noise of the chariot 
he said, ‘ My boy,’ saith he, ‘ see who is in the chariot, for this is noise of chariot under 
king.’ Quoth the boy: ‘Dubthach,’ saith he, ‘is therein.’ The wizard went to meet him, 
and asked whose was the woman who was biding in the chariot. ‘ Mine,’ saith Dubthach. 
Now Maithgen was the name of the wizard, and from him Ross Maithgin is named. 
The wizard asks if she was pregnant by anyone. ‘She is pregnant by me,’ saith 
Dubthach. Said the wizard: ‘ Marvellous will be the child that is in her womb: her 
like will not be on earth” ‘My wife compels me,’ saith Dubthach, ‘to sell this 
bondmaid.’ Said the wizard through grace of prophecy: ‘ The seed of thy wife shall 
serve the seed of the bondmaid, for the bondmaid will bring forth a daughter con- 
spicuous, radiant, who will shine like a sun among the stars of heaven.’ Dubthach was 
thankful for that answer, for till then no daughter had been born to him. 

1174. Then they go to their house, and both gave thanks. Well known, now, 
was the love that God had for that virgin. For two bishops of the Britons, named 
Mél and Melchu, came from Scotland to prophesy of her and to bless her. Dubthach 
gave them a welcome, and the bondmaid did tendance and service upon them. Sad 
and mournful was Dubthach’s consort. Bishop Mél asked her the cause of her 
sadness. Said the woman: ‘Because Dubthach preferreth his bondmaid to me.’ 
Said Bishop Mél: ‘ Reason hath he though he should prefer her, for thy seed shall 
serve the bondmaid’s, but her seed shall be profitable to thine.’ She was angry at 
that. Then came to Dubthach’s house a poet of Hui Meic Uais from gathering 
treasures. When the poet knew the cause of the woman’s anger, he said: ‘ Sellest 
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thou the handmaid?’ ‘I will sell,’ saith Dubthach, ‘for I must needs do so.” Said 
the bishops: ‘Sell the bondmaid, do not sell the offspring.’ He did so. The poet 
went forth with his bondmaid. Now on the night that the poet reached his home, a 
holy man happened to be in the house entreating the Lord and praying. To him 
was manifested a flame and a fiery pillar rising from the place where the bondmaid 
was biding. A certain wizard went from Tirconnell to the house of the poet afore- 
said. He bought the service (?) of the bondmaid. The poet sold him the bondmaid, 
and did not sell the offspring that lay in her womb. The wizard goes home with 
his bondmaid. 

1192. Then it came to pass that the wizard made a great feast, and bade the 
king of Conaille to the feast ; and it was then the time for the king’s wife to bring 
forth a child. There was a soothsayer along with the king, and a friend of the king’s 
asked him when it would be lucky for the queen to bring forth. The wizard said, ‘ that 
the child which should be brought forth on the morrow at sunrise, and neither within 
the house nor without, would out-go every child in Ireland.’ Now the queen’s 
lying-in came before that hour, and she brought forth a dead son. But on the 
morrow, when the bondmaid went at sunrise with a vessel full of milk in her hand, 
and when she put one of her two footsteps over the threshold of the house, the other 
foot being inside, then she brought forth the daughter, even Saint Brigit. The maid- 
servants washed Saint Brigit with the milk that was still in her mother’s hand. Now 
that was in accord with Brigit’s merit, even with the brightness and sheen of her 
chastity. The girl was taken straightway after her birth to the queen’s dead son, and 
when the girl’s breath came to the son, he arose out of death. 

1205. Thus the wizard went with his bondmaid and her daughter into the 
province of Connaught, for her mother was of Connaught, but her father of 
Munster. 

1207. On a certain day the bondmaid went to milk her kine, and left the girl 
alone sleeping in her house. Certain neighbours beheld the house, wherein the girl 
lay, ablaze, so that one flame was made thereof from earth to heaven. When they 
came to rescue the house, the fire appeared not, but they said that the girl was full of 
the grace of the Holy Spirit. 

1212. One day the wizard was sitting with his handmaid in a certain place, and 
the cowdung which lay before the girl they beheld ablaze. When they stretched 
their hands out to it, the fire appeared not. 

1215. Once upon a time when the wizard was sleeping, he saw three clerics in 
shining garments, who poured oil on the girl’s head’; and they completed the order 


1 Unction of the head seems to have been part of the baptismal rite, as well as of the rite of 
confirmation. 
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of baptism in the usual manner. Those were three angels. Said the third angel to 
the wizard, that the name of the girl was Sancfa Brigida, that is, Saint Brigit. The 
wizard arose and related what he had beheld. 

1220. One day the infant’s voice was heard crying, and this she said: ‘Meum 
erit hoc, that is, this will be mine. When the wizard heard that, he said, ‘ What the 
girl declares will be fulfilled,’ that is, the land will be mine afterwards, and this hath 
been fulfilled. When the indwellers of that land heard this they ordered the wizard 
out of the country, so he went to his own patrimony. 

1225. Now this holy virgin Brigit was reared on food different from that of 
children of her own age, for she was more . . . than every infant. She would 
not consume unclean food. She rejected the wizard’s food, and used to throw it up. 
The wizard meditated why the girl was thus. It appeared to him that it was 
because of the corruption and impurity of his food. Then he entrusted a red-eared 
cow to give milk separately to Byigit, and he let a faithful woman milk her. The 
holy girl used to consume that (milk), and did not throw it up. 

1231. Then this holy virgin was reared till she wasa handmaid. And everything 
to which her hand was set used to increase. She tended the sheep, she satisfied the 
birds, she fed the poor. When boldness, and strength and size came to Brigit, she 
desired to goand visit her fatherland. The wizard sent messages to Dubthach, that he 
should come to meet his daughter. The messengers go to Dubthach, and relate the 
maiden’s miracles and marvels. Dubthach came, and was joyous. The wizard made 
him welcome, and gave his daughter to him free. Then Dubthach and Brigit go to 
their country in the province of Offaly. And her nurse was along with Brigit, and 
illness seized her nurse as she was wending her way. So Brigit and another girl 
were sent to ask a drink of ale for her from a certain man named Baethchu, who 
was making a mighty feast. He refused Brigit. Then Brigit went to a certain well, 
and filled her vessel thereat, and blessed (the water), so that it turned into the taste 
of ale, and she gave it to her nurse, who straightway became whole. As to the feast 
at which she was refused, when they go to drink it, not a drop thereof was found. 

1244. Once when Dubthach went on a journey, he left his daughter with his 
swine. And two robbers came to her, and carried off two boars of the herd. When 
they had gone a little while after that Dubthach met them. He took the swine from 
them, and then he came to Brigit. ‘Do the swine remain, my girl?’ saith Dubthach. 
‘Count them thou,’ saith Brigit. Dubthach counted the swine, and not one of them 
was lacking. 

1250. Not long after that came a noble guest to Dubthach’s house, and hospi- 
tality was shewn to them’, and five pieces of bacon were given to Brigit to be boiled. 


1 To the guest and his retinue. 
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And a miserable hungry hound came into the house to Brigit. Brigit out of pity gave 
him the fifth piece of bacon. The hound was not satisfied with that. So Brigit 
gave him another piece. She thought that the guest was asleep, but this was not so. 
Then came Dubthach and said to Brigit: ‘ Hast thou boiled the bacon? and do the 
portions remain?’ ‘Count them,’ saith she. Dubthach counted them. Not one of 
them was wanting. The guest told Dubthach what Brigit had done. The guests 
did not consume that food, for they were unworthy thereof; but it was dealt out to the 
poor and needy. 

1260. Once upon a time a certain faithful woman invited Brigit to go with her 
into Moy Liffey; for a gathering of the synod of Leinster was held there. It was 
manifested to Bishop Ibhair, who was in the assembly, that Mary the Virgin was 
coming into the assembly. The woman goes on the morrow, Brigit being alone with 
her, unto the assembly. Then said Bishop Ibhair: ‘ This is the Mary whom I beheld;’ 
and the whole host blessed Saint Brigit. Wherefore Brigit is henceforth (called) ‘the 
Mary of the Gael.’ 

1266. Afterwards Brigit went to visit her mother who was in bondage. Thus 
was her mother, in sickness before her, and she was at a mountain-dairy having 
twelve cows with her, and she collecting butter. Now the virgin served humbly after 
her mother, and began setting the dairy to rights. The churning that was made was 
divided into twelve portions in honour of the Lord’s twelve apostles. And the 
thirteenth portion was set so that in honour of Christ it was greater than every 
(other) portion, and it was given to the poor and to the guests. For she used to say 
that Christ was in the person of every faithful guest. That seemed a marvel to the 
neatherd, and he went to converse with the wizard. The wizard and his wife asked : 
‘Hath the virgin cared well for the dairy?’ Then he came to the kine. ‘It is well,’ 
saith the neatherd, ‘I am thankful anyhow, and the calves are fat.’ For he did not 
dare to blame Brigit in her absence. The wizard and his consort went to the dairy, 
having with them a great hamper eighteen hands high to be filled with butter. Brigit 
made them welcome, and washed their feet, and gave them food. Then said the 
wizard’s consort to Brigit : ‘We have come hither to know whether that which hath 
been entrusted to thee hath profited. Of butter, what hast thou?’ None in readiness 
had she save the making of one churning and a half. Then Brigit went into the 
kitchen, and this she said: 

‘Oh, my Prince, 

Who canst do all these things, 
Bless, O God,—a cry unforbidden,— 
My kitchen with thy right hand! 
‘My kitchen, 

The kitchen of the white God, 
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A kitchen which my King hath blessed, 
A kitchen that hath butter. 


‘Mary’s Son, my Friend, cometh 

To bless my kitchen. 

The Prince’ of the world to the border, 
May we have abundance with him!’ 

1296. And she brought the half making of her churning from the back of the 
kitchen. The wizard’s wife mocked thereat and said: ‘ ZAzs quantity of butter is 
good to fill a large hamper!’ ‘Fill your hamper,’ saith Brigit, ‘and God will put 
somewhat therein.’ She still kept going into her kitchen, and bringing half a making 
every time thereout, and singing a stave of those staves as she went back. If the 
hampers which the men of Munster possessed had been given to her, she would 
have filled them all. The wizard and his wife marvelled at the miracle which they 
beheld. Then said the wizard to Brigit: ‘This butter and the kine which thou hast 
milked, I offer to thee ; and thou shalt not be serving me, but serve the Lord.’ Said 
Brigit: ‘ Take thou the kine, and give me my mother’s freedom.’ Said the wizard: 
‘Behold thy mother free for thee, and the kine; and whatsoever thou shalt say, that 
will I do.’ 

1306. Then Brigit dealt out the kine to the poor and the needy; and the 
wizard was baptized, and he was full of faith; and he remained till his death in 
Brigit’s company. 

1308. Thereafter Brigit went with her mother to her father’s house. Of her 
father’s wealth and food and property, whatsoever her hands would find or would 
get, she used to give to the poor and needy of the Lord. Wherefore her father was 
displeased with her and desired to sell the holy Brigit. He and his daughter along 
with him went in a chariot, and he said: ‘ Not for honour or for reverence to thee art 
thou carried in the chariot ; but to take thee to sell thee, that thou mayst grind at the 
quern of Dunlaing, son of Enna, king of Leinster.’ When they came to the king’s 
fortress Dubthach went into the fortress to the king, and left his sword near Brigit in 
the chariot. And a leper came to Brigit, and besought Brigit in God’s name to 
bestow something upon him. Brigit hands him down her father’s sword. Saith 
Dubthach to the king after he had come inside : ‘Wilt thou buy my daughter from 
me?’ ‘Wherefore sellest thou thine own daughter?’ saith Dunlaing. ‘Not hard to 
say, saith Dubthach : ‘ because she is selling my wealth, and bestowing it on wretched 
worthless men.’ ‘Let her be brought to us that we may see her,’ saith Dunlaing. 
Dubthach goes for her. When he came he was looking at the chariot and he saw 
not his sword. He asked Prigit what she had done with his sword. ‘I gave it,’ 


' Flaithe, a mistake for flaith. 
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saith Brigit, ‘to a poor man who came to beg of me.’ Dubthach was mightily 
enraged with her for having given the sword away. When Brigit came before the 
king, he said: ‘Why dost thou steal thy father’s property and wealth, and, what is 
worse, why hast thou given the sword away?’ Then said Brigit: ‘The Virgin’s Son 
knoweth, if I had thy power, with all thy wealth, and with all thy Leinster, I would 
give them all to the Lord of the Elements.’ Said the king to Dubthach: ‘It is not 
meet for us to deal with this maiden, for her merit before God is higher than ours.’ 
Thus then was Brigit saved from bondage. 

1332. Not long thereafter came a certain man of good kin unto Dubthach to 
ask for his daughter (in marriage). Dubthach and his sons were willing, but Brigit 
refused. A brother of her brethren said to her: ‘Idle is the pure eye in thy head, not 
to be on a bolster beside a husband.’ Saith Brigit: ‘The Son of the Virgin knoweth, 
it is not lively for us if it bring harm upon us.’ Then she put her finger under the 
eye and plucked it out of her head, so that it lay on her cheek. When Dubthach and 
her brethren beheld that, they promised that she should never be told to go to 
a husband save the husband whom she should like. Then Brigit put her palm to 
her eye, and it was healed at once. 

1341. Brigit and certain virgins along with her went to take the veil from Bishop 
Mél in Telcha Mide. Blithe was he to see them. For humility Brigit stayed so that 
she might be the last to whom a veil should be given. A fiery pillar rose from her 
head to the roof-ridge of the church. Then said Bishop Mél: ‘Come, O holy Brigit, 
that a veil may be sained on thy head before the other virgins.’ It came to pass 
then, through the grace of the Holy Ghost, that the form of ordaining a Bishop was 
read out over Brigit. Mac-caille said, that a bishop's order should not be conferred 
on a woman. Said Bishop Mél: ‘No power have I in this matter. That dignity 
hath been given by God unto Brigit, beyond every (other) woman.’ Wherefore the 
men of Ireland from that time to this give episcopal honour to Brigit’s successor. 

On the eighth (of the month) Brigit was born, on a Thursday especially: on the 
eighteenth she took the veil: in the eighty-eighth (year of her age) she went to 
heaven. With eight virgins’ was Brigit consecrated, according to the number of the 
eight beatitudes of the Gospel* which she fulfilled, and of them it was the beatitude of 
mercy that Brigit chose. 

1355. Once when the hightide of Easter drew nigh, she desired through charity 
to brew ale for the many churches that were around her. And there was a scarcity 
of corn at that time in Meath, and Brigit had only one sieve of malt. Brigit’s house- 
hold, moreover, had no vessels save two troughs. They put the malt into one of the 


? The text of the Book of Lismore (i ochémad in octavo) is here corrupt. 
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two troughs. They fill the other vessel with the ale. Then the ale was distributed 
by Brigit to seventeen churches of Fir Tulach, so that the produce of one measure of 
malt supplied them through Bridget’s grace from Maundy Thursday to Low Sunday. 

1363. Once there came a certain leper unto Brigit to ask for a cow. Said 
Brigit to him, ‘ Which seemeth best to thee, to take away a cow or to be healed of the 
leprosy?’ The leper said that he would rather be healed of the leprosy than be 
given the kingdom of the world. Brigit made prayer to God and healed the leper, 
and he afterwards served Brigit. 

1368. A certain nun of Brigit’s household fell into sore disease and desired 
milk. There did not happen to be a cow in the church at that time, so a vessel 
was filled with water for Brigit, and she blessed it, and it was turned into milk. She 
gave it to the nun who at once became quite well. 

1372. Now when the fame and renown of Brigit had gone throughout Ireland, 
there came to Brigit two blind men of the Britons and a leper to be healed. Said 
Brigit: ‘Stay outside at present till the celebration be over.’ [Said the Britons], for 
they are impatient: ‘Thou healedst folk of thine own kin yesterday, and thou hast 
not waited to heal us to-day.’ Brigit made prayer, and the three of them were healed 
at once. 

1377. When the hightide of Easter was fulfilled, Brigit asked of her maidens 
whether they still had the leavings of the Easter ale. Quoth the maidens: ‘God will 
give, say they. Then came in two maidens having a pail full of water. ‘The 
Virgin’s Son knoweth,’ saith Brigit, ‘that there is good ale there.’ It seemed to her 
that it was ale. As she said that (the water) was straightway changed into choice ale. 
It was afterwards given to Bishop Mél, and also to the virgins. 

1383. Atthe same time came a disease of the eyes to Brigit, and her head seemed 
exceeding weary. When Bishop Mél heard of that he said: ‘ Let us go together to seek 
a physician, that thou mayest have thy head cured.’ Said Brigit: ‘If thou hadst not 
been disobedient, I should not have desired any bodily physician; howbeit we will do 
what thou shalt say.’ As they were faring forth, Brigit fell out of her chariot and her 
head came against a stone, and she was greatly wounded and the blood gushed 
out. Then with that blood were healed two dumb women who were lying on the 
road. After that, the leech whom they were seeking chanced to meet them. When he 
saw the wound he said: ‘ Thou shouldst not seek any other physician from this time 
forward, save the Physician who healed thee on this occasion; for though all the 
doctors of Ireland should be doctoring thee, they could do nothing better.’ So 
in that wise Brigit was healed. 

1394. Once the king of Teffia came into their neighbourhood for a banquet. 
There was a covered vessel in the king’s hand. A certain incautious man took it out 
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of his hand, and it fell and fragments were made thereof. The man was seized by the 
king of Teffia. Bishop Mél went to ask for him, and nought was got from the king 
save his death. So Bishop Mél begged for the broken vessel, and took it with him to 
Brigit. Then Brigit put her breath round it, and it was renewed in a form that was 
better than before. Then it was taken back to the king, and the captive was released. 
And Bishop Mél said, ‘ Not for me hath God wrought this miracle, but for Brigit.’ 

1402. Once upon a time Brigit went to the house of another virgin, even Brigit 
daughter of Conaille. The water that was put over Brigit’s feet after she had 
arrived, healed a certain virgin who was lying sick in the house. Now when Brigit 
with her virgins went to eat their dinner, she began to look for a long while at the 
table. The other Brigit asked, ‘What perceivest thou?’ Said Brigit, ‘I see the 
Devil on the table.’ “I should like tosee him,’ said the other virgin. ‘ Make Christ's 
Cross on thy face, and on thy eyes,’ saith Brigit. The virgin made it, and she beheld 
the Satan beside the table, his head down and his feet up, his smoke and his flame 
out of his gullet, and out of his nose. Said Brigit: ‘Give answer to us, O Devil!’ 

‘I cannot, O Nun,’ saith the Demon, ‘refuse to answer thee, for thou art a 
keeper of God’s commandments, and thou art merciful to the poor and to the 
Lord's household.’ 

‘Tell us then,’ saith Brigit: “why hast thou come to us among our nuns?’ 

‘There is a certain pious virgin here,’ saith the Devil, ‘and in her companionship 
am I, enjoining upon her sloth and negligence.’ 

Brigit said to that virgin: ‘Put the Cross of Christ over thy face, and over thine 
eyes. She put it at once; the virgin beheld the hideous monster. Great fear seized 
the virgin when she beheld the demon. Said Brigit: ‘Why dost thou shun the foster- 
ling whom thou hast been tending for so long a time?’ The virgin then made 
repentance and was healed of the demon. 

1424. A certain woman brought unto Brigit a hamper full of apples. Then 
lepers came to Brigit begging for apples. Said Brigit: ‘Give the apples to them.’ 
When the woman heard that, she took back her hamper of apples, and said: ‘ To thee 
thyself I brought the apples, and not to lepers.’ It was an annoyance to Brigit that 
her alms should be forbidden, and she cursed the trees from which it had been 
brought. When the woman went home, she found not a single apple in her barn, 
although it had been full when she left, and (the trees) were barren thenceforward. 

1431. Once upon a time Brigit went to Teffia with great hosts accompanying 
her; and there were two lepers behind her between whom a dispute arose. When 
one of the lepers desired to smite the other, his hand withered and the hand of the 
other of them shrank. Then they repented, and Brigit healed them of their leprosy. 

1435. Brigit went to a certain church in the land of Teffia to celebrate Easter. 
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The prioress of the church said to her maidens that on Maunday Thursday one of 
them should minister unto the old men and to the weak and feeble persons who were 
biding in the church. Not one of them was found for the ministering. Said Brigit: 
‘I to-day will minister unto them.’ (There were) four of the sick persons who were 
biding in the church, even a consumptive man, and a lunatic, and a blind man, and 
a leper. And Brigit did service to these four, and they were healed from every disease 
that lay upon them. 

1442. Once upon a time Brigit went into a certain house a-guesting. It came to 
pass that all the household went forth except one little consumptive lad, and jhe was 
dumb, and Brigit knew not that he was so. Then came guests unto Brigit into the 
house to beg for food. Brigit asked of yon dumb lad, where was the key of the 
kitchen. Said the lad: ‘I know the place in which it is.’ Said Brigit: ‘Go and 
fetch it to me.’ He rose at once and attended on the guests. 

1449. Then came to pass an assembly of the men of Ireland in Teltown, a 
stead wherein were Patrick and the synod of Ireland along with him. Brigit and 
Bishop Mél went to the meeting, and they found a difficult case before them in the 
meeting, to wit, a certain woman brought forth a child there, and said that the child 
was by Bishop Brón, one of Patrick's household. Bishop Brón denied that the child 
was by him. That question was brought to Brigit to be resolved. Brigit asked the 
woman by whom she had conceived the child, and told her not to utter falsehood. 
Said the woman: ‘It is by Bishop Brón. Tumour and swelling filled her tongue in 
her head, so that she was unable to speak. Brigit made the sign of the Cross over 
the infant’s mouth, and asked: ‘Who is thy father?’ The infant answered: ‘A 
wretched, miserable man who is in the outskirts of the assembly, ‘haf is my father.’ 
Thus Bishop Brón was saved by Brigit s favour. 

1460. Then came a man for Brigit that she might go to consecrate a new house 
which had been built for him. When he had prepared food for Brigit, Brigit said to 
her maidens: ‘It is not lawful for us to eat the food of this heathen man, for God has 
revealed to me that he has never been baptized.’ When the goodman heard that, 
grief of heart seized him, and Bishop Brón baptized him. Thereafter Patrick ordered 
Brigit and his successor that they should never be without an ordained person in 
their company : therefore Nat-fraich took priest’s orders. 

1467. At the same time a man from the south of Bregia bore his mother on his 
back to Brigit to be healed, for she was consumptive; and he put her from his back 
on Brigit’s shadow, and when the shadow touched her, she was whole at once. 

1470. At another time they saw Patrick coming to them. Said Lassair to 
Brigit : ‘ What shall we do for the multitude that has come to us?’ ‘ What food have 
ye?’ asked Brigit. ‘ There is nought,’ saith Lassair, ‘save one sheep, and twelve loaves, 
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and a little milk.’ Said Brigit: ‘That is good: the preaching of God's word will be 
made unto us and we shall be satisfied thereby.’ When Patrick had finished the 
preaching, the food was brought to Brigit that she might divide it. And she blessed 
it; and the two peoples of God, even Brigit’s congregation and Patrick’s congregation, 
were Satisfied; and their leavings were much more than the material that had been 
there at first. 

1478. There was a certain man biding in Lassair’s church, and his wife was 
leaving him and would not take bit nor sleep along with him; so he came to 
Brigit to ask for a spell to make his wife love him. Brigit blessed water for him and 
said: ‘ Put that water over the house, and over the food, and over the drink of your- 
selves, and over the bed in the wife’s absence. When he had done thus, the wife 
gave exceeding great love to him, so that she could not keep apart from him, even on 
one side of the house; but she was always at one of his hands. He went one day on 
a journey and left the wife asleep. When the woman awoke she rose up lightly and 
went after the husband, and saw him afar from her, with an arm of the sea between 
them. She cried out to her husband and said that she would go into the sea unless 
he came to her. 

1488. A certain woman of Hui Meic Uais came unto Brigit to beg; and before 
that she had always been in poverty. So Brigit gave her girdle to her, and Brigit 
said that it would heal whatsoever disease or illness to which it was applied. And it 
was so done, and thus the woman used to make her livelihood thenceforward. 

1492. Once on a certain hightide friends came to Brigit, having with them an 
offering, and they had left their house behind them without care-takers. Thereafter 
came robbers, and carried off the oxen that were biding in the house. The river 
Liffey rose against them, so they put their garments on the horns of the oxen, and the 
oxen with the garments turned back thence to the place in which Brigit was biding. 

1497. Once upon a time Brigit went into Magh Lemna to converse with Patrick. 
He was preaching the Gospel there. Then Brigit fell asleep at the preaching. Said 
Patrick : ‘ Why hast thou fallen asleep?’ Brigit prostrated herself thrice and answered : 
‘It was a vision I beheld,’ saith she. 

1501. ‘Declare the vision,’ saith Patrick. ‘I beheld,’ saith Brigit, ‘four ploughs 
in the south-east, which ploughed the whole island; and before the sowing was 
finished, the harvest was ripened, and clear well-springs and shining streams came 
out of the furrows. White garments were on the sowers and ploughmen. I beheld 
four other ploughs in the north, which ploughed the island athwart, and turned the 
harvest again, and the oats which they had sown grew up at once, and was ripe, and 
black streams came out of the furrows, and there were black garments on the sowers 
and on the ploughmen.’ 
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1509. ‘That is not difficult,’ saith Patrick. ‘The first four ploughs which thou beheld- 
est, those are I and thou, who sow the four books of the Gospel with a sowing of faith,and 
belief, and piety. The harvest which thou beheldest are they who come unto that faith 
and belief through our teaching. The four ploughs which thou beheldest in the north 
are the false teachers and the liars who will overturn the teaching which we are sowing.’ 

1514. Once when Brigit was in Armagh two persons passed her, bearing a tub 
of water. They went to be blessed by Brigit. The tub fell behind them and went 
round and round from the door of the stronghold to Loch Laphain. But it was not 
broken, and not a drop fell out. It was manifest to every one that Brigit’s blessing 
was upon them. Thereafter Patrick said: ‘Deal ye of the water to Armagh and to 
Airthir.’ And every disease and every ailment that was in the land were healed. 

1520. Brigit went into the district of Fir Rois to release a captive who was in 
the district. Said Brigit: ‘Lettest thou yon captive out for me?’ The king replied: 
‘Though thou shouldst give me the whole realm of Fir Breg, I would not give thee 
the prisoner. But lest thou shouldst go with a refusal, for one night thou shalt have the 
right to guard his soul for him.’ Brigit appeared to the captive at the close of day, 
and said to him: ‘When the chain shall be opened for thee, repeat this hymn [unc 
populus,| and flee to thy right hand.’ It is done thus; the captive flees at Brigit’s word. 

1527. Once Brigit went over Sliab Fuait. There was a madman biding on the 
mountain who used to harry the congregations. When the nuns beheld him, fear 
and great dread seized them. Said Brigit to the madman: ‘Since I have come to thee 
here, preach thou God's word unto us.’ 

‘I cannot,’ saith he, ‘ avoid ministering unto thee, for thou art merciful unto the 
Lord’s household, both the miserable and the poor.’ 

1533. Then said the madman: ‘Love the Lord, O Nun! and every one will 
love thee. Revere the Lord and every one will revere thee. Pray unto the Lord, and 
every one will pray unto thee.’ 

1536. Once her father entreated holy Brigit to go to the king of Leinster, even 
to Ailill, son of Dunlang, to ask for the transfer of the ownership of the sword which 
he had given to him (for a time) on another occasion. Brigit went at her father’s 
commands. A slave of the king came to converse with Brigit, and said: ‘If I should 
be saved from the bondage wherein I abide with the king, I should become a Chris- 
tian, and I should serve thee and the Lord.’ Brigit went into the fortress and begged 
two boons of the king, to wit, transfer of the ownership of the sword to Dubthach 
and freedom to the slave. 

1543. ‘ Why should I give that to thee?’ saith the king. 

‘Excellent children will be given to thee,’ saith Brigit, ‘and kingship to thy sons, 
and heaven to thyself.’ 

Cc 
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Said the king, ‘The kingdom of heaven, as IJ see it not, I ask it not. Kingship 
for my sons, moreover, I ask not, for I myself am still alive, and let each one work in 
his time. Give me, however, length of life in my realm and victoriousness in battle 
over Conn’s Half!; for there is often warfare between us.’ 

1550. ‘It shall be given,’ saith Brigit. And this was fulfilled; for through Brigit’s 
blessing thirty battles were broken before Ailill in Ireland and nine in Scotland. The 
Húi Néill invaded Leinster after his death. The Leinstermen carried his body to the 
battle, and their foes were at once routed before them. 

1554. Brigit was once with her sheep on the Curragh, and she saw running 
past her a son of reading *; to wit, Nindid the scholar was he. ‘What makes thee 
unsedate, O son of reading?’ saith Brigit, ‘and what seekest thou in that wise?’ 

‘O nun,’ saith the scholar, ‘I am going to heaven.’ 

‘The Virgin’s Son knoweth,’ saith Brigit, ‘happy is he that goes the journey, 
and for God's sake, make prayer with me, that it may be easy for me to go.’ 

‘O nun,’ saith the scholar, ‘I have no leisure; for the gates of heaven are 
open now, and I fear they may be shut against me. Or if thou art hindering me, pray 
the Lord that it may be easy for me to go to heaven, and I will pray the Lord 
for thee, that it may be easy for thee, and that thou mayest bring many thousands 
with thee unto heaven.’ 

1566. Brigit reciteda paternoster with him. And he was pious thenceforward, and 
he it is that gave her cominunion and sacrifice when she was dying. Wherefore thence 
it came to pass that the comradeship of the world’s sons of reading is with Brigit, and 
the Lord gives them, through Brigit’s prayer, every perfect good that they ask. 

1570. Brigit went to Bishop Mél, that he might come and mark out her city 
for her. When they came thereafter to the place in which Kildare stands to-day, 
that was the time that Ailill, son of Dunlang, chanced to be coming, with a hundred 
horseloads of peeled rods, over the midst of Kildare. Then maidens came from 
Brigit to ask for some of the rods, and refusal was given to them. The horses 
were (straightway) struck down under their horseloads to the ground. Then stakes 
and wattles were taken from them, and they arose not until Ailill had offered the 
hundred horseloads to Brigit. And therewith was built Saint Brigit’s great house in 
Kildare, and it is Ailill that fed the wrights and paid them their wages. (So) Brigit 
left (as a blessing) that the kingship of Leinster should be till doomsday from Ailill, 
son of Dunlang. 

1579. Once upon a time two lepers came to Brigit to ask an alms. There was 
nothing in the convent except a single cow. Brigit bestowed that cow on the lepers 
(jointly). One of the two lepers gave thanks to the Lord, but the other leper was 


4 The northern half of Ireland. 3 i.e. a student. 
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ungrateful, for he was haughty. ‘I alone,’ saith he, ‘have been set at nought as 
regards a cow. Till to-day I have never been counted among Culdees and the 
poor and feeble, and I should not be in partnership as regards this cow.’ Said 
Brigit to the humble leper: ‘Stay here, till somewhat be found for thee, and let yon 
haughty leper go off with his cow.’ Then came a man to Brigit having a cow for 
her, and she gave it to the humble leper. Now when the haughty leper went on 
his way, he was unable to drive his cow alone; so he came back to Brigit and 
to his comrade, and kept reviling and blaming Brigit. ‘It was not for God's 
sake,’ saith he, ‘that thou madest thy offering; but it is because of (our) impor- 
tunity and oppressiveness that thou gavest it to me.’ Thereafter the two lepers 
go to the Barrow. The river rose against them. Through Brigit’s blessing the 
humble leper escapes with his cow. The haughty leper falls with his cow prone 
against the river and was drowned. 

1595. Once upon a time the queen of Crimthan, son of Enna Cennselach, 
king of Leinster, came with a silver chain as an offering to Brigit. The semblance 
of a human shape was on one of the ends thereof, and an apple of silver at the other 
end. Brigit gave it to the virgins. “The virgins stored it up without her knowledge, 
for greatly used Brigit to take her wealth and give it to the poor. A leper came 
to Brigit, and Brigit gave him the chain without the nuns’ knowledge. When the 
virgins knew this they said with anger and bitterness: ‘Little good have we,’ say 
they, ‘from thy compassion to everyone, and we ourselves in need of food and 
raiment!’ ‘Ye are sinning (?),’ saith Brigit: ‘Go ye into the church in the place 
where I make prayer, and there ye will find your chain.’ They went at Brigit’s 
word. Though it had been given to a poor man, the nuns found the chain. 

1606. Once upon a time the king of Leinster came to Brigit to listen to the 
preaching and celebration on Easter Day. After the celebration was ended, the 
king fared forth on his way. When Brigit went to eat her forenoon meal, Lomman, 
Brigit’s leper, declared that he would eat nothing until there was given to him the 
king of Leinster's armour, both spears and shield and sword, with his ... under 
them. Brigit sent a messenger after the king. From midday till evening the king 
was a-straying, and they did not attain one thousand paces: so he took the armour 
from him and bestowed it upon the leper. 

1614. Once upon a time Brigit beheld a certain man passing her with salt 
on his back. ‘What is on thy back?’ saith Brigit. ‘Stones,’ saith the man. 
‘They shall be stones then,’ saith Brigit. Straightway stones were made of the 
salt. The same man came again past Brigit. ‘What is on thy back?’ saith Brigit. 
‘Salt, saith he. ‘It shall be salt then,’ saith Brigit. Salt was at once made of 
the stones through Brigit’s word. 

Cc 2 
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1620. Once upon a time two lepers came to Brigit to be healed of the leprosy. 
Brigit bade one of the two lepers to wash the other. He did so. ‘Do thou,’ saith 
Brigit to the other leper, ‘tend and wash thy comrade even as he hath ministered 
unto thee." ‘Save the time that we have seen,’ saith he, ‘we will not see one an- 
other. What, O nun, dost thou deem it just that I, a healthy man, with my fresh 
limbs and my fresh raiment, should wash that loathsome leper there, with his livid 
limbs falling from him? A custom like that is not fit for me.” So Brigit herself washed 
the lowly miserable leper. Said the haughty leper who had first been cleansed from 
the leprosy: ‘ Meseems,’ saith he, ‘that sparks of fire are breaking through my skin.’ 
He was filled with leprosy from his crown to his sole, because of his disobedience. 

1630. Once upon a time when Brigit was going to the bishop to receive the 
Sacrament, a he-goat’s head seemed to her to be in the mass-chalice. Brigit refused 
the chalice. ‘Wherefore dost thou refuse it?’ saith the ecclesiastic. ‘A he-goat’s 
head is revealed to me therein,’ saith Brigit. The bishop called the lad who 
had brought the credence-table, and bade him make his confession. ‘I went,’ 
said the gillie, ‘into the house wherein goats are kept, and I took a fat goat thence, 
and I ate up my fill of him.’ The lad did penance, and repented. Thereafter 
Brigit went to communion and saw not the semblance. 

1637. Once upon a time guests came to Brigit: noble and pious were they, 
even the seven bishops who are on the hill in the east of Leinster. Then 
Brigit ordered a certain man of her household to go to the sea and catch fish 
for the guests. The man goes, taking with him his harpoon; and a seal chanced 
to come to him. He thrusts the seal-spear into it, and ties the string of the spear 
to his hand. The seal drags with him the man over the sea unto the shore of 
the sea of Britain, and, after breaking the string, leaves him there on a rock. Then 
the seal was put back with his spear in it, and the sea cast it on the shore that was 
near to Brigit. Howbeit the fishers of Britain gave a boat to Brigit’s fisherman, 
when he had told his tales to them. Then he crossed the sea and found his seal 
here on the shore of the sea of Leinster, and took it with him to Brigit’s guests. 
In the morning he went over sea, and passed again over the sea of Britain to Brigit 
at midday. The guests and the rest of the host magnified God's name and Brigit’s 
through that miracle and through that prodigy. 

1651. Once upon a time a certain nun of Brigit’s community conceived 
a longing for salt. Brigit prayed, and the stones were turned into salt, and the 
nun was cured. 

1653. Once upon a time a churl of Brigit’s household was cutting firewood. 
It happened to him that he killed a pet fox belonging to the king of Leinster. The 
churl was seized by the king. Brigit ordered the (wild) fox to come out of the 
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wood; so he came and was at his feats and playing for them and for the king by 
Brigit’s orders. When the fox had done his deeds, he went safe through the wood, 
with the host of Leinster, both foot and horse and hounds, pursuing him. 

1659. Once upon a time bishops came to Brigit and she had nothing to give 
them, the cows having been milked twice. The cows came a third time to the 
place, and the milk they had then was greater than every other milking. 

1662. Once upon a time Brigit had a band of reapers reaping. A rain-storm 
pours on the whole plain of Liffey, but not a drop fell on her field. 

1664. Now (this) was (another) of her miracles. She blessed the blind table-faced 
man, and gave his eyes to him. 

1665. Once upon a time Brigit went to the widow, who killed the calf of her (only) 
cow for Brigit, and burnt the beam of her loom thereunder. God so wrought for 
Brigit that the beam was whole on the morrow, and the cow was licking her calf. 

1668. Once Brigit and Bishop Eirc were in Leinster. Said Brigit to Bishop 
Eirc: ‘There is battling among thy people, and to-day they contend.’ Said a clerical 
student to Bishop Eirc’s household: ‘ We do not think it likely,’ saith he, ‘ that ‘Aa? is 
true.’ Brigit sained the eyes of the clerical student. Thereafter he said : ‘I perceive,’ 
saith he, ‘my brethren slaying them now.’ And he made great repentance. 

1673. Once Brigit was herding sheep. A robber came to her and took seven 
wethers from her. Howbeit the herd was counted, and through Brigit’s prayer, 
the wethers were found complete. 

1676. Once a certain man of Brigit’s household made mead for the King of 
Leinster. When they came to drink it not a drop was found, for it had been consumed 
before Brigit. Brigit arose to save the wretched man, and she blessed the vessels, 
and the mead was found in fulness, and that was a wonderful miracle. 

1680. Once upon a time the seven bishops came out of Húi Briuin Cualann 
from Telach na n-Espac, and they found Brigit in a place on the northern side of 
Kildare. Brigit asked her cook, even Blathnait, whether she had any food. She 
said she had none. Brigit was ashamed not to have food for the holy men, and she 
besought the Lord fervently. So the angels told her to milk the cows for the third 
time (that day). Brigit herself milked the cows, and they filled the tubs with the milk, 
and they would have filled even all the vessels of Leinster. And the milk overflowed 
the vessels, and made a lake thereof, whence Loch in Ais, that is the ‘ Lake of Milk’ 
to-day. God’s name and Brigit’s were magnified thereby. 

1689. For everything that Brigit would ask of the Lord was granted her at once. 
For this was her desire: to satisfy the poor, to expel every hardship, to spare every 
miserable man, Now there never hath been anyone more bashful, or more modest, 
or more gentle, or more humble, or sager, or more harmonious than Brigit. She 
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never washed her hands or her feet, or her head among men. She never looked at the 
face of aman. She never would speak without blushing. She was abstinent, she was 
innocent, she was prayerful, she was patient: she was glad in God's commandments : 
she was firm, she was humble, she was forgiving, she was loving: she was a consecrated 
casket for keeping Christ’s Body and his Blood: she was a temple of God. Her heart 
and her mind were a throne of rest for the Holy Ghost. She was simple (towards 
God): she was compassionate towards the wretched: she was splendid in miracles and 
marvels: wherefore her name among created things is Dove among birds, Vine among 
trees, Sun among stars. This is the father of that holy virgin, the Heavenly Father: 
this is her son, Jesus Christ: this is her fosterer, the Holy Ghost: wherefore this holy 
virgin performs the great marvels and the innumerable miracles. 

1703. It is she that helpeth every one who is in a strait and in danger: it is 
she that abateth the pestilences: it is she that quelleth the anger and the storm of the 
sea. She is the prophetess of Christ: she is the Queen of the South: she is the Mary 
of the Gael. 


1706, It is Colomb Cille that made this hymn for Brigit, and in the time of Aed, 
son of Ainmire, he made it. And this was the cause of making it. A great storm 
came to Colomb Cille when he went over sea, and he chanced to be in Corryvreckan, 
and he entreated Brigit that a calm might come to him, and said, Brigit b¢ bithmatth. 

1709. Or it is Brocan Cloen that made it, and it was made at the same time as 
Ni char Brigit buadach bith, 

1711. Or it is three of Brigit’s household that made it when they went to 
Rome, and reached Placentia. Anda man of the people of the city came to them 
outside and asked them whether they needed guesting. They said that they did. Then 
he brought them with him to his house, and they met a student who had come from 
Rome, and who asked them, whence they had come, and why they had come. They said 
that it was for guesting. ‘That is a pity,’ said he, ‘for this man’s custom is to kill his 
guests; ” and they asked that through the student’s teaching. So poison was given to 
them in ale; and they praised Brigit that she might save them, and they sang Brigrt 
óé bithmatth, etc. They drank the ale with the poison, and it did them no harm. 
So the man of the house came to see whether the poison had killed them. And he 
beheld them alive, and he beheld a comely maiden amongst them. Thereafter he 
came into the house, and was seeking the maiden, and found her not, and he asked 
them: ‘ Why has the maiden gone?’ And they said that they had not seen her at all. 
So a chain was put upon them that they might be killed on the morrow unless they 
would disclose the maiden. So the same student came to them on the morrow to 
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visit them, ¢f znuentt cos in uinculis, et interrogautt eos quomodo euaserunt et cur 
ligati sunt. 

1728, Orit may be Brenainn that made this hymn. Now Brenainn came to Brigit 
to know why the monster in the sea had given honour to Brigit beyond the other 
saints. So when Brenainn reached Brigit, he asked her to confess in what wise she 
had the love of God. Said Brigit: ‘ Make thou, O cleric, thy confession first, and I 
will make mine thereafter.’ Said Brenainn : ‘ From the day I entered devotion, I never 
went over seven furrows without my mind being on God.’ ‘Good is the confession,’ 
said Brigit. ‘Do thou now, O nun,’ saith Brenainn, ‘make thy confession.’ ‘The 
Son of the Virgin knoweth,’ saith Brigit, ‘from the hour I set my mind on God, I 
never took it from Him.’ ‘It seems to us, O nun,’ saith Brenainn, ‘that the monsters 
are right, though they give honour to thee beyond us.’ 

1738. Or it is Ultan of Ard Brecain that made this hymn for praise of Brigit. 
For he was of the Dál Conchubair, and so it was with Brigit’s mother, even Broicsech, 
daughter of Dallbronach. In the time of the two sons of Aed Slaine itself was made. 
For it is they that slew Suibne, son of Colmán the Great, on one hand of Ult4n. (In 
Ard Brecain moreover) it was made :— 


‘Brigit, excellent woman, a flame ' golden, delightful, 

May (she), the sun dazzling, splendid, guide us to the eternal Kingdom! 
May Brigit save us beyond throngs of demons! 

May she break before us (the) battles of every disease ! 


‘May she destroy within us our flesh’s taxes, 

The branch with blossoms, the mother of Jesus! 
The true virgin, dear, with vast dignity ; 

May I be safe always, with my saint of Leinster! 


‘One of the columns of (the) kingdom with Patrick the pre-eminent, 
The vesture over /iga, the Queen of Queens! 

Let our bodies after old age be in sackcloth: 

With her grace may Brigit rain on us, free us!’ 


1755. Many miracles and marvels in that wise the Lord wrought for Brigit. 
So many are they that no one could declare them, unless her own soul or an angel 
of God should come to declare them. Howbeit this is enough as a sample of them. 

1759. Now when it came to the ending days for Brigit, after founding and helping 
cells and churches and altars in abundance, after? miracles and marvels whose number 
is as the sand of sea, or stars of heaven, after charity and mercy, then came Nindid 
Pure-hand from Rome of Latium. The reason why he was called Nindid Pure-hand 


1 The Book of Lismore has here dru¢h (mass). All the other MSS. have reo (flame). 
$ For the í bhfertutbh 3 8 mirbuilibh read tar bhfertuibh 9 iar milroutlibh. 
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was that he never put his hand to his side, when Brigit repeated a paternoster with 
him. And he gave communion and sacrifice to Brigit, who sent her spirit to heaven. 
Her relics are on earth with honour and dignity and primacy, with miracles and 
marvels, Her soul is like a sun in the heavenly Kingdom among the choir of angels 
and archangels. And though great be her honour here at present, greater by far will 
it be, when she shall arise like a shining lamp in completeness of body and soul at 
the great assembly of Doomsday, in union with cherubim and seraphim, in union with 
the Son of Mary the Virgin, in the union that is nobler than every union, in the union 
of the Holy Trinity, Father, Son, and Holy Ghost, 

1772. I beseech the mercy of High, Almighty Cod, through holy Brigit's 
intercession, may we all deserve that unity, may we attain it, may we dwell therein. 
in saecula / 





LIFE OF SENÁN, SON OF GERRGENN. 


1775. MIRABILIS Deus ín Sanctis Suis, ef caetera. The Holy Spirit who 
excels every spirit, the spirit that bettered each of the Churches, that is of the old 
Law and of the New Testament, with grace of wisdom and prophecy, it is He that 
spake these words out of the mouth of the royal prophet David, son of Jesse, of the 
praise and of the magnifying that there is unto God, through his saints and through 
his righteous ones, as he saith, Mirabilis Deus in sanchis. 

1781. One, then, of the saints and of the righteous through whom came the 
praise and the magnifying of the Lord before men, by reason of the miracles and the 
marvels which God wrought for him on earth, was the holy, noble, venerable saint 
for whom there is a festival and commemoration on the occurrence of this time and 
season, even Sanclus Senanus Episcopus. 

1786. Now the Christians celebrate the festival and high-tide of the decease of 
this holy Senán, on the eighth of the calends of March as regards the day of the solar 
month, which is to-day as regards the day of the week in the present year wherein 
we are. Those who know (then) declare somewhat of the origin and birth of the holy 
Senán, from prayer and from teaching of the grace of the chief prophet and the 
archbishop of the island of Ireland, that is Saint Patrick, Sen4n’s birth and of the 
miracles and of the marvels which God wrought for him, to wit: 

1792. Senán, son of Gerrgenn, son of Cobthach, son of Bolc, son of Dec 
(Dece?), son of Imchath, son of Coirpre, son of Rodonn, son of Lugaid, son of 
Ailill, son of Eochaid, son of Oengus, son of Fiachra Find, son of Coirpre Fair-palm, 
son of Conaire, son of Mugh Lama, son of Lugaid Allaid, son of Coirpre Crook-head, 
son of Dire Great-fist, son of Coirpre Finnmar, son of Conaire, son of Eterscél, son 
of Eogan. Coimgell', then, daughter of Ernach son of Golbine, of the Alltraige, was 
Senan’s mother. Now the chief prophet and the chief apostle whom God sent to 
preach to the men of Ireland, even Saint Patrick, prophesied Sendn’s birth. For 
when Patrick was preaching to the Hui-Figeinti and baptizing them in Domnach 
Mór of Ciné] Dfue, the Corco-Baiscinn came with their king, even Bolc, son of Dec 
(Dece ?) in a great sea-fleet over Luimnech from the north unto Patrick, and they 


1 Ercanus et Coemgella are the names of Senán's parents, according to the poetical Life. Colgan, 
p. 602 (recte 5132). 
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besought Patrick to preach to them on that day and to baptize them at once. 
Patrick told them to wait till the morning, for on that day he was weary. Said the 
Corco-Baiscinn to Patrick: ‘We cannot, for our district is empty after us without 
warriors protecting it, and our fleet has no one to guard it, and we must needs hasten 
back to our district.’ Thereafter Patrick went in his chariot, so that every one might 
see him, and that they might hear from him his voice and the preaching of God's word 
by him. And then they believed in God and in Patrick. So Patrick repeats the order 
of Baptism to them on the river, which was anear them, and all the hosts are baptized 
therein. And they gave great alms to Patrick. Patrick blesses them, and said that 
there would always be abundance of treasures and wealth in the district of Baiscenn. 
The Corco-Baiscinn entreated Patrick to go with them to bless their district and to 
baptize their women, and their children and their slaves, whom they had left behind. 
Patrick said to them: ‘I have no leisure to go with you, and to move my household 
over this river yonder. The Corco-Baiscinn said: ‘We have,’ say they, ‘a great 
fleet to carry thee over the sea; and we will take thee over it, with all thy servants dry- 
footed, and we will bring thee back again.’ Patrick again refused to go with them, 
and said: ‘I cannot,’ saith he, ‘leave the district in which I am, until the consecration 
and blessing of them all shall end.’ And Patrick gave a blessing to the Corco- 
Baiscinn, and left upon them excellence of shipping. So of that Patrick sang 
this stave : 

‘I will not go 

To Corco-Baiscinn, no falsehood, 

Though there be no sword on their left side, 

Nothing more will be taken from them.’ 


1826. Patrick said to the Corco-Baiscinn: ‘Is there a place anear us, whence 
your district will be clear to me, so that I myself may descry it from my seat, and 
may bless it from that spot?’ ‘There is forsooth,’ say they, ‘ the hill there,’ that is 
Findine. Patrick then went with them to the top of Findine, and said to them: ‘Is 
this your district to the north of Luimnech, as far as the ocean in the west?’ ‘It is,’ 
say they. ‘Doth [your territory], saith Patrick, ‘reach the mountain there in the 
north?’ even Sliab Ellbe, in the district of Corcomruad in Ninnus. ‘It reacheth 
not,’ say they. ‘It shall reach before the Judgment,’ saith Patrick. ‘ Doth your territory 
reach that mountain there in the east?’ that is, Echtge in the territory of Hui Desa. 
‘It reacheth not,’ say they. ‘It shall reach after a long while,’ saith Patrick. Then 
Patrick blessed Corco-Baiscinn, and said to them: ‘Ye need me not to go with 
you into your country, for ye have a child in a woman’s womb, and unto him your 
country hath been given by God. After him shall ye be, and him shall ye serve, and 
... this race of the Hui Figennte. It is he that will be a Patrick to you, and great will 
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be the honour of the child that will be born to you. Happy he who shall be in his 
keeping! And the island there in the west, in front of the sea,’ that is Inis Cathaigh, 
‘is there any dwelling in it?’ saith Patrick. ‘There is none,’ say they, ‘for there is a 
terrible monster therein named Cathach, who doth not allow it to be inhabited.’ 
* Marvellous,’ saith Patrick, ‘is the diadem of dignity, and the precious stone, and the 
venerable servant specially lovable to God and to men, even the child that will be 
born with you. For it is for his sake that the soil of yon island is preserved in 
virginity, for it is there that his resurrection will be, and the resurrection of a great 
host of saints along with him.’ Then said Patrick, prophesying Sendn’s birth: 

‘A manchild will be born in the west, 

In the island over the ocean. 


The Corco-Baiscinn will be under his hand, 
Men and children and women. 


‘He will be splendid, noble, dignified, 
With God and with men. 

Happy the folk and the church 

That will be under that child’s protection.’ 

1858. ‘Renowned and révered will that child be,’ saith Patrick; ‘for he will 
bring to them peace with abundance of every good thing, and banishment of every 
unlawful disease, if they do the will of that child, even Saint Senán, with tithes, and 
first-fruits and alms to God and to Senán. But woe to his monks who shall not do 
that child’s will, for God will then inflict heavy vengeances upon them, so that there 
shall be ruin on their men and on their cattle. And corn and milk and every 
produce shall then be taken away from them, so that they shall abide in famine and 
ruin, and every one will sell his son and his daughter in far-off territories that they 
may be fed, unless they are obedient to Senán. Wise and dignified will their children 
be in the present world if they are obedient to him.’ 

1864. When Patrick had uttered these words, foretelling Sendn’s birth, and when 
he had blessed the district of Corco-Baiscinn, he sent an archpresbyter and a deacon 
of the Romans, who were along with him—Maculatus and Latius were their names— 
along with the Corco-Baiscinn, to baptize them. And on the night that they 
(Maculatus and Latius) came to Patrick, that is the time that they preached the 
faith and belief of Christ, and celebrated baptism and communion in the district 
of Corco-Baiscinn. Then did those saints choose a church for them(selves), 
and a place for their resurrection, beside the harbour of Inis-Cathaig northwards 
overagainst the Graveyard of God’s Angel. For they knew that in the Graveyard 
of the Angel, in Inis-Cathaig, Sen4n’s resurrection would take place, and they desired 
that their resurrection should be near Sendn’s resurrection, so that they might go 
along with Senán to the great assembly of Doom. 

Dd2 
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1875. It was not long afterwards when there was a great gathering of the Corco- 
Baiscinn in one place. So a married couple came to the assembly. As they 
reached the assembly the wizard who was at the meeting arose before them. When 
every One saw that, the whole assembly rose up before them, for great was the honour 
that they had for the wizard at that time. Then the assembly laughed at the wizard, 
and said to him, ‘It seems to us good!’ say they. ‘Gergenn, the peasant, and his 
wife have come to thee, for whom thou makest thy uprising.’ Said the wizard, ‘ It is 
not to a peasant that I make uprising, but it is to the child that is in the womb 
of the woman there, for the Corco-Baiscinn will all arise before him. Him will they 
serve, it is he who will be their prince for ever.’ 

1884. Now when the time came for the birth of that child, even Senán, his 
mother tarries alone in her garden, in autumn 1. An angel of God came to help her, 
so that the bringing forth of her son should not be difficult; and the angel blessed 
the child that was there born. The stake of rowan that was in her hand when she 
was bringing forth her son took the earth, and burst at once into flower and leaf; 
and still that tree remains, 

1890. Not long after the birth of this boy, his mother went for water having the 
child in her bosom. Then the mother tarried, stripping the blackberries from the 
brake that was near the well, for Senán was born at the beginning of autumn. So 
the aforesaid child said to his mother out of her bosom: ‘Stay from that, O mother, 
‘for that is refection before the proper hour.’ 

1895. At Magh Lacha, then, at first were the dwelling and farm of Sen4n’s 
parents before Senán was born. They had another farm at Tracht Termainn. Now 
there is a long space between these two farms; so when Sen4n’s parents: desired to 
make a removal, Senán would go a day or two days before them to make a house 
and sheds and farmyard and every needment besides, which they required to be ready 
before them. Now Senán used to do this for love of helping every one who needed it, 
and he used to have a new house ready for his family. 

1903. Once upon a time his mother was angry with him about that matter, and 
she said this to him: ‘O son of clan and kindred,’ saith she, ‘thy profit to us is 
small.’ ‘O mother,’ saith he, ‘be at rest, and thou shalt have what is needful.’ 
‘That will arise to us,’ saith the mother. ‘ Verily it will arise,’ saith Senán. When 
they were saying these words, they beheld coming towards them in the air the sheds 
and the farmyards, the ties and all the needments which they required, and which 
they had left in the place from whence they came. And these things were laid 
down before them in the place in which it seemed right to them to settle. So God's 
name and Sendn’s were magnified by that miracle. 


1 «Tempore authumnali,’ Colgan, 613 (recte 53). 
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IOII. Once, then, the Corco-Baiscinn went on a hosting into Corcomruad in 
Ninnus. Now the violent force of the prince takes Senán into that territory. When 
the hosts reached the territory of Corcomruad, they begin ravaging the territory. 
But this is what Senán did. He enters a barn of corn that was near him, and there 
he sleeps while the hosts were ravaging the country. The hosts turned to their own 
country after Corcomruad had been ravaged by them. Senán is left in the barn 
asleep where he was. So when every one in the district came after the host (had 
gone back) to their own country, the barn in which Senán lay seemed thus, as 
a tower of fire flaming. When that was seen, a great multitude came to rescue him. 
When they came near to the barn in which Senán lay, they perceived that he was 
safe from the fire. Some of them went into the barn and beheld the youth asleep. 
Some of them proceeded to slay him at once. ‘Stay, saith the good man in the 
barn; ‘mayhap it is a friend or kinsman of ours that is there and it is he that has 
saved the barn.’ They asked whence he was. Sendn said that he was one of the 
host which had ravaged that country, and that he had neither friend nor kinsman 
in the country. So when they perceived that he was a man with the grace of God, 
they protected him and dismissed him from out of the district all unhurt. 

1926. He went to a certain house of a worthy man in the territory of the tribes, 
to ask for a drink, for he was weary and thirsty with travelling after the host. Now 
a feast was ready in that house for the king of the territory. Senán was refused, and 
he went out of the house without food or drink. Straightway then came the king to 
the place to consume the banquet after Senán had departed. Now when he was told 
that the food and the ale were set forth, thus was it found: with the water foul and the 
food putrid. The host marvelled at that deed. Said the king: ‘ Did any one go from 
you after being refused food or ale?’ ‘No one has gone, say they, ‘except one lad 
of the folk of the plundering party, who came here to ask for a drink, and none was 
given him.’ Said the king: ‘Let some one go after that man, for he is one with grace 
of God.’ They went after Senán, and he was brought to the house, and he blessed 
the food and the ale, and their proper flavour went to them; and all who saw that 
miracle marvelled. 

1940. On another day Senán went with his father’s oxen out of Irrus in the 
west to bring them eastward to Magh Lacha; and he saw the sea full in before him. 
Now night was then near, so he went to Dún Mechair (Mechar’s fortress), which 
was at hand, to ask for a guest-house. Now Mechar was not in his fort on that 
night, and in his absence his household refused Senán. So Senán went back to the 
sea to await the ebb, and there was no other house near him to which he might then 
go. As his oxen went before him, on the shofe of the sea, he saw the sea-strand 
before him. Then he drives his oxen over the strand. Then as Senán lifted his feet 
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up over high-water-mark on the land, he heard the wave behind him striking against 
his heels. His mind changes then, and this he said, ‘ Sufficient for me is the length 
of time that I have been at this layman’s work.’ Then he breaks the spear that was 
in his hand, and makes a cross thereof, and sets it into the ground, and thrice he 
prostrates himself by it to God. Then a troop came, and that night destroyed 
Mechar’s fortress, and they slew his son, and his wife was carried off in the 
plunder. And the fortress has not been inhabited from that to this, and this will 
never be done. 

1954. So Senán went and left his oxen with his father, and goes afterwards and 
receives tonsure from Cassidan who had a church in the district of Irrus. Of the 
Ciarraige Cuirchi was this Cassidan. Then Senán reads his psalms and his 
ecclesiastical discipline with Cassidan. 

1958. Then to read Senán went to Not4l, to Cell Manach Droichit in the 
district of Ossory. Now this was the rule at the school. Each man of the school 
used to go, on the day that it would fall to him, to herd the calves of the church. 
Now on the day that it was Sen4n’s turn to go and herd the calves, when he was 
driving his calves before him on this side, the cows would come after them, and 
when he was driving the cows on the other side, the calves would come after them. 
This is the plan that Senán carried out against this. He made the mark of his staff 
between the cows and the calves and over the field in which they were, and neither 
of them ventured to go to the other across that mark; and in that wise Senán acted 
every day that it fell to him to herd the calves. Then Senán used to go and do his 
reading until the hour came for driving the cows to their milking-yard. 

1968. When Senán heard the saying of Christ to his apostles, ‘Si guis inter uos 
uull maior fiert, sit uester minister (et seruus*), he took in hand to visit the mill. Now 
that year was a year of dearth and great famine, and there were two robbers in the 
district attacking every one. On a certain night they said: ‘What do ye to-night to 
seek something for us?’ ‘We will go,’ saith one of them, ‘to the mill of Cell 
Manach; for there is (only) one man there every night grinding corn, and we will 
slay that man, and bring the corn (home), to us.’ Then they went till they were before 
the mill. They look through the hole of the door, and they saw Avo in the mill, 
one of the twain areading and the other attending to* the mill. Then they said to 
one another: ‘ What shall we do? Shall we attack the men?’ ‘We will not attack 
them,’ say they; ‘for the man who is grinding is the owner of the corn which he 
grinds, and they have not the same household; and he will go to his house as soon 
as his grinding comes to an end; and we will go after him, and slay him, and carry 


1 Matth. xx. 26. 
8 « Alteram curam molae agentem,’ Colgan, 614 (recte 532). 
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off his corn and his raiment, and then we will go to the miller and slay him, and carry 
off his corn from him.’ Then they stayed until the grinding ended, and the youth 
who had been grinding the corn in the mill ceased. Then Senán closed his book 
and slept. Howbeit his companion was without sleep. The robbers stay before the 
mill till morning. Now when the morning came Senán opens the mill. The robbers 
come straightway to him into the mill and say to him: ‘ Who was with thee whilst 
thou wast reading and sleeping?’ ‘ Marvel not,’ saith Senán, ‘though it were He of 
whom it was said, Von dormitabit neque dormiel qui custodtt Israel‘. ‘Who is He?’ 
say they. ‘He is at hand,’ saith Senán, ‘ut dicifur: Praesto est Dominus omnibus 
inuocantibus se*.’ Howbeit the robbers made repentance, and went into union with 
Not4l, and afterwards continued in his company so long as they remained alive. 
And it is they themselves that told that story. 

1994. On a certain night Senán went to the cook to ask a candle (which he 
needed) for grinding the corn. ‘I have no dipped candles with me,’ saith the cook, 
‘save one candle; and take it with thee just now, and candles will be given to thee, 
provided they are dipped.’ Senán went forth to his mill having his single candle. 
Then the mind of the cook reflected (?) that his week was complete. Then said the 
cook: ‘It seems strange to us that the miller does not come to ask for candles, and 
he agrinding every night.’ So he went at nightfall to find out how Senán used to 
grind every night. And he looks through the hole of the door, and he saw the 
candlestick by Senán, and the mill grinding alone, and him adoing his reading. 
Then the cook went thence to his house. He came again on the morrow at nocturn 
to know how things were going on in the mill, and he saw the same candle on its 
candlestick just as it had been at nightfall. Then the cook went that time also to 
his house, and came again and saw likewise. With that the grinding ended, and 
the miller departs alone, and the candle is given to the cook. Howbeit it seemed 
certain to the cook that the very candle which had been given by him remained with 
Senán after being consumed on every night to a week's end, and it was not diminished. 
Then the cook goes and tells that to Notél. ‘A son of grace unto God,’ saith 
Not4l, ‘is the man of whom those tidings are told. He will constrain a household 
unto God. Many miracles and marvels will God perform for him. It is proper to 
be cautious about him, for woe will be to him who shall act against his will, and 
happy is he who shall be obedient to him!’ 

2013. Senán went one day with his tutor Notál on a journey to Cell Mór Arad 
Tire. When they reached the door of the church they saw a great multitude wailing 
and sorrowing ; for the only son of the chief of the territory had died and the chief was 
carrying him to his grave. When they saw the clerics coming to them, they stopped 


31 Ps. cxx. 4. $ Ps. cxliv, 18. 
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to meet them, and the woman said to them: ‘For the sake of the Lord whom ye 
adore, O clerics, bring me my dead son to life!’ ‘Alas for thee, what thou sayest, 
O lady,’ saith Not4l: ‘God, and not man, hath power to do that deed.’ ‘For 
sake of lovingness and mercy, saith the lady, ‘entreat that Lord for me to bring me 
my only son to life!’ And the boy was then carried into Not4l’s presence. ‘Do 
not bring the boy hither,’ saith Notd4l, ‘but take him to Senán.” ‘O Sir,’ saith 
Senán, ‘what thou sayest is not meet” ‘Verily it zs meet,’ saith Notál; “for 
unto thee God hath granted to bring the boy to life; and take the boy under 
thy protection, for this is permitted unto thee.’ Senán durst not resist Notál his 
tutor. So he takes the boy under his protection, and clasps him to his heart, and 
makes for him fervent prayers together with tears. It was not long after that they 
heard the boy talking under Sendn’s keeping, and Senán gave the child alive to 
Not4l. Notál gave him into his mother’s hand. God's name, and Notd4l’s and 
Sendn’s were magnified by this miracle. Then the clerics went to their own church, 
when they had completed the work for which they had come. 

2031. So Senán 's fame spread abroad throughout the territories on every 
side, because of the greatness of the miracles and the marvels which God was 
working for him. The tribes and the kindreds used to come from every point unto 
him. Some of them with alms and offerings, others to seek alms, others to seek 
their cure from diseases, some to obtain his spiritual direction, some to bring about 
union with him and to ask him to take up a place before them. When Notál 
perceived that he said to Senán: ‘ My dear brother, it is time for thee to go and 
take up a place before the people which is choosing thee.’ Then said Senán to 
Notdl: ‘O father Not4l! what thou sayest is not right; for that is not what I have 
intended, but to be in monkdom with thee continually.’ Said Not4l: ‘Not so shall 
it be; but go thou and take up a place before the people which are awaiting (?) thee.” 
“O chosen father,’ saith Senán, ‘ whither shall I go, and in what stead shall I take my 
place?’ Said Notál :‘ My dear son, He who is choosing thee, even God, will manifest 
to thee the place which thou shalt take.’ 

2044. Thereafter Ser.4n went on his way, by the counsel of his tutor, even 
Not4l; and Notdl gave him his blessing, and Senán sets up in Inniscorthy beside the 
Slaney in the province of Hui Censelaig. Then he and Maedhdéc of Ferns make 
a union. Maedhóc bequeaths his place and his crozier after him to Senán, and 
Senán takes the abbacy of Ferns after Maedhéc. 

2049. Senán goes from his abbacy to Rome. Then he goes from Rome to 
Tours, to commune with Martin. Then was Martin writing a gospel before him. 
So Senán said: ‘I should deem it wonderful if yonder hands which I see writing 

1 :S. Senanus allegata sua indignitate, ait se non audere Dominum tentare,’ Colgan, 614 (recte 532). 
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would give me the Sacrifice on the day of my decease.’ ‘ They shall indeed,’ saith 
Martin; and then they, even Senán and Martin, make their union, and Martin gives 
to Senán, in token of their union, the gospel which he wrote before him. This is 
to-day [called] Sendn’s Gospel. 

2056. Thereafter Senán went towards Ireland, and he came to Cell Muine unto 
David. Then David and Senán made their union, and David gave his crozier to 
Senán in token of their union. 

2059. Thereafter Senán went to sea towards Ireland, and he took up (his abode) 
in the island of Ard Nemidh in the district of Hui Liathain. And there he remains 
for the space of forty days and nights, until God manifested to him the place of his 
resurrection. Then Raphael the archangel came to converse with Senán, and said to 
him: ‘Viriliter age et confortetur cor tuum, guia ad te Dominus tantam familiam congre- 
gabit, Go then and take a place from the great folk which there is awaiting thee.’ 
‘ Question, then,’ saith Senán, ‘on what side shall I go, and in what place will be my 
resurrection?’ ‘This hath not come to thee as yet,’ saith the angel: ‘so great is 
the multitude of the folk that has been gathered unto thee that they will not fit with 
thee in one place; wherefore thou shalt first establish many monasteries, and then 
thou shalt reach the place wherein thy resurrection will be.’ 

2068. Senan left a portion of his household there, and went according to the 
angel’s command till he came to Inis Cara beside Lua; and there he founded a 
church unto God. 

2069. Then came a ship’s crew from the lands of Latium on a pilgrimage into 
Ireland. Five decades* were their number, all of perfect folk. So each decade of them 
chose its favourite of the saints of Ireland; and they cast themselves on his favour 
before they would come out of their own country, and they cast on him the safe- 
guarding of their way and of their journey until they should reach Ireland, that is, a 
day with a night to every band with the saint whose favour it should choose to pilot 
their voyage until each should come to the saint he had chosen. These are the 
saints whom they chose, namely Findia, and Senán, and Brenainn, and Ciaran, and 
Bairre. Now the day that it happened to Sen4n’s household to safeguard the voyage, 
the pilot said: ‘Whose is this day?’ ‘The day of Sendn’s household,’ say they. 
‘Let help come quickly from them, if they have any one who can help us, for the 
wind hath come bitterly against us.’ One of them, a humble bishop, rose up at once; 
and there happened to be in his hand the bone of the thigh, for it was the hour at 
which they were dining. And (with the bone) he blessed the air and said: “O Senán, 
let help come quickly, and let the wind become favourable!’ When bishop Mula had 
spoken these words, the wind came aft into the sail, and they had a fair breeze till 

1 Ps, xxx. 25. 2 I read, with the Brussels MS., cotce detchneabhair. 
Ee 
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they made land at Cork. His household remained with Bairre. The rest went to 
Senán to Inis Cara, and they had a welcome; and with him stayed his own 
household, even bishop Iohann and bishop Mula with their decade. And from him 
their respective households go to Findia, and Ciarán, and Brenainn. 

2087. Then messengers came from the king of Raithlenn, even from Lugaid 
the Breasted, to demand taxes from Senán. Senán said to the messengers, that he 
would not be under tribute to an earthly king. That answer was displeasing to 
Lugaid, and he said to his people: ‘ Take ye my racehorse to the cleric, and let it be 
fed on corn with him.’ Thereafter the horse was brought to Senán and he was put 
into the pool of the refectory to be washed, and the horse was immediately drowned 
in the pool, so that nothing save its leg (cara) was seen above the pool. Wherefore 
thence the place is called Inis Cara !, for Tuaim n-Aba had been its name until then. 

2094. When Lugaid was told that his horse had been drowned, he went with 
anger and fierceness to Senán and threatens him greatly. Senán grew angry with 
Lugaid, and said that the kingship over Hui Echach would never be inherited from 
him; and he said, moreover, to Lugaid that he (Senán) would deprive him of heaven 
and earth unless he should give him his desire. Now Lugaid had two foster-sons, 
namely Aed and Loeghaire. And they said to him: ‘Give the cleric his full desire.’ 
Then Lugaid gave them and Senán their full desire. And Senán leaves dignity 
continually on Lugaid’s children. Then Aed and Loegaire gave Senán his full desire, 
and Senán left them the kingdom of Hui Echach with them continually without 
quarrelling, so long as they should do Sen4n’s will. Wherefore of that the poet with 
God's grace, even Colmán, son of Lenfn, sang the lay: 

2104 Senán fasted south in the island of Ard Nemid: 
Though not equally good with just devotion, it was an enduring battle, 
He tarried there forty days with God's truth? 
Until Raphael the angel came, as they declare 5. 
Raphael the angel said to him... 
That he should go—happy utterance—to Tuaim Abae. 
He founded an altar after this on that mound, 
With God’s word he tarried a space in that Rome. 
It was said to him by fierce Lugaid—festival with good hold— 
‘Rent with value, without any bad part, belonged to the king of Raithliu.’ 
Said Senan to the messengers—a mighty utterance— 
That he would not be under tribute nor service to an earthly king. 
Lugaid’s messengers went (back) to him with the answer ; 
He said to them without any reply (to Sendn),—just his... 
A wonderful horse had Lugaid, man with swiftness, 
A more beautiful horse than his was not found . . . in Ireland. 

1 ‘Quod enim Latinis armus dicitur, hoc Hibernis cara nuncupatur,’ Colg. 533. 
3 Ia fir Fiadhat, B. 3 atfiadhat B. 
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2120 ‘Take my horse to the cleric’— ... which he spake 
Through a boastful word—‘that it be fed by him on com",’ 
Up to that, this had been its name, 7uaim na hAbha: 
Wherefore afterwards it is /nts Cara. 
The king of Raithliu went from the south to them—haughty onrush— 
In front of every one till he was with hostful Senan. 
This did Lugaid the Breasted say as to the cleric, 
With fierce utterance, that he should be cast into . . . water. 
Because of what Senán had said to him—vast satisfaction— 
‘This is not the way: not from thee shall an earthly kingdom be inherited.’ 
2130 Not from thee shall a prosperous kingdom be inherited—raiding onrush— 
Through a saint’s curse, thou shalt not be everlasting? over Hui Echach. 
Unless thou do my will’—deed with pure goodness— 
A saying which he uttered—‘I will snatch*® from thee heaven and earth.’ 
‘Not good is what thou dost, O Lugaid!’—deed with liberal valour— 
‘Noble . . . Senán, give him his desire,’ say his fosterlings: 
‘Give his full desire to the cleric, as is very lawful, 
Without affliction of speech, that it may be a tale to the world’s end.’ 
Because of their speaking Lugaid gave Senán his desire; 
True dignity—a . . . country was given to Lugaid’s children. 
When they did Senan’s full will, . . . satisfaction, 
The twain together, Aed and radiant Loiguire, 
2142 When they did Senan’s full will . .. of offering, 
He gave them, with peace and goodly children, the realm of Raithliu. 
Said the word of the apostle who ennobles labours, 
That a realm not rude should be unto Aed and heroic Loiguire. 
When he had routed the Devil in battle—no wrong follows— 
Many benevolences were bestowed on him by fosterlings of fasting‘. 


2148. After that Sen4n left eight of his household in Inis Cara with Cillfn and 
with Feichín. A son was he of the king of Muskerry, and a pupil of Senán s. 
Thereafter Senán went by God's order, and set up in Inis Luinge, and founded a 
church therein. Then came the holy virgins to him, even the daughters of Brenainn 
king of Hui Figeinte, and offered themselves to God and to Senán. That was the 
first-fruits of the Eoganacht Gabra to Senán. Then Senán leaves that church with them. 
2155. Thence Senán went to Inis Mór in Irrus Desceirt. The wind bears 
them past it so that they set up in Inis Tuaiscirt. So herein Senán stayed and founded 
a church to God in it, and he left in it a portion of his household. 
2158. Thereafter Senán went and set up in Inis Mór, and therein he founded 
3 Here a verse, describing the drowning of the horse, seems lost. 3 For suthach B has suthain. 
> gétad=getat B, is the Ist sing. redupl. fut. act. of gataint. 
* Much of this ‘historia metrice conscripta’ is as unintelligible to me as it seems to have been to 


Colgan. The chevilles are more than usually obscure. I had better, perhaps, have followed Colgan’s 
example and left it wholly untranslated. 
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a church. To a well whence water was wont to be drawn by them, a woman of 
the folk of the island went to wash her son’s clothes. So bishop Sétna saw that and 
said: ‘Evil is yon deed.’ ‘What is that deed?’ saith Libern, son of Dall. ‘A 
woman washing her son’s clothes in the well out of which the water of Mass is 
brought to us'.’ ‘Her son,’ saith Libern, ‘hath gone from her over the edge of 
Ireland.’ At that time the child was playing on the edge of the cliff in his mother’s 
presence. The boy fell down the cliff*. The woman wailed after her child. ‘It is 
wicked of you to commit the manslaughter,’ saith Senin. ‘We admit penance upon 
us,’ say they. Quoth Senán: ‘Go thou, O bishop Sétna, for thou art the cause of 
killing the boy, and take with thee Libern, and leave him on the rock, so that God 
may pass judgment upon him, and do thou take her son to the woman.’ Bishop 
Sétna went and left Libern on his rock; and (then) he went a-seeking the child, and 
he found him in the trough (?), in which he was, playing with the waves. For the 
waves would reach up to him, and laugh around him, and he was laughing at the 
waves, and putting his palm to the foam of the waves, and he used to lick it like the 
foam of new milk; and the child remained there from one watch to another. Bishop 
Sétna takes the child to him into the boat, and gives him to Senán, and Senán gives 
him to his mother. Senán said to bishop Sétna: ‘Go and fetch Libern from the 
rock, for I see that his Judge is compassionate unto him. The sea cometh not to 
him within the length of his crozier on every side.’ Then bishop Sétna went and 
fetches Libern from the rock to the place where Senán was biding. 

2179. Said Libern: ‘What would be better? for us than anything would be that 
we should be near water here.’ ‘It is close by,’ saith Senán, ‘for there is a well under 
thy feet in the place wherein thou art. Thrust thy crozier beside thy foot into the 
earth, and water will well forth to thee.’ Libern thrusts his crozier beside his foot 
into the earth, and at once a well of pure water springs out of that place; and this 
is its name, Tipra Libirn (‘ Libern’s Well ’.) 

2184. Quoth bishop Dalann: ‘ This land is clayey and brittle; the sea will eat it 
away and carry with it our remains. Not good is the place for our resurrection.’ 
‘So shall it not be,’ saith Libern; ‘but when ye shall bury me, put my two soles 
towards the sea, and I shall obtain from God that the sea will not break that land 
thenceforward.’ And thus was it fulfilled. 

2189. Senán leaves bishop Dalann, and bishop Sétna, and bishop Eirc, and 
Libern, the son of the Dall‘, and other holy men along with them in Inis Mór. And 
Senán went and set up in Inis Caerach Céoil and leaves a party of his household 


1 © Ex quo aquae ad tremenda mysteria sacrificij missae soleant desumi,’ Colgan, 533. 
* From the effects of Sétna’s and Libern’s angry imprecations. > Lit. ‘ more.’ 
‘ ‘blind.’ B omits the article before 2444. 
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therein. Thence Senán went and set up in Inis Connla’, in the district of Hui Sétna; 
and there he founded a church, and left therein two of his household, even bishop 
Fiannai and bishop Findein. 

2194. Then came Raphael the Archangel to commune with Senán, and he 
said: ‘Come with me, and I will shew thee the place in which thy resurrection will 
take place; for unto God it seems time for thee to reach it.’ Then Senán and the 
angel went till they were on Mullach Feis. Then said the angel to him: ‘ Behold 
the island there. Thy resurrection shall be therein, and the resurrection of a great 
host of saints along with thee. In the west of the world there is no more sacred 
island. No outrage to God hath ever been committed there. God sent an awful 
monster to keep it, so that neither sinners nor sons of cursing should dwell therein, 
but that it should remain in holiness awaiting thee. Yonder monster shall be put forth 
from the island before thee, so that dwelling along with it may not annoy thy com- 
munity. For unto God it seemeth time for thee to go and build a church in that 
island. Noble and venerable will that church be. It will be a head of devotion and 
a well of wisdom of the west of the world. It will be a protection of prayer to 
foreigners and to Gael.’ Said Senán to the angel: ‘ What seems timely to God seems 
timely to me; for this is what I seek continually, that which is the will of God.’ 
With that the angels lift him up along with the flagstone on which he was sitting, 
from Mullach Fessi, and set him down on a high hill in the middle of the island; and 
thence is Ard na n-Aingel (‘the Angels’ Height’), and Lec na n-Aingel (‘the Angels’ 
Flagstone’) in Inis Cathaigh. They sing praise to God in that spot, even Senán and 
the angels, and then they went to seek the monster, to the place in which it abode. 

2212, When the monster heard them, it shook its head, and its hair stood up 
upon it, and its rough bristles; and it looked at them, hatingly and wrathfully. Not 
gentle, friendly, mild, was the look that it bestowed upon them, for it marvelled that 
any one else should come to visit it in its island. So it went to them strongly and 
swiftly, insomuch that the earth trembled under its feet. Hideous, uncouth, ruth- 
less, awful, was the beast that arose there. Longer was its body than Inis na 
h-Urclaide*. A horse’s mane had it; an eye gleaming flaming in its head, and it 
keen, savage, froward, angry, edged, crimson, bloody, cruel, bounding. Any one 
would think that its eye would go through him when it looked upon him. Two very 
hideous, very thick feet under it; behind ita mane. Nails of iron on it which used 
to strike showers of fire out of the rocks of stone wherever it went across them. A 
fiery breath it had which burnt like embers. A belly it had like the bellows of a 
furnace. A whale’s tail upon it behind. Iron, rending (?) claws upon it, which used 
to lay bare the surface of the ground on the path they came behind the monster. 

1 Cunnlo, B. $ This seems to mean ‘ The isle of the great trench’ (clad). 
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Equally did it traverse sea and land when it so desired. Then the sea boiled from 
the greatness of its heat and from its virulence when it entered it. No boats could 
catch it: neither from that day to this has any one escaped from it who could tell 
tidings of it. 

2228. Now, when the monster came savagely to the place where Senán was 
biding, it opened its maw so that, as it drew nigh the cleric, its entrails were clearly 
seen over the maw. Thereat Senán lifted up his hand and made the sign of Christ’s 
Cross in its face. Then the monster was silent, and this is what Senán spake to it: 
‘I say unto thee, saith he, ‘in the name of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Ghost, leave this island and hurt no one in the district over which thou wilt go, 
nor in the district unto which thou wilt come.’ The monster went at once at 
Sen4n’s word out of the island till it reached Dubloch of Sliab Collain. And it did 
no hurt to any one, till it came there, nor after arriving; for it durst not oppose 
Sendn’s word. 

2237. Now after that Senán and the angels went righthandwise round the island 
till they came again to the Height of the Angels, after they had consecrated the 
island. Senán said to the angel: ‘Savage is the sea that there is around the island : 
there seemeth a troubled people therein.’ ‘Though it be savage,’ saith the angel, 
‘whatever monk with humbleness of heart shall go from thee . . . . he will not be 
drowned until he shall come back to thee again.’ ‘God hath granted to thee,’ saith 
the angel, ‘that he over whom the mould of this island shall go, shall not be after 
Judgment an inhabitant of hell.’ 

2244. Then the angel uttered this stave : 

“A sea high, stormy, past its side, 
not a royal element: 


No penance but death shall he taste, 
He over whom its mould goeth.’ 


2249. When those tidings were heard throughout the territories, to wit, that Senán 
was dwelling in Inis Cathaigh, and had expelled the monster from it, and when Mac 
Tail, king of Hui Figente, had heard that story, he was very wrathful, and this he said : 
‘Who hath dared,’ saith he, ‘to inhabit my land without my leave?’ He sent off his 
steward to desire Sendn’s brothers, even Coel and Liath, to thrust forth their brother 
from the island. ‘They went to the island to Senán and said to him: “It is to take 
thee out of this island we have come, for the king of Hui Figente has opposed us. 
He says that this island belongs to him as well as the other islands of Luimnech.’ ‘It is 
certain,’ saith Senán, ‘ that this island doth not belong to him, and that his share of 
the other islands is no greater than my share.’ ‘It is certain then,’ say his brothers to 
him, ‘that it is necessary for us to take thee out of the island.’ Thereafter each of the 
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twain takes his hand and dragged him with them perforce down over the rock. Then 
Coel grew angry with him, hauling him against the stones till he was all broken. 
‘Why is this,’ saith Coel to Liath, ‘that thou dost not drag this man along with me?’ 
‘I will not do it,’ saith Liath. ‘I regret what I have done to him.’ ‘If,’ saith Coel, 
‘thou shouldst go to do any other deed thou wouldst do it thus.’ ‘ Why,’ saith Coel, 
‘shouldst thou prefer to forfeit thine own land than to take this lad out of the land 
which does not belong to him?’ ‘It seems easier to me,’ saith Liath, ‘even to leave 
Ireland than to outrage ‘Ais man.’ ‘It is not necessary,’ saith Senán (to Liath), ‘for thy 
children will inhabit the land after thee. Yon man who loves the land, neither he nor 
his children after him will inhabit the land, and it is thou that shalt enjoy it.’ Then 
they went away and leave Senán in his island. As Coel reached the door of his 
dwelling in Ochtar Maige Fochaillech, he went to sudden death. When Liath saw that 
he returned to Senán and repented. Senán saith to Liath: ‘ It is no mistake which 
thou hast made in not uniting with Coel, for (hadst thou done so) thy life would not 
have been longer than Coel’s, and thy children would have perished.’ Said Liath to 
Senán: ‘ Shall the body of yon wretched man be brought to thee?’ ‘It shall not be 
brought,’ saith Senán, ‘for it is not meet that the Devil should have his soul and that 
I should have his body; but let him be buried in the hill on which he fell.’ So Coel 
was buried in that place, and his children after him perished, and Senán hath 
his land. 

2277. Then his steward went to Mac Tail and tells him his tidings. Mournful 
was Mac Tail at those tidings and said: ‘I am grieved that yon churl should have 
taken (my land) from me perforce.’ Said his wizard to the king: ‘Thou needest not 
be anxious about this, for I will take a charm to him, and he shall either die or 
leave thy land in thy possession.’ Glad was the king at this answer; and then the 
wizard went and put the king’s two charioteers in order on Senán, and unyoked in 
the place that he chose in the island. Then he went to the spot where Senán was 
biding and sang incantations against him, and said: ‘ Leave the land with this spell.’ 
Said Senán to him: 

‘I will resist thy spell. 

Disgrace shall be on thee. 

Thou shalt be wretched without a noise... . 
It is thou that shalt perish.’ 


2289. ‘Stronger is the spell that I have brought with me,’ saith Senán, ‘and 
better is my lore.’ ‘It will be something if we know’ [it], saith the wizard, ‘for I 
will now do something that thou canst not do.’ ‘Thou wilt not do any good,’ saith 
Senán, ‘that I shall not do, and every evil that thou shalt do, God will, by means of 
me, put away.’ Thus the wizard brought darkness over the sun, so that no one in 
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the island could see his comrade’s face. Senán charmed the darknesses, so that they 
went away at once and it was bright. The wizard brought thundering and abundant 
lightnings, and great confusion into the air. Senán charmed all that and he puts it away. 
Now when the wizard could do nothing to Senán, he went out of the island, and said 
to Senán: ‘I shall not see thee before me here when I shall come again.’ ‘ Whither 
goest thou?’ saith Senán. ‘I go,’ saith the wizard, ‘to a place that thou knowest not, 
and thou shalt not know when I shall come and whence I shall go to thee again.’ ‘1 
know well,’ saith Senán, ‘ thou wilt not come again into the land out of which thou 
goest, and it will not be lucky for thee in the land unto which thou shalt betake 
thyself.” Then the wizard went away in wrath, and he conjured a mist around him, 
so that it might not be seen that he was in Dairinis, that is, an island that lay opposite 
Inis Cathaigh in the South-east. This is why he went into it, in order that he might 
get to the apex (?) of his art therein, and that he might summon demons to help 
him, for demons durst not come to help him in opposition to Senán. Now when 
the wizard had reached the island and dwelt therein, the sea comes over it, and the 
wizard is drowned therein with his people; so it is (called) Carrac na nDruad (the 
Rock of the Wizards) to-day. Mac Tail was told that the wizard was drowned, 
and at that he was exceeding wrathful. 

2309. Now at that time the king held a meeting at Corcomruad. He came to Inis 
Cathaigh and said to Senán: ‘Is it thou that takest my land from me, and that slewest 
my wizard? It is certain that he and thou shall have the same burial, for a stone under 
thy neck will be cast into the depth of the sea to avenge on thee the deed thou hast 
done.’ ‘Thou hast not power to do so,’ saith Senin. So the king said to Senán: 
‘Let not my horses be injured with thee.’ ‘’Tis not I that will be thy horse-kecper,’ 
saith Scnán. ‘It is to thee,’ [saith the king, ] ‘that I have given my horses until I come 
again from my journey.’ ‘God is able,’ saith Senán, ‘to keep thee from coming again 
into this land, and from reaching the end of thy way.’ So the earth swallows up the 
horses in the place in which they were then, in F4n na n-Ech (the Slope of the 
Horses) in the west of Inis Cathaigh. That was told to the king and his mind was not 
the better. ‘Not meet for thee,’ saith his son to the king, ‘was what thou didst to the 
cleric; and we know that he will take vengeance on thee for it.’ ‘I do not value him 
more,’ saith the king, ‘than a hornless swarthy sheep.’ ‘Though that is not mighty,’ 
saith Senán, ‘ God is able to cause thy death to come from it.’ 

2323. Then the king went his way in wrath and pride. Now when he had got 
so far that he was going beside a cliff in the north of the district of Baiscenn, the 
hornless swarthy sheep started up under the feet of the horses that were drawing the 
chariot, ard the horses made a great stumbling (?) under the chariot before the 
sheep, and the king fell out of the chariot and struck his head against a stone, and 
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thereof he perished, and went in that spot through Senán's curse, in defeat of 
martyrdom, to hell; and his land belongs thenceforward to Senán. 

2330. Then Donnan, son of Liath, a pupil of Sendn’s, and two little boys who were 
reading along with him, went to cut seaweed for Senán on the shore (of a rock in the 
sea). (Donnan returned to Inis Cathaigh and) the sea carries off his boat from him, 
and he had no boat for the boys, and there was no other boat in the island to succour 
the boys. So the boys were drowned on the rock. Then on the morrow their bodies 
were borne (on the tide) till they lay on the strand of the island. Then came their 
parents and stood on the strand, and asked that their children should be given to 
them alive. Said Senán to Donn4n: ‘Tell the boys to arise and converse with 
me.’ Said Donnan to the boys: ‘ Ye are permitted to arise and converse with your 
parents, for so saith Senán to you.’ They straightway arose at Sendn’s orders, and 
said to their parents: “ II] have ye done unto us, bringing us out of the land which we 
had reached.’ ‘ Why,’ saith their mother to them, ‘ would ye rather stay in that land 
than come back to us?’ “Oh mother,’ say they, ‘though the power of the whole 
world should be given to us, and its delightfulness and joyance, we should deem it the 
same as if we were in a prison, compared with being in the life and in the land 
which we reached. Delay us not; for it is time for us to go back to the land out of 
which we have come; and for our sakes God will cause that ye will not suffer sorrow 
after us.’ Then their parents give them their consent, and they went along with 
Senán to his convent, and the Sacrifice was given to them, and they go to heaven; and 
their bodies are buried before the convent in which Senán abode. And those are the 
first dead folk that were buried in Inis Cathaigh. 

2350. Then Brenainn and Ciarán came to get Senán for their soul-friend', for 
he was elder than they themselves, and his rank was higher, Senán (being) a bishop 
and the other two priests. Now there was no food to be seen (?) in the convent when 
they arrived. So they were for the space of three days without food, both guests and 
community, and no food came from anyone. So Necht4n Longhead, king of Húi 
Figennte, was told that Brenainn and Ciarán were in Inis Cathaigh conversing with 
Senán, and that their three days’ fast without food was complete. Nechtdn said to 
his steward : ‘ Hast thou finished preparing the feast which thou wast making for me?’ 
‘It is finished,’ saith the steward. ‘Take it with thee diligently to Senán and his 
guests who are without food in Inis Cathaigh” Thus was it done, and the king 
himself came, and waited in the port of the island, for he durst not go from the 
port without Senán's permission. The feast was displayed to the cook, and he took 
it into the kitchen. The clerics then were summoned to the port of the island to 
converse with the king. And this he said to them: ‘ This is my desire if my wish be 
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perceived that my service be... by Senán. Then Necht4n kneels to Senán and, in 
presence of Brenainn and Ciarán, offered himself, with his seed after him, in perpetual 
ownership for ever unto God and to Senán. Then the clerics bestowed a blessing 
on Nechtaén and on his seed so long as they should fulfil Senán's will. And the 
clerics, even Brenainn and Senán, said that neither kingship nor primacy, nor good- 
ness of wealth (?) therein, would come to Nechtan’s seed which should not do Sen4n’s 
will. Then the king went to his province and bears a blessing from the saints. So 
the clerics came to their church and blessed the banquet that had been given to them. 
Then said Brenainn: ‘It is certain,’ saith he, ‘that God's vengeance will lie, here 
and beyond, on him who shall consume gratis the fruit of Sendn’s fasting and 
prayer ... since it hath not been permitted to me and Ciarán to consume it until we 
had first made its price by fasting and prayer.’ 

2375. Thereafter came a year of great drought. His household lament to 
Senán that they have no water. Then an angel of God came to converse with 
Senán after that he had been praying at nocturns, and this he said: ‘Greatly do 
thy household complain to thee that they are without water, go that we may see the 
place wherein there is water near them.’ Senán and the angel arose at once and 
went to the spot in which the water is to-day. The angel said to Senan: ‘Dig thou 
here,’ saith he. Senán takes a stake of holly which was near him, and digs the 
earth as the angel had said to him. As Senán dug, the angel cleansed. The angel 
said: ‘Sufficient is its depth which thou diggest; there will be no want of water in this 
well so long as there shall be habitation in this church, and it will heal every illness 
which shall be brought to it.’ Then Senán sets the stake which was in his hand on 
the brink of the well, and it took the soil at once. On the morrow, as the brethren 
arose, they beheld the well full of water and the (full-grown) tree of holly on its brink. 

2388. Once upon a time Ciarán went to converse with Scnán, and lepers came 
to him on Ochtar Sceith: they made an urgent request of him, so he gave his 
chasuble to them. Then he went in his single thread till he was on the shore, to the 
north of the island. It was manifested to Senán that Ciarán was in the harbour. 
Then a boat without a hide is brought for Ciarán, for there was no other boat on the 
island that could be brought for him. Senán went till he was in the harbour, having 
his chasuble in his keeping, in order to give it to Ciarán lest he should be ashamed at 
being without a chasuble. As Ciarán reached the port, Senán said laughingly : 
‘ Cowlless Ciaran!’ saith he. ‘Short will be my nakedness,’ saith Ciaran: “there is a 
cowl for me in thy keeping.’ Ciáran takes the cowl around him, and in that wise 
they came to the church; and that is Ciar4n’s cowl to-day. 

2399. Brigit, daughter of Cú Cathrach, of the Húi Maic Tail, a virginal holy 
maiden, set up in a church on Cluain Infide, on the brink of the Shannon. She had 
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a chasuble as alms for Senán, and she had no messenger, so she made a little basket 
of rods of holly, and she put moss to it, and placed the chasuble in it, and put 
her... to ask for the Sacrifice, and then she set the basket on the Shannon, and said 
(to the river): ‘Thou hast leave to bear that with thee to Inis Cathaig.’ On the day, 
then, that the chasuble came to Inis Cathaig, Senán said to his deacon: ‘If thou 
findest aught on the strand, thou hast leave to bring it hither.’ The deacon went 
and found the basket on the strand, and carries it to Senán. Senán takes out the 
chasuble and puts it upon him. Thereafter two stones of salt are put into the same 
basket, and the box containing the Sacrifice is (also) put in, and the basket is set 
upon the same water, and Senán said to it: ‘ Thou hast leave to carry this to Cluain 
Infide and display the box and the one piece of salt to Brigit, and thou take the other 
piece of salt to Inis Clothrann to Diarmait.’ When ‘he basket reached Cluain Infide, 
Brigit went to it and takes thereout the box and one of the two pieces of salt. The 
stream of the Shannon then swept away the basket (containing the other piece of 
salt) and left it in Inis Clothrann with Diarmait. So after that Brigit and Diarmait 
gave thanks to God and to Senán. 

2416. Canair the Pious, a holy maiden of the Benntraige of the south of 
Ireland, set up a hermitage in her own territory. There one night, after nocturns, she 
was praying, when all the churches of Ireland appeared to her. And it seemed that 
a tower of fire rose up to heaven from each of the churches; but the greatest of the 
towers, and the straightest towards heaven, was that which rose from Inis Cathaig. 
‘Fair is yon cell,’ she saith. ‘ Thither will I go, that my resurrection may be near 
it” Straightway on she went, without guidance save the tower of fire which she 
beheld ablaze without ceasing day and night before her, till she came thither. Now, 
when she had reached the shore of Luimnech, she crossed the sea with dry feet as if 
she were on smooth land, till she came to Inis Cathaig. Now Senán knew that 
thing, and he went to the harbour to meet her, and he gave her welcome. 

2426. ‘ Yea, I have come,’ saith Canair. 

‘Go,’ saith Senán, ‘to thy sister who dwells in yon island in the east, that thou 
mayest have guesting therein.’ 

‘Not for that have we come,’ saith Canair, “but that I may have guesting with shee 
in /his island.’ 

‘Women enter not this island,’ saith Senán. 

‘ How canst thou say that?’ saith Canair. ‘Christ is no worse than thou. Christ 
came to redeem women no less than to redeem men. No less did He suffer for the 
sake of women than for the sake of men. Women have given service and tendance 
unto Christ and His Apostles. No less than men do women enter the heavenly king- 
dom. Why, then, shouldst thou not take women to thee in thine island ?’ 
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‘Thou art stubborn,’ saith Senán. 

“ What then,’ saith Canair, ‘ shall I get what I ask for, a place for my side in this 
isle and the Sacrament from thee to me?” 

‘A place of resurrection,’ saith Senán, ‘ will be given thee here on the brink of the 
wave, but I fear that the sea will carry off thy remains.’ 

‘God will grant me,’ saith Canair, ‘that the spot wherein I shall lie will not be the 
first that the sea will bear away.’ 

‘Thou hast leave then,’ saith Senán, ‘to come on shore.’ For thus had she been 
while they were in converse, standing up on the wave, with her staff under her bosom, 
as if she were on land. Then Canair came on shore, and the Sacrament was 
administered to her, and she straightway went to heaven. 

2447. God granted unto Canair that whoso visits her church before going on 
the sea shall not be drowned between going and returning. 

2450. Overmany, now, to reckon and set forth are the miracles and marvels 
which God wrought for Senán. For there is none who could declare them all, unless 
an angel of God should come to declare them. Howbeit this little of them is enough 
for an example, even his inner life, his constant use ! of every day, his humility, his 
gentleness, his clemency, his patience, his mildness, his charity, his mercifulness, his 
lovingness, his fasting, his abstinence, his prayer, his continual watching, his mind 
constantly in contemplation of God. There is none who could set him forth save one 
from God. 

2457. Now the virtues of Senán were many. He is the glassy well whereby all 
the folks which God entrusted to him are washed by the purity of his teaching. He 
moreover is the heavenly cloud whereby the earth of the Church and the souls of the 
righteous are illumined by the rain of his teaching with the holding fast of virtues. 
He, moreover, is the golden lamp which was lit by the Holy Ghost, by reason of 
whom the darkness of sins and transgressions flee from the house of the Church of 
God. He is the ever-victorious bark that beareth the hosts of the righteous over the 
storm of the world to the shore of the Heavenly Church. He is the consecrated 
emblem (?) of the Heavenly King, which maketh peace and likeness and harmony 
between Him andthe sons of men. He is the mayor and steward and spencer, whom 
the Heavenly Overking sent to exact tribute of virtues and good deeds from Goedel’s 
many clans. He is the precious stone whereof the heavenly palace* is built for the 
hosts of the earth. He is the pure vessel by which the wine of God's word is dealt 
out to the people. He is the great and happy hospitaller of goodly teaching, who 
used to satisfy the poor and naked. He is the branch of the true Vine * which pre- 
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pareth life and satisfaction for the world. He is the true leech that healeth the 
ailments and diseases of the soul of every faithful man in the Christian Church. 

2472. Now when the day of the decease of that saint, even Senán, drew nigh— 
after healing blind and deaf, and halt and dumb, and every other disorder ; after 
founding cells and churches and monasteries for God, and ordaining therein bishops 
and priests and folk of every other rank, with anointing and consecrating and 
blessing of tribes, it came into Sendn’s mind to go and make prayer at the relics of 
Cassidan his tutor, and his father’s sister Scath the Pious, the daughter of Dubthach. 
So he went on that side, and he visited Cell Eochaille to commence with Ner’s 
daughters who were dwelling there,—pious, holy virgins, who had taken the veil at 
Sendn’s hand, and who were under his spiritual direction. ‘Then they entreat Senán 
that the body of (some) lowly monk of his community might be given to them, ‘to 
be buried by us, so that his relics may be protecting us.’ ‘ Verily,’ saith Senán, ‘this 
shall be granted to you. Be in no distress as to one from whom your protection 
shall come.’ 

2483. Then he bids farewell to the holy virgins, and goes and makes prayer at 
Cassidan’s relics, and comes back till he reached the thorn which is in the wood to the 
west of Cell Eochaille. There he heard the voice calling to him from the heavens, and 
it said: ‘Come, O holy Senán, come thou to heaven!’ Senán answered and said: 
‘Question,’ said he. He at once stopt in that place. Then God’s angels uplifted 
Martin from Tours in a heavenly cloud and laid him down in the place where Senán 
was biding, and gave him communion and sacrifice. When all that God permitted 
was finished for him, the angels uplifted Martin the monk in the same cloud, and 
left him in Tours on the same day. 

2492. Then said Senán to his household: ‘ Let my body be here till dawn.’ 
Senán sendeth his spirit to heaven among bands of angels, at the summons of the 
Trinity, at noon on the calends of March. Now Sendn’s body lay there, and 
though on that night the light of the sun was absent from them, the presence of the 
angels of the Heavenly Light was not wanting to them. 

2496. Soon the morrow, out of the island for Senán's body came his household, 
even Odrán and Mac Inill, and bishop Iuil, and bishop Mula, (and) Segda son of 
Baeth, and the other saints; and they buried Sendn’s body with honour and great 
reverence, and angels carried his soul to the eternal rest in the union of the holy 
Trinity and heaven’s household. | 

2500. I entreat God's mercy, through Sen4n’s intercession, that we may reach 
that union (and that we may dwell therein) s# saccula saeculorum. Amen. 
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2504. Here now are briefly set forth the miracles and marvels of this pious one, 
and the completion which he gave to his victorious career in the present world: /hat 
is set forth for the delight of the souls of the faithful, to wit, Findian, son of Finntan, 
son of Concrad, son of Dairchell, son of Senach, son of Diarmait, son of Aed, son of 
Fergus, son of Ailill Tauldub, son of Celtchar, son of Uithechar. That Finntan, 
then, whom we have mentioned, took a wife of good kin named Telach. It happened 
that she became with child by him. In the time of her pregnancy there appeared to 
her a flame of fire which came into her mouth and went back in the form of a bright 
bird, by the same way, and the bird went and sat on the branch of a tree, and all the 
birds and birdflocks of Mogh’s Half? came to it on that tree and stayed with it there. 
And the bird then went into Conn’s Half’, and sat there upon the branch of another 
tree. The birds and the birdflocks of Ireland came to it and it kept them with it. 
So she told that vision to her husband. ‘ Verily, thou hast somewhat pious in thy 
womb,’ saith he; ‘let us sleep apart so long as thou shalt be in that condition.’ 
They did so. ‘Telach herself used not to eat rich meats, but only mild herbs and 
light victuals, until that gifted offspring was born. 

2521. Now the holy Findian was taken to Abban, son of Hua Cormaic, to be 
baptised. Now there were two wells in the field in which he was baptised; Bal and 
Dimba! were their names. He was baptised out of the well named Bal, as was meet 
for his merits. When the holy Findian grew up, he was taken to a bishop to 
Fortchernn, and read the Psalms and the ecclesiastical order with him. Howbeit in 
his youth he founded three churches, namely Ross Cuire, and Druim Fiaid, and 
Magh Glas. 

2527. Now when he reached the age of thirty he went over sea. He came to 
Tours. There he found before him an elder named Caeman. They were for a time 
together and they made a union. After that Findian went to Cell Muine. There he 
found before him three sages named David, and Gildas, and Cathmael. This was 
the cause of their being gathered together there—a contention for the headship and 
abbacy of the island of Britain between two of them, that is between David and 
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Gildas. They agreed that Cathmael should be arbitrator between them. Now 
when Cathmael beheld St. Findian he looked at him meditatively. 

‘What is that great attention,’ saith David to Cathmael, ‘that thou bestowest 
on the unknown youth that is gone into the house?’ 

‘Great grace,’ saith Cathmael, ‘I perceive upon him.’ 

‘If, saith David, ‘there is grace upon him, let him now speak in the British 
tongue, and let him decide the cause in which we are engaged.’ 

Findian made the sign of the cross over his mouth and he spake in British as if 
if it had been his mother-tongue, and he awarded the island to David because of his 
seniority. 

2540. Then went Findian and Catmael, and David and Gildas to parley with 
the king (and) to ask him for the site of a church. He said that he had none. 
Howbeit a certain man in the house said boldly: ‘ If the clerics like,’ saith he, ‘let 
them put this great lake away from the side of the fortress, and let them build 
their church in its place.’ ‘If they do that,’ saith the king, ‘they shall have even this 
stronghold beside the place of the lake.” Howbeit Findian went with a torch in his 
hand, and he dipped it into the lake, and the lake fled before him into the sea; and 
God's name and Findian’s were magnified by that great miracle. So those lands were 
offered to God and Findian. He gave them to the British elders who were along 
with him. Three monasteries were founded by them thereon. Of these is Lann 
Gabran to-day. 

2550. Now Findian was for thirty years studying together with the British elders 
who were along with him. 

2552. Now one day the monks went into the wood to cut trees for the church. 
They did not let Findian (go) with them because of (their) honour for him. After 
they had gone came the sub-prior to Findian, and said to him: ‘ Why was it,’ saith 
he, ‘that thou wentest not into the wood?’ ‘We should have gone long ago,’ saith 
Findian, ‘had we been told to do so: now when it zs said, we will go provided the 
means are found by us.’ ‘ There are,’ saith the sub-prior, ‘two young stags there in 
the field: yoke them and go into the wood.’ [Then Findian went to the service. 
Two angels of the God of heaven met him and constrained the stags'.] Findian goes 
with them into the wood, and his load was the first load that reached the church. 
Unknown, however, is the end of the sub-prior that reproached him. God's name 
and Findian’s were magnified by that great marvel. 

2561. Once upon a time Saxons came to ravage the Britons. They pitched a 
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camp on the side of a lofty mountain. The Britons betook themselves to Findian 
to ask a truce for them from the Saxons. Findian went on the service. The 
Saxons gave him a refusal. Findian gave a blow of his staff on the mountain, 
so that the mountain fell on the Saxons, and not a man of them escaped to 
tell the tale. 

2567. There came a desire to Findian to go to Rome after completing his studies. 
(But) God’s angel came to him and said: ‘What would be given thee at Rome,’ saith 
he, ‘will be given to thee here. Go and renew faith and belief in Ireland after 
Patrick.’ So Findian went to Ireland according to God's will. Muiredach, son of 
Oengus king of Leinster, went to the harbour to meet him, and carried him on his 
back on three journeys over the three fields? that were nearest the harbour. Then 
said a man of the king’s household, ‘Thou art oppressive, O cleric, on the king.’ 
‘ That is idle,’ saith Findian, ‘for the number of times that I have been taken on his 
back will be the number of kings of his race over the province. Now since he took 
me thrice, three kings of his race will take the province of Leinster.’ Then Findian 
blessed Muiredach himself and said: “ As God's servant,’ saith he, ‘found welcome 
with thee, so shalt thou find welcome with heaven’s household in the Land of the 
Living.’ Then he blessed the womb of the king’s wife, and she brought forth a 
famous son named Eochu, afterwards father of Brandub. 

2580. Said the king to Findian: ‘ Whatsoever place in Leinster thou shalt like 
will be given thee to build thy church.’ God's angel came before Findian to the 
mountain called Condal. God's angels carried him with his household on that night 
from the top of the mountain into the glen that was nearest to him. In the morning 
he told his household to go into the wood to cut trees to build a church. One of 
them returned to him with a branch of an apple-tree and its fruit in his hand. 
Findian went along with him to the place in which the apple-tree was standing. 
‘ Let the church,’ saith he, ‘be built here.’ [Howbeit Becan, Muiredach’s swineherd, 
was in that place making excuses to the clerics; for the pigsty was in the stead 
whereon the church was (afterwards) built ?.] While they were thus talking *, they saw 
coming towards them Bresal son of Muiredach, and bishop Cremthann his brother. 
Bresal went and, at the bishop’s desire, boldly seized the cleric’s hand. Then the 
cleric grows wroth, and said: ‘ Before this hour shall come to-morrow the hand,’ 
saith he, ‘ that was stretched forth to refuse me (shall be) in a hawk’s talons and laid 
before me. As to the bishop at whose desire this was done, his monastery shall not 
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be high on earth, and not even the place of his resurrection shall be known.’ Now, 
on the morrow the Ossorians came on a raid into the country. Bresal marched to 
attack them, and was slain; and his hand was brought by the hawk, which laid it 
down in Findian’s presence at Cross Sailech'. So God’s name and Findian’s were 
magnified by that great miracle. 

2598. Thereafter Bresal’s father, Muiredach, came and gave Findian the field 
which Bresal had refused him. It was improved by him, and is (called) Achad Aball 
(‘Field of Apple-trees’) to-day. He dwelt sixteen years in that place, serving the 
Lord of the Elements, till the angel said to him: ‘This is not the place of thy 
resurrection,’ saith he: ‘howbeit this will be the place of thy meeting with thy 
monks on Doomsday.’ Whence is the name Sliab Condala, that is the mountain of 
Findian’s comdé/ (‘ meeting’) with his monks on the Day of Judgment. 

2604. Thereafter Findian bids farewell to his monks and went into the district 
of Hui Dunlainge. There the king Coirpre offered Mugna Sulcain to him. He dwelt 
there for six years, Then he went to Achad Fiacla. There a tooth fell out of his head 
and (he) hid (the tooth 3) in a brake of brambles. When afterwards he was going 
away from them, the brethren entreated him to leave a sign with them, so he said to 
them: ‘Go,’ saith he, ‘to yon bush of brambles which ye see, and bring thereout the 
tooth which I left there.’ Then they go, and they found the brake flaming, and they 
brought away the tooth, and from it the place hath been named Achad Fiacla (‘Tooth- 
field’). 

2613. Thereafter Findian came to Kildare to Brigit, and remained there 
for a time attending to reading and teaching. Then he bade farewell to Brigit, 
and Brigit gave him a ring of gold. He was not greedy about worldly things, 
(and so) he did not take the ring. ‘Though thou shouldst refuse,’ saith Brigit, 
‘thou wilt need it.’ 

2616. Findian afterwards came to Fotharta Airbrech. He met with a water; he 
washed his hands in the water, and on his palm he brought out of the water the ring 
which Brigit had offered to him. Afterwards came Caisin, son of Neman, with great 
joy to Findian, and offered himself to him, and complained to him that the king 
of Fotharta was demanding gold from him for his freedom. ‘How much,’ saith 
Findian, ‘doth he demand?’ ‘He will take an ounce of gold, saith Caisin. 
Then he weighed the ring and an ounce of gold was found therein. Caisin gave this 
for his freedom. 

2624. Findian went after that over the Boyne to Eiscir Branain, the stead in 
which Ard-Relec stands to-day. He founded a church in that place. To him came 
a merciless man named Baeth. He said to the cleric that they should not dwell 
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in that place. His sight was straightway taken from him. Thereafter he made 
repentance and his eyes were given to him again. 

2628. At that time a raid out of Fir Tulach passed by the cleric’s church. And 
a certain lad of the raiding party happened to go into the furnace of the kiln which 
was near the church. That was manifested to Findian. He went with the im- 
plements of shaving and tonsured that man in the ecclesiastical fashion, and he read 
with Findian, who then conferred orders upon him, and he is bishop Senach, the 
first successor who took (the bishopric) after Findian. 

2634. Once Findian was cleansing a well which he had. An angel came to 
him and said, ‘This is not the place of the well.’ ‘(Go) forward',’ saith Findian, ‘unto 
the place where it ought to be.’ The angel went before Findian a certain space east 
of the church and shewed him the place of the well. ‘Oh, my lord,’ saith Findian, 
‘this pains that we have taken for a long time, what will come thereof?’ “He 
whoever he be, over whom shall go the mould which thou hast dug,’ saith the angel, 
‘will obtain mercy from the Lord.’ 

2640. Thereafter the saints of Ireland came to Findian from every point to learn 
wisdom by him, so that there were three thousand saints along with him; and of 
them, as the learned know, he chose the twelve high bishops of Ireland. And the 
learned and the writings declare that no one of those three thousands went from him 
without a crozier, or a gospel, or some well-known sign ; and round those reliquaries 
they built their churches and their monasteries afterwards. 

2646. Once he sent his pupil, even bishop Senach, to find out what the folk of 
his school were doing. Different, in sooth, was that at which each of them was 
found, yet all were good. Colomb, son of Crimthann, was found with his hands 
stretched forth, and his mind contemplative in God, and birds resting on his hands 
and on his head. When that was told to Findian he said: ‘ The hands of that man,’ 
saith he, ‘shall give me communion and sacrifice at the ending days.’ . 

2653. An angel of God came to Findian and saith to him: ‘ This is not the 
place of thy resurrection, for here there will be a good man of thy household.’ ‘The 
angel came to Findian to Ross Findchuill, which to-day is (called) Less in Memra. 
There Findian sang the prophetic verse, ‘ Hace requies mea*.’ There Fraechan, the 
wizard, came to him. Then Findian asked: ‘Is it from God,’ saith he, ‘ that thou 
hast the knowledge thou possessest?’ ‘Prove it,’ saith Fraechan. ‘Tell me first,’ 
saith Findian, ‘the place of my resurrection. I see it in heaven, and I see it not on 
earth” Then Findian rose up. ‘The place from which thou hast now risen,’ saith 
Fraechan, ‘ from thence thou wilt arise to the great assembly of Doom.’ 

2661. Thereafter his two sisters came to Findian, even Rignach and Richenn, 
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and their mother, that is Ciaran’s mother, and they set up in Cell Rignaige. 
Findian and Ciaran went to visit her. The nuns were lamenting their want of water. 
‘My lord,’ saith Findian to Ciaran, ‘where shall we find water for them here?’ 
“ Wouldst thou be loath,’ saith Ciaran, ‘to rise from the place in which thou art?’ 
Findian rose up. ‘The place from which thou hast risen,’ saith Findian, ‘ /Aa/ is the 
place of the well” Findian asked of Rignach how was the nun, her mother. ‘Great 
is her infirmity,’ say they: ‘one cannot’ go near her,’ [saith Rignach,] ‘because of 
the heaviness of her breath.’ The cleric was greatly ashamed, and he said: ‘ The 
Lord,’ saith he, ‘that hath pity on every one of the human race, have pity upon her !’ 
Rignach then went to her house. She found her mother perfectly well through the 
saint’s blessing. 

2672. Gemmán the Master once took to Saint Findian an eulogy made in 
rhythm. ‘ Neither gold, nor silver, nor precious raiment,’ saith Gemmán, ‘do I ask 
thee for this eulogy, but one thing only: the little land which I have is barren; 
wouldst thou make prayer that it become fruitful?’ Saith Findian: ‘ Put the hymn 
which thou hast made into water, and scatter that water over the land.’ Thus was it 
done, and the land became fruitful. 

2678. Rúadán of Lothra had a lime-tree, a tree from which there used to drop 
a sweet-tasted fluid, in which every one would find the flavour which he desired; and 
the monks used to benefit their guests thereby : wherefore the monks of Ireland were 
yearning to Ruadén. His pupils came to Findian and were lamenting to him that 
his pupils were leaving him. They entreated him to go with them to Rúadán, so 
that Rúadán might be in community of life like every one. Findian went along with 
them to Lothra. What they first went to was the tree, and Findian made a cross 
with his crozier over the tree, and not another drop dropped from it. When Rúadán 
heard that, he ordered water of his well to be brought to him. He made prayer. 
The water of the well was turned into the taste of the fluid [of the lime-tree *]. 
When the fluid was brought to Findian and his saints, he made the sign of the cross 
over it. It was at once turned (back) into its nature of water. ‘ What profit is that,’ 
say the clerics to Findian, ‘ unless thou correctest the well?’ ‘O dear brethren,’ saith 
Findian, ‘why are ye [giving trouble] to Rúadán? For if he wished to change into 
sweet ale all this water beside the church, God would do it for him.’ Then both 
Findian and the saints entreated Rúadan that his life should be like (that of) every one. 
Rúadán said he would do that for the sake of his tutor Findian. He complained, 
however, that the little land that lay round the church was barren. So Findian 
blessed that land and it became fertile. 

2696. After that, Findian went into the province of Connaught to Druim Etir 

! “Mor a lubbree,’ ar isidhe, ‘ ni cwma[n)gar cedh comhfoiccsiugudh,’ B. 3 in limh, B. 
Gg2 
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Dá Loch [‘ridge between two lakes’]. He found Moses and Ainmire there before 
him, and they were sad at the death of their sister on that day. When Findian 
perceived that, he entered the house wherein the sister’s corpse was lying, and he 
made fervent vehement prayer unto God, and brought the nun to life out of death. 
And then she acted as his house-steward, and killed the calf that was under her only 
cow, and brought him a pail of milk-and-water, and Findian blessed the milk-and- 
water, so that it turned into the taste of wine. Then on the morrow the calf was 
found alive under its mother. God’s name and Findian’s were magnified by that 
great miracle. Thereafter Moses and Ainmire offered their church to God and to 
Findian. 

2705. After that, Findian went into the Corann, in the district of Luigne. 
Presbyter Dathi came and remained along with him. An angel of God came and 
said to him: ‘In the place,’ saith he, ‘in which a man of thy household shall say to 
thee, “ Fair is this field,” ‘here found a church.’ It was not long till a man of his 
household said: ‘ Fair,’ saith he, “is this field” After that Findian founded a church 
in that place. He left presbyter Dathi in that place. Findian’s well and his flagstone 
are there. Whatsoever sick man shall go into that well will come healthy out of it. 
Though a troublesome party shall come to the prior, his honour will not be taken 
away provided he repeat his pater-noster at that flagstone: sí Tipra Fhinnéin 
[' Findian’s Well’] and Lec in Pupaill [‘ the Flagstone of the Tent’] at Achad Abla. 

2714. After that, Findian went into Coirpre Mór. Oengus was king at that 
time in Coirpre. His son Nechtan came to refuse the cleric, and the feet of his 
household clave to the earth, and he himself died. Then Oengus came and gave the 
cleric his desire, and Findian raised the boy to life out of death, and [Oengus] bestowed 
upon him a site for a church. He left Grellan, son of Natfraich, there. 

2719. Now when Findian had founded churches and monasteries in that wise, 
and when he had preached God’s word to the men of Ireland, he went to his church 
to Clonard. Now, one day there bishop Senach his pupil was gazing at him, and 
beheld his meagreness and his great wretchedness, so great that his ribs could be 
counted through his inner raiment’, Moreover, Senach saw the worm coming out of 
Findian’s side, and this was the cause—from the cold girdle of iron which he wore 
around him as a penance for his body, and which cut to his bone. Then bishop 
Senach wept. ‘What maketh thee sad?’ saith Findian. ‘Thy meagreness,’ saith 
bishop Senach. ‘That meagreness will bring much increase on thy ribs?,’ saith 


' T do not see the force of amach here. Perhaps it should come after ¢hacbh in 1. 2724. 

2 Here the Book of Lismore is very corrupt. The Brussels MS. has: ‘ Fofirfe forbaid truim for 
th’asnaib-se:’ the Latin Life, c. 32: ‘Ista macies, fili, quam vides, uberrimam carnem super costas 
tuas prestabit.’ 
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Findian. All the more bishop Senach wept. ‘It is the same then for thee,’ 
saith Findian, ‘to be sad for that. One man will carry thy body to the grave.’ 

2730. Overmany, then, to recount and declare are all the miracles that the Lord 
wrought for Saint Findian. For unless his own spirit, or an angel of the God of 
heaven 1 should come to relate them, no one else could set forth his nobleness, his 
inner life, his constant use on every festival-day. But it is God alone that knows them. 
Now this was his daily refection—a bit of barley-bread and a drink of water. On 
Sundays, however, and on holydays, a bit of wheaten bread and a piece of broiled 
salmon, and the full of a cup of clear mead * or of ale. He used to upbraid those 
whom he saw eating gluttonously, and weep and do penance for their sin. He used 
to sleep neither on down nor on flock-bed, so that his side would come against the 
bare mould, and a stone for a bolster was under his head. 

2740. One who made pure offerings to God like Abel, son of Adam. Fervently 
prayerful, like Enoch, son of Jared. A pilot fully inclined to find or to steer the 
Church among the waves of the world, like Noah, son of Lamech. A true pilgrim like 
Abraham. Dutiful, gentle, like Moses, son of Amram. Enduring...., like Job. A 
wise man full of knowledge, like Solomon, son of David. <A universal chief teacher 
and a chosen vessel, like Paul the apostle. And he is likened in many ways to Paul. 
For as Paul was born south in the land of Canaan, but his race and his origin were north 
in the land of Chaldea, so then was Findian born here in Leinster, but his race and his 
origin were north in Ulaid. And as Paul read with Gamaliel, the sage of the law, 
for a space of thirty years till he became a sage, even so read Findian with the British 
sages whom we have mentioned for a space of thirty years till he became a sage. 
And as the angel forbade Paul to go to Damascus, but desired him to go and cast 
the seeds of faith and belief to every one, even so the angel forbade Findian to go to 
Rome, but desired him to go and cast the seeds of faith and belief to the men of 
Ireland. And as Paul was strengthened by God, after founding churches, and cells, and 
monasteries in the fatherland in which he was born, to go and teach faith and belief 
to Rome, even so Saint Findian was urged on by God, after founding churches and 
monasteries in his fatherland [in which he was born 5], to go to Clonard to teach and 
instruct the saints of Ireland. And even as the angel promised to Paul that no one 
who should go into the clay of Rome should after Doom‘ become an inhabitant 
of hell, even so the angel promised to Findian that no one over whom the mould 
of Ard Relic should go would be an inhabitant of hell after the Judgment. And as 
Paul died in Rome for the sake of the Christian people, lest they should all perish 
in the pains and punishments of hell, even so Findian died in Clonard for sake of 
the people of the Gael, that they might not all perish of the Yellow Plague. 


1 Read with B, mime. 3 medc, ‘whey,’ B. 3 irrogenair, B. $ iarmbrath, B. 
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2765. And then the angel promised to him that he would banish every pestilence 
and every common illness from Clonard through the prayer of the congregation’, and 
that he would banish it from the whole of Ireland through the fasting of Findian’s 
congregation in the pavilion at Ard Relic, and in Achad Abhall and at Condail. 

2769. Now, when it came to the ending days of this holy Findian, his guardian 
angel sent him to Inis Mac n-Eirc on! Luimnech, and brought Colomb, son of 
Crimhthan [with his gillie*], with his book-satchel, on two $ clouds to Clonard. 
And Findian received communion and sacrifice from his hand, and sent his spirit to 
heaven at the end of a hundred and forty years. 

2774. Now, Saint Findian is in the delight and joyousness amongst the house- 
hold of heaven, in the presence of God whom he served. His relics and his remains 
are on earth with honour and reverence, with miracles and marvels every day. And 
he overwhelms every one who opposes them, and protects every one who works 
along with them. 

278. Now, though great is Saint Findian in that wise at present, while his body 
and his soul are separated, greater will be his honour after the resurrection in the 
holy, spotless, unpolluted union in the great assembly of Doom, when he will be judge 
over the men of Ireland and over its women, along with Patrick and with Jesus 
Christ. There he will shine like a sun. He will abide in that great goodness, in the 
unity of the saints and the holy virgins of the world, in the unity of the nine ranks of 
heaven that have not committed sin, in the unity that is nobler than every unity, in 
the unity of the Holy Trinity, Father and Son and Holy Ghost. 

2785. I beseech the mercy of God, may we (reach, may we] deserve [may we 
dwell in] that union 5, in saecula saeculorum! Amen. 


1 int samtha, B. $ co hInis mac n-Eirc for, B. ” cona gillu 7, B. 
* íor dibh nelaibh, B, 5 roisam, roairiltnigem, roatreabam, B, 
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2788. THERE was once a famous hospitaller in Ulaid—of the Mugdoirn was 
he in especial—to wit, Findlog, son of Setna, son of Abrann, son of Branan, son 
of Dubda, son of Oengus, son of Erc the Red, son of Brian, son of Eochaid 
Muigmedon. He had a wife for the space of thirty years, and death then over- 
took her, even Céimell, daughter of Aed Fogart of Fir Breg. His friend and his 
own foster-brother, even Fiacha Suigde, son of the king of Ireland, enjoined him 
to go and woo another wife, so that he might not continue in wasting disease, as 
he was, owing to grief for his own wife. And that (other) was Idnait daughter 
of Flann Redside, of the Ciannacht of Glenn Geimin from Comar Cinn Sléibe. 
So Findlog woos that girl till she became with child by him. Now Findlogwith 
his people instigates his foster-brother, and Fiacha' Suigde, to practise treachery on 
the king of Tara, even on Blathmac son of Aed Slaine. The treachery is perpetrated, 
and Diarmait son of Aed Slane takes the kingdom of Tara after his brother. 
Then from the north the traitors are expelled, even Fiacha son of the king of 
Tara, and Findlogh his foster-brother, and a thousand ... with him. 

2803. Then came Mael-tuile son of Cuilche, Findlog’s soul-friend 3, and it 
is revealed to him that the girl was pregnant, and that the child that lay in her 
womb would be a famous child, of whom the lips of the men of Ireland would be 
full. And Mael-tuile said: 


He will attack the valourous, 

He will overwhelm the guilty, 

He will seek crowned kings, 

He will be the tree of Tara’s correction, 
Who will benefit Liffey, 

(And) profit Leinster. 


2812. Then the cleric asks that the child which lay in the girl’s womb might 
be offered to God and devoted to study; and they promise that to him. Then 
they are bestowed on the king of Connaught, on Eochaid Dryflesh, and they are 
bestowed by Eochaid on the king of Munster, that is on Oengus Mac Natfraich 


For ‘7 for fiacha Suidhe’ we should certainly read ‘.i. for Fiacha Suigdhe.’ 
3 Spiritual director. 
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to Cashel, and he ordains a land for them in the province of Mugh Ruith’, and he 
marks out a wonderful rath there, even Rath Hua Cuile. Then his household 
make a great banquet for the king of Fermoy, that is for Mellenn, son of Torc, on 
the height to the west of Rath Hua Cuile. Findchua’s mother, during her pregnancy, 
went and asked a drink of the ale from the brewers *, for desire of the ale seized 
her, and she was refused. The child that lay in her womb spake and said this 
then, ‘ Gerthii,’ etc. 

2824. Then the girl went home, and straightway the hoops slipped off the 
vats and the ale went abundantly throughout the floor. The king of Fermoy, 
even Melenn, came to the house in which the ale lay, and when he heard the 
story, he gets him with his band with him on the track of the girl to slay her. 
But through the grace of the child that was in her womb a cloak of darkness is 
put round the girl, so that she reached Rath Hua Cuile in safety. After that 
the girl’s time came to her, and the pangs come to attack her, so that she brought 
forth the innocent (?) child that lay in her womb. 

2831. After that the prophesied child is taken to Ailbe of Imlech Ibair to be 
baptized, and a scruple, that is seven pennies of gold, is given to him for baptizing 
the child. Ailbe then blest the child, and a name, even Findchua, is conferred 
upon him; and Ailbe said that he should be devoted to study at the end of his 
seven years. So the folk of the baptism*® went away, taking the boy with them to 
Rath Hua Cuile. 

2836. Afterwards messengers come from Cumuscach, king of the men of Teffia, 
himself the son of Findchua’s sister, to ask for the child to be fostered ; and it is given 
to him, and the child is reared up in Cumuscach’s house on Ard na Rigraide over 
the brink of Lough Rí, to the end of seven years. When Comgall went on a 
circuit of the Children of Niall and came to Cumuscach’s house, and saw the 
perfect child in a house ahead of him and a spirit of an angel guarding him, 
Comgall gave love to him and asked who he was. ‘That is Findchua,’ say they, 
‘the son of Findlog.’ ‘And it was I that fostered him,’ saith Cumuscach, ‘and 
Ailbe baptized him.’ Comgall asks the child from his foster-father, and it is assigned 
to him. The boy gave love to Comgall and goes with him to his residence, to 
Bangor of Ulster, and studies there with him like every other pupil. 

2846. Now, at that time Comgall had a meadow in a bog-island, and until 
Findchua came slaves used to be guarding it. Now, when the slaves were weary, 
Findchua said: ‘ Let the meadow be left to us as pupils to guard it every day in 


1 The southern half of Ireland. 
3 Scoairib is the reading of the Brussels MS. (2324-2340), part II, fo. 7a—not the unintelligible 
sdaadotribh of the Book of Lismore. > Baptismal party. 
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turn” Comgall replied: ‘Do thou guard it to-day before every one.’ Then 
Findchua goes to guard the grass. The king of Ulaid, even Scannlan son of 
Dunadach, comes with his army to Bangor, and they put their horses into the 
meadow to Findchua. Findchua drives them away thrice. At last he grows 
wrathful against them and curses them, and the horses were turned into stones. 
Wherefore from that time to this the field is called Gort na Liac (‘the field of the 
flagstones’). Férgort na Mogad (‘the Slaves’ Meadow’) it was till then. Thereat 
the king is enraged. And he sends to Comgall to learn from him who had done 
that deed. Comgall goes to the king with his pupils, and Findchua like every one 
else. The king recognised him, through the declaration which the charioteers 
made concerning him, that it was he that had done yon deed. And the king’s 
eyes in his head were ensanguined’ and became red and fiery. Findchua per- 
ceived that, and grew angry with the king, so that the earth rose up around the king 
and reached to his knees. Comegall beholds that, and Icoks over his shoulder, and 
said to Findchua: ‘It is better for thee to be even as I am,’ saith Comgall. Thereat 
Findchua is ashamed, and put his head under Comgall’s cowl, and burnt the cowl. 
‘For God's sake, my little son,’ saith Comegall, ‘let not anger seize thee, and thou 
shalt have thy own award from the king of Ulaid and from me.’ ‘ Why should 
not anger seize me,’ saith Findchua, ‘when thou art outraged, and when I myself 
am outraged concerning the only grazing-field(?) that we have? Do thou deliver thy 
award,’ saith Findchua to Comgall. ‘I will deliver it,’ saith Comgall, ‘but so that 
thou shalt be thankful. Comgall looked at the king, and the king said : ‘ Every- 
thing thou shalt award I will make good to him. ‘This is my award,’ 
saith Comgall: ‘The seven milch cows which are given to me every year by 
thee are to be given to Findchua until the end of thirty years after me, and (also) 
the abbacy of Bangor; and when he decides on going to another part, half of that 
due * to him and the other half thereof here.’ Findchua was thankful for that, and he 
puts the earth away from the king back into its place; but all Comgall’s cowl is 
burnt; wherefore it is not lawful for Comgall’s successor to wear a cowl. So these 
are Findchua’s three miracles after he came to Bangor, to wit, making flagstones of 
the horses of the king of Ulaid; and raising the earth around the king to his knees ; 
and burning his tutor’s cowl by the fury of his anger. 

2878. Thereafter Comgall dwelt in Bangor to the end of nine years, and it 
is manifested to him that his death was at hand, and he sends messengers for 
Ailbe to Imlech Ibair so that he might go to heaven after receiving the eucharist from 
him. That thing is revealed to Ailbe, and he goes with his crowd of clerics till 
he reached Bangor, and there the three make their union and their covenant, 

' Reddened. 2 Compare 1. 3060, when ‘a third of a due’ ‘¢rian cuarta® is mentioned. 
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even Ailbe and Comgall and Findchua. Comgall then goes to heaven after 
receiving the eucharist from Ailbe, and he leaves Findchua in the abbacy of Bangor 
after him to the end of seven years, and he entrusts to Ailbe that Findchua should 
be at his bequest whensoever he should receive the eucharist from him. 

2887. After spending the seven years Findchua is expelled from Bangor and from 
the whole of Ulaid because of the scarcity of land. Then Findchua comes from Ulaid, 
from the north, till he came, through the urging of an angel, to the men of Munster 
and to their king, even to Cathal, son of Aed, to Cashel; and the king gives him a 
welcome and ordains to him his choice of land in Munster. Said Findchua: 
‘’Tis not permitted to me to have land save in the place in which my bell will 
answer me without the help of any man.’ Said Cathal: ‘Search Munster till thy 
bell answers thee, and the place in which thou shalt set up, thou shalt have without 
contention with thee.’ Findchua goes forward from Cashel to the territory of Fermoy, 
that is to the western end of Mag Maistertha, and he searches the . . . . of the plain 
if perchance his bell would answer him; and on the morrow in the moming it 
answers him on Fan Muilt (‘Wether’s Slope’). They unyoke their horses there, 
and send out their watchmen, and scatter their kine and their droves throughout 
the lands that are nearest to them. Then they meet with unneighbourliness and 
refusal, and their herds are diminished and their shepherds are beaten. Findchua’s 
household complain to him. Findchua said to his cook, even Dronán, son of Dronbec : 
‘Go to the place that is nigh unto us here, and thence bring fire with thee.’ So the cook 
went for the fire to the house of the king of Munster’s steward, even Baeth Brugaid ; 
and Som, daughter of Mothla, was his wife. The steward asked : ‘ Whence hast thou 
come for fire?” The cook replied: ‘From Findchua, from Comgall’s pupil.’ “Is 
it there that he will stay?’ (?) saith the steward. ‘ Verily I know not,’ saith the 
cook, and asks for the fire. The steward through wilfulness flung a firebrand to 
him. The cook catches it in his bosom, and this is what he was wearing, 
Findchua’s cowl. The cowl protects him from the fire, and he carries it off with 
him. The steward sends one of his household, without the cook’s knowledge, to 
see whether the cowl would burn. The cook puts the fire out of his bosom in 
Findchua’s presence, and it had not burnt a hair or a thread of the cowl. The 
messenger relates that to the steward, and his mind grew radiant’ in 
repentance, and he said that he would give Findchua welcome though no one 
else should give it. Then the steward and his wife go to converse with the 
cleric himself, and they do his will, and prostrate themselves to him; and on that 
night they feed the cleric with every food, save ale only. 

2915. The king of Munster is told that Findchua had set up there on Fán Muilt 

1 For theidhligh the Brussels MS. has ¢hadei//. 
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among his storehouses (?) and his cow-yards. The king’s consort is enraged at that, 
even Mugain, daughter of Fiachra the Fair, king of the Eoganacht of Loch Lein. 
She declared that they would not fit in one place, that is, Findchua’s household and 
her household. The king asked what rent was given to the queen and to himself 
out of that land.. ‘Not hard to say, saith the steward‘: ‘one white sheep, 
all the washing and cleansing they wanted 3, and a measure of malt out of every 
townland of the nine townlands that are nearest me.’ ‘ Let a messenger go from 
us,’ saith the king to Findchua, ‘ to know whether he will agree to that rent; and 
unless he agrees, let him go to some other place.’ Findchua agrees to that rent 
and promises to render it, for it had been manifested to him that his abode should 
be there, and his relics, and his resurrection on Doomsday. Then the place is 
marked out by Findchua, even Cuil Muilt (‘Wether’s Recess’), and his enclosure is 
arranged, and his houses are covered, and his households are allotted to the nine 
other townlands which the king of Munster had in residence. So Findchua con- 
tinues for a long while in that place, and Conaing son of Marcan, king of the 
Déisi, came to prostrate himself to him, and Findchua gave him, as a soul-friend’s 
jewel, his own place in heaven. 

2931. So then there came to him seven master-smiths who dwelt near him, 
and they made for him seven iron sickles whereon he might abide to the end of 
seven years, so that he might get a place in heaven; for he had given his original 
place to the king of the Déisi. He blesses the smiths of that place, and left them 
continually the gift of handiwork, provided that they should perform or begin it in 
that place, and palm of masters to them. The smiths ask him to give their name 
to the place in reward of their work, that is, Brí Gobann (‘ Smiths’ Hill’). 

2937. Findchua spends seven years on his sickles, save one night only; and 
this it is which caused that; to wit, Ronán the Fair, of Mag Lainne, a son of a 
sister of Findchua’s mother, a holy elder of Fir Breg, came to entreat him to come 
and help the children of Niall of the Nine Hostages and the king of Meath, to wit, 
Sechnasach, son of Aed Slaine. For foreign foes had attacked them from the sea. 
And Findchua had the skill to succour them. And it was these that made that 
warfare, Bresal Harelip, Buaid-eltach and Tuire Tort-buillech, and Tinne the 
Strong. Of Britain were they by origin. And these were the evils which that 
fleet (of pirates) used to inflict every year on the territory of the southern Hui 
Néill: burning the harbour of every vessel, and ravaging every country, and carrying 
off a hostage from every family. So the clans of Niall give a blessing to him 
who should go to Fermoy for Findchua to assist them. Ronan the Fair of Mag 

1 The rí (‘ king ') of the MSS. should apparently be rechiatre. 
? Literally; their sufficiency of washing and of cleansing (7unadh). 
Hh 2 
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Lainne undertook that service. It is revealed to Findchua, while he was still on 
his sickles, that a holy elder of the children of Níall was on the road coming 
towards him; and he enjoins upon his pupils to do service and tendance to those 
noble messengers. “Let, saith he, ‘a vessel of ale that can intoxicate fifty be given 
them, and of food the dinner of a hundred, and if they deem that little, let it be added to.’ 

2954. Thereafter the clerics arrived, and they were attended as Findchua had 
said. And naught of that food did Ronán consume until Findchua should come 
to him from his sickles to converse with him. When Findchua came to know that 
Ronán was fasting, Findchua entreats the mighty Lord to shew unto him what it 
was meet to do, for he did not desire to go from his sickles until his seven years 
upon them were complete. Thereafter comes the spirit of an angel to comfort 
Findchua, so he might go to converse with the other cleric, Jesus Christ 
permitting. So Findchua went at the hour of refection to converse with Ronan, 
although he was sorely ashamed that his perforated body, pierced and holed by 
chafers and by beasts, should be seen by any one else; and each of them gives 
welcome to the other, and Ronán declares to Findchua the business whereon he 
had come. ‘I shall be serviceable for that business,’ saith Findchua. 

2965. Then they went forward till they reached the tribes of Tara. When the 
clans of Niall perceived the clerics coming towards them, so great was their need that 
they all arose for welcome to Findchua. Now the night that Findchua reached Tara 
was the very night that the marauders arrived, and they brought the bows of their 
vessels to the southern Hui Néill, to Dubchomar. That was told to the king of 
Tara and to Findchua. Then they arise, both laymen and clerics, and by 
Findchua’s instructions they turn righthandwise and march forward rapidly(?) till 
they saw the marauders before them. Then the cleric’s nature arises against 
them, so that sparks of blazing fire burst forth out of his teeth. And that fire 
burnt up the shafis of the spears, and the wrists and forearms of the marauders, 
so that they were .... ‘Let,’ says Findchua, ‘messengers go from you to them 
to find out whether they will give a guarantee (?) from their plunder.” The 
messengers went to them. They said they would never give them a guarantee. 
Findchua is enraged at that answer of the outlanders. Then they all, both lay- 
men and clerics, march at once towards them. And this was the last evil which 
they did to them; slaying their gillies, burning their ships, and making a cairn 
of their heads and a mound of their garments. So in that wise Findchua expelled 
the marauders. 

2981. His own award is (then) given to Findchua, to wit, Din Dubchomair, 
with the seven charges to which it was subject; and a king’s drinking-horn with its 
covering of red gold, and that to be given to him every seventh year by the king 
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of Meath. All that is promised to Findchua, and thereafter he bids farewell to the 
clans of Niall, and he leaves a blessing with them, and goes then to his own habitation. 

2985. So shat is (the story of) Findchua’s help to the clans of Niall and the men 
of Meath, and the tribute from them to his successor after him for ever. 

2988. Findchua abides in his own place for a long time. 

2989. Warfare on Leinster arose in Findchua’s time. Old Nuada the Sage 
was king of Leinster then. That king had two queens, even Aife daughter of Ros 
Failge, and Anmet daughter of Colmán, son of Crimthann of Hui Cennselaig. And 
dearer to the king was Anmet than the Failgian woman, and she was with child by 
him. The Cennselian woman asks that the offspring which the Failgian woman 
had might be given to her into her power. ‘Though the king promised that to her, he 
did not fulfil (his promise). The king secretly sends information to the Failgian 
woman, and told her to go into Munster westward, on the safeguard of Findchua of 
Sliab Cua. For he had a safeguard of a month and a quarter and a year beyond every 
other saint. ... men of Ireland. For neither hosts nor multitudes, champions nor 
battle-soldiers durst do aught to Findchua, because of the greatness of his nature, 
and the nobility of his race, and the greatness of his fury and of his virtue. Then 
the girl went on her way into the province of Munster, with three men and nine 
women and their chariots, till they reached (a ford in) the west of Mag Maistertha. 
There the shaft of the girl’s chariot broke, so that Ath in Carpait (‘The Ford 
of the Chariot’) is the name of that ford thenceforward. The chariot is 
mended (?) for a time, and breaks asunder again, and spreads (?); wherefore hence 
Druim Lethan and Cell Droma (Lethain) have been (so) named to-day. There- 
after swift pangs seized the girl, and that is revealed to Findchua while he was 
bathing himself in a tub of cold water, even that a wife of the king of Leinster 
was coming to him for safeguard. And he sends a message to her not to come out 
of the place in which she was biding till she had brought forth her babe, for at that 
time neither wives nor women used to come to Findchua’s church. The damsel brings 
forth a boy at an early hour on the morrow, and he is taken from her to Findchua to 
be baptized. Thereafter the boy is baptized and (the name) Finntan is given to him, even 
Finntan son of Old Nuada the Sage, son of Bresal the Speckled, son of Fiacha Fobrecc. 
The boy is reared by Findchua, who gives him his right breast, and milk grew therein, 
and his mother is warned to go’ into her own country. That boy throve as he would 
not have thriven with his own mother if he had had nine wet-nurses under him. 

3015. Thereafter the warfare in the east, by Cennselach son of Dunlang, son 
of Dunadach—from whom Hui Cennselaig are named—prevails over the Leinster- 
men. ‘Then his nobles come to Old Nuada the Sage to know what they should do 

1 fogarthar da mháthair imtheacht, as the first three words of 1. 3013 should have been printed. 
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against that warfare, for the druid was an old man. Said the king: ‘There is a 
valiant warrior at the end of Sliab Cua, even Findchua of Bri-gobann; and he hath 
ason of mine; and he will come in my host through fondness, for I am dear in his 
eyes because of my son; and let a company consisting of nine sages go to meet him. 
For so great is his shamefastness that he will not give a refusal to the artists.’ The 
poets went on their way till they came into the neighbourhood of Findchua’s place, 
even unto the river to the east of his church. Thatis revealed to Findchua while he was 
in a tub of cold water, and he sent a message to the artists not to come to him till he 
had done bathing. The poets are angry with him because of that, and he is angry 
with the poets. Wherefore artists have no right to cross the river to that place 
without permission, and they fail if they go—wherefore Sruth na n-Eces (‘the Stream 
of the Sages’) is the name of the river thenceforward. And the king of Leinster has 
no right from that day to this to send poets as messengers, and he fails if he sends 
them. So the artists came unto Findchua after he had done bathing, and say to 
him: ‘ We have come to thee from the king of Leinster,’ say they, ‘that thou mayest 
come to help him from the warfare that is upon him.’ ‘I will go to him,’ saith 
Findchua, ‘ without dispute, and I am not loath about it.’ 

3032. Findchua went early on the morrow in his crowd of clerics, and having 
with him the king of Leinster’s son and the artists, till they came to the king at his 
fortress above Barrow. Findchua is welcomed, and the king’s mind clave to his son, 
and he was thankful for the improvement that had been given the boy. Attention is 
well paidto him. Findchua told the king to send a present of peace to Cennselach, and 
if he would not receive it to proclaim battle against him. Though a present of peace 
was taken to Cennselach, he accepted nothing save the destruction on the morrow of 
the fortress over Barrow. Thereat wrath and rage seized the cleric, and he preferred 
to have(?) battle at that hour. Then each of the twain arrays his battalion, so that they 
were equally dense and high. Findchua marches in the van of the (Leinster) battalion, 
and his wrath and his fierceness arose; and the ‘wave of boldness’ of his territory and his 
race filled him at that time; and he seized the feet and hands and eyes of Cennselach’s 
host, so that they were unable to strike a blow against their enemies. Then came ‘a wave 
of godhead’ to Findchua, and he told them to give hostages and pledges to the king 
of Leinster, and in nowise did they accept that. (Then) the Leinster-men arose at 
once with the cleric in the battle, and Findchua uttered these words :— 

‘Follow me, O men of Leinster!’ &c. 


3048. Then the battle was delivered without sparing ; and no son of a king was 
left standing, save only Cennselach. And of them fifty sons of kings were taken to 
the fortress over Barrow ; wherefore Dinn Rígh (‘ Fort of Kings’) is the name of that 
place from that day to this, 
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3051. Since Cennselach was protected, he offered the ownership of his clan and 
his race and his posterity (?) to Findchua, and a hundred of every (kind of) cattle, 
every seventh year to Findchua himself and to his successor, from the king of Leinster 
and from Hui Cennselaig continually. 

3053. Findchua leaves gifts to the king of Leinster and to the king of Húi 
Cennselaig, to wit, chastity in their queens and in their wives, and modesty in their 
maidens, and righteousness in their men. 

3056. The king of Leinster asked Findchua to leave his son Finntan with him 
in his own territory; and Findchua consented to that, and gave a blessing to his 
pupil, and put his pupil in residence there. And he gave his pupil his choice 
between the life of a layman and that of a cleric, and the pupil chose the life of 
a cleric. And Findchua afterwards gave land to him, even Cluain Irarrois, which 
is to-day called Cluain Eidhnech, and a third of the dues of that place is bestowed 
on Findchua continually. 

3062. So those are Findchua’s deeds and miracles in Leinster; and afterwards 
he proceeded to his own abode in Munster. 

3064. Eochu Redfist, son of Scannl4n, son of Dunadach, he was at that time 
king over Ulaid, and Moingfhinn, daughter of Daire, son of Finnchad of the men 
of Munster, she was his consort. And nought she accepted from her husband save the 
invading of Munster to win the kingship for her sons, even Cas and Cian and Cingid. 
So the king takes that in hand. This is revealed to Findchua, that a diabolic temp- 
tation had been put on the king of Ulaid by his wife, to make war on Munster 
without cause. And Findchua then took?a.... round his own territory, and sent 
messengers to meet the king of Ulaid—for he liked not that the king should be slain in 
his time in the province of Munster—and (to say that) if the king should come in spite 
of his prohibition he would find death and premature destruction. Howbeit, through 
the woman's urging, the men of Ulaid marched on till they reached Mairtine Mór 
Muman, without the king of Munster perceiving them ; and they set up a station and 
camp on Ard na Righraide (‘the Height of the Kingfolk’), which is to-day called Cnoc 
Samna. Now, at that time the king, Cathal son of Aed Fland-cathrach, king of 
Munster, and his consort Mumu daughter of Fiachra, were dwelling in Dún 
Eochairmaige, and when they arose they beheld the flags on Cnoc na Rfghraidhe, 
to wit, the splendid banners floating (in the air), and the tents of royal speckled 
satin pitched on the hill, Messengers went from the king of Munster to find out 
who was biding on the hill. ‘The king of Ulaid,” say they, ‘and Moingfhinn, 
daughter of Daire, a-seeking the kingship of Munster for her sons.’ When this 
was told to the king, his counsellors and the nobles of Munster say: ‘Let us 

1 The obscure cei conalbais of the Book of Lismore is fem connaz/be in the Brussels MS. 


2.40 LIFE OF FINDCHUA OF BRI-GOBANN. 


send to the slaughterous warrior to the south of us, even to Findchua of Bri-gobann : 
for’ (said the king) ‘he promised me that, whenever stress of war should be on me, he 
would come with me to battle to help me, having with him the Cennchathach, even 
his own crozier.’ 

3085. So to Findchua went the messengers, even Gér and Tualaing and 
Turscur, the king’s three gillies, and they make known to him that the king of Ulaid 
had invaded Munster in spite of his prohibition. Findchua then drove in his... . 
chariot, with his crozier in his hand, without waiting for any of his clerics, till he got 
to Dún Eochair-Maighe, the stead where Cathal son of Aed abode. Welcome is 
made to him by the kingfolk. Then the king told Findchua to goand give a present 
to the (king of) Ulaid, and (to say that) since he had no natural right to the kingship 
of Munster he should not get it. The cleric went for that (purpose), and Moingfhinn 
recognised him, and told her sons to get upa pretended quarrel so that the cleric might 
come to separate them, and that her sons might (then) kill him; for they (the Ulaid) 
feared that the cleric would rout them in battle, and if he were killed they deemed the 
Munstermen of little worth. When Findchua reached the camp he asked: ‘ What is 
yon quarrel that we see?’ saith he. ‘My sons yonder,’ saith Moingfhinn, ‘ quarrelling 
about the kingship of Munster; and go thou to separate them.’ ‘Truly it is not so,’ 
saith Findchua, ‘for Moingfhinn’s sons are peaceful.’ So the present respecting which 
Findchua had come to the king of Ulaid was not accepted from him, and anger and 
rage seize him, and he comes (back) to the king of Munster, and declares that no gift 
whatever would be taken from him. ‘ Make ye,’ saith Findchua, ‘a strong palisade 
of battle, when ye have got to one place.’ Then Findchua marches in the van of 
that battalion, with the Cenncathach that is, his crozier, in his hand, and he 
strengthens the counsel, and heartens the battalion, and comes thrice righthandwise 
round the host, with his crozier in his hand. And though the king asked for the 
crozier in his hand, Findchua gave it not unto him, so that on himself might be 
the glory of routing the foe after him. The Ulaid then prepare themselves to meet 
the Munstermen, and seize their arms of valour. They roared and bellowed like stags 
in heat (?), and charge from the top of the hill. The cleric seeks the slope beyond 
them and leaves the hill to them. The Ulaid bent down eagerly to deliver the battle. 
When Findchua perceived that, he took them in that position and allowed them not 
to rise up beyond their knees, and breaks the battle upon them against the height. 
Wherefore Findchua left to Munstermen, from that time forward till Doomsday, to 
defeat foreigners and every host besides when charging down a height; and verily 
this is fulfilled. 

3114. The king of Ulaid and his consort Moingfhinn fell with their three 
sons in that battle, and their graves and their beds are on the hill after them. 
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3t1”7. Thereafter came to Findchua his three pupils, even Coimde, and Conmach, 
and Concraid, and they put their hands on his shoulder, and said to him: ‘It is 
ruin of family, it is a waste heritage, it is losing earth and land for thee, what thou 
hast done to-day, and that which thou hast desired to do, even to strike thy mighty 
strokes on the Ulaid” Then the mind of the cleric grew humble, and his nature 
stays, and the hosts are saved, and they went from his presence unharmed. 
Then he turns unto the men of Munster, and there came maimed to meet him 
Cairthenn the Fair, and Cairthenn the Brown, and seven sons of Forannan of the 
Hui Caissin, and Fermac and Ifernan, and they entreat the cleric for his help, and 
they give him his own award. So Findchua turns towards them, and blesses them, 
and heals by his miracles and wonderful deeds, so that they were cured of their 
wounds, and they ordain his dues to him, to wit, fifty foreign steeds out of Hui 
Toirdelbaig, and fifty bugle-horns out of Hui Caiss{n, and fifty silver pails from the 
nobles of Dal Cais. Then Findchua went to the king, and his own award is given to 
him, to wit, a cow for every enclosure from Ard-chnoc (that is Cnoc Brenainn) to Dairinis 
at Imliuch, and a milch-cow to the cleric carrying his crozier whenever it shall be 
borne into battle, and that the king of Munster should always stand up before 
Findchua’s successor. Findchua left a blessing with the kingfolk and with the men 
of Munster, and went forward to his own abode, after victory of miracles and 
marvels. 

3135. Then a war of foreigners arose in the province of Connaught during 
Findchua’s time. “Tomaltach, son of Muiredach, was then king of the Connaught- 
men. Now, every year foreigners used to take from them their goods over sea to the 
east, so that they (the foreigners) left famine and scarcity of food in the province. 
Messengers went from Tomaltach to Findchua (entreating) him to expel the 
foreigners, and (offering him) his own award. Findchua went with the envoys to 
Cruachan of Mag Ai. The Connaughtmen rejoiced to see him. Then the 
foreigners were encamped near them in Cuil Feda, which is to-day called Cuil 
Cn4mrois. ‘What wish ye to do to them yonder?’ saith Findchua. ‘To give them 
battle,’ say the Connaughtmen. ‘I will repel the battalion, if ye consent to do my 
will!’ The Connaughtmen promise his award to him. Findchua marches with 
them to battle, and the foreigners perceive him. Then through the mighty powers 
of the cleric a terrible heat seizes the foreigners there, in the midst of their camp, 
from the iron posts that stood all around the camp, so that on the morrow 
there was found of them nought save their bones and their remains amidst their 
camp, and showers of their weapons near them. Wherefore Cuil Cn4mrois (‘ Recess 
of Bone-wood ?’) is the name cf the place from that to this. Then the Connaught- 
men trust in the miracles of the cleric, and ordain his tributes and his dues to him, 

Ti 
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and a horse (to be given) by every gentleman, and a scredal* by every one, and the 
king of Connaught’s raiment from crown to ground every year to Findchua. Then 
Findchua left with the king of Connaught victory in battle, and victory of deed, and 
victory of horsemanship, and that might of foreigners should never seize the province 
of Connaught after him. So that is ‘ Findchua’s feed’ in Connaught for ever and ever. 
Then Findchua bids farewell to the Connaughtmen, and comes to his own residence 
in Fermoy. 

3157. Mothla, son of Flann, son of Oengus, he was king of Ciarraige at that 
time. His brother’s son abode with him, even Ciar Cuirchech, from whom Ciarraige 
Cuirchech is called. And the king’s foster-brothers declared that that son of his 
brother should be killed, so that he might not oppose him. And the king consented 
that he should be killed when he should be out hunting. But they did not succeed, 
though they took it in hand. That is told to the king, and intoxicating liquor 
pleasant to drink is given to the lad, even Ciar Cuirchech, and he was put when asleep 
into a coracle with one oar on the sea. And the wind blows him to Inis Fuamnaige, 
a place wherein Magor Dub-loingsech, one of the foreigners, was dwelling. By him 
Ciar Cuirchech is taken out of the coracle 3, and Ciar tells his adventures to Magor, 
and Magor, when he had heard his tales, protected him. And this is the price of 
protection which Magor demanded of him, even guidance to the territory whence 
he had come; so that Magor might ravage it, for he had no corn or cultivation what- 
ever in his islands. So for the space of three autumns they invaded Ciarraige, and 
carried its corn out of it in their ships after raiding it, so that a great dearth increased 
in all Ciarraige thereby. 

3170. (Then) said Mothla, son of Flann : “Let some one go from us to our brother 
of original kindred, even to Findchua of Sliab Cua, that he may help us as he helpeth 
every one. The envoys come from the west to Findchua and declare to him their 
desire. Findchua then entered Ciarraige to help his original kindred, and that was 
the night that the marauders entered the country and encamped at Finntracht (‘White 
Strand’) of Cenn Magair. The king asks Findchua what they should do to them. 
Findchua asks the king what evil they were wont to do every year in the country. Saith 
the king : ‘ They do not leave behind them the little corn that it has.’ ‘Let them alone,’ 
saith Findchua, ‘till they take their loads upon them, and let us march on the strand 
after them, and I have permission that they shall come to meet us without their seeing 
us. Not long afterwards they saw them coming towards them on the strand, with 
their burdens laid upon them. So the cleric’s wrath and indignation arose like 
flakes of red flame, or like the rush of a wave to the land. Such was the urgency 


1 Said in 1. 2832 to be seven pennies of gold. 
8 For the ést of the Book of Lismore, the Brussels MS. has asi. 
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and haste with which Findchua marched on that day, in his brother’s battalion, 
through affection, that as great and as high as the sail of a mighty ship over the 
smooth sea were? God's miracles and might through the Saint’s prayer against 
the foreigners, and Ireland’s waves arose against him. So the howling and rending 
of a hound possessed him in his valour on that day. Although no heroes save 
himself alone were fighting the battle, the foes would have been routed before him, for he 
cut off the foreigners equally with his weapons and his teeth. Wherefore the name 
Find-ché clave to him, that is, like a c@ (hound) on that day was he. And the host 
of Ciarraige then set all their faces to battle and to valour, so that of the foreigners 
none escaped without capture or without slaying, save only Ciar Cuirchech, and he it 
is whom Findchua protected. Then they (the men of Ciarraige) boasted of that 
deed, and the miracles of God and of Findchua were magnified, so that no foreigner 
gets power therein outside his own heritage, provided Findchua is remembered in 
delivering the battle, and it is delivered in the name of God and of Findchua, and his 
tributes are paid to his successor after him. 

3195. Said the king to him: ‘Deliver thy judgment, O cleric, and strike thy 
stroke of tribute upon us now, for we will always be own monks to thee and thy 
successors. ‘This is my award,’ saith Findchua: ‘For every homestead a sack of 
malt to me, with a corresponding supply ? of food in every year.’ They decided that 
they would give this. Then the king said that Ciar Cuirchech would not find welcome 
with him, and that he would consent to Findchua taking him away with him. So 
Ciar Cuirchech went with Findchua. Thirty was his number $, that is all he found 
of his friends and of his comrades in the country. Then Findchua bade farewell to 
the king and the kingfolk, and left a blessing with them, and went to his own abode. 
And he put Ciar into Ciarraige Cuirchech, wherefore from him it has been named. 
And Findchua is entitled every year to thirty boars from Ciarraige Cuirchech. 

3205. Thereafter during Findchua’s time the clans of Niall of the North come 
to seize the kingdom of Munster, for they had heard of the land in its fatness, and 
that Mugh’s Half‘ was in woe concerning its kings and its lords, and had no 
proper king over it. So they pitched their camp at Loch Silenn in (what is called) 
to-day Gort Clainne Néill (‘the Field of Niall’s clan’), and no one hindered them, for 
there was no over-king in Munster at that time, but (only) chieftains equal in rank. 
The Munstermen, however, entrusted themselves to their saints, to win the victory from 
the Children of Niall, since they (the Munstermen) had no champion of battle against 
them. 

3211. Now they had then a king’s son, even Scannal son of the king of Hui 

1 Something seems omitted here. $ Literally ‘ with its sufficiency.’ 
* A lion, B. 4 The southern half of Ireland. 
1i2 
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Cairbri. A reverend patron of the seed of Eogan was he; and he declared that seven 
saints would come to deliver battle, provided there were before him one hero of 
the clans of Eogan, of the sons of kings or crown-princes. He was told by the men 
of Munster that there was a valiant man of Munster, even Cairpre the Bent son of 
Crimthan Stripe, son of Eochaid, son of Oengus, son of Natfraech, and that he was 
son of a king and a queen, and that he was the makings of a king, provided the 
tribes and families crowned him; and it was stated to them that he was a-hunting in 
difficult places and in wastes and in forests, to wit, for (wild) swine and deer. And 
messengers went from them to meet him, and they told him that they would give 
the kingdom to him if he would go to battle along with them. He replied that he 
would not go until the valiant warrior who dwelt in Munster should come with him, 
even Findchua of Sliab Cua. Thereof yon saints are informed, and they come to 
Findchua with the nobles of Munster to bring him to the battle. ‘Who are they,’ saith 
Findchua, ‘that have undertaken the battle?’ ‘They have no might till thou art 
delivering it with them along with Scannal.’ ‘I think (I will go) with him,’ saith 
Findchua, ‘though I am loath.’ And he went with them till they came to Loch 
Silenn, to the gathering of Munster. 

3227. And Cairbre the Bent, when he heard that Findchua had arrived there, 
joined them with his host as he had promised. And rising early on the morning, 
they saw before them the clans of Niall in their camp, in their vast, many-coloured 
company. The Munstermen, save Findchua only, flinch from the fight in horror 
of the Children of Niall, and because of the abundance of their heroes and their 
accoutrements, And Findchua gave counsel to the men of Munster, and said that 
not a homestead of their territory would be left them, if there was any flinching. 
The Munstermen said: ‘ The children of Niall are thrice our number.’ Findchua 
told them to slay the surplus till the numbers were equal, and, when they were equal, 
that each of the Munstermen should then slay his opponent?. Howbeit, Findchua 
and Cairbre the Bent heartened and strengthened the Munstermen to the battle, for 
Cairpre was not for shunning it. ‘The Munstermen accepted the battle through 
shame and through the encouragement of Findchua and Cairbre. Then the clans of 
Niall set themselves in battle-array and came to meet the Munstermen fiercely and 
furiously, and there was a forest * of their weapons over their heads, and a bulwark 
of their shields around them. Then the Munstermen with their saints rise up against 
them ; and though the Children of Niall were more numerous, they were routed in the 
battle by the strengths of the saints and the champions; and the routed men are 
pursued and a multitude of them is beheaded, and their heads are gathered into one 
place, and put into Loch Silenn, which to-day is called Loch Cenn (Lake of Heads), 

1 a Shir chomhlainn, as should have been printed in 1. 3245. 3 Literally ‘ oakwood.’ 
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3254. And Cairbre the Bent, son of Crimthan, is made king of Munster, and 
Findchua entreats God to bestow a goodly form upon him, for his skin? was 
scabrous. And Findchua obtained from God his choice of form for him, so that 
he was called Cairbre the Fair, after the change of shape and colour. In Cell 
Cromglaise (‘Church of Bent-stream’), that Cairbre had been fostered by Scellan, 
so that the name Cairbre the Bent clave to him, as (the poet) said— 


‘He was straight from head to sole 
Though he was called Cairbre Crom: 
Hence he received the name 
Because of his fostering in Crom-glais.’ 


3265. Findchua then blesses the ruler of Munster and the king of Cashel, to wit, 
Cairbre, with his seed; and the king made a covenant with Findchua for himself and 
for his seed, and battles are broken before Cairbre’s clan? when they are delivered in 
the name of God and Findchua. Or if one of his relics go with them into the contest 
that they will have the victory. And Findchua vowed that from that day forward 
he would not cause a battle. The Munstermen with their king determine Findchua’s 
tributes upon them, to wit, the first calf and the first lamb, and the first pig to 
Findchua and his successor from the men of Munster, and protection of his place 
from Cairbre’s children always, and an alms from every nose in Fermoy to his 
successor, And his prayer for them in harm of need, and that he would entreat God 
to help in truth the race of Cairbre and Cathal. 


3275. After that Findchua went to his own residence; and then he went to 
Rome, for he was repentant of the battles which he had fought and the deeds 
which he had done for friendship and for love of brotherhood. And he sang these 
staves below: 


‘Seven battles have I fought— 

I am Findchua without disgrace— 

From the battle of Dún Dubchomair 

To the battle of Finntracht Cinn Maguir. 


A battle at Tara I delivered, 

A battle in Leinster, with my devotion, 
A battle in middle Munster, 

I gave it without danger. 


The contentious battle of Loch Cenn 
Against the clans of Niall without disgrace ; 
The renowned battle of Cruachan Ai 

It brake before me?. 


1 Literally ‘ make.’ 3 i.e. their foes are routed. 8 i.e. I routed my foes. 
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My fight against Momonians, 

With Aed’s son, with my miracles, 
My battles for the mindful, 

Meet to reckon them in their sevens. 


To Rome of Latium is my pilgrimage, 
On the road of Peter and Paul, 

In Bronaide’s monastery 

I have been reckoned in their sevens.’ 

3297. So those are Findchua’s deeds and birth, and his battles and his contests 
and his journeys, from the time that he spake in his mother’s womb till he went to 
Rome of Latium. And therein he abode for the space of a year in repentance, 
as he himself wrote in the Book of the Monastery of Buite son of Brónach. 

3301. (It is) the friar O’Buagachain who wrote this Life out of the Book of 


Monasterboice. 


Finit with Findchua. 


LIFE OF BRENAINN SON OF FINNLUG. 


3305. Beatus uir guí timet Dominum, ín mandatis eius uolet nimis*, Blessed and 
righteous (and) perfect is he in whom are the fear and dread of the mighty Lord, and 
who desireth mightily to fulfil God’s commands and teachings, even as this declaration 
is uttered in the canon of the Old Law and the New Testament. 

3309. Now there was a multitude of the patriarchs and prophets and apostles 
and disciples of the Lord, unto whom, in the Old Law and the New Testament, this 
declaration was uttered, even that they are blessed, righteous, perfect, advanced, 
because of the desire and extreme longing which they have to fulfil the commands and 
the divine teaching, and because of the fear of the Lord perfectly in their hearts and 
in their minds, without considering aught else save this alone. 

3315. One of those of the New Testament, to wit, of that happy blessedness, 
he for whom there is a festival and commemoration on the occurrence of this season 
and time, the seventh of the calends of June, was Brenainn, son of Finnlug, of the race 
of Ciar, son of Fergus. The head of the belief and the great devotion of all the world 
was this holy Brenainn; like unto Abraham, the faithful; a chief-prophetic psalmist 
like David, the son of Jesse; a distinguished sage, like Solomon, son of David; a law- 
giver, like Moses, son of Amram ; a gifted interpreter, like Hieronymus, the prophet; 
a marvellous man of intellect like Augustine; a great reader of chief congregations 
like Origen; a virgin was he like John, the Lord’s bosom-fosterling ; an evangelist 
like Matthew ; a teacher like Paul ; a chief apostle of forgiveness, like Peter, the high 
apostle ; a head of hermits, like John of the Baptism ; a commentator like Gregory of 
Rome; a prudent guide over sea and land, like Noah, son of Lamech. And as 
Noah raised up the ark over the wave-voice of the flood on high, so then will 
Brenainn raise up his monks and his households on high over the fire of Doom, so that 
neither smoke, nor mist, nor spark will reach them, through the powers and fair 
devotion of Brenainn, son of Finnlug. 

3331. Now, in the time of Oengus, son of Natfraech, king of Munster, then 
was this holy Brenainn born. Of Ciarraige Luachra was he, of Altraige Caille in 
especial, 

3 Ps, cxi. 1. 
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3334. A man free and of good race, devout and faithful, even Finnlug, was 
the father of that child. Thus then was that couple ’, in life and in lawful connexion 
under the rule of Bishop Eirc. Now Brenainn’s mother beheld a vision before 
Brenainn was born, to wit, she had the full of her bosom of pure gold, and her 
breasts shining like snow. After that vision had been related to Bishop Eirc, he 
said that of her would be born a mighty birth, which would be full of the grace of the 
Holy Spirit, even Brenainn. 

3341. A certain wealthy man dwelt in a residence far from Finnlug’s house: 
Airde, son of Fidach, was his name. The chief prophet of that time came to Airde 
son of Fidach’s house, Bec Mac Dé was he. Airde asked of Bec: ‘ What thing is 
nearest us to-night?’ Said Bec: ‘Thine own worthy king will be born to-night 
between thee and the sea, and there will be a multitude of kings and of princes who 
will adore him, and whom he will take with him to heaven.’ In that night of 
Brenainn’s nativity thirty cows brought forth thirty calves at Airde son of Fidach’s. 
Thereafter early on the morrow Airde arose and kept asking for the house in 
which the little child had been born; and he found Finnlug’s house, and the babe 
therein, and he knelt eagerly in his presence and offered him the thirty cows with 
their calves. And that was the first alms that Brenainn received. Then the 
hosteller took the boy in his hand and said: ‘ This boy will be my fosterling for ever 
and ever.’ 

3354. Now, on the night of Brenainn’s birth, bishop Eirc, of Alltraige, beheld a 
wood under one vast flame, the like whereof had never before been seen by him, and 
the manifold service of the angels in bright-white garments all around the land. 
Bishop Eirc rose early on the morrow, and came to Finnlug’s house, and took the boy 
in his hand, and said to him : ‘O man of God! ’—that is, man who will serve God— 
‘take me to thee as (thy) own monk, and though a multitude be glad at thy birth, 
my heart and my soul are glad,’ said bishop Eirc. Then he knelt before him, and 
wept exceedingly in token of gladness, and then he baptized him, and ‘ Mobhí ” was 
given him at first for a name by his parents, as the poet said: 

“Mobhí his name at first 

(Given) by (his) parents—fair his face; 
A youth hostful, seeking, slender, 

He was a help to the men of Ireland.’ 


3367. Thereafter a white rain (droen finn) that is, a white mist, poured there and 
filled all the Fenet*. Thence was Broen-finn his name, find ‘white’ was said of 
him, because he was white in body and in soul, as (the poet) said: 


1 i.e. Finnlag and his wife. 
* A townland in Kerry. See the Annals ofthe Four Martyrs, ed. O'Donovan, A.D. 1600, p. 2177. 
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‘ Braon-find his name after that, 

In body and in soul, 

From that shower he found.... 
From bishop Eirc.....’ 

3374. Then three purple wethers leaped out of the well as the fees for 
baptizing Brenainn, as [the poet said :] 

‘Three purple wethers, pleasant the herd, 
Baptismal fees for . . . Brenainn, 
Sprang—fair was the compact— 

Out of the well alone.’ 

3380. His family took him with them, and he was then a year with them, being 
fostered. At the end of a year then bishop Eirc took him with him to his own foster- 
mother, even Íta, and Brenainn remained five years with fta. And the nun gave 
him exceeding love, for she used to see the service of angels! above him, and the 
grace of the Holy Spirit manifestly upon him ; and it is thus that Brenainn used to be, 
calling continually to the nun whenever he would see her. Now on a certain day fta 
asked of him: ‘What is it causes thee joy, my holy child?’ ‘Thou,’ saith he, 
‘whom I see speaking to me continually, and many other innumerable virgins like thee, 
and they together fostering me from one hand to another.’ Now those were angels 
in the forms of the virgins. 

‘ Angels in the forms of white virgins 
Were fostering Brenainn 
From one hand to another, 
Without much disgrace to the babe.’ 

3393. Thereafter to the end of five years, he constantly read his psalms with 
bishop Eirc, and it seemed long to [ta to be apart from him. Now bishop Eirc had no 
milch cow, for he used not to get alms from any one except a little from men under 
rule*, Now on a certain day, Brenainn was asking milk from his foster-father: ‘God is 
able (to do) that, my son,’ saith bishop Eirc. ‘Thereafter every day came the hind from 
Sliab Luachra with her fawn, and she was milked by him, and after her milking she 
used to go (back) alone to the mountains. 

3400. Then dwelt Brig with him; she was an own sister of his, and exceeding 
was the greatness of his love for her, for manifest to him was the service of the angels’ 
over her, and her foster-father used to see her countenance as it were the radiance of 
a summer sun. 

3403. On a certain day bishop Eirc went to preach the word of God’. 
Brenainn, who was then aged ten years, went with him into the chariot. He is left 


á i.e. angels ascending and descending. ? Regular clergy, monks. 
a The Brussels MS. here adds breithre Dé. 
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alone in the chariot after the cleric had gone to the preaching. Brenainn sat in the 
chariot singing his psalms alone. Then a fine full-grown, yellow-haired girl, of royal 
race, came to the chariot to him, and looked on him, and sees his beautiful bright 
countenance, and attempts to jump at once into the chariot and play her game with 
him. Then he said to her: ‘Go home, and curse whoever brought thee here;’ and he 
takes the reins of the chariot, and begins flogging her severely, so that she was 
crying and screaming, and went to the place where her father and mother, the king and 
the queen, were biding. Then bishop Eirc returned and begins rebuking him severely 
for beating the stainless maiden. ‘I will perform penance for it,’ saith Brenainn, 
‘and do thou tell me what I shall perform.’ ‘Go into this cave till morning,’ saith 
bishop Eirc, ‘and stay there alone till I come to thee to-morrow.’ Then Brenainn 
sat down in the cave, and therein he began his psalms and his hymns of praise to 
the Lord. Bishop Eirc tarries near the cave listening to Brenainn without his know- 
ledge. Now the sound of Brenainn’s voice singing his psalms was heard a thousand 
paces on every side. The sound of the voice of Colombcille was heard to the same 
distance when he was chanting his psalms and his hymns. 
‘The sound of the voice of melodious Brenainn, 

In the cave at the Fenit, 

A thousand paces on every height 

His high delightful voice was heard.’ 

3426. Then the cleric beheld troops of angels up to heaven and down to earth 
around the cave until the morning. From that time forward no one save only 
Finan the Bent could look at Brenainn’s face, because of the abundance of the 
divine radiances, for Finan was (himself) full of the grace of the Holy Spirit. And 
this it is which caused him rather than others to look at Brenainn. 


‘To look on Brenainn’s face 

No one in Ireland is able, 

Save Finan the Bent, dear the champion, 

He alone, because of the greatness of his grace.’ 


3435. Onacertain day Brenainn and bishop Eirc were travelling on the road. 
A certain young man came on the road into their company. It happened then that 
enemies were near him, even seven warriors, and great fear seized the youth, and he 
said, ‘Those yonder will slay me now.’ ‘Go on a little on the shadow of that pillar- 
stone there,’ saith Brenainn, ‘and stretch thyself on its shadow.’ So he acts in that 
way, and Brenainn raises his hands to God, and makes prayer that the young man 
might be saved 1 in the form of a pillar-stone. Then his enemies come to the pillar- 
stone, and they cut its head off it in his shape, and they wound the pillar-stone in its 
side, and leave the stone beheaded, and carry the head with them, in the shape of the 


1 Co rosoeirtea,=co ro sertha, B. 
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head of their enemy. And still, as the wise say, that stone remains in the same place. 
So that there Brenainn made a stone of the man, and a man of the stone. ‘Repent 
ye, saith bishop Eirc to them !, ‘for the head of the stone that ye have, and your 
enemy hath gone whole from you.’ Then they make fervent repentance under 
bishop Eirc’s rule, thenceforward for ever. 

3449. Now, after Brenainn had learnt the canon of the Old Law and the New 
Testament, he desired to write and to learn the Rules of the saints of Ireland. So 
bishop Eirc consented that he should go and learn those Rules, for Eirc knew that it 
was from God that Brenainn had that counsel. And bishop Eirc said to him: 
‘Come again to me when thou hast those Rules, that thou mayest take (ecclesiastical) 
orders from me.’ After Brenainn had gone to commune with his foster-mother Íta, 
she said the same to him, that is, to learn the Rules of the saints of Ireland, and she 
(also) said to him: ‘Do not study with women nor with virgins, lest some one revile 
thee. Go,’ she saith, ‘and a famous warrior of noble race will meet thee on the road.’ 
It happened, then, that Mac Lenín was that warrior. After Brenainn had travelled 
(some distance) Mac Len{n met him. Then said Brenainn to him: ‘ Repent, for God 
is calling thee, and thou shalt be His own child to Him from henceforward.’ Then 
did Colmán Mac Lenín turn to the Lord, and a church is built by him at once, as 


Colmán said : 
“Brenainn, flame of a victorious world 3.' 


3484. After that Brenainn visited the province of Connaught, drawn by the 
fame of a certain pious man who dwelt there, even Iarlaithe, son of Lug, son of Trén, 
son of Fiacc, son of Mochta, son of Bresal, son of Siracht, son of Fiacha the Fair. 
And with him Brenainn learnt all the Rules of the Irish saints. And Brenainn said 
to Iarlaithe : ‘In no wise shall thy resurrection be here.’ ‘ My holy son,’ said Iarlaithe, 
‘why dost thou hide from us the divine graces of the Holy Spirit which are manifestly in 
thee, and the innumerable powers of the mighty Lord which are secretly in thy spotless 
mind? Thou forsooth hast come to me to learn from me,’ said Iarlaithe; ‘ but it is I 
who shall be thine henceforward: only take me into thy service for ever and ever.’ 

3494. Said Brenainn to him: ‘Let a new chariot be built by thee,’ saith he, 
‘for thou art an old man, and go in it on the road. And wheresoever the two hind- 
shafts of the chariot shall break, there thy resurrection will be, and the resurrection 
of a multitude along with thee.’ So then the old man enters the chariot, and he had 
not gone far when the two hind-shafts of the chariot broke, and this is the name of the 
place: Tuaim dá Ghualann (‘ Mound of two shoulders’). Then the twain made this 

1 B adds fein. 
* Of the rest of this “poem (which does not occur in the Brussels MS., and of which I have no 
second copy) I can only translate a few words. 
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lay between them, while gazing at the graveyard and the train of angels manifestly 
(rising) from it. And Brenainn spake the first five staves, and then Iarlaithe spake : 
‘Lofty the graveyard of the splendid angels’.’ 

After leaving Iarlaithe there Brenainn went on toward Magh Ai. Now an 
angel met him on the road, and this he said to him: ‘ Write,’ saith he, ‘the words 
of the devotion from me.’ Then Brenainn wrote from the angel’s mouth? the whole 
sacred ecclesiastical Rule, and that Rule still remains. Now when they were traversing 
the plain they see the bier with a dead man upon it, and his friends bewailing him. 
‘Trust ye in the Lord,’ saith Brenainn, ‘and the man whom ye have will be alive.’ 
After prayer to God was made by Brenainn, the youth arose straightway, and his 
family take him with them with exceeding gladness. So after that each begins 
to gaze at him, and they take him to the king of the plain. And the king offers 
him land wherever he liked in that plain, and Brenainn accepted it not, because he had 
no desire to dwell on that plain. 

3554. Nowafter the Rule of the angel and the Rules of the saints of Ireland, with 
their usages and with their piety, had been written by Brenainn, he returned to bishop 
Eirc and received ecclesiastical orders from him. ‘There he heard in the gospel: 
‘Every one that hath forsaken father or mother or sister or lands (for my name’s sake) 
shall receive a hundredfold in the present *, and shall possess everlasting life.’ After 
that, then, the love of the Lord grew exceedingly in his heart, and he desired to leave 
his land and his country, his parents and his fatherland, and he urgently besought 
the Lord to give him a land secret, hidden, secure, delightful, separated from men. 
Now after he had slept on that night he heard the voice of the angel from heaven, 
who said to him, ‘ Arise, O Brenainn,’ saith he, ‘for God hath given thee what thou 
soughtest, even the Land of Promise.’ Then Brenainn arose, and his mind was glad 
at that answer, and he goes alone to Sliab Daidche, and he saw the mighty intolerable ‘ 
ocean on every side, and then he beheld the beautiful noble island, with trains of 
angels (rising) from it. After that he remains there for the space of three days, 
and again he fell asleep. So then the angel of the Lord came to commune with him, 
and said, ‘I will be along with thee,’ saith he, ‘henceforward for ever and ever, and I 
will teach thee how to find the beautiful island which thou hast seen, and which thou 
desirest to obtain.’ Brenainn then wept exceedingly, because of his delight at the 
angel’s answer to him, and he renders thanks unto God. 

3573. Thereafter Brenainn went from the mountain, and comes to his family, 


3 I cannot translate the greater part of these verses, which are not in the Brussels MS., and of which 
T have no second copy. 


* A gion an aingil, B. 
® For in procents accipiat we should of course read tn pracsenti acciptet. 
* For the sdosholachia of the MS. I read ndofholachta. 
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and said to them, ‘ Let three great vessels be built by you,’ saith he, ‘and three rows 
of oars for each ship, and three sails of hides, and thirty men in each ship.’ But they 
were not all clerics, as said the poet: 
‘Three vessels, the sage sailed 
Over the wave-voice of the flowing (?) sea. 


Thirty men in each vessel he had 
Over the storm of the crested sea. 


Three ranks of oars had they 

For every vessel, fair the decision, 

A sail of hides, with a powerful knowledge, 
In the three vessels which sailed. 


They were not all clerics who went 
On the voyage, fair the host! 

A family... . bare its. ... 

In the three sailing vessels.’ 

3589. So Brenainn, son of Finnlug, sailed then over the wave-voice of the 
strong-maned sea, and over the storm of the green-sided waves, and over the mouths 
of the marvellous, awful, bitter ocean, where they saw the multitude of the furious 
red-mouthed monsters, with abundance of the great sea-whales. And they found 
beautiful marvellous islands, and yet they tarried not therein. 

3594. Thus they abode for the space of five years on the ocean marvellous, 
strange, unknown to them. And during that time not one of them departed, and 
they suffered loss of none of their people, and body or soul of not one of them was 
injured. And that was a marvel, for Brenainn had not let them take provisions with 
them; but he said that God was able to feed them wheresoever they might be, even 
as He fed the five thousand with the five loaves and the two fishes. 

3601. Now when the Easter was nigh, his family kept saying to Brenainn that he 
should go on land to celebrate the Easter. ‘God,’ saith Brenainn, ‘is able to give us 
land in any place that He pleases.’ Now after the Easter had come the great sea-beast 
raised his shoulder on high over the storm and over the wave-voice of the sea, so that 
it was level, firm land, like a field equally smooth, equally high. And they go forth 
upon that land and there they celebrate the Easter, even one day and two nights. 
After they had gone on board their vessels, the whale straightway plunged under the 
sea. And it was in that wise they used to celebrate the Easter, to the end of seven 
years, on the back of the whale, as Cundedan ' said: 

“Brenainn loved lasting devotion 
According to synod and company: 


Seven years on the back of the whale: 
Hard was the rule of devotion.’ 


1 This seems a mistake for Cumine (of Connor). 
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3615. For when the Easter of every year was at hand the whale would heave up 
his back, so that it was dry and solid land. 

3617. Ona certain day, as they were on the marvellous ocean, they beheld the deep 
bitter streams, and the vast black whirlpools of the strong-maned sea, and in them their 
vessels were constrained to founder because of the greatness of the storm. Each then 
begins tolook towards Brenainn, for exceeding was the danger in which they were biding. 
Brenainn raised his voice on high and said, ‘It is enough for thee, O mighty sea! to 
drown me alone, but let this folk escape from thee!’ Then the sea grew still, and the 
calms abated the whirlpools at once. Thenceforward then they harmed no one else. 

3625. On a certain day they were on the sea, the Devil came in a form inveterate, 
awful, hideous, foul, hellish, and sat on the sail of the vessel before Brenainn; and 
none of them saw him, save Brenainn alone. Brenainn asked him why he had come 
before his proper time, that is, before the time of the great resurrection. ‘For this 
have I come,’ saith the Devil, ‘to seek my punishment in the deep closes of this 
black dark sea.’ Brenainn enquired of him, ‘What is this, where is that infernal 
place?’ ‘Sad is that, saith the Devil; ‘no one can see it, and remain alive 
afterwards.’ Howbeit the Devil there revealed the gate of hell to Brenainn. And 
Brenainn beheld that rough, hot prison, full of stench, full of flame, full of filth, full 
of the camps of the poisonous demons, full of wailing, and screaming, and hurt, and 
sad cries, and great lamentations, and moaning, and handsmiting of the sinful folks ; 
and a gloomy mournful life in cores of pain, in prisons of fire, in streams of the rows of 
eternal fire,in the cup of eternal sorrow and death, without limit, without end 1: in black 
dark swamps, in forts of heavy flame, in abundance of woe, and death, and torments, 
and fetters, and feeble, wearying combats; with the awful shouting of the poisonous 
demons; in a night® ever-dark, ever-cold, ever-stinking, ever-foul, ever-misty, ever- 
harsh, ever-long, ever-stifling, deadly, destructive, gloomy, fiery-haired, of the loathsome 
bottom of hell. 

3642. On sides of mountains of eternal fire, without rest, without stay, but hosts 
of demons dragging the sinners $ into prisons, wretched, heavy, strong, fiery, dark, 
deep, occult, empty, base, black, void, foul, stale, musty, constantly contentious, 
quarrelsome, wearying, deathful, and lamentable: sharp, rough, windy, full of wailing, 
shrieking, lamentation, and crying: keen, spectral. Worms curved, hard, valiant, big- 
headed, and monsters yellow, white, great-mouthed ; lions fierce, greedy ; dragons 
red, black, brown, demoniac; tigers mighty, treacherous; scorpions blue, .. .; 
hawks red, and tall; vultures rough, and sharp-beaked; stag-beetles black and 
hump-backed ; flies sharp and beaked; leeches crooked, bone-mouthed; mallets 
heavy, iron; flails ancient, old-rough; sharp swords; red spears; black demons; 


1 B inserts 3 báis cen crích, cen foircenn. 3 aidchi B. * B has oc tarraing na pectach. 
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stinking fires; streams of poison; cats scratching; hounds rending; dogs hunting ; 
demons yelling; stinking lakes; great swamps; dark pits; deep glens; high 
mountains; hard crags; a hosting of demons; a filthy camp; punishment with- 
out ceasing; a greedy host; frequent fray; quarrel without ceasing; demons 
punishing ; abundance of torture ; a sorrowful life; a place wherein there are streams 
frozen, bitter, ever-stinking, rushing (?), extended, mixed, lamentable, corrupt, melted, 
fiery, bare, swift, of full fire; straits hard, craggy, sharp-headed, long, cold, deep, 
wind-swept, little, great; plains bare, flaming; hills pointed . . .; glens hard, full of 
reptiles ; bogs rough, thorny ; woods dark, fiery ; roads foul, monsterful ; seas thickened 
surface-stinking ; nails huge, iron ; waters dark, unsweet; places (?) abundant, various ; 
an assembly foul, ever-gloomy; winds bitter, wintry; snow frozen, ever-dropping ; 
flakes red, fiery; faces base, darkened; demons swift, greedy; tortures vast, various. 

3669. Then his people asked of Brenainn: ‘ With whom art thou conversing ?’ 
say they. Brenainn told them that it was the Devil was conversing with him, and he 
related to them a few of the torments which he had seen, as we have said, even as 
hath been found in the old writings of the ancient law. 

3673. Then said one of his people to Brenainn, ‘Let me,’ saith he, ‘behold 
somewhat of those torments.’ On being permitted to behold Hell with its many 
torments, he died forthwith, and this he said when dying: ‘ Woe, woe, woe,’ saith he, 
‘to him who hath come, and will come, and cometh into that prison!’ Thereafter then 
Brenainn makes prayer, and that man of his people who died is brought again to life. 

3678. It was not long after they had gone thence when they found the maiden 
smooth, full-grown, yellow-haired, whiter than snow or the foam of the wave; and she 
was dead, the blow of a spear having gone through her shoulder and passed between 
her two paps. Huge in sooth was the size of that maiden, to wit, a hundred feet in her 
height, and nine feet between her two paps, and seven feet in the length of her middle 
finger. Brenainn brought her to life at once, and then he baptised her and asked her 
concerning her kindred. ‘Of the inhabitants of the sea am I,’ saith she, ‘that is, of 
those who pray and expect their resurrection.’ Brenainn asked her what she desired : 
‘Wilt thou go at once to heaven, or wilt thou go to thy fatherland?’ The girl answered 
in a language which no other save Brenainn understood, and this she said: ‘To heaven,’ 
saith she, “for I hear the voices of the angels praising the mighty Lord.’ So after the 
girl had partaken of the Body of Christ, and of His Blood, she died without any 
distress, and she is buried honourably there by Brenainn. 

3691. On a certain day when they were prosperously on the sea and they were 
rowing, they beheld a certain beautiful island and it was lofty. Howbeit they found 
no easy harbour or port in it for entrance. They continued going round about it to 
the end of twelve days, and during that space they were unable to land upon it. 
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Howbeit they heard men’s voices therein praising the Lord, and they beheld therein a 
church high, famous, delightful. When they heard the sound of the voice of the 
folk of the island, Brenainn with his people straightway slumber in their spiritual sleep. 
Now since they were not allowed to land on the island, from above a waxed tablet is 
cast down to them, and it was inscribed, and this was thereon: ‘Spend no toil in 
trying to enter this island, for ye will never come therein; but the island which ye 
seek ye will find, and this is not it. And go to thy country and to thy land, for there 
is a multitude seeking thee, and who would fain see thee. And search the holy 
scriptures wherein hath been said: /ansiones Det muike sunt,—as if this were 
what was said: ‘The Lord hath many places and other mansions apart from this 
island.’ Thereafter then they turn from that island, and in token of the welcome 
and care of the folk of that island, they take with them yon waxed tablet which it had 
given to them, and they used to read it every day as if it had been given them by God. 

3707. Now on a certain day they were voyaging over the sea. An exceeding 
great thirst seized them, so that death was nigh unto them. Then they beheld the 
beautiful pure-brinked streams of water dropping and flowing out of the rock. The 
brethren asked, ‘Shall we drink the water?’ say they. ‘ Bless it first,’ saith Brenainn, 
‘in order to know what thing it is.’ Now after blessing the water, and after singing 
hallelujah over it, suddenly yon streams ebb away, and then they beheld the Devil, 
squirting the waters from him, and killing those that would drink them. So then they 
are saved through Brenainn’s powers, and their thirst disappeared straightway. 
Howbeit that place is shut upon the Devil, so that from that time forward it did no 
ill to man or to other animals. 

3717. Now after Brenainn had been for seven years a-voyaging, he turned 
again to his own country and land as he had been ordered in the island. Then came 
the folk of his country and his own tribe to meet him, and they were asking him how 
much he had from his voyage; and they brought him treasures and gifts as if they 
were giving them to God. Now after many of them had left the world, they then 
follow Christ; and he (Brenainn) then performs many miracles and marvels, and 
healed the sick and [freed] the bound, and expelled devils and vices. 

3724. Thereafter he communed with his foster-father bishop Eirc. He then came 
to the place wherein his foster-mother [ta dwelt, and he asked her what he should do 
as regards voyaging. [ta made welcome to him as she would have made it to Christ 
with His apostles, and this she said to him: ‘ My dear son, why didst thou go on 
a voyage without taking counsel with me? For the land which thou art seeking from 
God, thou wilt never find it after’ those dead stained skins, for it is a holy consecrated 
land, and men’s blood hath never been spilt therein. Howbeit,’ she saith, ‘let 


1 Should we read ssna... sin ‘in those?’ 
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wooden vessels be built by thee, and it is probable that thus thou wilt find the land 
later.’ 

3732. So after that Brenainn went into the district of Connaught. And there a 
great marvellous vessel is built by him, and it was distinguished and huge. And he em- 
barks in her with his household and his people, and they carry with them various plants 
and seeds to put therein; and then they take wrights and smiths who had entreated 
Brenainn to let them go along with him. Then came the buffoon to Brenainn and 
prostrated himself before him, and said, ‘O Brenainn, saith he, ‘take me for God's 
sake, and have pity on my misery, so that I may go with thee.’ Brenainn then took 
him with him, and he enters the vessel with them. Now sixty men, this was their 
number, and they were all praising the Lord, and their minds were towards God, as 
the writings declare. 

3741. Now this is the direction they first took, towards Aran, to the place 
wherein Enda dwelt, and Pupu, and Rochath; and in their company they remained 
for the space of a month. 

3743. Now, after they had sailed for some time westward from Aran, they see 
the island great, lofty, remarkable, beautiful. Now therein dwelt mice like sea-cats, 
which filled the strand at once to swallow them up. Now the brethren ask of Brenainn, 
‘What do these mice desire?’ say they. ‘To eat us and to swallow us up,’ saith 
Brenainn. Then Brenainn said to the buffoon: ‘Go,’ saith he, ‘and partake of 
Christ’s Body and His Blood, and go then to eternal life, for I hear the quire-singing 
of angels calling thee to them.’ That seemed good to him, and he said, ‘ Lord,’ saith 
he, ‘what good thing have I done, since I am taken at once to heaven?’ So after 
the buffoon had partaken of Christ’s Body and His Blood, he leaps at once (ashore) 
with exceeding joy, and the sea-cats devoured him all save a few of his bones. 
And he is buried by the brethren, and his name is written in a martyrology, for he 
was a wonderful martyr. It is manifestly from the mercy of the Lord, that the 
notoriously sinful man who came last into the vessel should be chosen to go first to 
heaven. Even so then will every well-meaning person who shall come last into the 
Church go first unto heaven, through his excess of goodwill beyond those who had 
been before him: as Christ saith, ‘The first shall be last, and the last first.’ 

3760. Now after they had left that island, a sudden illness seized the smith, so 
that death was nigh him. Brenainn said to him, ‘Why marvellest thou?’ saith he: 
‘go to the heavenly kingdom as thou hast sought till to-day, or if thou desirest to 
abide still in the world, I will make prayer for thee unto God, and thou wilt find 
health.’ Howbeit the smith said, ‘I hear the voice of the Lord calling me;’ and 
after partaking of Christ’s Body and His Blood, he goes to heaven. So there was 
a great question amongst the brethren as to the body being without burial, for there 
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was no land near them. Then Brenainn declared that it should be buried among 
the waves of the sea: for that He Who had made heaven and earth and the rest of 
the elements was able to constrain the waves of the sea, to keep the body in them 
immovably. So, without reaching the land, they bury the smith amongst the waves of 
the sea, down, without rising to the top of the brine, without moving hither or thither, 
but as it were on land; and he will abide there without corrupting till the day of 
the Judgment shall come. 

3774. Now after they had left that place they beheld a little insignificant land. 
After they had taken harbour there, the harbour is filled with devils in the shape of 
dwarfs and pigmies, with their faces as black as coal. Then said Brenainn, ‘Cast 
out the anchor, for no one will be able to enter this country, save he who shall fight 
human battles against devils and shall spill blood over them.’ So they remair.ed there 
to the end of seven days and their nights, and they could not hoist up their anchor 
from below, and there they leave it sticking among the rocks, and then they pass away. 

3781. Now they were in great distress from the want of the anchor and the death 
of the smith, for they had neither an anchor nor a smith who would make one for 
them. Then said Brenainn to a priest of his household, ‘Do thou smith’s work to 
the end of this month.’ So Brenainn blessed the hands of the priest, for he had not 
learned smithying. ‘Then the priest made an anchor so excellent that none equally 
good was ever found before it and will not be found after it. 

3787. Then they voyage on the ocean for a space westward. And they find 
the small, delightful, beautiful island, and therein abundance of excellent fish which 
had left the seashore and were in the enclosures and in the cashels of that lofty island. 
So while they were going round about the island, they behold therein a church built 
of stone, and a penitent white-faced old man praying therein. Thus was that old man, 
bloodless, fleshless, only a thin wretched leather on those hard-bare bones. 

3792. Then said yon old man: ‘Flee swiftly,’ saith he, “O Brenainn! There 
is a great sea-cat here like a young ox or a three-year-old horse, overgrown by feeding 
on the fish of this sea and this island. Avoid ye him,’ saith the old man. They 
get at once into their vessel, and then row rapidly over the ocean. As they were 
biding there they beheld the monstrous sea-cat swimming after them. Bigger than 
a brazen cauldron was each of his eyes: a boar’s tusks had he: furzy hair upon him; 
and he had the maw of a leopard with the strength of a lion, and the voracity of 
a hound. Then each of them began to pray unto God because of the greatness of 
the fear that seized them. Then said Brenainn, ‘ Almighty God,’ saith he, ‘ order 
the monster away from us that he may not devour us!’ Then a huge sea-whale 
arose between them and yon monstrous sea-cat. And each of them began drowning 
the other, and battling savagely, till each of them drowned the other in the depth of 
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the sea, and neither of the twain was seen thenceforward. Then Brenainn and 
his people render thanks to God, and turn again to the place wherein the old man 
dwelt. And the old man made them welcome, and wept for the greatness of the 
joy, and in making welcome to Brenainn composed these little staves :— 

‘God thy life, O Brenainn, here,” etc. 

3833. ‘Of the men of Ireland am J,’ saith the old man, ‘and we were twelve 
men when we went on our pilgrimage ; and we brought yon monstrous sea-cat with 
us, as a little bird, and he was very dear to us, and after that he waxed greatly, and 
never did any hurt to us. And eleven men of them are dead, and I am here alone, 
entreating thee to administer unto me Christ’s Body and His Blood, and that I may 
then go to heaven.’ Now the old man revealed to them the land which they were 
seeking, even the Land of Promise. So after the old man had partaken of Christ's 
Body and His Blood, he went to heaven, and he is buried there in the island 
along with his brethren, with honour and great reverence, and with psalms and 
hymns, in the name of the Father and the Son and the Holy Ghost. 

3843. After that, then, they reached the land which they had been seeking for 
the space of seven years, even the Land of Promise: as it is in the proverb, Qu 
guari! invenit. Now, after they had come nigh that land, and they desired to 
take harbour there, they heard the voice of a certain old man, and this he said to 
them: ‘O ye toilsome men, O hallowed pilgrims, O folk that entreat the heavenly 
rewards, O ever-weary life expecting this land, stay a little now from your labour!’ 
So after they had been for some time silent, yon old man said to them: ‘Dear 
brothers in Christ,’ saith he, ‘why do ye not take this noble, beautiful land, wherein 
a human being’s blood hath never been spilt, and wherein it is unmeet to bury sinners 
or evil men? So leave ye all in your vessel everything that ye have, except a little 
raiment round you, and come from below.’ Now after they had landed, each of them 
kissed the other, and the old man wept exceedingly with the greatness of the joy. 
‘Search ye and see,’ saith he, ‘the plains of Paradise, and the delightful fields of the 
land radiant, famous, lovable, profitable, lofty, noble, beautiful, delightful. A land 
odorous, flower-smooth, blessed. A land many-melodied, musical, shouting for joy, 
unmournful. A place wherein ye shall find,’ saith the old man, ‘health without 
sickness, delight without quarrelling, union without wrangling, princedom without 
dissolution, rest without idleness, freedom without labour, luminous unity of angels, 
delights of Paradise, service of angels, feasting without extinction, avoidance of 
pain, faces of the righteous, partaking of the Great Easter. A life blessed, just, 
protected, great, loveable, noble, restful, radiant, without gloom, without darkness, 


1 The translation of the rest of the poem cannot be safely attempted until a second copy is 
found. 
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without sin, without weakness, in shining, incorruptible bodies, in stations of angels, 
on plains of the Land of Promise. Vast is the light and the fruitfulness of 
that island, its rest, its lovableness, its dearness, its stability, its security (?), its 
preciousness, its smoothness, its radiance, its purity, its lovesomeness, its whiteness, 
its melodiousness, its holiness, its bright purity, its nobleness, its restfulness, its 
beauty, its gentleness, its height, its brightness, its venerableness, its full peace, its 
full unity! Happy he who shall be with well-deservingness and with good deeds, 
and whom Brain-find, son of Findlug, shall call into union with him, on that side,’ 
saith the same old man, ‘to inhabit for ever and ever the island whereon we stand !’ 

3873. Now after they had seen that paradise among the waves of the sea, they 
marvel and wonder greatly at the miracles of God and His power, and they greatly 
honour and glorify the Lord after seeing those mighty miracles. 

3876. Now thus was that holy old man: without any human raiment, but all his 
body was full of bright white feathers like a dove or a sea-mew, and it was almost 
the speech of an angel that he had. After the striking of his bell the tierce is 
celebrated by them. They sing thanks to God with their mind fixed on Him. They 
durst not ask anything, and they receive their spiritual instruction of him at the 
uplifting of the gospel. 

3882. This then was the preaching that Peter and Paul and the other holy 
apostles most often used to make, this preaching of the punishments and of the 
rewards, for they were displayed to them in the same manner. This, then, is the 
preaching that Sylvester, Abbot of Rome, made to Constantine, son of Helena, to 
the over-king of the world, in the great assembly when Constantine offered Rome to 
Peter and to Paul. This is the preaching that Fabian, Peter’s successor, made to 
Philip, son of Gordian, King of the Romans, when he believed in the Lord, and 
when many thousand others believed there; and he was the first king of the 
Romans who believed in the Lord Jesus Christ. This, then, is the preaching which 
Elijah is wont to make to the souls of the righteous under the Tree of Life in 
Paradise. Now, when Elijah opens the book for the preaching, then come the souls 
of the righteous in shapes of bright white birds to him from every point. Then 
he first declares to them the rewards of the righteous, the happiness and delights of 
the kingdom of heaven, and at that time they are exceedingly rejoiced. Then he 
declares to them the pains and punishments of hell and the banes of Doomsday. 
Manifest exceedingly is a countenance of sorrow upon themselves then, to wit, on 
Elijah and on Enoch: wherefore those are called the Two Sorrows of Heaven’s 
Kingdom. Then Elijah shuts his preaching-book. The birds then make an exceeding 
great wailing, and beat their wings against their bodies till streams of blood come 
out of them for dread of the pains of hell and of Doomsday. 
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3899. Now since it is the souls of the saints, whose lot it is to inhabit for ever 
the kingdom of heaven, that make that lamentaticn, it were meet for the men of the 
world, though they should shed tears of blood expecting Doomsday, é# guo dte mala 
erunt. Now there will be many evils and tnbulations on that day, that is, on the Day 
of Judgment, 1% guo die Judex justus sua suis reddet: imptts penas, premia justis. Then 
will the Lord pay to every human being in the world his own wage. Punishment 
He hath for the sinful, reward for the righteous. Then the sinful will be cast into the 
depth of the eternal pain, and the lock of God’s word will shut them up under hatred 
of the Judge of Doom. Then the saints and the righteous, the folk of charity and of 
mercy, will be carried to the right hand of God the Father, to inhabit the kingdom of 
heaven for ever. Then they will abide in that great glory, in the unity of the Godhead 
and the Manhood of the Son of God: in the unity that is nobler than any unity, the 
unity of the holy, noble, almighty Trinity, Father, and Son, and Holy Ghost. 

3912. I beseech the high, almighty God, through saint Brenainn’s intercession, 
may we all deserve that unity, may we reach it, may we dwell therein for ever 
and ever ! 
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3916. Omnia guacungue vultis ut factaní homines vobts tla et vos factahs ills’, 
that is, every good thing that ye desire to be done to you by men, let it be so that ye 
do unto them. Hee est enim lex et propheta, for that is law and prophecy. 

3920. Now, the prohibitor of every evil, the proclaimer of every good, the peace- 
maker of God and men, Jesus Christ, Son of the living God, the saviour of the 
whole world, He it is that spake these words to instruct His apostles and disciples, 
and the whole Church as to the . . . of charity, to wit, that men should do all such 
good and charity to their neighbour as they would do unto themselves. Of that, saith 
Jesus, Omnia quacunque vultts. Now Matthew, son of Alphzeus, the eminent sage 
of the Hebrews, the fourth man who declared the gospel of the Lord, he it is that 
wrote these words in the body of (his) gospel, so that he said according to his 
Master, even Jesus, Omnia gwecungue. [St ergo vos, cum silis mali, néstis bona 
data dare filits vestris ; quanto magis Pater vester celestis dabit bona petentibus se*.] 
If ye as men give good things to your children, much more will the heavenly 
Father give good to His children who beseech it. Wherefore, according to these 
words, Jesus spake this counsel; Omnia guecunque ef reliqua. For law and pro- 
phecy enjoin us to give love to God and to the neighbour. [mís enim precept: 
cartias est.) For the roof and end of the divine teaching is charity. Qua cartlas 
propria et spectalis virtus est Christianorum. For charity is the proper virtue of the 
Christians. [Vam cetere virtules bonis et malis possunt esse communes.| For the other 
virtues may belong (both) to good men and to evil men. [Caritatem autem habere nist 
perfecti non possunt.| But no one save only a good man hath charity. [Unde Jesus ait : | 
Wherefore Jesus saith: [‘ Jn hoc cognoscent omnes quod discipul: met estis sí dilexeritis 
inuicem.| Then will all men know that ye are of my household, if each of you loves 
the other as I have loved you 5, 

3938. Now, a multitude of sons of Life, both apostles and disciples of the Lord, 
from that time to this have fulfilled desirously and piously that counsel which Jesus gave 
them, as to fulfilling the charity even as He fulfilled it; and a special rank was given 
to charity beyond every virtue by the apostle high, venerable, the soul-friend, the 

1 Matt. vii. 12. v Matt. vii. 10 from the Brussels MS. (xi. 4190-4200, fo. 149 *). 
* The Brussels MS. here adds, Et iterum dixit Iesus as edh atbeir Iosa bheos: Hoc est preceptum 


meum at diligatis inuicem sicut dilexi uos, Is í mo chomhairle dáibh go rochara cach uaibh araile 
ama/ rocharasa sibhse. 
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wonder-worker, the man by whom the west of the world blazed in miracles and 
marvels, in virtues and in good deeds, even sancius Craranus sacerdos et apostolus 
Christi, the high-priest and the apostle, the holy Ciaran, son of the wright. As regards 
the heavenly genealogy, he was the son of the Wright Who made heaven and earth, 
and all that are therein. According to earthly genealogy, he was the son of the 
wright who built chariots, and (practised) every art besides. 

3948. Then do the faithful reverence the festival of that noble one, on the fifth 
of the ides of September as regards the day of the solar month. On this day to-day 
as regards the day of the week. 

3950. So, for the delight of the souls of the faithful, they set forth a brief 
memorial of the miracles and of the marvels of that pious one, and of his carnal 
genealogy, and of his use in every festival’, and of the completion which he gave to 
his victorious career upon earth. A man, then, who had great honour with the Lord 
was this man. A man for whom God kept his monastery ? fifty years before his birth. 
A man who was in the rank of one of Christ’s apostles in this world, as Colombcille 
said: Quum tu Christi apostolum mundo misisti hominem. A \amp, then, was he, 
blazing with the light of wisdom and instruction, as Colombcille said,— 

‘Lucerna hujus insula. 

Lucens lucerna mirabilts.’ 
A man who founded a lofty church whereout was brought profit of rule, and wisdom, 
and instruction to all the churches of Ireland, as the same sage said, — 

Custodiantur regmina, ebc., 
that is, Let the elders of this monastery keep the rules and the teachings and the 
customs which have been received from the master Ciaran: so that these are the 
rules and the customs which have been scattered abroad and brought to all the 
monasteries of the saints of Ireland, for out of it are carried rules and customs 
throughout the whole of Ireland. 

3964. A man who is in the order of the chief prophets with the Lord in this 
world, as said the same prophet,— 

Propheta qui novissimus, ete., 
for it was from his nobleness and his venerableness in the eyes of the Lord of the 
Elements ? that he was foretold by prophets long before his birth, even as Isaac was 
foretold, and John the Baptist, and, what is still nobler, as Jesus was foretold ‘. 

3968. First of all, Patrick, son of Calpurn, prophesied him, on Cruachan Aigli, 


1 Lism. is here corrupt. B also, but less corrupt, has: dia comhairbert bith in gach aighi. Here 
for aight we should doubtless read /:¢h/aiths: compare 1. 2733, supra, p. 81. 

3 B has: fer did dia rochongaibh Dia a chathrvaigh ndflis. 3 B inserts nandula, 

“ I here translate from B: ama/ rotirchanadh, Isaac 9 Eoin Babtais 9 anus uaisle ann ama/ 
roterchanadh Isu. 
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after the tree had closed round his relics in that place where the monastery stands 
to-day. 

3969. Brigit prophesied him when she beheld the flame and the angel fifty years 
before Ciarán, in the place whereon Brigit’s crosses stand to-day. 

3971. Bec Mac Dé prophesied of him, and said, ‘ There,O son of the wright, in thy 
beautiful chasuble, with thy choirs, with thy melodies, with thy chariots, with thy songs.’ 

3973- Colombcille on Ard Abla prophesied of him to Aed, son of Brandub or 
Brenainn. 

3975. Now this is Ciaran’s genealogy. Ciaran, son of Beoit, son of Olchan, 
son of Dichu, son of Corc, son of Cuindiu, son of Cuinnid, son of Fiac, son of Mael- 
catrach, son of Laire, son of Lairne, son of Cuiltre, son of Gluinech, son of Coirpre, 
son of Lug, son of Meidle, son of Dub, son of Lugna, son of Feidlimid, son of 
Eochu, son of Bresal, son of Degha, son of Reo-soirche, son of Reo-doirche, son of 
Tigernmas, son of Follach, son of Eithrial, son of Irial the prophet, son of Eremon, 
son of Mfl of Spain. 

3982. Now Beoit, son of Olchan, of the Lathairn, of Mag Molt of Ulaid, was 
the earthly father of this Ciaran. Darerca, daughter of Ercan, son of Buachaill, was 
his mother, as Ciarán said :— 

3985. ‘Darerca was my mother, 

She was not a bad woman |. 
My father was Beoit, the wright, 
Of Lathaim Molt.’ 

3989. Of Ciarraige Irluachra, then, was his mother, that is, of Glasraige in par- 
ticular. Now Glas, the poet, was her grandfather. This was the cause of the 
union of those twain (even Beoit and Darerca). When Beoit went to visit his brothers, 
who dwelt in the district of Cenél Fiacha, and when he saw the girl Darerca before 
them, he asked her relations and* her parents to give her to him, and sooth she was 
given to him. And afterwards she bore him five sons, and this is the order in which 
they were born, to wit, Lucholl, her firstborn, Donndn, the second, Ciarán, the 
third, Odrán, the fourth, Cron4n, the fifth, and he was a deacon, but the other four sons 
were archpresbyters. Then she bore® three daughters to him, and two of them were 
virgins, even Lugbec and Rathbeo. Now Pata was the third daughter, and she was a 
pious widow. These are the graveyards in which are the relics of those saints, to 
wit, Lucholl and Odrdn in Isel Ciarain. Donn4n and Ciarán in Clonmacnois. 
Deacon Cronán and Beoit, and the three daughters in Tech Meic int-szir. 

4001. Now at that time there was an impious king, in the district of Hui Néill. 
Ainmire, son of Colgan, was his name. He imposed on the tribes and the kindreds 


1 i.e. according to the Irish idiom, she was an excellent woman. 
2 B inserts: for a caraitt 7. 3 Ruccad, B. 
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a very heavy tribute: so Beoit went fleeing from that king into the province of Con- 
naught to the king of Ireland, to Crimthann, son of Lugaid, son of Dallan, unto Rath 
Cremthainn, in Magh Ai. 

4006. Ciarán was conceived on the sixth of the calends of June, and he was 
born on the sixth of the calends of March. Ciar4n’s birth was foretold by Lugbrann, 
the wizard of the aforesaid king. The wizard said: 

‘He healed Oengus’ steed 
When he lay swaddled in a cradle, 
From God that miracle to Ciaran 
Was given... . 

On a certain day, when the wizard heard the noise of the chariot, he said this, 
“ Look,’ saith he, ‘ my lads, who there is in the chariot ; for’ here is “ noise of chariot 
under king.”’ When the gillies went out they saw nothing? save Beoit and Darerca in 
the chariot. When the lads laughed at the wizard, he said this : ‘ The child that lies in 
the woman’s womb,’ saith he, ‘ will be a mighty king; and as the sun shineth among 
the stars of heaven, so will he shine on earth in miracles and marvels that cannot be told.’ 

4018. So after that Saint Ciarán was born in Magh Af at Rath Cremthainn. He 
was baptized by deacon Justus, for it was very meet that the righteous should be 
baptized by a righteous one. 

4021. On a certain day the horse of Oengus, son of Cremthann, died and he 
felt? great sorrow. Now when Oengus slept an angel of God appeared to him in 
a vision, and said this to him: “Ciarán the son of the wright will come and will bring 
thy horse for thee to life” And this was fulfilled; for at the angel’s word Ciarán 
came, and blessed water, which was put over the horse, and the horse at once 
arose out of death. Then Oengus gave much land to God and to Ciarán for bringing 
the horse to life. Tir na Gabra (‘the Land of the Steed’) is the name of the land. 

4028. On a certain day his mother blamed him: ‘So,’ saith she, ‘ the little lads 
of the hamlet bring honey out of the honeycombs home to their households, and thou 
bringest none to us.” When Ciarán heard that he went to a certain well, and fills his 
vessel out of it, and blesses it, so that it became choice honey, and gives that honey 
to his mother, and she was thankful. And that is the honey which was given to 
deacon Justus as his fee for baptizing Ciarán. 

4034. On a certain day wicked men set a savage‘ hound at Ciarán to rend him. 
When Ciarán saw the hound he chanted this verse, ‘ Ve tradas bestits animam confi- 
fentem léi. And when he said this the hound fell $ forthwith and did not arise 
thenceforward. 

4038. Now this was the work that his parents gave him to do, even herding 

! B. here inserts: “is edh roraidh: Féghasd,’ ar se, ‘a gille, cia fil isin carpa/, ar is.’ 
3 B. inserts ni. 3 Literally ‘took.’ * rofeochair, B. 5 dorochair, B. 
Mm 


266 LIFE OF CIARAN OF CLONMACNOIS. 


(cattle) after the manner of David, son of Jesse, and of Jacob, and of the ancients 
afterwards. For God knew that he would be a prudent herdsman ! to great herds, 
that is, the herds of the faithful. After that there came to pass something marvellous 
at Rath Cremthainn in Magh Aí while he was keeping the cattle of his foster- 
father, deacon Justus at Fidarta, and there was a long distance between them. 
Howbeit he used to hear what his tutor had to say as if they had been side by 
side. Then came a fox to Ciaran out of the wood, and Ciarán dealt gently with it; 
and it used to visit him often, until at last he enjoined upon it to do him a service, 
namely, to carry his psalter between him and his tutor, deacon Justus. For when it 
was said at Fidachta, ‘Say this in the name of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Ghost,’ Ciarán at Rath Cremthainn used to hear from that to the end of the 
lesson. And the fox used to be humbly attending the lesson till the writing of it 
on wax came to an end, and he then would take it with him to Ciaran. But once 
his natural malice broke through the fox, and he began to eat his book, for he was 
greedy about the leathern bands® that were about it on the outside. While he was eating 
the book, then came Oengus, son of Crimthann, to him with a band of men and with 
greyhounds. And they hunted him, and he found no shelter in any place 5 till he came 
under Ciar4n’s cowl. God's name and Ciardn’s were magnified by saving the book 
from the fox, and by saving the fox from the hounds. And that book is to-day called 
Pélaire Ciaráin (‘ Ciarán's Tablets’). 

4058. That is most proper for these, for the wicked men who dwell near to the 
Church, and who get the benefit of the Church, both communion, and baptism, and 
food, and teaching, and nevertheless they cease not persecuting the Church till a king’s 
persecution ‘, or a mortality, or an unknown illness comes to them ; and then they must 
needs 5 go under the protection é“ of the Church, even as the fox went under Ciar4n’s cowl. 

4063. On a certain day Ciardn’s mother was making blue dye-stuff, and she 
was ready to put the cloth into it. Then said his mother to him: ‘Out with thee, 
O Ciaran!’ They did not deem it right or lucky to have men in the same house in 
which cloth was getting dyed. ‘Let there be a dark-grey stripe in it then, saith 
Ciarán. So ofall the cloth that was put into the dye-stuff, there was none without 
a dark-grey stripe therein. The dye-stuff is again prepared, and his mother said to 
him : ‘Go out now this time, Ciar4n; and, O Ciarán, let there not be now a dark-grey 
stripe therein!’ Then he said’: 

‘ Alleluiak Domine! 
May my foster-mother’s dye-stuff*® be white | 
Every time it shall come into my hand, 


1 B. has: buachail-sium lantreabhuir. $ ledba, B. 3 in nach inudh, B. 
‘ B. inserts: ingerim righ no. $ as eiccen doibh, B. é fo choim, B. 
T roraidh, B. * glaisen, B. 
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Let it be whiter than bone! 
Every time it shall come?’ out of the boiling 
Let it be whiter than curd!’ 

4076. Every cloth then that was put into it became all white afterwards. The 
dye-stuff is prepared the third time. “O Ciarán,” says his mother, ‘do not now spoil 
the dye-stuff for me; but let it be blessed by thee.’ So when Ciarán blessed it there 
never was made, before or after, dye-stuff as good as it; for though all the cloth of the 
Cenél Fiachrach were put into its zarcdin*, it would make it blue, and finally it made 
blue 3 the dogs, and the cats, and the trees against which it came. 

4082. Once he was herding kine. A most wretched wolf came to him. This 
is a phrase which he used to have: ‘May mercy come to us! Go and eat the calf, 
and break not and eat not its bones.’ The wolf went and did so. When the cow 
lowed a-seeking the calf, his mother said to him: ‘ Tell me, O Ciarán, in what place is 
this cow’s calf? Let the calf come from thee, whatsoever death it suffered.’ Ciaran 
went to the spot in which the wolf had devoured the calf, and he gathered the calf’s 
bones, and put them in front of the cow, and the calf arose and stood up. 

4090. On a certain day robbers came out of Offaly to kill people in the district $ 
of Cenél Fiachrach, and they found the holy Ciarán with his herds, reading ; and they 
proceeded to kill him. Howbeit they were stricken with blindness, and they could 
not put forth foot or hand till they made repentance; and (then) they were loosed by 
God's blessing and Ciardn’s. 

4095. At another time his father sent him to present a caldron to the king, even 
Furban. And poor men met him on the way, and Ciarán 5 bestows the king’s caldron 
upon them. So then he was bound, and slavery was imposed upon him by the king, 
and this was the work that was entrusted to him, to grind at a quern. Then mighty 
marvels came to pass! When he proceeded to grind at the quern it turned $ of itself, 
and it did so continually ; and they were angels of the Lord that ground for his sake. 
Not long afterwards there came out of the lands of Munster smiths having three 
caldrons as alms for Ciarán ; and so Ciarán was saved from the service of the king. 

4103. After these things, then, it was time to Ciarán to go as a scholar to Findian 
of Clonard in order to learn wisdom. So he asked his mother and his father for a cow, 
that he might take her with him when he went to learn. Ciar4n’s mother said she 
would not give him (the cow). So he blessed a cow of the kine,—Odar Ciardin 
(‘ Ciaran’s Dun’) was her name thenceforward,—and she went thence with her calf after 
Ciaran to Clonard. Then he drew between them a line with his staff, for there was no 

1 cech tan ti, B. 
1 hiarccdin, B. O’Curry, Manners and Customs, iii. 121, explains this word by ‘ after-dye 
[i.e. the mother-liquor of the dye-vat];’ but gives nothing to support his explanation. 
3 Rogorm fochettoir, B. * hi crích, B. $ Ciaran, B. * no impodh, B. 
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fence between them, and the cow was licking the calf, and neither of them would come 
over that’ mark. Now the milk of that cow was parted among those twelve bishops 
with their households and with their guests, and it used to be enough for them all: as 
(the poet) said: 
4113. ‘Fall fifty and a hundred 

Ciarán's Dun used to feed, 

Both guests, and weaklings, 

And folk of the refectory and upper room.’ 


4117. Now the Dun’s hide is in Clonmacnois, and what soul soever separates * 
from its body on that hide inhabits eternal life °. 

4119. Now the twelve bishops of Ireland abode in Findian’s school in Clonard, 
as (a poet) said: ‘Two Findians, two chaste Colombs, 

Ciaran, Cainnech, fair Comgall, 
Two Brenainns, Ruadin with beauty, 
Ninnid, Mobf, Nat-fraeich’s son,’ 

i.e. Molaisi of Devenish. 

4126. This is the rule which they had, each bishop ‘ of them to grind his day at the 
quern. Now angels used to grind at the quern for sake of Ciarán on the day that was his. 

4128. Once upon a time the king of Cualann’s daughter was brought to Findian 
to read her psalms, after having dedicated her maidenhood to God. Findian entrusted 
the girl to Ciarán, and with him she used to read her psalms. Now, so long as they 
remained together, Ciarán saw nothing of the girl’s body, save ® only her feet. 

4132. Then twelve lepers came to Findian to be healed. Findian sent them on 
to Ciarán. Ciaran made them welcome, and went with them westward from the church, 
and cuts® a sod out of the earth, whereupon a stream of pure water’ brake forth. He 
poured three waves of that water over each of the men, and they were at once every 
whit whole. 

4136. In this school, moreover, a stag used to visit Ciarán, and he used to put 
his book on the deer’s horns. One day there Ciarán heard the bell. He rose up 
suddenly at the bell ; howbeit the stag arose more swiftly, and went forth with the book 
on his horns. Though that day was wet and (so was) the night after it *, and though 
the book was open, not a single letter in it was moistened. On the morrow the cleric 
arose, and the deer came to him with the book all safe. 

4142. Into that school, then, came Ninnid Slant-eye of Locha Eirne to read 
with Findian, and he had no book. ‘ Ask for a book,’ saith Findian. Ninnid made 
the round of the school, and got no book from any of the scholars. ‘ Hast thou gone 
to the tender youth who is in the north of the green?’ saith Findian. ‘I will go now,’ 

1 sin, B. 3 scérus, B. 
” For attreaba, etc., B. has: ni ba hifernach iarash 7 aittrebait in mbethaid suthain. 
é apséal, B. ® cénmotat, B. * boingid, B. T sruth sainemail, B. * asa aithle B, 
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saith Ninnid. So when Ninnid came, Ciarán had arrived at the middle text of 
Matthew's Gospel: Omnza quaecumque uullis ut factant homines uobts tla el uos faciahs 
ailis. ‘1 have come to borrow a book,’ says Ninnid. ‘Mercy come to us!’ saith 
Ciaran, ‘it is for this I read, and this the text saith to me: that I should do unto every 
one what I desire to be done to me. Take the book,’ saith Ciarán. His companions 
asked him on the morrow, while doing the lesson, where was his book? ‘He gave 
it to me, saith Ninnid?. Saith one of the school: ‘ Let “ Ciarán Half-Matthew”’ be 
his name.’ ‘Nay,’ saith Findian, ‘ but “ Ciarán Half-Ireland,” for half of Ireland will 
be his, and ours will be its other half’ As Findian said: 

4155. “With Findian read 

Ciarán the pious with constancy. 
Half a book had he without reading, 
Half of Ireland to him for it.' 

4159. From that the famous word was taken to Rome to Alexander, to wit, on 
legam Marcum quo usque compleueram Mattheum. 

4161. Thereafter, then, came to pass a scarcity of corn and sustenance for that 
school, so that it was necessary for a good man of them in turn to protect the sack of 
corn which was carried thence? to the mill. It happened to Ciarán in his turn to carry 
to the mill a sack of oats. He said when opening that sack: ‘O Lord,’ saith he, ‘I 
should like this to be beautiful wheat, and that this were a satisfaction great, pleasant, 
delightful $, to the elders.’ Even so it came to pass. An angel of God was sent down 
(into) the mill by his‘ hand while he was singing his psalms with purity of heart and 
mind, and the oats that were put in became, when coming out, choice wheat. Then 
comes the daughter of the master of the mill, and she was seeking Ciarán, and he 
found favour in her eyes, for his form was more beautiful than that of anyone of his 
own age®. ‘That is most hard for thee,’ said Ciarán. ‘Is it not this whereof thou 
shouldst take heed—the perishableness of the world, and Doomsday, and the pains of 
hell, in order to avoid them, and the rewards of heaven, in order to obtain them?’ When 
the girl had gone home, she tells those tidings to her father and to her mother $. These 
came and offered the girl to Ciarán. ‘If she offers her maidenhood to God,’ saith 
Ciaran, ‘and if she serves him, I will be at union with her?” So the girl offered her 
maidenhood to God and to Ciarán, and all her household their continual service, and 


1 The Book of Lismore is here so faded and ignorantly retouched as to be unintelligible. The 
translation of this and the following two sentences is made from the Brussels MS., which has: 
‘Dosfuc dhamsa,’ ar Ninnid. ‘Bid Ciaran Jeth-Matha a ainm,’ ar fer don scoil. ‘ Acc,’ ar Finden, 
“acht Ciaran leith nEirenn, uair bidh leis leth Érenn g a leth aile duinne.’ 

$ uatha, B. 3 airpeitech, B. * For ina, ‘in his,’ B has /éa. 

® The Brussels MS. here has: ba hailli a dhealbh 3 a denam oldas cech duine a chomadisi. 
‘ Annsam duit,’ ol Ciaran, etc. 

é atfet dia muinntir a scela, B. 
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the permanent ownership of them to Ciar4n, from that time forward. When they had 
gone home a ration was brought from them to Ciarán, even three loaves of wheat with 
their proportion of bacon! and of flesh, and a vessel full of ale* When the 
servants had left that, and when they had taken a blessing, he said: ‘Mercy come to 
us!’ saith he, ‘it is not meet for us to consume this apart from the other brethren.’ 
After that he made all the food into little bits, and cast it into the mill, and cast in the 
ale (also), and made wheaten meal of them all. When Ciarán perceived the servant 
keeping it secretly, he set a curse upon him and said to him, ‘ May a crane take thine 
eye out of thy head, and may it be on thy cheek when thou goest home!” Thus it 
came to pass afterwards, for a pet crane picked his eye out of his head, and it lay 
on his cheek as he was going home. Then the master (of the mill) came at once 
along with the servant, and they prostrated themselves to Ciarán, and he (the master) 
offered the mill with all its land to Ciarán for healing the gillie. So Ciarán set his 
palm against the eye $ and put it into its place, and made the sign of the cross over 
it, so that it was every whit whole. 

4191. Now when the grinding of the corn was ended, there were found four 
sacks of consecrated wheat there, through grace of God and of Ciarán 5 When he 
reached home with his corn, he made food for the elders. That was the best food that 
had ever been given to them. For from the time that the mystical manna was found 
by the children of Israel, nothing like unto that food hath been found. For thus it was: 
with the taste of every goodly viand, both mead and wine, so that it satisfied “ and 
healed them all. For every sick man in the monastery, who partook of aught of it, 
became at once whole every whit. 

4198. The elders did not observe the nocturn that night until prime on the 
morrow. When Findian asked Ciarán about the miracle that had happened there, 
Ciarán related it all, from the beginning to the gift of the mill and of the land with its 
implements (or with its men) to him as an offering. ‘And behold, all that land is for 
thee, O Findian,’ saith Ciaran. Then Findian gave his blessing fervently to Ciaran, as 
Findian said: ‘© Ciarán, O heartlet, 

For thy holiness I love thee! 


Grace will come to thee, my darling, 
Abundance of heritage’ and land. 
‘O Ciaran noble, greatly-famous! 

To thee let every answer be wealth, 

So that there be in thy trophied Church 
Abundance of dignity and wisdom.’ 


1 do shaill, B., and... a#// is still visible in the Book of Lismore. 3 lind, B. 
3 *Ronbena corr,’ ar se, ‘do shuil as do cinn, go rabha for do gruaid ag dol dod tigh,” B. 
‘ B. adds: gan fuirech, ‘without delay.’ 5 nzimbciarain, B. 
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So that blessing was given fervently to Ciarán through great affection and through 
spiritual intoxication. So there he left the half of the love, and dignity, and wisdom, as 
regards the men of Ireland, to Ciarán and to his monastery. And Ciarán left treasures 
with him, and in his? monastery. Wherefore thence are Ana Findéin (‘ Findian’s 
treasures’). Now that corn supported?* Findian’s congregation to the end of forty 
days with their nights. And a third of it was laid-up for sick folk, for it used to heal 
every ailment. And neither mouse nor beast dared to spoil it. And it remained for 
a long time 3, until at last clay was made of it, and it* used to heal every disease 
whereon it was put. 

4220. One day Ciarán was collecting a band 5 of reapers, and he met a certain 
young man whose name was Cluain. ‘Give us help to-morrow at the reaping,’ saith 
Ciaran. ‘I will give (it),’ saith Cluain. Now when Cluain went home he said to his 
household: ‘If,’ saith he, ‘messengers come for me from Ciarán, say that I am in 
sickness.’ When that ® was told to the gillie who came for him, the gillie declared it 
to Ciarán. Ciaran smiled at hearing it, and he understood that Cluain was defrauding 
him, for of a truth Ciarán was a prophet of God. Now when Cluain’s household came 
to wake him, it is thus they found him without life. His household bewailed him 
greatly, and the hirelings (?) came’ and asked them the cause of the lamentation. 
“Cluain,” say they, “went into his bed all well, and now he is dead; and it is Ciarán 
that hath killed him with his curse, since he did not go with him to the reaping.’ All 
that folk go to intercede with Ciarán as to bringing the dead man back to life. ‘We 
all,’ say they, ‘ will reap for thee, and we will give our monkdom and our service to 
thee and to God for ever, if thou wilt awake the dead man for us.” Then said Ciarán 
to his farmer, ‘Go,’ saith he, ‘and take my crozier to the corpse, and put the sign of 
the cross with the crozier over its breast, and repeat this stave :— 

‘Cluain delayed 

To-day (to come) to me to reap, 

For an oppressive® disease 

Caused® the living to be dead in his house.’ 

4241. Then Cluain arose at once and went quickly to Ciarán : ‘A blessing on 
thee, O holy Ciaran,’ saith he: ‘good is what thou hast done to me, for I am thankful 
to come from the many "° pains of hell. Now we know the profitableness of obedience, 
and the unprofitableness of disobedience ; and we know the great honour that the Lord 
and the household of heaven generally have for thee.’ Thereafter he prostrated him- 
self to Ciarán, and gave his service to him. 

! ina, B. ? fororlongair, B. 3 4 romhair fri ré fhoda co ndérnadh cré, B. 
* sé, B. ® For meithlí B. has lochta. “$ For siz B. has: a bheith i ngalar. 


" Here B. has: tancatar drem sunradach chuca, ‘a special party came to them.’ 
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4247. Certain of the clerics asked Findian who would give out the prayer when 
Findian would no longer be onearth. ‘Yonder youth,’ saith Findian,—that is, Ciarán — 
‘he it is.’ ‘Thou givest the abbacy to him,’ saith Brenainn, ‘in preference to every 
one.’ ‘It hath been given, it is given, and it will be given,’ saith Findian. Now that 
caused envy to (all) the saints, excepting Colomb Cille. 

4253. Then one of them asked him (Ciaran) which of the saints would have 
the greatest reward in heaven? ‘Mercy come to us!’ saith Ciarán, ‘it will be 
known in our convents on earth” Then Brenainn of Birr made a prophecy for him, 
‘ We will take two convents,’ saith Brenainn, ‘on two streams between chief cities, and 
the difference that will be between the two streams will be (the difference) between 
the size of the convents.’ 

4257. Now when it was time for Ciarán to go from Clonard, after learning 
reading and wisdom, he left the Dun with holy Ninnid, but he said that her hide would 
come to him afterwards. And Ciarán said besides, that though a multitude would be 
helped by her milk, there would be more to whom her hide would give help’. And 
he said : ‘Every soul that shall go out of its body on $ the hide of the Dun will not be 
punished in hell.’ 

4263. Findian beheld a vision of himself and of Colomb Cille, even two moons in 
the air, with a hue of gold upon them. One of the twain went by sea to the north- 
east: [the other went to the Shannon and shone] over the middle of Ireland. Those 
were Colomb Cille [in Iona] with the radiance of his nobleness and his high birth, 
and Ciarán [at Clonmacnois] with the radiance of his charity and his mercy. 

4267. Then Ciarán goes to parley with the king of Ireland, even Tuathal 
Mael-garbh, to ask of him a slave-girl whom he possessed. So Ciarán put his fist 
on the quern out of charity, and promised he would serve in lieu of the slave-girl. 
So Tuathal released the slave-girl to God and to Ciarán, and gave (Ciaran) besides, 
his royal raiment, and Ciarán straightway gave them to the poor. 

4272, Once upon a time Ciarán went to the king, that is, to Furbaide, to ask for 
another slave-girl. Then one man brought Ciarán a cow as an offering, and another 
brought him a mantle, and another brought a kettle. He gave them all at once to the 
poor on the same day. And God gave Ciarán three offerings that were better, to 
wit, a caldron in lieu of his kettle, twelve mantles in lieu of his one mantle, and twelve 
cows in place of his one cow. When the king saw that, he at once bestowed the 
slave-girl on Ciarán 3, 

4728. Now when the time came for bidding farewell to his tutor, he offers his 
monastery to serve him. ‘ Nay,’ says Findian, ‘do not deprive thyself of thy monastery 


1 B. has: cid sochaide rocober a bliocht, robadh lia rocoibhéradh a seithe (sic, leg. seiche). 
3 Literally ‘ from.’ * do Chiaran fo céttoir, B. 
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for any other but God alone, who hath bestowed special affection on thee beyond us 
all” ‘My monastery (I give) to thee,’ saith indian’. Ciaran weeps, for it seemed 
noble ? to him, that his tutor should offer his monastery to him. ‘ There, then, will be 
unity between us,’ saith Findian, ‘and he who shall spoil our union will have neither 
heaven nor earth.’ ‘That® shall be so,’ saith Ciarán. 

4283. Then Ciarán went his way, and then Colomb cille bore this witness upon 
him: ‘A marvellous hero goes from us westward, 

Ciaran, son of the wright, 
Without greed, without pride, without reviling, 
Without lust, without satire.’ 

4289. Thereafter Ciarán went to Aran to commune with Enna. And the twain, 
even ‘ Ciaran and Enna, beheld the same vision, to wit, a great fruitful tree beside a 
stream in the middle of Ireland; and it protected the island of Ireland, and its fruit 
went forth over the sea 5 that surrounded the island, and the birds of the world came 
to carry off somewhat of its fruit. Ciarán related the vision to Enna. Said Enna: 
‘The great tree which thou beheldest is thou thyself, for thou art great in the eyes 
of God? and men, and all" Ireland will be full of thy honour. This island will be 
protected under the shadow of thy favour, and multitudes will be satisfied with the grace 
of thy fasting and thy prayer. Go then with God's word to a bank of a stream, and 
there found a church.’ 

4297. Once when Ciarán was in Aran drying (corn) in the kiln, Lonan the 
Left-handed was along with him, and he was always in opposition to Ciarán. And 
they saw a ship foundering before them. ‘Meseems,’ saith Lonan, ‘that yonder 
ship will be drowned to-day, and that this kiln will be burnt by the greatness of the 
wind.’ ‘Nay,’ saith Ciarán, ‘ yonder ship will be burnt, and a drowning will drown 
this kiln with its corn.’ And this was fulfilled. For the ship’s crew escaped’, and 
the ship was cast on shore beside the kiln. The kiln catches fire, and the ship 
is burnt. But the wind gave a blast on the kiln with its corn into the sea, where it te 
was drowned through Ciar4n’s word. 

4305. When Ciarán went out of Aran, a poor man meets him" on the path. 
Ciarán gives his linen chasuble to him, and goes to Inis Cathaig to bid farewell to 
Senin. Since he had nothing on but his one mantle, /4a/ was revealed to Senán: 
and (so) he went to meet him” with a linen robe under his armpit, and he said to Ciaran: 
‘Is it not a shame,’ saith he, ‘for a priest to go about without a robe?’ ‘ Mercy come 


1 ‘Mo chathairsi ritsa,’ ol Finden, B. 2 huasal, B. $ sin, B. * andis enaislingi .i., B, 

* rosoichedh a thoradh tar an muir, B. * 4 a ethaide co mbristis, B. 

1 fiadh Dia, B, corresponds with the meaningless ‘ fri tua’ of the Book of Lismore. 
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to us!’ saith Ciarán, ‘God will take pity on my nakedness?. My elder hath a robe 
for me in keeping.” When Ciarin came to Clonmacnois, he desired to send another 
robe to Senán. The robe was sent down the stream of the Shannon, and it went 
on without getting wet to the harbour of Inis Cathaig. Sendn said to his monks, 
‘Go to the sea, and ye will find a guest there, and bring it with you, with honour and 
veneration.’ When the monks went out, they found the robe on the sea, and it was 
dry, and they brought it to Senán, and he gave thanks to the Lord. And that is 
to-day the Cassal Sendin (‘Sendn’s Robe’). 

4317. Then he went to his brethren to fsel; and Cobthach, son of Breccan, 
granted [sel to God and Ciarán; and there Ciarán dwelt along with the brethren. And 
one day he was doing his lesson out on the field, when he went to visit his guests, and 
left the book open till morning, under the wet. And not a damp drop came to the book. 

4322. Ciarán was once sowing seed in [sel. A poor man came to him. 
Ciarán flings a handful of the grain into his bosom, and the grain was at once turned 
into gold. A chariot with its horses was given to Ciarán by Oengus son of 
Crimthann. Ciarán gave it to the poor man for the gold, and the gold turned into 
grain, and therewith the field was sown. 

4327. Now near {sel there was a lake, and heathens and rabble were dwelling in 
the island that was upon it. And the shouting and noise of that unprofitable folk used 
to disturb the clerics. Ciarán entreated the Lord that the island might be moved ? out 
of its place, and that thing was done; and still for remembrance of that miracle is seen 
the place wherein the island was in the lake. 

4332. Now when the brethren were unable ® to endure CiarAn’s charity because of 
its greatness, and when envy seized them‘, they said to him: ‘Go from us,’ say they, ‘for 
we cannot endure thee in the same stead.’ Said Ciarán, ‘If it were here,’ he said, 
é that I were, though this stead were [sel (“low ”) as regards place, it would be high 
as regards honour and reverence.’ Then he said this: 

‘Though it be Ísel (“low”) it would be high, 
Unless the murmuring should come: 

The murmuring, unless it should come 

It would be high, although it were Isel (“low”). 

4341. There Ciarán put his books on a stag. Now the stag used to accompany 
him on every path by which he used to go5. The stag went before him to Inis Angin. 
Afterwards he goes behind the stag ó. He entered that island and dwells therein. 

4344. Then his brethren came to him from every point. There was a certain 
archpresbyter in the island. Daniel was his name. Of Britain was he; and the 
Devil egged him on to envy Ciarán. Then a royal cup with three golden birds was 


1 do ma-nochta-so, B. 3 co ro latz, B. 3 nar cumaingset, B. * rosgaibh, B. 
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given to him by Ciarán in token of forgiveness. The priest wondered at that, and 
made repentance, and prostrated’ himself to Ciarán, and gave the island up to him. 

4349. Once Ciarán was in Inis Angin, and he heard a noise in the harbour. 
He said to the brethren: ‘Go,’ saith he, ‘to meet the makings of your abbot.’ 
When they reached the harbour they found no one there but a heathen youth. They 
tell that to Ciarán. ‘Go nevertheless again for him, (for) it is manifest to me by his 
voice, that it is he who will be your abbot after me.’ Then the youth was brought 
into the island to Ciarán, and Ciarán tonsured him, and he read with him ; and that 
was Enna* Mac-Hui-Laigsi, a holy man admirable to the Lord; and it was he who 
became abbot after Ciarán 5. 

4356. It happened that Ciaran’s gospel was dropped into the lake by a certain 
careless brother, and it remained for a long while under the lake. On a certain day 
in summer-time cows went into the lake, and the strap of the gospel stuck to the foot 
of one of the cows, and from below she brought with her‘ the gospel dry to the 
harbour. Hence is (called) Port in Sosceoil (‘the Harbour of the Gospel’) in Inis 
Angin to-day*® Now when the gospel was opened, thus it was: bright-white, dry, 
without destruction of a letter, (and all) through Ciarán s grace! 

4361. Acertain man of Corco-Baiscinn came to Ciaran: Donnán was his name : 
he was a son of a brother of Senán, son of Gergenn, and he and Senán had the 
same mother. ‘ What dost thou wish, or why dost thou come?’ saith Senán. ‘To 
seek a place wherein I may abide and serve God.’ 

4364. (So) Ciaran left Inis Angin with Donnan. Said Donndn: ‘Since thou art 
affectionate to me, leave some of thy tokens and of thy reliquaries with me.’ Ciarán 
leaves with him his gospel, even the gospel that was got out of the lake, and his bell, 
and his bearer, even Mael Odran. ‘Three years, then, and three months dwelt Ciarán 
in Inis Angin; and after that he came to Ard Manntain, beside the Shannon, When 
he saw the delightfulness of that place he said: “ If we tarry here,’ saith he, ‘we shall 
have abundant wealth of the world, and but few souls will go hence to heaven.’ 
After that he came to this place”. Ard Tiprat (‘the Height of the Well,’) was its name 
at that time. ‘ Here then we will stay, for many souls will go to heaven hence, and 
there will be a visit from God and from men for ever on this place.’ 

4374. On the eighth of the calends of February Ciaran set up in Cluain, on the 
tenth of the moon, on the tenth of the lunar month, on a Saturday. Now eight went 
with him, to wit, Ciaran, Oengus, Mac-nisse, Cael-colomb, Mobeoc’, Mo-lioc, 
Lugna Mac-hui-Moga-Laim, Colmán, son of Nun. 

4376. Marvellous, then, was that monastery which was set up by Ciarán with his 


! roSlecht, B. 3 Oenu, B. 8 For tax Cíaran, B. has aca som deis Ciarain. 
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7 Inserted by B. 
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eight (companions) after they had come from the waves of the water'. Even as Noah, 
son of Lamech, took the world? with his octad after coming from the waves of the deluge. 
Then Ciarán planted the first stake in Cluain, and Diarmait, son of Cerball, was along 
with him. Said Ciarán to Diarmait when setting the stake, ‘Let, O warrior, thy 
hand be over my hand, and thou shalt be in sovranty over the men of Ireland.’ “I 
agree, saith Diarmait, ‘ provided thou givest a sign to me as regards that.’ ‘I will say 
it then,’ saith Ciaran: ‘though thou art alone to-day, thou wilt be 3? king of Ireland at 
this hour to-morrow.’ Now that was true, for Tuathal Maelgarb, king of Ireland, was 
killed on that night. And Diarmait took the kingdom of Ireland on the morrow, and 
offered a hundred churches to Ciarán : wherefore to witness that (the poct) said: 
4387. ‘I will bear witness truly 
Though thy multitudinous train be only one, 


Thou wilt be a delightful, dignified king 
Of Ireland at this hour to-morrow.’ 


The killing of the chosen Tuathal 
Maelgarb was a cry without glory. 
Thence is the choice saying: 

‘This was the deed of Mael Mor'.’ 


Without rout and without slaughter 

He took Usnach; it was not after an assembly. 
Diarmait, the distinguished, gave 

A hundred churches to God and to Ciaran. 

4399. Thereafter the stake was sct, and Ciaran said when setting it: ‘ Lo, this,’ 
said he, ‘into Trén’s eye!’ Now Trén was a youth who dwelt in the fort of Cluain- 
Ichta, and who had attempted to be disobedient to him. Straightway at Ciaran’s 
word Trén’s one eye brake in his head. 

4402. Ona certain day the brethren were sore athirst as they were reaping 
in Cluain. They send off a certain attendant to the cleric to ask that water might be 
brought to them in the field; whereupon Ciarán said that if they would for that day 
endure their thirst, this would produce great worldly wealth to the brethren who 
should come after them. ‘ Verily, it is certain,’ saith the brethren, ‘that rather than 
satisfy our thirst to-day we prefer to have patience for which reward will be given to 
ourselves, and from which benefit will accrue to the brethren after us.’ A cask full 
of wine from the lands of the Franks was brought to the place to Ciaran, in reward 
of that patience, and a fragment of that cask remained here until the latest times. 
Now when the evening came Ciarán blessed a vessel full of water, and it was turned 
into choice wine, and was dealt out to the monks. And never was there any feast 


2 in uiscce, B. 93 domhan, B. s bidhat, B. 
* For ‘a icht Mal moire’ B. has ‘echt Moile moire.’ 
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that excelled that feast ' ; for after long times Colombcille’s household came from Hí to 
this city*. A feast was prepared for them, and it was proclaimed throughout the whole 
city that there never had been before nor (would there be) after a feast as good as it. 
Then said an ancient man who was in the house of the elders: ‘I know,’ saith he, ‘a feast 
that was better than this. Better was the feast that Ciaran made for his monks when 
they were sore athirst®, and he turned the water into wine for them. Lest that should 
be a tale without token for you,’ saith the ancient man, ‘’twas I myself that dealt out that 
wine, and my thumb would go over the edge of the cup into the wine. Come ye‘, 
and know now the odour of my thumb from its having dipt into the wine at that 
time.’ They came and they were all sated by the odour of that finger. They 
said: ‘ Better,’ say they, ‘is this feast than every feast, the feast whose odour remains 
after a very long time on a finger 5” ‘Blessing,’ say they, ‘on Ciarán, and blessing 
on the Lord that granted him every good thing!’ 

4424. Crichid of Cluain, Ciaran’s farmer, went to Saigir, and remained for a 
long time therein. And the Devil seduced him to quench the hallowed fire which 
the monks kept in the kitchen. Ciarán of Saigir said that he would not partake of 
food until guests should come and bring® him fire. Then went Crichid from them 
a little distance outside the monastery, and wolves killed him, but they did not destroy 
his body. When Ciarán, the wright’s son, heard of the death of his gillie, he went 
to Ciarán of Saigir, to ask for him. When he arrived, Ciaran of Saigir said: ‘ This 
is the first thing ye need, (warm) water over your feet. But we have no fire to heat 
water for you. But give ye as guests fire’ unto us, for unto you hath God decreed 
it.’ Then Ciaran, the wright’s son, raised his hands towards heaven, and made 
fervent prayer. After completing the prayer, fire came from heaven and rested on 
his breast. He protected his breast from the fire, and brought it with him to the 
monastery. He cast the fire on the floor, and it had not hurt even a hair of the 
robe 5 he was wearing. Then he brought to life his gillie who had previously 
died, and partook of dinner along with them*® Then the two Ciarans made their 
union. ‘The wealth of the world,’ saith Ciarán, son of the wright, ‘(be) in 
great Saigir!’ ‘Wisdom and dignity without decay in Clonmacnois!’ saith Ciaran 
of Saigir. 


1 conach raibhe nach fledh rodherscnaighedh an fhledh sin, B. 

2 That is, Clonmacnois, where this Life of Ciaran was composed. 

3 For a n-tlaid mhoir, B. has in a tigh mór, ‘in their great house.’ 

¢ 3. has: no teighed mh’orda tar eochair an bleidhe isin fion sin. Teccaid si, B. The oemair of 
the Book of Lismore is doubtless a scribal error for eochatr. 

$ iar n-iolaimsioraibh for an méor, B. 

$ dobertais, B. 7 acht tabraidhsi in bhar n-aidhedhaibh tene, B. 

* B. inserts here: lin gil, “of white linen.’ ® riusan misprinted susan, p. 132. 
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4440. Howbeit Ciarán remained in that place for the space of seven months 
only’, when he went to heaven on the ninth day of? the middle month of autumn. 

4443. Now, when Ciarán knew that the day of his decease was at hand, he 
made prophecy with great sadness. He said that there would be a great persecution 
of his monastery by evil men towards the end of the world. ‘ What then shall we do 
in the time of that folk?’ say the monks. ‘ Shall we stay by thy relics ? or shall we 
go to another place?’ ‘Go,’ saith Ciarán, ‘and leave my relics as the bones of a deer 
are left in the sun, because it is better for you to dwell along with me in heaven than 
to remain here by my relics.’ 

4449. When the time of his decease drew nigh to the holy Ciarán in the little 
church, in the thirty-third year of his age, on the fifth of the ides of September, as 
regards the day of the solar month, on a Saturday, as regards the day of the week, on 
the eighteenth as regards the age of the moon 5, then he said: ‘ Let me be carried to 
the little height ‘,’ saith he. And when he looked at the sky, and the lofty air above his 
head, he said, ‘Awful is this way above.’ ‘ Not for thee ° is it awful,’ say the monks. ‘I 
know not indeed,’ saith he, ‘aught of God's commandment which I have transgressed °, 
and yet even David son of Jesse, and Paul the Apostle dreaded this way.’ Then 
the stone-pillow was taken from him for his comfort (?). ‘Nay,’ saith he, ‘ put it 
under my shoulder’. Qui enim perseveraverit usque in finem hic salvus erit.’ Then 
angels filled all between heaven and earth in order to meet his soul. Then he was 
carried into the little church, and he raised his hands, and blessed his people, and 
told the brethren to shut him up in the church until Coimgen should come from 
Glendalough. 

4461. When after three days Coimgen arrived, he did not at once receive 
the full courtesy of the clerics, for they were in grief and in great sorrow after their 
cleric. Coimgen said to them: ‘ A look of moroseness be on you always!’ saith he. 
Then great fear seized the elders, and they did Coimgen’s will, and opened the little * 
church before him. Ciardn’s spirit at once went to heaven, and came again into 
its body to commune with Coimgen, and made welcome to him; and they were there 
from the one watch to another, in mutual conversation, and making their union. 
Then Ciaran blessed Coimgen, and Coimgen blessed water and administered the com- 
munion to Ciarán. And then Ciarán gave his bell to Coimgen in sign of their unity, 
and as the scruple® of his communion. This is to-day ‘Coimgen’s Boddn.’ 

4472. Now the saints of Ireland envied’® Ciarán for his goodness, and they 

1 Nocu raibhi imorro Ciaran isin baill sin fri re seacht mis namá, B. 

2 do, B. 3 avisi esca, RB. $ For ín dínn B. has amach, ‘ out.’ 
5 Ni duitsi, B. é tara tidsaind, B. 


7 {6m fhormna, B, The fomorno of the Book of Lismore is a corruption of fom formno. 
” bicc, B. ® the fee.  rofhoirmtighset, B. 
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betook themselves to the King of Heaven that his life might be shortened’. So great 
was the envy which they had for him, that even his own comrade’, Colomb cille, said: 
‘Blessing on God,’ said he, ‘who took this holy Ciaran! for if he had remained 
until he was an ancient man, he would not have found the place of two chariot-horses 
in Ireland that would not have been his.’ 

4477. Here then is Ciarán with the eight whom we have mentioned, with many 
thousands of saints besides. Here are the relics of Paul and Peter which Benian and 
Comlach left in the hollow tree here*. Here are the relics of the blind son, to wit, 
Peca’s disciple. Here then is the shrine of the guest, even Peca. It is he whom a 
certain pious one saw carried by angels to Ciaran’s tomb. Three marvels (were) 
here on that night: the guest-house without fire, without hospitality, without prayer, 
for Peca (himself) was full of fire, and of hospitality, and of prayer. 

4484. Now, there is none who could accurately recount all the miracles and 
marvels which God wrought for this holy Ciaran, because they are too many to be 
reckoned and declared. Because, since the coming of Christ into flesh, there never 
hath been born one whose charity and mercy were greater, whose labour and fasting 
and prayer were greater, whose humility and goodwill were greater, whose gentle- 
ness and mildness were greater, whose care and watchfulness (?) concerning God's 
Church were greater, whose daily labour and nightly‘ vigils were greater. It is he 
that never put rich food or any intoxicating 5 liquor into his body since he began to 
lead a devout life. It is he that never drank milk nor ale until a third of it was 
water. He never ate bread until a third of it was sand. He never slept until his 
side touched the bare mould. Under his head there was usually nought save a 
stone for a pillow. Against his skin there never came linen nor wool. He was a man 
with full choice voluntary offerings® to the Lord’, like Abel, son of Adam. 
A man with fervent ® entreaties to God like Enoch, son of Israel. A fully sufficient 
pilot for the ark of the Church, among the waves of the world, like Noah, son of 
Lamech. A true pilgrim, full of firmness of faith and belief, like Abraham, son of 
Terah. A man loving, gentle, forgiving of heart®, like Moses, son of Amram. A 
man enduring, and steady in supporting ® sufferings and tribulations, like Job the 
Sufferer. A psalmist most melodious and delightful to God, like David, son of Jesse. 
A shrine (?) of true wisdom, and true knowledge like Solomon son of David. An 
immovable rock whereon the Church is founded, like Apostle Peter. A universal 

1 B. adds: 7 goro timdibhthe. $ a fher cumtha, B. 

$ For chocat tbhos B. has atciu fos, ‘1 still see.’ 

# aidhchidhe, B. 5 n-ionmesc, B. 

* For the /anpartaid of the Book of Lismore we should certainly read /dnedpartaid, B. has: go 


lainedhbartaibh toltanacha. 7 B. adds: na ndula, ‘ of the elements.’ 
é B. inserts degdhuirn. 9 B. inserts: risan ecclais, ‘regarding the Church.’ 1° oc fulung, B. 
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chief-teacher, and chosen vessel proclaiming righteousness, like Paul the Apostle. <A 
man full of the grace of the Holy Spirit and of virginity, like John the bosom- 
fosterling'. 

4504. A man full of likeness in many ways to Jesus Christ, to the Head of all 
things. For this man made wine of the water for his household and for his guests 
in this monastery, even as Jesus made choice wine of the water at the feast of Cana in 
Galilee. This man, moreover, is called a wright’s son, even as Christ is called a 
wright’s son in the Gospel, that is ‘/7/t¢ est filius fabri, even Joseph. Thirty and three 
years in the age of this man, as there are thirty and three years in the age of Christ. 
This man, moreover, had a resurrection after three days here in his room in Cluain, 
to commune with, and to comfort Coimgen, even as Christ after three days in His 
sepulchre in Jerusalem, had a resurrection to comfort and to strengthen His mother 
and His disciples. 

4513. Wherefore for those good things and for abundance of other good things 
his soul is with the household of heaven. His relics and remains are here, with 
honour and with veneration, with miracles and with daily marvels. And though great 
be his honour at present in that wise, greater will be his honour in the holy incor- 
ruptible union of his body and his soul at the great assembly of Doom, when St. Ciaran 
will be judge over the fruit of his teaching along with Jesus Christ whom he served. 
So he will abide in that great household?, in unity of patriarchs and prophets, in the unity 
of the apostles and disciples of the Saviour Jesus Christ: in the unity of the nine 
orders of angels who have not transgressed: in the unity of the Godhead and Manhood 
of the Son of God: in the unity that is nobler than every unity, in the unity of the holy 
Trinity, Father, and Son, and Holy Ghost. 

4524. I beseech the mercy of noble almighty God, through St. Ciarán 's inter- 
cession, that we may all attain to that unity. May we dwell therein for ever 
and ever! 

[ Scribe’s note :] 

It is not I that am answerable for the meaningless words that are in this Life, 
but the bad * manuscript. 

1 For mbronndalta B. has mbruinde. 


? B. has: isin muinntir; the Book of Lismore; isin mai(thius), ‘in the goodness.’ 
a That is, the injured or faded. 
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4591. Homo proficiscens uocautt séruos suos, tradtdit illis bona sua’. When the 
good man went on a journey he called? his servants, and divided among them his 
goods. And he divided those goods among them differently, to wit, he gave five 
talents to one man, and two to another man, and one talent to the last man. 

4596. Now, Matthew, son of Alphzeus, the Hebrew sage, the first man who 
wrote the Gospel of the Lord, he it is that wrote in the body of the Gospel this holy 
declaration, to remind the Church how the Son of the heavenly Father distributed 
the various gifts of the Holy Spirit to every one in the Church. 

4600. Now this is the man who is there said to have gone to foreign parts, even 
Jesus Christ the Son of the living God, who went to help the human race’, and struck 
them from the Devil’s grasp, and then rose up to the holy heavens unto the heavenly 
Father, and called to Him His apostles, and divided amongst them the various gifts of 
the Holy Spirit, as was manifest to every one on the Pentecost. And He bestowed the 
same gifis on the saints and on the righteous after the manner of the apostles, through 
the teaching of the divine scriptures. 

4606. Now, the five talents which are here mentioned are, mystically, the five 
senses of the body and the soul, which have been bestowed by God on the human 
race for His own service, and that by means thereof * it may see God. 

4610. Now, the two talents which are here mentioned this is what they signify : 
the cognising and the understanding which the saints and the righteous direct to the 
Lord with equality of their good deeds under that wisdom. 

4613. Now, the one talent, this is what it signifies: the pre-eminent law which is 
in the human soul, whereby it beholds itself, and the other elements which are on earth, 
and the stars and the firmament, and the angelic station, and the almighty Trinity. 

4616. Or these are the five talents which are here mentioned, to wit, the five books 
of the law of Moses. For their unsevere command (i. e. the decalogue) serveth those 
who are under the New Testament. For thus is found the oneness of the Old Law with 
the New Testament, that is, of the Law with the Gospel. For if anyone multiply 5 
the five by two it is ten that groweth thereout. If, then, the ten be multiplied by four, 

Matt. xxv. 14. * rogairm, B. 8 an chinedha, B. * trempa, B. 
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it is forty that groweth thereout. That is, the same then truly as the five books of 
Moses with the ten commandments of the Divine Law to be combined with the four 
books of the Gospel, for the service of the man who consists of the four elements, so 
that that man may serve the true God who gave various laws and rules to the world. 

4624. Now, after the laws and rules of the preceding five ages', Jesus came 
here into the world; and He made laws and rules through the teaching of the Gospel 
to the human race, and to the apostles beyond every one; and these taught their 
successors and their hcly disciples after them concerning those rules. 

4628. So a multitude of saints and of righteous ones fulfilled those laws and 
rules of the Lord of the Elements, and did not let their talents go to waste. As the 
noble, venerable saint, for whom there is a festival and a commemoration on the 
occurrence of this season and time, fulfilled them, to wit, the bright sun and the 
shining star, and the blazing fire, and the gracious radiance which the Sun of 
Righteousness sent into the world to illuminate in miracles and marvels the province 
of Connaught, even Mochua of Balla. 

4633. Now, on the third of the calends of March in every year, there is related 
somewhat of his miracles and of his marvels, and of his genealogy according to the 
flesh, and of the completion which he gave his career of victory here in this present 
world; to wit, Mochua (Cronán was his proper name), son of Becan, son of Barr, 
son of Nathi, son of Lugaid (from whom are the Hui-Luigdech), son of Dalann of 
Ulaid. Now his mother was Cumne, daughter of Conamail, son of Machdan, of Dál 
Buain, (and) his three sisters were Briunsech and Lucait and Tuidell. 

4640. Now, ata certain time Comgall of Bangor came to the house of the afore- 
said Becan, and he beheld a train of angels above the house, and he asked of Becan, 
“How many sons hast thou?’ ‘Two,’ saith Becan, ‘who are to be counte', and a 
little lame child who is with the sheep, and he is not to be counted*.’ ‘ Bring him into 
the house that we may se: him,’ saith Comgall. He was brought. Then said 
Comgall*: ‘ My soul rejoices greatly at this boy, for the grace of the Holy Ghost is in 
his company.’ Then Comgall took Mochua with him to Bangor, where he read the 
canon of the Old Law and the New Testament, and the ecclesiastical order; and in 
that place, while still a youth, he wrought miracles and marvels. 

4649. Once upon a time came a barren woman to entreat him to save her from 
her barrenness‘. At that time he happened to be crying after being beaten by his 
tutor, and he gave her no answer. This is what the woman did. She put her 
palm under his tears and poured them into her mouth, and at once she conceived, 
and she afterwards brought forth a son, even Da-Biu was that son. 


1 Literally, ‘ times.” ? hionairmhe, B. 3 B. inserts: iar ttabairt an mhic astegh. 
* ona haimriteacht, B. 
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4654. Diversely, now, and variously do the wise relate the ground of Mochua’s 
coming out of Ulaid. For some say that it was a certain place which Comgall took 
from him, which was the cause of their dispute. Or this verily is the cause, to wit, 
on a certain time Mochua’s mother took him with her to visit her fatherland, even 
Dá! Buain and her Kinsfolk ; and when they beheld him, they honoured him, and left 
every one for him. Now, there was a noble ancient man of that kin, even Coman, 
the table-priest of Fiachna, son of Baetan; and this he said to Mochua, ‘Let the 
honour of thy fatherland be taken away from thee, as thou hast taken it from me!’ 
Now when Mochua and his mother were going back to Bangor, the sons of Fiachna, 
son of Baetan, met them, and were mocking at the cleric. And this they said: ‘ Lame 
cleric!’ ‘Sons without instruction!!’ saith Mochua. Then he was mightily angered 
against them, and he put them under the earth. Then Coman and Fiachna, son of 
Baetan, complained to Comgall of that deed. So Comgall said that Mochua should 
not abide in Ulaid. And it is Coman’s word that caused that. ‘Since I am expelled 
by thee,’ saith Mochua, ‘give me a token by which I can get a place, whereon I shall 
found a church.’ ‘I have no token,’ saith Comgall, ‘unless thou take with thee this 
fountain.’ ‘God is able to do even this,’ saith Mochua. Now when Mochua went 
out of Bangor his comrades looked behind them, and they beheld the watery cloud 
following them, whatsoever side they went. ‘ Yon is the fountain,’ saith Mochua ; ‘ and 
let us entreat it to stay before us, and to be a guide unto us.’ And he said that like 
Moses, son of Amram, before whom there was a shining cloud as he went forth from 
Egypt. Thence Mochua journeyed to Gael, a monastery in Fir-Rois; and Gavrin, a 
bishop from Britain, was therein, and he offered the church to Mochua, for they were 
foster-brothers. Now a drop fell out of that cloud, and thereof in sign of their unity 
a fountain was formed in the stead. 

4679. After that Mochua journeyed to Fobar-Feichin. That was the 
time at which a mill was a-making by Feichin, and he had no water (for the mill), 
and this is the advice which the clerics gave: ‘Since Mochua hath come to us,’ 
say they, ‘let us go to Loch Lebinn if peradventure we may get* water thereout.’ 
‘That is a monstrous advice,’ says the mill-wright, ‘for there is the huge mountain 
between you (and it).’ ‘God is able even for this,’ saith Mochua. Now when the 
clerics reached the lake, Mochua cast his crozier into it, and the crozier bored 
through the mountain. Then Feichín did the same, and the rest of the clerics. 
And in that wise water was got for the mill, Thereafter Feichin and Mochua made 
their union. 

4688. Then Mochua came thence to Tech Telle in the precinct of Durrow, 


1 The point of the retort depends on the rhyme (/asc, casc), which cannot be reproduced in English. 
* dus an bfuighbimis, B. 


OO 2 


284 LIFE OF MOCHUA OF BALLA. 


and this was his desire, to found a monastery near that place. Howbeit he was not 
able to do so, for he had not marked out the well. 

4691. After that Mochua went across the Shannon into the province of 
Connaught. Cellach, son of Ragallach, was king of Connaught at that time. Now 
it happened to Mochua to go into Sogan Ua Maine, and they all prostrated them- 
selves to him out of affection, because their origin is from the Ulaid, Then a pious 
queen named Ball-gel (‘ white-limbed ’), who dwelt in the country, did him great 
honour. Now Mochua abode in that country for the forty days? of Easter, and 
they attempted to keep him with them always. ‘ There will, however,’ saith Mochua, 
‘come from you yourselves a son of Life whom ye will serve.’ Comman was foretold 
in that. 

4699. Mochua ! went away from them, and left a blessing upon them and on 
their fosterlings and on their sisters’ children, as he said: 


‘A blessing on their fosterlings 
If they abide according to rule. 
My blessing exceedingly 
On their divine good women. 


‘Every lad and every nephew 

Who shall live very piously according to my will, 
They shall have—and it will not be empty ‘— 
Earth with its fruit.’ 


4709. Then Mochua went to Lough Cime. There was Cellach, son of Ragal- 
lach, king of Connaught, a-hunting. The deer entered the lake, and remained there 
on a great stone, and no one durst go after it, for in the lake there dwelt a monster 
that used to be very hurtful to human beings. Then said the king to Mochua: ‘If thou 
wouldst allow (?) a man of our household to go after the deer under thy safeguard 
against the monster, he would go.’ ‘God is able even for this,’ said Mochua. Then 
the man went into the lake and killed the deer that was biding on the flagstone, and 
this he said: ‘Good,’ saith he, ‘ was this place of an island.’ Then the warrior came 
swimming till the monster swallowed him as one morsel, wherefore the king 
reproached Mochua. Now the cleric waxed wroth with the monster, so it threw up the 
warrior every whit whole in the presence of the hosts, and never did hurt to anyone 
afterwards. God’s name and Mochua’s were magnified by that miracle, and the 
king and the greater part of the hosts prostrated themselves to Mochua. And that 
was the beginning of his high grace in the province of Connaught. 


1 B. has: ar fa a hUltaibh tangatar ó thosach. 9 B. inserts laithe. 
3 Imthighis Mochua, B. * For /alumé B. has rogar. 
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4722. Thereafter Mochua went over Odba northwards into the district of Cera, 
till he reached Ross Dairbrech, as (the poet) said : 


Ross Dairbrech, Mochua’'s monastery, 
Which is called ever-new Balla, 
Dear the bush (?), angelic, pure, 
Ross Dairbrech of the holy yew-trees. 


Balla with sainted men to-day 

(Is) the common name with lovable renown; 
‘Ross Dairbrech,’ this was its name 

In the time of Tuathal Ronugh-foot. 


From the district of Bangor of the cold fords, 
To the plain of Cera of the fair hosts, 

Into the land of Fir Domnann of the bushes, 
Comgall sent (Mochua) to fair Ross. 


4736. He stays a night in that place. Now on the morrow, when the comrades 
looked up, they did not see the fountain. Mochua told them to seek it. Then said 
a farmer to them: ‘The fountain Ball-Aluinn is below.’ ‘From that let the place be 
named,’ said Mochua. As he himself said: 

‘Let Balla be the name of the place, 
For it hath come under my heed: 


Let this be its name henceforward 
Till the last age shall come.’ 


4744. He entreated God to manifest to him the place of his church. Five-and- 
thirty years, then, Mochua had completed at that time, and one-and-twenty years 
was he serving God at that place, when he went to heaven. 

“ One-and-twenty! years without exception 
Was Mochua in the province of Connaught. 


A wall of mould marking out his side 
Was the hardship of his slender-skinned devotion.’ 


4751. Then came Eochaid Minnech’, prince of the clans of Fiachra, to gainsay 
the cleric. Now angels were manifested to him over the wood wherein Mochua 
dwelt, and when he saw the cleric he humbled himself to him at once. Now thus 
was Mochua at that time, in a prison of stone. Eochaid came to the cleric, having 
along with him a hundred of the nobles of his family, to wit, Maine with his seven 
sons, and Domnall and Feradach and Mel-cethaig and Ronan and Suibne and 
Finntan the Fair and the nobles of Clann-Fiachrach. And though they attempted to 
kill the cleric, they did his will, for the spiritual radiances and the divine service * 


1 fichit, B. 3 Binneach, B. 3 4 ind foghnamha diada, B. 
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shone out of his countenance. Then they offered him the stead, with its district and 
land, Cellach, son of Ragallach, consenting. Wherefore of founding that the historian 


sang the staves’: 
‘From Clad Cuirre* of hard Calgach 
To Mon, to the north of Adrad; 
From Mag Moethla’, with its bog, 
To great-staked Crot Cualachta. 


‘Thus they gave their land, 

The clans of Ross, with great virtue, 
Without tempest in their minds, 
With vast service. 


‘With a circuit every third strong year, 
Both man and woman and boy, 

To Mochua‘, of the narrow prison, 
At prayer, at wailing. 


‘A cow for every landholder §, 

Both king and nobleman; 

To my Chua the hundreded® in his company 
A garment for every ollave. 


‘A great pig for every house in the north, 
From the strand of Eothuile to Muad; 

A scruple for every fire without thirst 

To the chapel of the province of Connaught. 


‘This Mochua had without sorrow 
From Odba of the loyal throngs. 
Strong was his flood 
To the stormy strand of Eothuile.’ 

4785. Thus he founded his church and his monastery, and he gave three bishops 
to consecrate his graveyards and his great churches, and to allot the land to his 
monks’, 

4787. This was one of Mochua’s miracles. A certain barren woman came to 
him, and he blessed two sprigs of watercress for her, and she at once conceived a son 
and a daughter, to wit, Luicenchair the Pious and Scanlan were these. 

4790. Yet another marvel! Mochua went to Lough Cime; and the 
attendants said to Cennfaelad, son of Colcu, for he was then king of Connaught : 
‘ The soulfriend,’ say they, ‘ of Cellach, son of Ragallach, is outside.’ ‘ It is nothing * to 
us,’ saith Cennfaelad, ‘that he is a soulfriend of Cellach’s: he shall not enter this island.’ 
Then Mochua brought (the waters of) the lake over the island. The king went perforce 


1 na roind, B. * Ochladh cuirre, B. $ sic, B. * domchua, B. 
5 fir ferainn, B. * dom chua cédach, B. 
7 B. omits ‘ do roind in feruinn dia manchaib.’ é ni tochaite, B. 
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in a boat after Mochua, and he surrendered himself and his son, and his grandson in 
bondage to him, and the island to be freed (from tribute) ; and afterwards it was freed. 

4798. It was one of Mochua’s miracles, to wit, Síl Muiredaig was suffering 
from the Yellow Plague, and the clerics of the province of Connaught sought to banish 
it from them, and they succeeded not. So they came to the place where Mochua 
was dwelling, and he healed them, and put the colour which was on them 1 upon his 
crozier, and then they gave their service to him. Wherefore of that colouring * spake 


the poet : 
The Sil Muiredaig sought 
Ireland's tribes and rocks 
To protect them against the mortality, 
And they came to Balla. 


The Sil Muiredaig promised 

To do the will of the white pure cleric, 
And that as numerous as leaves would be 
Their treasures given to Balla. 


On his holy crozier he put 

The disease of the whole people, 
So that this came to pass: 
Hence is the ‘ Yellow Crozier.’ 


‘Ye have come five times five hundred 
Men pure-armed, haughty, 

Till Doomsday, if ye obey me, 

Ye will be3 no fewer. 


Every need that shall come to you 
Utter my name in prayer to God. 
Never will come to you 
Overwhelming -force * after it.’ 

4823. This was one of Mochua’s miracles. Once he entered the district of 
Muad, and came to Inis Amalgaid, and no boat was brought to him. ‘It is not 
necessary now,’ saith Mochua, ‘to seek a boat to go into it.’ Then he raises up the 
earth, so that one fares on foot into the island from that time till to-day. 

4827. Once he went with four persons to the brink of Muad. The fishermen 
gave a refusal to him. ‘If,’ saith he, ‘ there were a servant of God below, he would 
bring us somewhat.’ Then the seal cast on shore four salmon for them. 

4830. Another time Mochua sent his servant to commune with Fael4n. When 
he came to All in Cléib (‘the Cliff of the Basket’) there came to him two female 
warriors, who dwelt in the land, namely, Bec, daughter of Conchorach, and Lithben, 
daughter of Aitrebthach. And this is the unreasonable game which they used to play. 


' forro, B. * For the fothugud, ‘founding,’ of the MS., we should probably read dathugud, 
> bheithe, B. * anforlann, B. 
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Whoever passed by them, they would put him into a basket with two ropes cut of it, 
and swing him over the awful precipice. It was revealed to Mochua that his gillie 
was put into the basket. Mochua went till he reached the place. Lithben, daughter 
of Aitrebthach, obeyed him at once; but Bec would not let the gillie go until the 
cleric gave her his cowl. It blazed up in her hands, and then she obeyed the cleric. 
And the girls communed with both their fathers, and brought them to Mochua, and 
Mochua afterwards baptized them. Now that Bec came and remained seven years 
serving Mochua. One time she was lamenting that she was childless, and Coel, son 
of Aed, an elder of the kindred of Aed, was saying the same thing, and both of them 
came and gave their service to Mochua for ever. 

4843. Now Taithlech, son of Cennfaelad, suffered from a gangrene, and 
Mochua healed him, and put the disease on his own bell, and thereon it is still, to 
certify that great miracle. 

4845. On a certain time of summer, Mochua was put to guard the lambs. 
Howbeit he was repeating his Beatus while with them. The lambs ran together 
towards their dams, for there was no fence between them. Mochua came and 
drew his crozier between them ! after him on the earth; and not a lamb of the lambs 
ventured to cross the trace of the crozier, but each of them stood looking at the other 
over the line. 

4851. On a certain day there was brought to Mochua a consumptive? lad who 
could not move either his hands or his feet, nor any of his other limbs*. With his 
hand Mochua touched all the lad’s limbs, and he said to him: ‘Arise in Jesu’s 
name, and look at the sun, and go.” And at once he arose and went ; and God's name 
and Mochua’s were magnified thereby. 

4855. At another time a demoniac ‘ was brought to Mochua. He expelled the 
devil from him at once in the name of the Trinity. 

4857. Onacertain night there came a certain robber to steal Mochua’s wheat. 
When the robber raised up the load, he withered And stiffened® at once; and he could 
neither move on nor put his burden from him, until afterwards Mochua blessed him. 

4860. Once upon a time a secular man, having a deaf and dumb boy, came to $ 
Mochua, and he besought him to heal his son for him, and Mochua entreated the 
Lord for him, and the boy became whole, from the powers of God and the prayers 
of Mochua; and God's name and Mochua’s were magnified thereby. 

4864. Now this man, even Mochua, from the beginning of his life, gawe all his ser- 
vice to wisdom and devotion. He it is that from his infancy feared the Lord. He 
it is that overwhelmed every sin, and he it is that quenched in himself the delight of 


1 B. inserts ettorra. * anbhrachtaidhe, B. > bhalla, B. * demhnachdha, R. 
> B. inserts: 7 rosheac. * do saighid, B. 
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the present life. He it is that overcame the concupiscence of his flesh. It is he that forgot 
the pleasures of the present. He never took his mind nor his meditation from con- 
stantly gazing at the heavenly kingdom. He hated the temporal goods as if they were 
dungheaps. He avoided the honours of the world like death. He abhorred wealth 
and treasures. He despised the carnal delight as if it were poison. He never gave 
love to carnal corruption. He forgave every one who used to do evil tohim. He 
subdued his body and bent it to the divine service. He was kindled by the fire 
of God’s love, and with the same fire he used to kindle the hearts of other men. 
He loved the neighbour as himself. He was profitable to the bodies and the souls 
of other men. He loved his enemies even as he loved his friends. He gave good 
things to every man, even though that man should hate him. He used to pray for 
those who persecuted him and insulted him. He was most patient in enduring 
every tribulation and every suffering. He used to bestow the divine and human 
treasures on every one who would ask for them. He used to help like a father 
every one who was in need. He used to visit every one who was in prison or in 
bonds, and loose him. He used to give property to set free every slave and every 
bondsman. He used to give raiment to the poor and needy of the Lord. He was 
riches and wealth to the poor, though he himself was poor and needy. He used to 
give food to the hungry and drink to the thirsty, and raiment to the naked, and a 
general welcome to the guests, and to every one who wanted it. He protected the 
feeble, and the wretched widows. He saved the poor and the weak from the powers 
of the world. He never loved gold or silver, except as stones or ashes. He never 
moved his lip or his tongue idly. He never let aught unseemly (come) to him through 
his hearing. He stored up in his heart everything that God used to say to him. He 
never saw aught which it was not right for him to see. He never took a step towards 
ignorance. He abated his sense from coveting the things earthly. It is he that bound 
the meditation of his mind in the hallowed heavens. He never let any idle hour pass 
from him without fruit. He never let his heart go from God. He desired to endure’ 
everything for Christ’s sake, in order that he might attain to the heavenly fatherland. 
He prepared the eternal rest for himself by abating his flesh in fasting, in abstinence, 
guia crucifixus est mundus illi et tpse mundo. 


' For the foghniadh of the Book of Lismore = ffoghmadh of the Brussels MS., we should certainly 
read fodhmadh. 
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NOTES. 


I. LIFE OF PATRICK. 


2 (p. 149). The ‘couple for whom this book was written’ were Fingen (Mac Carthaig 
Riabach) and his wife Catherine Fitzgerald, daughter of Thomas, the eighth earl of 
Desmond. This Fingen, son of Diarmait, was lord of Hui Cairbri (Carbury), and 
died, according to the Four Masters, in 1504 or 1505. 

39 (p. 150). As to the alleged Jewish origin of S. Patrick, see Dr. Todd, S¢. Patrick, 
p. 362, the Rolls edition of the Zripartite Life, p. 357, note 5, where a similar legend 
is quoted from the Book of Leinster, p. 353, col. 4, and the following extract from 
Lebar Brece, 13¢: 


Do macuib Israel tra iarfir do Patraicc. acht 
dia rohesretea mac Israel o Thid 7 o 


Truly, then, of the children of Israel was 
Patrick; but when the children of Israel 


Uespiain, in di cénsul rémanaig, fochetharaird 
in domain a adigail fola Crist, is ann doriacht 
bunad Patraic co Bretnu, comid aire-sin at- 


were dispersed by Titus and Vespasian, the 
two Roman consuls, throughout the four 
quarters of the world, in vengeance for the 


berar bretnach de ara taideché a hdaire innte. blood of Christ, then did Patrick’s stock 
come to Britain, wherefore it is called ‘British’ 


because of its coming in slavery thereinto. 


46. S. Patrick’s genealogy is thus given in the Book of Leinster, p. 347, col. 1: 

Patraic Mac Calpraind, Maze Fotaide, Maze Odisi, Maic Cormuith, Marc Leoburid, Marc Ota, 
Maze Muric, Mase Oirc, Mate Leo, Mai Maximi, Mate Cencreti, Mate Philisti, Ma Ferini, Marc 
Britini, [in marg.: vel Briti filii Alani, qui primus de semine Iafeth in Europam uenit], a quo 
Bretnaig, Maic Fergusa Lethdesrg, Maic Nemid', Maí Agnomain, Maic Phaim, Mas Thait, Maic 
Sera, Maze Sru, Mate Esru, Maze Braimind, Maze Fatecht, Mai Magoth, Mar Iafeth, Mase Noe. 
The pedigree in the Lebar Brecc, p. 13, col. a, runs thus: 

Patricius filius Alpruind, Maze Hoddaige, Maze Hoddisse, Maze Corniuil, Maze Liberiud, Marc 
Mercuit, Mate Hoda, Maze Oricc, Maze Muric, Maic Leo, Maic Maxime, Maize Encreti, Mazc 
Erise, Mas Peliste, Mai Farine, Ma Britain a quo Bretnaig, Maic Fergusa Lethdesrg, 
Maic Nemid, Mate Agnomain, Mai Paim, Mate Thait, Maze Sera, Mase Sru, Maic Esrú, 
Max Pramint, Mate Aithechta, Mate Magoc, Maze Iafeth, Mase Noei, Maze Lamiach. 

Of these names, the second and third seem to represent the Roman names Calpurnius 
and Potitus; the fourth and fifth seem Odysseus and Cornelius. Compare the 
pedigrees in the Franciscan Lider Hymnorum and in the Lebar Brece homily 
on Patrick printed in the Rolls Zripartite Life, pp. 412, 432. 

47. Conches, the name given here as that of Patrick's mother, seems a corruption of 


1 Here ends the pedigree in the Book of Ballymote, p. 215. col. s. There is a metrical pedigree, 
ibid. p. 229, col. 5, 1. 46, and another (attributed to Flann Manistrech; in the Annals of the Four 
Masters. A. D. 432. 
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Concessa. In the Book of Leinster, p. 372 a, three aliases are mentioned. Ondba 
iuin so Gomba uin do Bretnaib médfhair Pdétric 7 a choic sethar, no Conches no 


Cochmas a ainm. 


52 (p. 150). This antenatal miracle is told also in Latin by Colgan, Zrias Thauma- 
furgae... Acta, p.1174a; and in Irish in Egerton 93, cited in the Rolls Zrepartile 


Life, p. xlvi. 


57, 70, 80, 86, 91, 95, 102, 121, 127 (pp. 150-152). The miracles of the boy 
Patrick here related are told also in the 7ripartite Life, pp. 8, 10, 12, 14, and in 
the Lebar Brecc homily, printed in the Rolls edition of the Zripartie Life, pp. 432, 
434, 436, 438. The miracle related in 113-120 is also in the Lebar Brece 


homily, ubi supra, p. 436. 


147-149 (p. 153). As to Patrick's four names, see Lebar Brecc, 13 c: 


Succait, tra, ainm baitse Patraic. Cotraige im- 


morro a ainm a hdoire: inand on 7 fer no- 
fégnad do cethrar i n-oenfech¢. Mogoniss a 
ainm oca foglaimm. Patricius a ainm la 
Romanchu: ut dixit: 

Succait a ainm baiste iar mbuaid, 

Cotraige a hdóire dimbuain, 

Patricius il-Letha luind, 

Magónixs 'ca fogluimm. 


Sucait, now, was Patrick’s baptismal name. 


Cothraige, however, was his name in slavery 
—that is the same as ‘one who used to serve 
four persons at once.’ Magonius his name 
when studying. Patricius his name with the 
Romans: as dixit [poeta]: 
Sucait his baptismal name, after victory, 
Cothraige in temporary bondage, 
Patricius on fierce Letha (the Continent), 
Magonius when studying. 


Sucait has been equated by Schuchardt with W. Aygad, ‘warlike:’ Cofhraige is = the 
Gaulish Ca/urigios, ‘ battle-kingly:’ AZagonius (= W. Maun) seems cognate with 
Skr. Maghavan, a name for Indra, and Gr. Maydev. 

154 (p. 153). ‘The book of epistles’ here mentioned consists of the Con/essio and 
the letter to the soldiers of Coroticus, called ‘Liber Epistolarum’ in the Zripartiite 
Life, pp. 10, 18, and Colgan’s Latin paraphrase, Zrzas Thaum. pp. 120, 124. 
159-165 (p. 153). The story of Miliuc’s vision is told also in an extract from the 
Tripartite Life, preserved in H. 3. 18, p. §21, and printed in the Rolls edition, 
p. xlviii. See Colgan’s paraphrase, ibid. pp. 19, 20. One of Miliuc’s daughters is 
thus commemorated in the Book of Leinster, p. 372 d: 


Brónach ingens Milchon mare Buain ‘ca mb& 


Pdtraic i ndaire, mdthatr Mochz Noendrom- 
ma oc Loch Cuan, 7 Colmain Chomraire oc 
Visniuch, ocws Colmdin Mulind oc Daire 
Chechain in Dal Riatai, 7 cpscwí2 Maic Erca 
o Domnuch Mor Maige Coba, 7 Damnatan 
Slébe Betha, 7 Fursu craibdig in Perona. 


Brónach daughter of Miliuc, son of Buan, with 


whom Patrick dwelt in bondage, mother of 
Mo-chae of Noendruim at Loch Cuan, and 
of Colman of the Casket at Uisnech, and of 
Colman of the Mill at Daire Caechain in 
Dal Riata, and of Bishop Mac Erca of Dom- 
nach Mor Maige Coba, and of Damnatan of 
Sliab Betha, and of Fursu the Pious in Pe- 
romne. 
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166—1 (p. 154). Compare the versions of this pretty story in H. 3. 18 (Zrip. Life, 
p. xlviii) and the Lebar Brece homily (ibid. pp. 440, 442). It must be read in 
connexion with the tale told in lines 86-90 (p. 151), of which it is the sequel. 

181-201 (p. 154). These legends of Patrick's release from bondage are also found in 
the Franciscan Lider Hymnorum, whence they are printed in the Rolls Zripartite 
Life, pp. 414, 416. 

202-210 (pp. 154, 155). Abridged from the stories paraphrased by Colgan, 77. 
Thaum. p. 121, which were founded on the statements of St. Patrick himself in 
his Con/fessio. 

211-214 (p. 155). As to Patrick's visits to SS. Germanus and Martin, compare 
Colgan’s paraphrase (Zr. Zhaum. p. 121) printed in the Rolls Zripartite, p. 25. 

216-241 (pp. 155, 156). A very meagre abridgement of the tales told in the Zripartite 
Life, pp. 28-31 of the Rolls edition. 

242-245 (p. 156). This story of the leper is found also in the Lebar Brece homily, 
pp. 447, 449 of the Rolls Zripartite. As to the origin of the devotion bestowed on 
lepers in the Middle Ages, see ibid. p. cxcvi, and Farrar’s Life of Christ, 12th ed. 
P. 149, n. 3. 

246-250 (p. 156). In the Zripartile Life, p. 32, Nathi Macc Garrchon is said to 
have opposed Patrick, and Sinell Mac Finchada to have believed in him. 

252-265 (p. 156). This story of Benén is here told more fully in the Tripartite Life, 
p. 36, and the Lebar Brece homily, p. 454. 

266-271 (p. 156). The statement that Loegaire’s birth-feast was kept on Easter eve, 
is, so far as I know, found only in the Book of Lismore. 

274-286 (p. 157). The story of Dichu is also in the Zripartite Life, p. 36. But the 
choice proposed to him is peculiar to the Book of Lismore. 

287-289 (p. 157). This story of the impious wizard occurs also in the Brussels MS. 
2324-2340, fo. 15>, where, after coz/each, we have the words: ai/rinn, co rod6irt 
an coilech, ‘ of offering, so that the chalice poured forth (its contents).’ 

290-297 (p. 157). This account of Miliuc’s self-cremation occurs also in the Book of 
Armagh, fo. 3 a 1 (p.276 of the Rolls Zripartite Life) and the Tripartite Life, pp. 
cxlii, 38, where I have conjectured that it may be an instance either of a kind 
of dharna or of propitiatory self-sacrifice. It is more probably a case of suicide as 
a mode of vengeance, of which we find an example in a Finnish tribe on the right 
bank of the Volga: ‘Chez les Tchouvaches quand on veut se venger d'un ennemi 
on va se pendre á sa porte ’ (Henri Gaidoz, A/éusine, iv. 10, citing A. Rambaud, 
Revue politique ef litiératre, 28 avril, 1877, p. 1031 b), the object being that the 
ghost of the deceased may persecute the offender. 

298-306 (p. 157). This account of king Loegaire and his wizard’s prophecy of the 
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Christianizing of Ireland is an abridgement of the story in the Tripartite Life, 
Pp. 32-34. 

307-321 (pp. 157, 158). This story of Dichu is found, so far as I know, only in the 
Book of Lismore. 

322-336 (p. 158). Patrick's visit to Tara and his striking the paschal fire are 
described more fully in the Zripartite Life, pp. 40-42. It seems to have been 
an established custom in the Western Churches to produce fresh fire on Easter 
eve: ‘in sabbato paschae extincto veteri novus ignis benedicatur et per populum 
dividatur, Leo 1V (Hom. de Cura Past. c. 7), cited in Smith’s Dictionary of 
Christian Antiquities, s.v. Fire, kindling of. The use in the 7ripartite Life of the 
expression roben in fenid chasc[d]ae (he struck the paschal fire), and in the Book 
of Lismore of robenad in fene chascdae chosecarthae lais (the consecrated paschal fire 
was struck by him) seems to show that the fire was struck from a flint or crystal. 

337-346 (p. 159). After the lacuna of two leaves, the Lismore Life resumes the legend 
of Patrick with an account of his visit to Mullaghshee (a little place to the north of 
Ballyshannon), and here corresponds with the Zripartite Life, p. 150, of the Rolls 
edition. 

347-355 (p. 159). This corresponds with the Zripartite Life, pp. 150, 152. 

355-367 (p. 159). This abridgement of the account of Patrick’s visit to Ailech of the 
Kings, now Grenan Ely in the county of Donegal, corresponds with the Zriparsife 
Life, pp. 152-154. 

368-369 (p. 159). An abridgement of the story told of Coelbad’s sons in the Zriparhite 
Life, pp. 162-166. 

370, 371 (p. 159). Olchon here is a scribal error for Olcdn, the story of whose 
baptism, after his birth from a dead mother, is told in the Zriparhite Life, p. 160. 

372-380 (p. 160). Also in the Zripartite Life, p. 224. 

384 (p. 160). The other six persons whom Patrick is said to have left alive for ever 
in Ireland to guard its inhabitants are, ‘a man at Cruachan Aigle, and a man at 
Benn Gulbain, and a man in Sliab Bethad, and a man in Sliab Cua, and the 
married pair at Cluain Iraird.’ See Lebar Brecc, 28 b, 20 a. 

386-392 (p. 160). This silly story of the stolen goat bleating from the belly of the 
thief (which is said to have disgusted Carlyle with the study of Irish history) is told 
also in the Zriparhile Life, p. 180. 

393-395 (p. 160). This miracle of converting poisoned cheeses into stones is found 
also in the Zripartite Life, p. 182. Poison, it may be observed, seems to have 
been as freely used by the Irish as it is by the Hindus. See for another instance 
the Zripartite Life, p. 54. In the Faed Frada (‘ Deer’s cry’), ibid. p. 50, Patrick 
prays Christ to protect him, ar cech neim ‘from every poison.’ 
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396-405 (p. 160). This story of Faillén’s death-sleep in the fort of Naas is also in 
the Zriparhite Life, pp. 184-186. 

406-418 (pp. 160, 161). Also in the Zripartite Life, p. 186. 

419-439 (p. 161). This striking story of Odrán and Failge is told, but less completely, 
in the Zripartite Life, p. 218. The entrance of the Devil into Failge’s dead body 
reminds one of Mr. R. L. Stevenson’s story of Zhrawn Janet, with the ‘ bogle in 
her clay-cauld flesh” In a MS. in the University Library, Cambridge, marked 
Ff. 127, f. 462, b. 2 (which is a copy of the Tertia Vita without chapters 1-11 and 
94), the legend is thus related in Latin: 


Inuenit autem uirum pessimum nomine Failge, a quo orti sunt .i. nepotes! aui Foilgi, qui aurigam 
Patricii iugulauit coram eo in curru suo, et statim in eodem mense mortuus est Foilge ; et anima 
eius portata est in infernum. Et statim intrauit dyabolus in corpus illius et habitauit in eo quasi 
homo uiuens inter homines spacium unius anni. Post autem multum tempus uenit Patricius ad 
domum Foilge, cumque esset Patricius ante ianuam interrogauit unum de seruis eius dicens: 
‘Ubi est Foilge?’ Ille respondit : ‘ Nunc reliqui eum in domo sua.’ Dixitque Patricius: ‘ Voca 
eum ad me.’ Cum ille intrasset domum, inuenit ossa arida Foilge in domo sua; et reuersus? 
cum tristicia, nunciauit hoc Patricio. Dixitque Patricius: ‘ex eo tempore quo iugulauit Foilge 
aurigiam [sic] meum coram me, ille positus est in inferno, venitque dyabolus ut ludificaret in 
corpore eius, ut non tantum anima eius infer[njo cruciaretur, sed etiam corpus eius inter homines 
demone repleretur.’ 


The story is also told by Jocelin, Colgan’s Sexéa Vila, c. 73. 

442-446 (p. 161). This is in the Zripartite Life, p. 194. 

447-470(p.162). This story of Patrick's visit to Cashel, and of Oengus’s baptism, is also 
told in the Zripartite Life, pp. 194, 196, which, however, omits the three quatrains. 

471-476 (p. 162). This story of Patrick's tooth is also in the Zriparhte Life, 
pp. 196, 198. 

477-493 (pp. 162, 163) is an abridgement of the tale told in the Zripartite Life, 
pp. 202, 204. 

494-510 (p. 163). This account of Patrick's visit to Findine, the birth of Echu 
Red-spot, and the prophecies of Senán of Inis Cathaig, and of Brenainn Maccu 
Alti is given in the Zripartite Life, pp. 206, 208. 

511-515 (p. 163). An abridgement of the story told in the Zripartite Life, p. 210. 

516-520 (p. 164). The first sentence is in the Zripartite Life, p.196. The rest is in 
the same work, p. 214. 

521-543 (p. 164). The account of the origin of the name Brosnacha and the metrical 
blessing on Munster are given also in the 7ripartite Life, p. 216. 

544-555 (p. 164). Patrick's return to Fir Roiss, his interview with the angel, and the 
1 Here nepofes is obviously a Latin gloss on the Old-Irish ax, which Colgan or his printer ( 7rzas 


Thaum. as, col. 2) has made into the Latin a/s#. 
s Here the MS. inserts est. 


od 
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celestial letter about Mochtae and Patrick are described more fully in the Zriparfite 
Life, p. 226. 

556-578 (p. 165). This story of Daire’s grant of the site of Armagh is told not only 
in the Zripartite Life, pp. 228, 230, but also in the Book of Armagh, p. 6, b. 2. 
579-581 (p. 185). This account of the measurement of the Raith, or earthen rampart, 

of Armagh is also in the Zripartile Life, p. 236. 

582-585 (p. 165). This list of the fecorders of Patrick's miracles is also in the 
Lripartite Life, p. 56. 

586-597 (pp. 165, 166). Compare the 7ripartite Life, pp. 256, 258. 

598-614 (p. 166). Compare the Zripartite Life, pp. 2562 and 258. The passage is 
obviously misplaced. St. Patrick is here compared in certain respects to the 
apostles John and Paul. But the favourite comparison is with the apostle Peter. 
So in the hymn of Secundinus we have 

Constans in Dei amore et fide immobilis, 
super quem aedificatur, ut Petrus, acclesia, 
cuiusque apostolatum a Deo sortitus est 
in cuius porta[e] adversus inferni non pracualent. 
So also in the following list of Irish saints compared with apostles, hermits, popes, 
&c. (Book of Leinster, p. 370, columns 3 and 4): 
Hic incipiunt seacA qui erant bini‘ univs moris: 


Iohaxnes baptiza 
Petrus apostolus 
Paulus apostolus 
Andreas afostolus 
Iacobss apostolus 
lohannes apostolus 
Pilippss apostolus 
Bartholomaeus apostolus 
Tomas apostolus 
Matthesms afosfolus 
Tacobsus apostolus 
Simon apostolus 
Tathesss apostolus 
Mathias apostolss 
Maria 

Martinus 

Paulus heremita 
Antonius monachus 
Augsstinss sapiens 
Ambrosiss imnodicus 3 


Epscop Ibar. 

Patriciss, 

Finnian Clana (Iraird). 
Colum cill. 

Finnian Maigi bile. 
Ciaran Cluana masc Nóis. 
Cainnech. 

Brendinas senior. 
Brenainn Cluana Ferta. 
Colwm: Tin da glas. 
Comgall Benachotr. 
Molassi Daminsi. 
Sinchellss Iunior. 
Ruadanus Lothra. 
Brigita. 

Epscop Herce Slanz. 
Coemgen Glinne dd (locha). 
Fechini Fobasr. 
Lonigarad. 


Mac ind eicis. 


1 The lithographic facsimile of the Book of Leinster has bin. 
st ie.hymnodicus. The facsimile has here imm(18). 
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IOb patientiz 

Teronimas sapiens 

Clemens papa 

Grigoriss moralium 
Ciprianus Kartaginensis 
Laurentiss diaconus 

Beda sapiens e¢ monachus 
llarius episcopus et sapiens 


Munnu mae Tilcazn. 
Manchan Leith. 
Ciaran Saigzi. 
Cummini Fota. 
Mochutu Lis mé#r. 
Dechoin Nessain. 
Buti mae Bronaig. 
Sechnall epscof. 


Cormeliss papa Moedoc Fema. 
Siluester papa Adomnan epscop. 
Bonifatixs papa Molassi. 


Paucomius monachus 
Pastor monachus 


Garald m(onach). 
Cammine monach. 
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Benedictus caput monachorum 
totivs Europ 


Augzstinus epzscopus Anglorwm 

616-631 (pp. 166, 167). Compare the Zriparhite Life, pp. 258, 260. In attributing 
to St. Patrick the age of 132 years, the Lismore Life agrees with Colgan’s Quin/a 
Vita. Most of the other Lives give him 120 years, a number obviously suggested 
by the desire to make the saint resemble Moses (Deut. xxxiv. 7). 

632-638 (p. 167). The legend of Patrick's burial is also in the Zripartite Life, p. 252. 

639-642 (p. 167). The account of the contention for Patrick's body is not only in 
the Zripartite Life, pp. 254, 236, but also in the Book of Armagh, fo. 8, br. 

643, 644 (p. 167). This sentence is obviously misplaced; and as it does little but 
repeat what we have been told in ll. 616, 617, it was probably inserted by the 
scribe of the Book of Lismore from a second manuscript. 


Fintan Cluana Eidnig caput 
monachorum totius Hiberniz. 
Barre epscop Muma(n 7 Connacht). 
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655-741 (pp. 168-170). The text is from Genesis xii. 1, where the Vulgate has ‘ Egre- 
dere de terra tua, et de cognatione tua, et de domo patris tui, et veni in terram 
quam monstrabo tibi.’ The rest of the commentary agrees generally with the 
opening of the homily on Saint Columcille in the Lebar Brecc, pp. 29 b-30 b. 

742-751 (pp. 170, 171). These passages are also in the Lebar Brece, p. 30b. 

752-762 (p. 171). Old-Mochta of Louth’s prophecy, is also in the Lebar Brece, 
p- 31 a. 

763-775 (p. 171). Patrick's prophecy is also in the Lebar Brecc, p. 31 a. 

776-780 (p. 171). Bec Mac Dé’s prophecy is also in the Lebar Brecc, p. ata. The 
pedigree of this prophet is thus given in the Book of Leinster, 347 ¢: 

Bec mac De druad, Mate Gnoe, Ma Lugdach, Matec Dallain, Mas Bresail, Maze Mane, Mate Neil 
Néigiallaig. 

No Bec mac De druad, Maic Noe, Maze Conaill Echliaith, Mar Lugdach Mind di Mumain. 


Qq 2 
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781-785 (p. 171). Bishop Eogan of Ardstraw’s prophecy is also in the Lebar Brece, 
. 31 a. 

786-790 (p. 172). Buite son of Brénach’s prophecy is also in Lebar Brece, 31 a. It is 
thus given in Latin in his Life, Cod. Clar. 39, Add. No. 4788, fol. 73 (cited by 
Bishop Reeves, Co/uméa, \xix. n.). 

Hodie, inquit, natus est infans cui nomen Columba, qui coram Deo et hominibus gloriosus existet, 
quique post xxx“ annos abhinc huc ueniet, et meum sepulcrum revelabit, et cemiterium designabit. 

Buite’s death and Columcille’s nativity were celebrated on the same day, viz. Dec. 7. 
Compare the Calendar of Marianus Gorman (p. 131 of the Brussels MS.): 


v.e. Do Andreas, Octauus, gein Choluim 3 chaid cemgil, 
Martain, Sauin 1 saerdruin, feil Buiti? báin brigmair, 
ordned Ambrdis fírglain, Agatho cen tobeim, 

Ollan, Colman, Cutlach, Aromein de rigraid t. 


791-798 (p. 172). This account of the vision of Columcille’s mother is also in the 
Lebar Brecc, p. 3t a. 

799-802 (p. 172). Compare Lebar Brece, p. 3ta. The statement that Columba’s 
birthday was the seventh of December and a Thursday, points to the years 517 
and §23, Reeves, Co/uméa, |xix. But Bishop Reeves thinks a.p. 521 “most likely 
to be the true period.’ 

803-806 (p. 172). Equal Lebar Brecc, p. 31 a. 

807-811 (p. 172). Equal Lebar Brece, p. 31 a. 

Columcille’s pedigree is also given thus in the Book of Leinster, 347 b: 


Colum cille Mac Feidlimid, Mate Fergusa, Maic Conaill Gulban, Mai Neil Noigiallarg, Maic 
Echach Mutdmedoin, Matic Muredaig Tfrig, Maic Fiachachk Sroptine, Matic Corprí Liphechair, 
Maise Cormaie Ulfota, Maic Airt Oenfir, Mar Cuind Céchathaig, Matic Feidlimid Rechimair. 


As to his mother Ethne, see the Book of Leinster, p. 354, col. 3: 

Eithne ingen Dimmz Mac Noe, Maí Fechin, Mate Corprs filed, Marc Ai/ella Mair, Maic Breccain, 
Maic Feic, Maic Dare Barraig, masc Cathair Móir, ic Ros Tiprat. Derbfind Belfota ainm aile di. 

And again in p. 3724: 

Ethni sagen Dimma maic noe quae et Derfind Belfota, de Chorpraigi Fanat, md¢hasr Cholaim cille. 

Colum Cille, like his mother, had a second name, Crimthann (‘fox’): see the Book 
of Leinster, p. 354, col. 4, where the following list of the aliases of eighteen Irish 
saints is given: 


Crimthand ainm Colsim cz//e. Moeca arm Fechin Fabuir. 
Oengzs ainm Maic Nisi Condere. Gnia aise Muru (FJothna Mure. 
Cunnid ainm Marc Culind Lusca. Dachua arin Dachualen. 
Carthach as Mochutu Lis mdr. Darerca ainm Moninni Cilli sléde. 
1 i.e. Sabinus or Savinus ‘in Spolitana urbe.’ 3 MS. superscribes ‘chille.’ 


3 MS. superscribes ‘.i. Buite mac Bronaigh, epscop Mainistrech.’ 
é This eight-lined stanza (in which lines 3, 6, and 8 rhyme together) is in the metre rinnard Ó”. 
I have been unable to identify the Aromein of line 8. 
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Carthach ainm Cwmmini. 

Crónán [ainm] Mochua maze Lugdack. 
Cunnid ainm Coluim mas Crvimthainn. 
Tairchell ainm Molling. 

Fer da chrích aimm Maic Cairthind. 


Aed ainm Meldoid Mucnama. 
Colman asm Maic Lenin. 

“Ed ainme Moedoc Ferna. 

Lasren az Molassi. 

Finnbarr as# Finn.éoin) Maige bili. 


See Bishop Reeves’ note, Co/uméa, p. 6, where he suggests that one of the two names 


was baptismal, the other secular. 


The origin of the name Colum cille, ‘Dove of the Church,’ is thus stated in the 


Lebar Brecc, p. 236, col. 2: 


Colum c#//e mac Fédlimid me, Fergasa Cendfota 


mesc Conaill Gulban, meic Neill Méigiallarg 
-i. Colwm pro simplicitate' eius dictus est. 
Cille .i. ar a mince ticed on chill in rolég 
a salmu hí comdail na lenab comfocus. Ocus 
ba hed atberdis-sen atarru fessin : ‘In tánic ar 
colwms bec-ni indiu on chill?’ .i. o Thelaig 
Dubglaise i tir Lugdach hi Cineol Covaill. 


Cremthan didiu a ainm batsi Colsim calle. 


Ethne didi ingen Dimma mec noee, meic 
Echin, mete Coirpri fhiled, mete Oidella mair, 
meic Braccain, me‘c Daire Barraig, metic 
Cathdir Márr, mdthatr Coluim cille. 


IS e in Colm sin dorat grad dermair do Dia 


asa (dJide. Aingel do nimh ticed cu Colum 
ctlle fecht and i. Axal ainm in aingil-sin 
quasi auxil [ab] auxilio, condepert fris: ‘Gab 
immat óige,” ol in t-aingel. ‘Ni géb,’ ol 
Colum cille, ‘co tucthar a lóg dam.’ ‘Cia 
log condige?’ ol in t-aingel. ‘ Atgillim ni 
hénlóg sin,’ ol Colsem cille, ‘achkt a cethair. 
“Abair eat,’ ol in t-aingel. ‘ Atbevim,’ ol 
Colum cille: ‘bas oilithre, ar rosanntaiges 
hi as mo aitiu, [7 bas aithrige’,] 7 bas gortai, 7 
éc hi n-aitiu, ar it granna na cuirp hi sénntaid.’ 
“Dobérthar duit cid tuilled frissin,’ ol in 
t-aingel-, “.i. bidat faid hi nim 7 hi talmuin.’ 


Rocomulta didi sin .i. dochoid-sivwm dia oilithre, 


7 ba hoc intan ba marb, 7 is do ghorta at- 
1 Facs. similicitate. 


Colum cille, son of Fedlimed, son of Fergus 


Longhead, son oí Conall Gulban, son of 
Niall the Nine-hostaged, to wit, Colum 
(‘Dove’) prosimplicitate ejus dictus est: ctlle 
(‘ofa church ’) from the frequency with which 
he would come from the church in which he 
read his psalms into the company of the neigh- 
bouring children. And this is what those used 
to say among themselves: ‘Has our little 
Colum come to-day from the church?’ i.e. 
from Telach Dubglaise in Tir Lugdach in 
Cenél Conaill. 


Now Cremthan was Colum cille's baptismal 


name. And Ethne, daughter of Dimma mac 
noe son of Echen, son of Coirpre the Poet, 
son of Ailill the Great, son of Braccan, son of 
Daire Barrach, son of Cathair the Great, was 
Colum cille's mother. 


It is that Colum who from his youth gave ex- 


ceeding love to God. Once upon a time an 
angel of heaven came unto Colum cille 
(Axal was the name of that angel, quasi 
auxt/,ab auxilio), and said to him: ‘ Take 
virginity around thee,’ saith the angel. ‘1 will 
not take it,’ saith Colum cille, ‘till a reward 
therefor be givenme.’ ‘ What reward dost thou 
ask ?’ saiththe angel. ‘I declare not one re- 
ward,’ saith Colum cille,‘ but four.” ‘Saythem,’ 
quoth the angel. “I say,’ quoth Colum cille, 
‘Death in pilgrimage—for I have coveted it 
from my youth—and death in penitence, and 
death of hunger, and death in youth—for in old 
age the bodies are ugly.’ ‘Even more than that 
shall be given thee,’ saith the angel: ‘thou 
shalt be a prophet in heaven and on earth.’ 


So (all) that was fulfilled. He went on his pil- 


grimage, and he was young when he died, 


* Compare the story in Lebar Brece, p. 89. 
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bath, acké ba gorta tholtanach sin chena. 
Ocus iss ed fodera in gorta sin dosum. Fecht 
didi dosrala-ssm oc timchell i n-Hii comzs- 
acca in chaillech oc bein nennta do chum 
braisce di. ‘Cid imfuilnges sin, a thrég'?’ ol 
Colssm cille. 


‘A búid athair,’ ol si, ' enbé fil ocum, 7 indleg 
hi, 7 iss ed so fognas dam oca hurnaide? cian 
uad." 


Cinnid Cols indsin comad praissech nennta 


is moo moÍoigenad do céin ba beo, décens: 
‘Intan,’ ol se, ‘is ar sailech¢u na hénbo atathar 
isin morghorta-sa, ba dethbsy duinne cemad 
trom in gorta i mbemis, ar is ferr in ni éail- 
mit .i. régnum perenne.’ Ocus atbezy fria a 
thimthirzd: ‘ Braissech,’ ol se, ‘ cech n-oidche 
uait, 7 ni thuc in loim? lee.’ ‘ Dogéntar,’ ol 
in coic. Tollaid-side crand suaite na braisce 
cw mbó fedan, 7 sodhoirted in mbeoil isin 
fedan sis cu suaitea triasin braissig. Coime- 
taid sin féth in clerig. Rathaigit na manig 
dégfeth in clerig co r'iumraidset atavra buden : 
Faillsich¢hir dossm sin, con-depert: ‘Fodhord 
ic lucht bar n-inaid dogrés,’ ‘ Maith did#s,’ 
ol Colsem célle, ol esium, fria thimthirzd, 
‘cret dobere-si damsa cech dia?’ 


“It fiadnisse,” ol in coic, ‘achk¢ mina thi asind 


iurn in aighin mo asin crand di a suati in 

mbraisig, ni fetur-sa ni ele ind aché brais- 

seck nama. 

Faillsichth¢r dono don clerich indsin, 7 atbert: 
‘Sonus 7 degféth,’ ol se, “tria bithu d'fir th’ 

inaid dogr¢s.’ Iss ed sin chomaillter, 


Andsin didi ro-indis Boethine do in aislinge 


errdairc .i. tri cathaire do aicsin do hi nim .i. 
cathair oir 7 cathdir argait 7 cathdir gloine. 
Ruc Colm; calle bre#th na haislinge. ‘Ciaran 
mor mac in tsáir in cathdiy oir, ar méit a 
dérci 7 a thrócaire. Molaisse in chathdir 
argait, ar meit a ecna 7 a chrabuid. Mise 


1 MS. a thrdig. 


2 MS. hurnaige. 


NOTES. 


and he died of hunger, howbeit that was 
voluntary hunger. And this is what caused 
that hunger to-him. Once, then, he happened 
to be going round in Iona, and he saw the old 
woman cutting nettles to make pottage there- 
of. “What is it causes that, O wretched one?" 
saith Colum cille. 


“O darling Father,’ saith she, ‘I have (only) one 


cow, and she is in-calf, and this is what serves 
me while expecting it for a long time.’ 


Colum cille then determines that pottage of 


nettles should serve him more so long as he 
was alive, saying : ‘ Since,’ saith he, ‘ it is only 
for expectation of the one cow that she is in 
this great hunger, meet were it for us though 
sore be the hunger in which we should be: 
for better is that which we expect, even Aceg- 
num perenne. And he saith to his servant : 
‘Pottage,’ saith he, ‘from thee every night, 
and bring not the milk with it.’ ‘It shall 
be done,’ saith the cook. He bores the 
mixing-stick of the pottage, so that it became 
a pipe; and he used to pour the meat-juice 
into the pipe down, so that it was mixed 
through the pottage. That preserves the 
cleric’s appearance. The monks perceive the 
cleric’s good appearance, and they talked 
(about it) among themselves. That is revealed 
to Colum cille, so he said : ‘ May your succes- 
sors be always murmuring!’ “Well then,’ 
saith Colum cille, saith he to his servant, 
‘what dost thou give me every day?’ 


‘ Thou art witness,’ saith the cook, ‘unless it come 


out of the iron of the pot or out of the stick 
wherewith the pottage is mixed, I know of 
nought else in it save only pottage.’ 


That then is revealed to the cleric, and he said : 


‘ Happiness and good appearance to thy succes- 
sor for ever continually!’ And that is fulfilled. 


So then Boethine related to him the famous 


vision, to wit, three chairs seen by him in 
heaven, even a chair of gold and a chair of 
silver and a chair of glass. Colum cille 
explained the vision. ‘Ciaran the Great, the 
wright’s son, is the chair of gold, for the 
greatness of his charity and his mercy. Mo- 


3 MS. inolim. 
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buden in cathdsr gloine, ar meit mo chon- 
dailbe, ar is docha lium Goedil oldait fir 
dhomhain, 7 cenél Conaill oldait Goedil, ocus 
cené] Lugdach oldait cenél Cossaill, 7rl.! 


laisse is the chair of silver, because of his 
wisdom and his piety. I myself am the 
chair of glass, because of my affection; for 
I prefer Gaels to (the other) men of the 


world, and the Kindred of Conall to the 
(other) Gaels, and the kindred of Lugaid to 
the (rest of the) kindred of Conall. 


812-818 (p. 172). The legend here told of Columba’s learning to read from an 
alphabet written on a cake, has been studied by M. Henri Gaidoz in a pamphlet 
entitled Les gdieaux alphabétiques, Paris, 1886. He finds an allusion to the practice 


in Horace, Sat. I. i. 25: 
“ut pueris olim dant crustula blandi 
Doctores, elementa velint ut discere prima.’ 


819-824 (p. 173). This miraculous reading out of the rooth Psalm, the reader having 
only learned his alphabet, is also related in Lebar Brecc, 31 b. Compare the 
story of Gornias’ reading out the baptismal office, 1. 58. 

825-833 (p. 173). The resuscitation of the dead cleric is also told in Lebar Brecc, 31 b. 

837-841 (p. 173). This changing into wine of the water used for mixing in the 
chalice is related in Lebar Brecc, 31 b. The practice of mingling water with the 
sacramental wine is referred to also in the Book of Armagh 14, b 2: the Stowe 
Missal, and L. U. 127 a. 

842-845 (p. 173). The Saint’s visit to Gemmán (not ‘German’ as the Book of 
Lismore corruptly has it) the Master, and his fatal curse, are also told in Lebar 
Brecc, p. 31 b. Other instances of cursing will be found in lines 272 and 369. 

The instances of cursing inanimate objects in 272 and elsewhere were probably 
suggested by the miracle of the fruitless figtree in Matt. xxi. 19, 20. 

846-849, 850-852 (p. 173) are also in the Lebar Brece, p. 31 b. 

852-857 (p. 174). Findian’s vision of the two moons, also in the Lebar Brecc, p. 32 b, 
is told more fully in the Afartyrology of Donegal, p. 160. 

858-865 (p. 174). This story is told also in the Lebar fre, p. 31 b. 

This story of Colom cille fording the flooded river at night is told also in Ledar 
Brece, p. 31 b. 

866-874 (p. 174). Also in Lebar Brecc, p. 31 b. A very similar legend is told of 
Cummain or Cummine, the Tall, king Guaire of Aidne and Cáimine of Inis Celtra, in 
the Ledor na hU:dre, p. 116, in Rawlinson B. 512, fol. 141, a 2, and in some MS. (to 
me unknown) cited by Dr. Todd in his edition of the Lider Hymnorum, p. 87. Of 
these versions that in Ledor na hUidre being the oldest will here be quoted : 


1 An illogical reason! According to a candid note on the Calendar of Oengus, June 9 (Lebar 
Brecc, p. 89), the chair of glass was Colum cille because, though his devotion was delightful, he 
was camal (collaide) and often frail (aibbrisc comenic) even as glass is fragile. Compare the 
Martyrology of Donegal, pp. 162-164. 
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Lotar iarom a triur isin n-eclais .i. Cammini 7 
Guari 7 Cummini Fota. Eclas mór dorénad 
la Cammin is inti batar. Batar iarom na 
clérig oc tabairt a chobséna! for Guari. 
“Maith, a Guar[i],’ ar iat, ‘cid bad maith lat 
do linad na ecailsi-sea hi tam?’ 


‘Ropad maith lim al-lan di or 7 d’argut, 7 ni ar 
[p. 116 b] saint in tséegail, aché dia thidnacul 
ar m’anmain do némaib 7 ecailsib 7 bochtaib 
in domain.’ 

‘Dorata Dia fortacht duit, a Guaire!’ ar iat. 


‘Dobévthar in talam duit doidnais ar t’ 
anmain, 7 bat nimidech.’ 
“Is bude lend,’ or Guaire. “Ocus tísu, a 


. Chammini,’ or Guare, ‘cid bad maith lat 
día linad?’ 

“ Ropad maith lim a linad do sth 7 galar 7 cech 
aingcis bad messo do duini, co mbad íor mo 
chorp dobertais uli.” 

“Ocus tussu, a Chssmmine,’ or Guaire, “cid bad 
maith lat día linad?’ 

“Ropad maith lim al-lán di lebraib .i. dia tu- 
decht do zs légind 7 do silad brethre De hi 
clúasaib cach duine dia thabairt a lurg 
Diabail dochxm nimi.’ 

Rofirtha tra uli a n-imrati dóib. Doratad in 
talas do Gúaire. Doratad ecna do Chsm- 
min. Dorata sdetha 7 gallra for Cammine, 
conna deochaid cnaim de fri araile hi talam, 
acht rolegai 7 rolobai ri aingces cech galair 
7 cach threblaiti; co sdeochatar ule docham 
nimi lia n-imratib. 


NOTES. 


Sothe three of them, even Cammine and Guare and 
Cammine the Tall, entered the church. A 
great church that had been built by Cammin, 
therein they were. Now the clerics were 
giving Guare spiritual instruction. ‘ Well, 
O Guare,’ say they, ‘ what wouldst thou wish 
to fill this church wherein we are?’ 

“I should like it to be full of gold and of silver; 
and not for secular covetousness, but to be- 
stow them for my soul’s sake on the saints and 
the churches and the poor of the world.’ 

“May God give aid to thee, O Guare !’ say they. 
‘Unto thee will be given the earth which 
thou wilt bestow for thy soul’s sake, and thou 
wilt be a dweller in heaven.’ 

“We render thanks,’ saith Guare. ‘ And thou, 
O Cammine!’ saith Guare, ‘what wouldst 
thou like to fill it?’ 

‘I should like to fill it with disease and sickness 
and every ailment that is worst to man, so 
that they might all be inflicted on my body.’ 

‘And thou, O Cummine!’ saith Guare, ‘ with 
what wouldst show like it to be filled?’ 

“I should like it full of books, for them to go to 
students, and to sow God's word in the ears 
of every one, (so as) to bring him to heaven 
out of the track of the Devil.’ 

Now all their musings were made true. The 
earth was given to Guare. Wisdom was 
given to Cummain. Diseases and sicknesses 
were inflicted on Cémmine, so that no bone 
of him joined another in the earth, but melted 
and decayed with the anguish of every disease 
and every tribulation. So that they all went 
to heaven according to their musings. 


875-892 (p. 174). These stories are also in Lebar Brecc, p. 32 a, and the quatrain 
about Mo-bf’s girdle is given thus in the Trinity College Liber Hymnorum, 


fo. 13 b (Gordelica, p. 104): 
Cris Mobi 
ni roiadad im lua: 
sech ní rooslaicced ria sáith, 
ni rodunad im gua’*. 


Mobí's girdle 

Never was closed round fulness (?): 
It was not opened before satiety, 
Nor was it shut round lies. 


After the sentence corresponding with 891, 892, the Irish Life of Columba in the 


1 Read with the MS. cited by Dr. Todd, anmchatrdesa. 
* See Martyrology of Donegal, p. 274. 
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bail on righ cusa[n] neach bai ann uili, 
‘Easbach sin, ol in ri, ‘ar mona loiscfhe ni 
biadh tacha bruith no bid [ann co bráth]. 
‘Ni bia neach oidhche troisci da ainndeoin 
ann, or Colum cille. Tarmart tra an teine 
ar[a]méd loisci an doire uile, co nderna Colsem 
cille imann ar anacal an doire .i. Inóli 
Pater induilc geiri [ssc]; [p.18b] 7 canair 
fri gack tinidh! 7 fri gach toruinn o soin ale, 
Ocus gidh be gabus fo lighi 7 fo éirghi nos- 
anuic ar tinidh' ngelain, 7 aincidh an nonbsr 
is ail do simul *, 


Edinburgh MS. (translated by Mr. Hennessy in Skene’s Celtic Scofland, 1. 468-507) 
has: 


[p. 18a] Loiscis Colum cille an baile iarna fagh- Colum cille burnt the stead after getting it from 


the King with all that was therein. ‘That is 
idle,’ said the King, ‘for if it had not been 
burnt there would never be want of flesh (?) 
or of food therein.’ ‘No one shall ever be a 
night fasting there against his will,’ saith 
Colum cille. Now the fire was like for its 
greatness to burn the whole oakwood: so 
Colum cille made a hymn to protect the 
oakwood, to wit, Nols Pater indulgere; and 
it is sung against every fire and against every 
thunder from that time to this. And whoso- 
ever repeats it on lying down and on rising up, 


Ss TA 
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it protects him from lightning, and it protects 
simul the nine persons whom he likes. 

893-899 (p. 175) = Lebar Brecc, p. 3a a, ll. 19-28. It is taken from Adamnán's 
chapter thus headed in the Schaffhausen codex: ‘ De segite post medium aestatis 
tempus seminata et in exordio Agusti mensis, sancto orante, mesa in Ioua conuer- 
sante insula’—the scene being shifted from Hí to the neighbourhood of Derry. 
Note the mention of coe/ach (wattling or hurdles) as the material of a church, and 
compare Mart. Donegal, p. 176. The wattles were woven between upright stakes 
(cic). The story seems taken from Adamnan’s L2/e of Columda, pp. 54 b, 55 a, 
of the Schaffhausen codex,=p. 106 of Bishop Reeves’ edition, where he gives a 
number of illustrations of the use of wirgarum fascicul: for building purposes. 
The barley (co-rna, cognate with yava and (ed) here mentioned was grown to 
make malt. See the Senchas Mor, Laws, ii. 238. 

goo-goa (p. 175). Lebar Brecc, p. 32 a, ll. 28-32. 

903-905 (p. 175). It is unnecessary to say that there is no authority for Columba’s 
visit to Zorrnis (by volksetymologie for Zurdnes), which took place, according to 
our Life, 100 years after St. Martin’s death, i.e. about 497, i.e. thirty years before 
Columba was born. 

906-911 (p. 175). This pretty passage about Derry is also in Lebar Brecc, p. 32 a, 
ll. 37-40. 

912-926 (p. 175). The three wonders here commemorated are also told in Lebar 
Brecc, p. 32a. The miraculous conferment of skill in smithying is paralleled by the 
story in the Life of Brenainn, 3781-3786 (p. 258). The story of the enchanted sword 
in whose presence none could die, is not, so far as I know, found elsewhere. 

1 MS. tinigh. 
” See this story printed from the Trinity College Lider Hymnorum, in Goidelica, p. 104. 
Rr 
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NOTES. 


927-934 (p. 176). The metrical dialogue with the prophet Becc Mac De is given 


thus in Ledar Brecc, p. 32 a-b: 
‘A Bice, indissiu damsai, 
Cenandss Icthan férglan, 
citne clerig notrefet, 
citne oic notn-deirget ?’ 

Ut dixit Bec: 
‘Clere fila for a lar 
canta molta Masc Thigirnd: 
scerdait a dicc fria tairsech, 
biaid aimser bas inill.’ 


‘O Becc, tell thou to me 
Kells, the wide, pure-grassed, 
Whether clerics (will) dwell in it, 
Whether warriors (will) abandon it?’ 
So Becc said : 
‘Trains who are amidst it 
Shall sing praises of the Lord’s Son; 
Its warriors shall depart from its threshold : 
There will be a time when it will be secure.” 


935-940 (p. 176). Columba’s smile here commemorated reminds one of the Buddha’s 
predictive smiles; see the Jndian Antiquary, February 1882, p. 47, and the Revue 
Celtrque, v. 393-394. The passage about ‘ Gra/ann chille sctre’ is very corrupt. It 
probably refers to Dub dá leithe na graifne (‘ D. of the writing’), abbot of Cell 
scire, who died, according to the Four Masters, A.D. 745. 


940-944 (p. 176). Also in Lebar Brecc, 32 b, ll. 13-17. 


Note the reference to the 


use of bark for tanning: see the extract from a brehon law-tract in O’Donovan’s 
Grammar, p. 448; and consider the following passage from the Perigrinatio Sancti 
Brandani Abbatis, ed. Schréder: coopuerunt illam coriis bovinis atque rubricatis 


in cortice roborina. 


945-950 (p. 176). = Lebar Brecc, p. 32 b, Il. 17-25. As to the death (a. p. 604), of 
Aed Slane, otherwise called Aed mac Ainmerech, see Reeves’ Columba, p. 42, 
and the following extract from the Book of Leinsler, p. 303 b et seq.: 


IS andsain atbert Ad mac Ainmerech ra gilla: 
‘Tuc lett cocholl Chole chilli dam, coraib 
immum innocht, corop din dam é for Laigníwv.” 
Uair rogell Colum cz//e dosom na mairfide é 
asa chocholl. 


Fecht aile iarum roíarfaig Ed do Cholum cille: 
“Cia lin, a chlerig,’ ar se, ‘doneoch tharradais 
féin do rigaib ragas dochom nimi?’ « 

ISs ed roraid Colwm cilie: “IS demin,’ ar se, 
‘nach fetar aché tri rig namma .i. Daimin 
Damargait ri Airgiall, 7 Ai//ll Banda ri Con- 
nacht, ocus Feradach Find mac Duach, de 
Chorco Laigde, ri Ossairge.’ 

‘Cia maith doriagset-saide?’ for Ad, “sech na 
rigaib aile?’ 

‘Ni ase,’ ar Colum cille. ‘Daim Damargait, 
tra, ní dechaid clerech fa éra uaid, 7 ni 


Then said Aed son of Ainmire to his gillie: 
‘ Bring me Colum cille’s cowl, that it may be 
on me to-night, and be my safe-guard against 
the Leinstermen.’ For Colum cille had 
promised him that he should not be killed 
while he wore his cowl. 

Now at another time Aed inquired of Colam 
cille: ‘What number of kings, O cleric, hast 
thou thyself met with who will go to heaven ?’ 

Colum cille said this: ‘It is certain,’ saith he, 
‘that I know three kings only, even Daimin 
Dam-argait king of Oriel, and Ailill Banna 
king of Connaught, and Feradach the Fair 
son of Dua of Corco Laigde, king of Ossory. 

‘What good,’ saith Aed, ‘did these do more 
than the other kings?’ 

“Not hard (to say), saith Colum cille. ‘As to 
Daimin Dam-argait, no cleric ever left him 
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ra imderg clerech 7 ni ra craid chill na ne- 
med, 7 rotidnaic mor don Chomdid. Ro- 
chuaid-sium iarum dochum nimi ar in cendsa 
sain doringni ri manty in Chomded, 7 atát 
na clerig ac gabai/ a écnarca-sum. 


Ai/il Banda immorro, IS asso fouair-sede cendsa 
in Chomded. Cath Chula Conaire rochuir- 
seom ra Clannaib Fiachrach, cor-roemid fair- 
sium ’sin cath-sin. Co -erbairt-sium fria 
araid carpait: ‘Fég dúin dar th’ aiss, 7 
finta latt in mor in marbad, 7 in facces duin 
lucht in marbtha?’ 


Rofég in t-ara daraaiss, 7 iss ed roraid: ‘Is 
doolochta in marbad marbtair do muntz7-sn,' 
ar se. 

[p. 3042] ‘Ni hé a n-aithfer féin téit forro,’ ar 
se, ‘acht aithfer m’ uabair-se 7 m’ anfirinni. 
Ocus imp& dún in carpat 'na n-aigid,’ ar se, 
“uair da marbthar misse arfuidbud (?) tessar- 
con do sochaide.’ 


Roimpad in carpat iartain inagid na namat, ocws 
dorigni in t-Ai/#l dian-athirgi iartain, ocws 
dorochair la námtib. “Fuair dao in fer-sain 
cendsa in Comded,’ ar Colzm celle. 

Feradach Find mac Duach, immorro, ri Ossairge, 
fear santach dichuibsech atacomnaic-sede. 
Ocus cin co cluined acht mad oenscrepul dir 
mo argit ac duine ’na thir dobeired ar écin 
chuice féin, co cuired i cwmtaigib corn 7 
crandoc 7 claideb 7 fidchell. 


Rogab iarum treblait do[foJlochta iartain é. 
Ratindlit chuice a seóit co mbátar ’na thuilg 
aice féin. Tancatar a namait (.i. clanda Coztla) 
jartain do gaba:/ tige fair. Tancatar im- 
morro a maic chuciseom do brith na set les. 
‘Ni berthai, a maccu !' ar se, “uair rochrai- 
disa sochaide im na sétaib sin. Is tol lim ar 
Dia mo chrad féin ifws impu, 7 a mbreith 
dom dedin dom námtib uaim, ardaig narom- 
chraidea in Chomdiu thall.’ 


Ra imthigset a marc uadsom iartain, ocus rogab 
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with a refusal, and he never rebuked a cleric, 
and never aggrieved church nor chapel, and 
bestowed much on the Lord. So he went to 
heaven because of that clemency which he 
shewed the household of the Lord; and the 
clerics are singing his requiem.’ 

But Ailill Banna, he found more easily the 
clemency of the Lord. The battle of Cuil 
Conairi he fought against the Children of 
Fiachra, and in that battle he was routed. 
And he said to the driver of his chariot; 
“Look behind thee, and let me know whether 
the slaughter is great and whether the slayers 
are near us?’ 

The charioteer looked behind him, and this he 
said : ‘ The slaughter of thy people is unendar- 
able,’ saith he. 

‘It is not their own blame that comes upon 
them,’ saith the king, ‘but the blame of my 
pride and my unrighteousness. And turn the 
chariot against them,’ saith he, ‘for when 
I am slain .... the multitude will have 
deliverance.’ 

Then the chariot was turned against the foes, 
and Ailill made swift repentance and fell by 
the foes. ‘So fat man found the Lord’s 
clemency,’ saith Colum cille. 

Now Feradach the Fair, son of Dua, king of 
Ossory, a covetous, unconscientious man was 
he. And if he heard of only one scruple 
of gold or of silver in the hands of any one 
in his country, it would be brought perforce 
to him and put in ornaments of horns and 
goblets and swords and draftboards. 

So afterwards an unendurable tribulation attacked 
him. His treasures were gathered unto him, 
so that they lay with himself in his bed. His 
foes, the Children of Conla, then came to 
surprise him in his house. Howbeit his sons 
came to him to carry off the treasures. ‘Ye 
shall not take them, my sons,’ saith he, ‘for 
I have aggrieved a multitude concerning those 
treasures. I desire, for God's sake, to aggrieve 
myself here concerning them, and that they 
be carried away from me, with my consent, 
by my foes, so that the Lord may not aggrieve 
me there.’ 

Then his sons went away from him, and he be- 
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fein for dianaithrige, 7 fúair bás o námtib 
7 fogeib cendsa in Chomded. 

“ Messe féin davo,’ ar Ad, “in fagbaim cendsa in 
Chomded ?' 

‘Ni faigbu-su itsr on,’ for Colum celle. 


‘A chlerig, dano,’ ar esseom, ‘fagaib ón Chomdid 
dam can mo choscur do brith do Laigzid.’ 


‘IS dolig limsa ón, bar Cola cil/e, “uair dib 
mo mé¢hair, ocus tancatar Lagin chucum co 
Daurmag, ocws rofuaipertar troscud form co 
tucaind ascid maic sethar, 7 iss ed connaigsetar 
form cen choscor do brith do rig echtrand 
uadib, ocws rogellussa doibsium ón. Acht 
chena acseo mo chocholl dait, 7 ni mairb- 
fider thú ass dia mbe immut.’ 


IS é sin tra in cocholl roidrr 4d for a gilla 
in n-uair ut. 

ISs ed immorro atbert in gilla : ‘ Rafácsam ,' ar se, 
“ac Ailiuch in cocholl sin.’ 

Atbert dano fEd; ‘Is déchaite,’ ar se, ‘m'fac- 
bail-se innocht la Lagnib.’ 


NOTES. 


gan a swift repentance, and found death from 
his foes, and receives the Lord’s clemency. 

*I myself, then,’ saith Aed, ‘do I win the Lord’s 
clemency ?’ 

‘ That dost thou in no wise win,’ saith Colum 
cille. 

“O cleric, then,’ saith he, “obtain for me from 
the Lord that triumph over me may not be 
gained by Leinstermen.' 

‘That is difficult for me,’ saith Colum cille, ‘for 
my mother is of them, and Leinstermen came 
to me to Durrow, and attempted to fast 
against me in order that I might give (them 
the) gift of a sister's son. And this is what 
they demanded of me, that triumph over 
them be not gained by a foreign king. And 
I promised them that. Howbeit, here is my 
cow] for thee, and thou wilt not be killed if 
it is on thee.’ 

That, then, is the cowl which Aed asked of his 
gillie at yon hour. 

Now this is what the gillie said: ‘ We have left,’ 
saith he, ‘that cowl in Ailech.’ 

Then said Aed: ‘It is the more likely,’ saith he, 
‘that I shall be left to-night with Leinstermen.” 


951-958 (p. 176). Also in Lebar Brecc, 32 b, ll. 25-38. Columb cille was born on 
the day that Buite (a gwo Monaster-boice) died. The ladder of glass by which 
Buite ascended to heaven is not mentioned in the fragment of the Latin Life of 
that saint preserved in the British Museum, Cod. Clar, xxxix (Add. No. 4788), 


ff. 73 b—80 b. 


959-970 (p. 177). Also in Lebar Brece, 32 b, ll. 38-54. 
971-975 (p. 177). Also in Lebar Brecc, 32 b, ll. 54-59. 
After this, in the Edinburgh MS., p. 20 b, the following two paragraphs occur : 


Dofaguibh Co/sm calle cleirech dia masntir in 
Doiri .i. DaCuilen, ina comarbss .i. cleirech 
dia hatharda fein eisidhein, 7 dofaguibh do 
Cinel Conaill segnabuidheaché an baili cétna 
7 cendss a sruithi. 


Luidh iarsin gu Druim Cliabh, 7 bensachais an 
t-inadh sin, 7 fagbus fer dia musntir .i. Mo- 
thairen Droma cliab, 7 dofaguibh cendss 7 
sruithigheckt 7 comarbss an baili sin ag 
Cine] Conaill gu bráth. 


Colum cille left in Derry a cleric of his house- 
hold, even Da cuilen, in his successorship. 
A cleric of his own fatherland was he; and 
Colum cille left to Cinél Conaill the vice- 
abbacy of the same stead and the headship of 
its seniors. 

Therefore he went to Drumcliff, and blessed that 
place, and left (there) one of his household, 
even Mothairen of Drumcliff, and left the 
headship and seniority and succession of that 
stead with the Cenél Conaill for ever. 


976-1006 (pp. 177, 178). == Lebar Brecc, 32 b, |. 54-33 4, |. 27. 
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1007-1023 (p. 178). = Lebar Brece, 33 a, ll. 29-44. 

The story of Odrdn’s self-sacrifice, which Bishop Reeves calls ‘curious and not 
very creditable,’ is ignored by Adamnán. It may be an instance of the prac- 
tice mentioned by M. Gaidoz in A/Clusine, iv. 16: ‘L’usage de tuer un homme 
pour que son esprit demeure attaché 4 J’endroit de sa mort et en soit le gardien 
se pratique dans de nombreux pays.’ So in the copy of Cormac’s Glossary, pre- 
served in the Yellow Book of Lecan, s.v. Zmazn, that name is derived from ema 
(afua) and wim (unus), ‘quia sanguis unius hominis [effusus est] in tempore con- 
ditionis e[iJus.’ See also Zhree Irish Glossaries, xli. note, and Jrish Nenntus, 
Additional Notes, p. xxiv. 

1024-1030 (pp. 178-179). = Lebar Brecc, 33 4. 

1031-1035 (p. 179). Lebar Brece, 33a. The incident of the watersnake is common. 

1036-1038 (p. 179). Lebar Brece, 334. 

1039-1042 (p 179). = Lebar Brecc, 33 a. 

1043-1045 (p. 179). = Lebar Brecc, 33a. This story seems founded on a rumour 
of a volcanic eruption in Italy. It is in Adamnin’s Columéa, p. 56, of Dr. Reeves’ 
edition, where the learned editor quotes Notker Balbulus to shew that the event 
referred to was the destruction by an earthquake of the town now called Citta 
Nuova on the north of the river Quieto, in Istria. 

1046-1054 (p. 179). = Lebar Brecc, 33a. See Adamnán's Columba, p. 54 of 
Bishop Reeves’ edition: De corniculo atramentt tnaniler defuso, 

1055-1063 (p. 179). = Lebar Brecec, 33d. 

Here in the Edinburgh MS., p. 22b, comes the following account of Colum 
cille’s visit to Ireland, which appears to have been taken from the introduction to 
some copy of the Amra Choluim chille, and agrees pretty well with Z. U. p. § a, b, 
and Lebar Brecc, pp. 238 c, 238d: 

O rabui Colum cille triacha (sic) bliadan inAl- 
bain dogab inmuilli firiu Eres immo decsin 7 
imo acalluim re ndola ar cel, 7 docuas uaidhib 
aracend da dechuin dia n-agalluim gu mor- 
dail Droma Ceta, gur bensach [fo. 23,a 1] 
isin inadh sin, feruib, macuib, mnaibh, gaur- 
rariar an galira 7 a tedhmanna. 


When Colum cille had been thirty years in 
Scotland, anxiety (?) seized the men of Ireland 
as to seeing him, and as to communing with 
him before he went to death ; and they sent 
messengers to him that he might come to 
commune with him to the great convention 
of Druim Ceta; and he blessed them in that 
place, men, children, women, and .... their 
diseases and their pestilences. 


No is ar tri fathuibh tainic Co/ww crl/e anair .i. Or for three causes, came Colum cille from the 


do fosadh na filed a nEri#n, ar badar mora 
an aincesa .i. triacha (sic) fo lan cleir og olla- 
main, a cóic deg ag anradh, 7 do sith it, fzru 
Erenn 7 Alban im Dail Riada. doigh do 


East, to wit to retain the poets in Ireland, 
for great were afflictions caused by them, 
even thirty for an ollamh's full train, and 
fifteen for an anrudh's, and to make peace 
between the men of Ireland and Scotland as 
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bai dail catha it, firiu Eren 7 Alban impu 
mina tisadh Colum cil/e anair dia sithugad, 7 
d’fuaslucad Sgannlain maic Cinn faelad mic 
righ Osraide .i. atha? itmmorro tuc a n- 
eidirecht he a laim A°dha meic Ainmirech, 7 
Colum cille a rathuighes fris imma legad as 
a cinn mbliadne no im braghuit oili do gabail 
dia cinn. Ocus nir leiged as he, 7 nir gabad 
braighi dia cind. Ocus dorighnedhcro caeluigh 
uime gan conair as ach? eolus a tuctha began 
goirt bidh do 7 terci lenda. Ocus nobidis .1.. 
lech oca coimed fan cro amuich, 7.ix slabradh 
fairsium isin cro, 7 gack aen atcidh seocha 
is ed adberedh : ‘ Deoch,” ol se. 


Ocus atcuas an ni sin do Colum cille gu Hi, 7 
rochi gumor lasin ni sin atcuala, 7 is ed sin 
ros-fug anoir gudian. 


IS amlaid immorro tainig Colum cille anoir, 7 
breid ciartha tara suilibh 7 a clupait (sic) 
tairis annuas, 7 at in cochaill tairis anuas, 
ar daigh nac& faiced firiu Erenn” nach a mna. 
Uair rotairngir reimi antan docoidh i n- 
Albain artus; 7 adubasrt an rann: 


(23a. 2.] Fil suil nglais 
fechas Erinn tara hais: 
nocha n-aich iarmotha 
firu Erenn nach a mná. 
Conadh dia deimniugwd sin asbert an fili: 
Cia do dechaid Colum cain 
anair an ethar tar muir, 
ni faca ni an Eirí ain 
ar toidhec//! isin mordail. 

Adcuas tmmorro do AEdh mac Ainmirech Col/sem 
cille do toidhecht'’cum na dala, 7 dofergaigh 3 
gumor lasa[n] a cuala, 7 doraidh gid be oga 
fuighbedh cadhw isin oirechéus gu n-aithfed 
fair. 


1 MS. toigheché. 


NOTES. 


to Dal Riata, for there was a battle-meet- 
ing between the men of Ireland and of 
Scotland concerning them, had not Colum 
cille come from the East to make peace, 
and to loose Scannlan, son of Cenn-faelad, 
son of the king of Ossory. His father, now, 
had given him in hostageship into the hand 
of Aed, son of Ainmire, and Colum cille 
was surety to him that he would be released 
at a year’s end, or that another captive 
would be taken for him. And he was 
not released, and no captive was taken 
for him. And a hut of wattles was built 
around him, without any path out of it save a 
way (?) by which a little salt food and a scanty 
supply of ale were given him. And fifty 
warriors were guarding him outside the hut, 
and nine chains were on him in the hut, and 
to every one whom he saw passing by he 
used to say this: ‘A drink !’ saith he. 

And that thing was reported to Colum cille, in 
Hi, and he wept greatly at what he heard, 
and it is this which brought him quickly 
from the east. 

Now it was thus that Colum cille came from the 
east: with a cerecloth over his eyes, and his 
dalmatic over it above, and the cape of the 
cowl over it above, so that he might not see 
the men of Ireland nor her women. For he 
had prophesied it before, when he first went 
to Scotland; and he uttered the stave: 

There is a gray eye 
That looks back upon Ireland, 
It will never see afterwards 
Ireland’s men, nor her women. 
Wherefore to certify that the poet said : 
Though fair Colum came 
From the east in a boat over the sea, 
He saw nothing in noble Ireland 
After coming into the great convention. 

Now Aed, son of Ainmire, was told that Colum 
cille had come to the convention, and he was 
greatly angered at what he heard, and he said 
that vengeance would be taken on whomsoever 
in the assembly should shew respect to Colum 
cille. 


3 MS. dofergaidh. 
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Doconncadair iarsin Co/um ci//e docum na dala, 


7 ba he airecht ba nesu do 'airecht Conaill 
meic Aoedha meic Ainmirech, 7 fa mac ding- 
mala d’Aed eisidhe. 


Mar doconnairc immorro Conall iat rogres daes- 


carsluag an airechfa futha, gur gabtha 7 
gurus-bristea tri nonbuir' dib. Rafiafraic 
Colum cille; ‘Coich ora laiti cucainn an 
luchkt sa?’ 7 atcua(s) do conadh o Conall. 
Ocus do escain Colum cille Conall, 7 do 
benta tri nai ceolan fair, co-asbert aroili 
duine: ‘Fogeib Conall cloga,’ conadh uadh- 
sin ata ‘ Conall clogach, 7 roben an cleirech 
righi fair, 7 a ciall 7 a inntlecht achké ancein 
nobeith ag imtelgadh a cuirp. 


Docoidh Colum cille iarsin gu hairech? Domnazé/ 


matc /Edha mec Ainmirech, 7 atrach[t] Dom- 
nal] focéfoir roime, 7 dofer failti fris, 7 dorad 
poig dia gruaidh [p. 24a], 7 dorat he 'na 
inad fein. Ocus dofaguibh an cleirech bria- 
(Ara imdha do .1. L. bladan a righi nErenn 
do, 7 cath búadhaigh do frisin re-sin, 7 cach 
briathar atbered do comallad: bliadan gu 
leith do isin ngalar a n-ebeladh 7 corp Crist 
do caithim gacha domnaig do frisin re sin. 


Atcuaus do AEd*a mac do escaine 7 righi do 


Domna//. Atbert in righan fria hinnailt: 
“Eirigh gu h/Edh, 7 abair fris dia faghba* an 
corrcleirech ucat cadw; aga ni bam sidhach-sa‘ 
fris." Atcuas do Co/sm ci//e in ni sin, 7 docé- 
daigh don righain 7 dia innailt beith 'na da 
cuirr an Druim Ceta on laithi sin gu laithi 
mbratha : ut poeta dixz/: 


Fasaidh ferg 5 don righain de 
do Domna// isin righi. 

geall righi do Domnall ann 
[i]sa mac fein gan ferann. 


1 MS. sonmuir. 
' MS. sighachsa. 


* Read don rigain. 


Then they saw Colum cille going to the conven- 


tion, and the assembly that was nearest him 
was the assembly of Conall, son of Aed, son 
of Ainmire; and he was a worthy son of Aed’s. 


As, then, Conall saw them he egged on against 


them the rabble of the assembly, so that three 
enneads of them were taken and broken. 
Colum cille asked: ‘Who is he by whom 
this set hath been hurled against us?’ and he 
was told that it was from Conall. And 
Colum cille cursed Conall, and thrice nine 
bells struck against him: wherefore some one 
said: ‘Conall gets bells,’ so thence is (the 
name) ‘Conall cloccach.’? And the cleric 
struck the kingdom from him, and (also) his 
sense and his understanding save so long as 
he should be defecating his body. 


Then Colum cille went to the assembly of Dom- 


nall, son of Aed, son of Ainmire. And 
Domnall at once arose before him, and made 
him welcome, and kissed him on his check, 
and put him in his own place. And the 
cleric left him many blessings, namely, that 
he should be fifty years in the kingdom of 
Ireland, and that he should be victorious in 
battle during that time, and that every word 
which he should utter would be fulfilled: that 
he should be a year and a half in the disease 
of which he should die, and that on every 
Sunday during that time he should partake 
of Christ's Body. 


Acd 3 was told that his son was cursed, and that 


the kingship was ‘promised) to Domnall. 
Said the queen to her handmaid: ‘Go thou 
to Aed and tell him if yonder crane-cleric 
finds respect with him, I shall not be peace- 
ful towards him.’ That was told to Colum 
cille, and he gave leave to the queen and 
to her handmaid to be the two Cranes of 
Druim Ceta from that day to the Day of 
Judgment ; as the poet said: 


Anger accrues to the queen therefrom, 
From Domnall being in the kingship; 
A promise of kingship to Domnall there, 
And her own son (left) without land. 


a MS fadhba. 
s MS. Fasuigh feirg. 
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“Cia corrsuighi ! sin fuil fort?” 

a[r an]righan gu ro olc: 

‘ni bam sídhach 3 fri dh, gas cleith 
ar cadus duit, a cleirigh!’ 


“IS ced duitsi gidh at corr,’ 

ar an cleirech gu rolonn, 

‘ar cneid dot innilt, gan ach/, 
bidh ‘na cui[r]r at coimitecht.’ 


A hinnilt is bes Aedha 
laiter a ccorruib lena: 
maruit beos, doniat cneta, 
da sen cuirr Droma Ceada. 


[p. 24b.] Agss atbert Colum cille fri Domnal/ 
dol doib immale do agalluim Aedha meic 
[Ainmirech], 7 dogab imecla Domna// im 
agalluim an righ, 7 atbert Colum céile: 
‘Ni ba himeglach duit, ar biaid an Sp/rué 
Naemh agat imdeaguil airi.’ Docuadair 
imale do agalluim an righ. Dagab iarsin 
imegla in ri [oc facsin in clerig] triasin mir- 
buil moir sin dorighne 5 roime. 


Tangadair na cleirigh isin airecht iarsin. Atracht 
in ri 7 dofer failti friu, 7 atbert Colum crlle: 
‘Rob si in failti, ar{rjiarugud do denamh.’ 


‘ Fogeba-sa on, ol an ri. 

‘Na filsd d’fostadh,’ ol CoJwm czile. 

“Ni dingén ‘,’ ol an ri, ‘ar it mora a n-aincesa 
frinn.’ 

‘Na habair,” ol an clerech, “uair is martanach 
doit an molad dogenat, ama/ is martanach do 
Cormac ua Quinn an molad doronsat na filid 
dó, 7 robdar earcroidhech na maine txctha 
taracend, 7 maruidh in molad dianeisi.’ Ocus 
docum an cleirech in rithoirg mbig-si .1. 

Cormac cain. 
buich neoit. 


“Ni ba misi nos-dicuirfi,’ ar Aedh. 
Fostuidhtir na filed tvidsin. 


1 Read perhaps (with Lebar Brece, p. 238), corrsuide. 


> MS. repeats. 


NOTES. 


‘What is that...... that is on thee ?* 
Saith the queen very wickedly. 
‘I will not be peaceful towards Aed, with- 
out concealment, 
For (his) respect to thee, O cleric!’ 


‘Thou hast leave to become a crane, 

Saith the cleric very fiercely, 

‘For a hurt to thy handmaid, without doubt, 
She shall be a crane in thy company.’ 


Aed's wife and her handmaid 

Are turned into marsh-cranes. 

They still remain, they make groans, 
The two old cranes of Druim Ceta. 


And Colum cille said to Domnall that they 
should go together to converse with Aed, 
son of Ainmire, and great fear seized Domnall 
as to conversing with the king. So Colum 
cille said, ‘ Be not afraid, for the Holy Spirit 
will be protecting thee against him.’ Then 
they went together to converse with the king. 
Then fear seized the king, on seeing the 
cleric, because of that great miracle which he 
had previously wrought. 

The clerics then entered the assembly. The king 
arose and made him welcome; and Colum 
cille said: ‘Let this be the welcome, to do 
our will,’ 

‘Thou shall get that,’ saith the king. 

‘The poets must be retained,’ saith Colum cille. 

‘I will not do (this),’ saith the king, ‘for great 
are their annoyances to us.’ 

‘Say not so,’ saith the cleric; ‘for the praise 
which they will make shall be enduring for 
thee, even as the praise which the poets made 
for Cormac, Conn’s descendant, is enduring 
‘for him, and the treasures which were given 
for it were perishable, but the praise abides 
after them.’ And the cleric composed this 
little ‘ rhetoric,’ to wit: 

Cormac cain 
busch neoit, etc. 


‘It is not I who will expel them,’ saith Aed. 
For that reason the poets are retained. 


3 MS. sighach. 
‘ MS. dingan. 


LIFE OF COLUMBA. 


‘Sgannlan d'fuaslugud,’ ol Colum calle. 
‘Ni dingen,’ ol an ri, ‘gu n-abla isin cro i fuil.’ 


‘Na! lenam [techt] tairis, ol Colum ci/le. ‘ Masa 
tol do Dia, gurab se frithailes m'asa innocht 
iar n-iarmeirghi ’gidh be baili i mbeth.’ 


Do imigh iarsin Colum cil/e asin oirecht gu rainic 
gusan nDuib [p. 25a] -reigles gu Duiri. Nir’ 
fada tareisi Co/w?w cille go tainic casar tinedh 
isin dail, gu tardsat uile a n-aichthi fri lar. 
Tainic iarsin dluimh solwsta gu Sgannian 
airm a roibhi; 7 adbert an guth isin dluim 
fris: “Eirigh, a Sgann/aix, 7 facuibh do 
slabraidh 7 do cro, 7 tair amach, 7 t&c do 
laim am laim-si.’ 


Tainic Sgannlaz amach 7 an t-aingil roime ; 7 do 
airighsid na coimhéduidhi? an fuaim seachu, 
7 is ed do raidhsit na coimhe/aidhi*: ‘ Cia seo 
seochainn ?’ ‘Sgannian,’ ar an t-aingil. ‘Da 
madh he ni inneosta,’ ar siad. 


Do imighsit iarsin gu Doiri. Tan bai an cleirech 
im iarmerghi og dol tar crand caingel' siar, 
is e Sganulan do fritheoil a hasa do, 7 is ed 
asbert Colum cille: ‘Cia so?’ 

‘Sgannlan, ol se. 

‘Sgela lat?’ ar Colum calle. 

“ Dech,' ol Sgansn/an. 

‘In tucaés bennacAt ?' ol Colum crlle. 

‘ Dech,’ ol Sganz/an. 

‘ Innis cinnss tangadhais,’ ar Colum cille. 

‘Deoch,’ ol Sgannilan. 

“Dloma 53 n-athuise ar fer th’ inaidh $ dogres,’ ar 
Colum célle. 

“Na habair,’ ar Scanmlan : ‘a cis 7 a cobach 7 a 
mbes duitsi dogres.’ 


‘Easpsic 7 righ dot sil dogrcs !' ar Colum cille. 
‘Hendigh duit,’ ol se, ‘.1. dabhach trir do 
linn.’ 

Tuarguib iarsin it, a di laim in dabuigh, 7 do 
ibh ’na endigh, 7 do caith iarsin a proinn .1. 
uii. n-aisli sensailli 7 x. mfbjairgina do 
cruithnecht. Doluidh iarsin, 7 bai tri la 7 

1 MS. Ni. 7 MS. coimhéduighi. 


5 for do/ma, the opposite of so/ma. 
Ss 
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‘Scannlan must be released,’ saith Colum cille. 

‘I will not do this,’ saith the king, ‘till he dies 
in the hut wherein he is.’ 

‘Let us not say more about him,’ saith Colum 
cille. ‘ God willing, let it be he who attends 
to my sandals to-night after nocturn, where- 
soever he may be.’ 

Then Colum cille went out of the assembly, till 
he came to the Black Church, to Derry. It 
was not long after Colum cille left, that a hail 
of fire came into the convention, and they all 
put their faces to the ground. Thereafter 
came a luminous cloud to Scannlan where he 
lay; and the voice in the cloud said to him : 
‘ Arise, O Scannlan, and leave thy chain and 
thy hut, and come forth, and put thy hand into 
my hand.’ 

Scannlan came forth, with the angel before him ; 
and the guards perceived the noise passing 
them; and the guards said: ‘ Who is this 
passing us?’ ‘Scannlan,’ saith the angel. 
‘If it were he,’ say they, ‘thou wouldst not 
declare it.’ 

Thereafter they went to Derry. When the cleric at 
nocturn was going westwards over the chancel- 
screen, it was Scannlan who attended to his 
sandals; and Colum cille said : ' Who is this?” 

‘ Scannlan,’ saith he. 

‘ Hast thou news?’ saith Colum cille. 

‘A drink!’ saith Scannlan. 

‘Hast thou brought a blessing ?' saith Colum cille. 

‘A drink!’ saith Scannlan. 

‘Tell how thou camest,’ saith Colum cille. 

‘A drink !’ saith Scannlan. 

‘Slowness of answer be on thy successor con- 
tinually !’ saith Colum cille. 

‘Say not so,’ saith Scannlan, ‘their rent and their 
tribute and their custom thou shalt have con- 
tinually.’ 

‘Pishops and kings of thy race continually!’ 
saith Colum cille. “One drink for thee,’ 
saith he, ‘even a vat of ale for three.’ 

Then Scannlan lifted up the vat between his two 
hands, and drank it in one draught, and then 
consumed his dinner, even seven joints of old 
bacon and ten loaves of wheat. Thereafter 


* MS. coimhe/aighi. ‘ MS. caingen. 
$ MS. inuigh. 


314 


laim Germain. 


tvi oidhchi ‘na hen codladh. Atracht iarwm, 
7 do hidhluiced an morbachall leis gu hOs- 
raidhi. IS e la do ba marb a! hathar .1. 
ri Osraide, dia cumaidh, 7 dogab-sum righi 
Osraidhi iarsin, 7 cuairt gach sech/mad bliadna 
[p. as b] on ló sin do Column: cille la hOsraide. 
Ocus is amlaid sin dofuaslaced Scannlan. 


IS i an treas caingin, im Dail Riada. Colman 


mac Coimgillain is he rug an mbreith fri 
laim® Colsim cille, ama/ dotairngir Colum 
cille feisin dia tarrla do tigh Coimgheallain, 
7 ni fuair istigh ack¢ da lenamh ar brú in 
tealluigh: gsr ro dech indara mac ar gua- 
luinn des Colsim cille, 7 tarfas do Colm 
rath an Sp/rfa Naim fair, ar Colum cille. 
Ra ghairm iarsin he, 7 dogab "na huckt, 7 
dorighni ramnm do: 


A cubuis con, a hainim® glan, 
agso poig duit, taili poig dam! 


Bendachars Colum cil/e iarsin he, 7 facbais rath 


egna fair,-7 atbert fris cumadh he noberadh 
breit[h] itéy firiu Eress 7 Alban im Dail 
Riada; 7 dofiradh sin. 


Ba si an breth, smmorro, a fecht (7) a sloighed 


la firia Erenn, ar as sloighedh la fonnuibh 
dogrés, 7 a cain 7 a cablach la firiu Alban. 


“Tainic iarwm Dallas d' acallam Coluim cilie, 


conadh ann dogab in remfocal, 7 adbert Co/eem 
ci/le ga nach dernadh acht a n-aimsir a 
eitsechta, 7 is fri marb do bo cudhaigh 
(sic). Dorairngert tra Colum c#lle innmusa 
7 toirthi in talmas do Dalla# tar- [p. 26a] 
cend an molta sin, 7 nir’gab Dallas acht nem 
do fein 7 da cack sen nod-gebad 7 dotuicfedh 
itr céill 7 foghar. 


‘Cuin dofinnfa t’eg 7 tu a n-ailithkri 7 mhisi a 


n-Erian?’ ar Dallax. 


1 MS. repeats. 


NOTES. 


he went, and was three days and three nights 
in one sleep. Then he arose, and the great 
crozier was sent with him to Ossory. That 
was the day on which his father, the king of 
Ossory, died of prief for him, and thereafter 
he assumed the kingship of Ossory; and 
from that day Colum cille held a visitation 
every seventh year in Ossory. And in that 
wise was Scannlan released. 


This is the third cause, concerning Dal Riata. 


Colman, son of Coimgellan, is he who passed 
judgment in place of Colum cille, as Colam 
cille himself prophesied when he came to Coim- 
gellan’s house and found no one within but two 
children on the edge of the hearth. And one 
of the two boys looked at Colum cille’s right 
shoulder, and to Colum the grace of the Holy 
Spirit appeared upon him. And Colum cille 
afterwards called him and took him into his 
bosom, and made a stave for him: 


O clear conscience, O pure soul! 
Here is a kiss for thee: give thou a kiss to me! 


After that Colum cille blessed him, and left the 


grace of wisdom upon him, and said to him 
that it should be he who would deliver judg- 
ment between the men of Ireland and Scotland 
concerning Dal Araide. And that was veri- 
fied. 


Now this was the judgment : their expedition and 


their hosting with the men of Ireland—for 
hosting is always with the fonnders—and 
their tax and tribute with the men of Scotland. 


Then came Dallan to commune with Colum cille, 


and there he repeated the foreword (to the 
Amra); and Colum cille said that he should 
only make it at the time of his decease; and 
that it was fora dead person that it was fitting. 
So Colum cille prophesied the wealths and 
fruits of the earth to Dallan for that eulogy. 
And Dallan accepted nothing save heaven for 
himself, and for every one who should repeat 
it and understand it, both sense and sound. 


‘When shall I know of thy death, thou being in 


pilgrimage and I in Ireland?’ 


* Another instance of this idiom is in the 7ripartite Life, p. 28: nobith fri urdu na hecnilsi fri 


3 MS. haini. 


LIFE OF COLUMBA. 


Tri comartha ¢mmorro dorad Colum céile do 
intan dodenadh a molad: an cétna comartha 
gudh madh marcach eich aluidh so innised 
eitsecht Coluim cille, 7 in cétfocal doraidh- 
fidh cumad he tosach in molta, 7 a suili do 
legan do in céin do beith ac denam in molta, 
7 a mbreith uadh intan budh mithég. Ocus 
ba he ingantw; na hinnsi. 
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So Colum cille gave him three signs, as to when 
he should make his eulogy. The first sign 
(was) that a rider of a piebald steed should 
relate Colum cille’s death, and (the second 
was that) the first word the rider should utter 
would be the beginning of the eulogy, and (the 
third was) that Dallan’s eyes would be given 
him so long as he was making the eulogy, and 
be taken from him when it would be time. 
And this was the wonderment of the island. 


1064-1083 (pp. 179-180). This pathetic account of the incidents immediately pre- 


ceding Colum cille’s death is also in Lebar Brecc, p. 33 b. 


The statement in 


1070 that the saint when blessing his island, turned his face westwards (szar), is 
at variance with Adamnin’s ‘ad orsentem suam conuertens faciem.’ 
In the Edinburgh MS., after the line corresponding with 1083, we have the 


following sentence : 


Doteghedh tra Colum cille for nem gach dardain Colum cille, moreover, used to go to heaven 


icein dobui 'na bethazd, intan dob ail Jeis. 


1084-1087 (p. 180)=Lebar Brece, p. 33 b. 


when he wished, every Thursday while he was 
alive. 


After this, in the Edinburgh MS., p. 26b, we find the following three paragraphs : 


Aroili deoch duine dasachtach dogonzstair ma- 
nach do mumntír Coluim cille, 7 nachar’ 
gearr ach¢ cris in manuigh ger’ bo ger in gai. 
Romallach Colum cille in saxanach 7 atbat(h] 
focetoir. 

Espoc [ } 7 Colman Innsi bo finne is 
iad forfaguibh Colum cille og Saxanchaib og 
procept breithri De doib. 

Luid iarsem Colum calle fecht-ann gu ri Cruith- 
nech .1. gu Bruidhi mac Milcon, 7 do dunadh 
dorus in danaidh! fris, 7 do foscuil focetoir 
glais iarnuidhi an baili tre urnaigthi ? Co/s7m 
cfi/e. Tainic iarsin mac in righ .t. Mael-cu, 
7 a drui do frithtagra fri Colum calle tre 
geinntlidhecht?, 7 atbathatair focé/oir‘ tre brei- 
thir Col/sim ciél/e macan righ 7 a drai maille 
fris. Romoradh ainm De 7 Coluém celle trid 
sin. 


A certain bad frantic man smote a monk of 
Colum cille’s household, and he only cut the 
monk’s girdle, though the spear was sharp. 
Colum cille cursed the Saxon, and he died at 
once, 

Bishop [ Aedán 7] and Colman of Bophin Island, 
are they whom he, Colum cille, left with the 
Saxons, a-teaching God's word to them. 

Now Colum cille went, once upon a time to the 
Pictish king, even to Bruide, son of Milcu, 
and the door of the fortress was shut against 
him, and at once, through Colum cille’s 
prayer the iron lock of the place opened. 
Thereafter came the king’s son, even Mael-cu, 
and his wizard to argue against Colum cille, 
through heathenism, and forthwith, through 
Colum cille’s word, the king’s son and his 
wizard with him perished. God's name and 
Colum cille’s were magnified thereby. 


The miraculous opening of king Brude’s fort (identified by Bishop Reeves with 


1 MS. dunaigh. 3 MS. urnaidhthi. s MS. geinntlighecht. ‘ MS. fo .c. c. oir. 


SS 2 





316 


NOTES. 


Craig Phadraic, about two miles south-west of Invernegs) is thus related in the 
Schaffhausen codex of the V:/a Columbae, p. 82a: 


De spontanea regiae munitionis portae subita apertione. 


Alio in tempore, hoc est, in prima sancti 


fatigatione iteneris ad regem Brudeum, cassu contegit ut idem rex, fastu elatus regio, suae 
munitionis superbe agens, in primo beati aduentu uiri, non aperiret portas. Quod ut cognouit 
homo Dei, cum comitibus ad ualuas portarum accedens, primum dominicae crucis inprimens 
signum, tum deinde manum pulsans contra ostia ponit; quae continuo sponte, retro retrusis 


fortiter serris cum omni celeritate aperta sunt. 


sociis intrat. 


Quibus statim apertis, Sanctus consequenter cum 


1084-1097 (p. 180), = Leber Brecc, p. 33b. After this in the Edinburgh MS. we 


have the following quatrains: 


Na tri coecat, trom an tairbe, 
isin oidchi, ba mor pian, 
isin ler re taeb Alban 

resiu donargbadh an grian. 

Antan tmmorro nolighed isin gainim 7 lin' n- 
eduighthi uime, ba leir slich# a hasna trena 
lin’, ut poeta dixit : 

Gle nolaighedh® isin gainem 
ina lighi, ba mor saeth, 
slick a hasna trena edach 
ba leir gon(id]seited gaeth. 


The three fifties, great the profit, 
In the night, much was the pain, 
In the sea beside Scotland 
Before the sun would rise. 

Now when he would lie down in the sand with 
a sheet wrapt round him, the track of his nbs 
was apparent through his sheet, &/ poeta dixet : 

Clear he used to lie in the sand 

In his bed—great was the distress. 

The track of his ribs through his raiment 
Was manifest when the wind would blow it. 


1098-1100 (p. 180), = Lebar Brecc, p. 33 b. After the words corresponding with 
]. r100, the Edinburgh MS. contains the following: 


Ocus ni ibhedh se coirm, 7 ni caithedh feoil, 7 ni 
ithed inmar, ut Dallawz Forgaill dixit isin 
Amra: 

‘Céo ni coirm, céo ni sere coll‘ saith 
sechnuis beoil.’ 

Ocus da .c. slechtuin dognidh cach lai, ut Dallas 
dixit: 

Fighlis fod bai. 
Ocus ni bui gradh innmuis oga, amail isbert 
Dallan: 
Bai seim saith. 
uair ‘saith’ ainm do innmus, ut poeta dixit: 
Cedain luidh Iudas tar ord 
a lorg demain, [p. 27 b] dighal ngarg : 
cédain rogabh saint am saith, 
cédain robraith Isa ard. 


1 MS. .un. 2 MS. Treoa ina. 


And he used not to drink ale or partake of meat, 
or eat condiment, as Dallan Forgaill said in 
the Amra: 

‘And no ale and no fleshmeat; he shunned satiety 
(and; fat.’ 

And two hundred genuflexions he used to make 
every day, as Dallan said: 

“He kept vigil while he lived.’ 
And he had no love of wealth, as Dallan said: 


‘Slender was his wealth.’ 
For saith is aname for‘ wealth,’ as the poet said : 
‘On Wednesday Judas transgressed order 
Into the Devil’s track, fierce vengeance! 
On Wednesday he conceived covetousness 
for wealth (sazth): 
On Wednesday he betrayed lofty Jesus.’ 


3 MS. no luidhedh. 


* Read serccoll = serccol, as Crith Gablach, O’Curry M. & C. iii. pp. 483, 492, where it is rendered 


by ‘seasoned fowl,’ ‘salt fowls!’ 
‘salted venison.’ 


In the Laws, iv. pp. 308, 318, serccol tarsain is rendered by 


LIFE OF COLUMBA., 


Tri hinaidh ¢s2movro hi ta lan aitreb Colsim cille 


.L. Hi 7 Dun 7 Doiri, ut Bercan dixit: 


A rath an Hi' gan cairi 

is a anam i nDoiri, 

ocus a corpan ’man leic 

ima ta Brighit is Padraic. 
Conad Gia foirgill sin adbest in fili: 

Hi co n-ilar a martra 

diar’bo Coluim caemhdalta : 

doluidh eisti fo deredh 

conadh Dun a senneimedh 3, 


“Cet ceall gwsa taithigh tonn.’ 


Is ed fil do ceallazé ar bru mara aigi, 10 dono 
ct cell co comlantzs tuinne cailig aifrinn an 
gach cill, amaz/ foirglis an filí: 


[Tir trea tholl 
cosa facbad rig i coll 
ab cell cusa roich rothonn 
cend a cocholl o sill second. 
‘Ollnia’ .1. trenfer .I. robo fer calma an fear 
tren Cols ci//e, uair nia trenfer ama?! for- 
gles 5}. 
Fi{d]chell Cvimthuinn nia[d] nair 
nis-beread mac bec ‘na laim $: 
leth a foirne d'ór buidhi 
’sa leth azle d'finndruine. 
aen fer dia foirinn nama 
docrenfadh seché cumala. 
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Now there are three places wherein is Colum 
cille’s full-habitation, to wit, Iona, and Down 
and Derry; as Berchan said: 

‘His grace in Iona without blame, 

And his soul in Derry, 

And his dear body under the flagstone 

Under which are Brigit and Patrick." 
And to testify this the poet said: 


‘Iona with the multitude of its relics 
Whereof Colum cille was a fair fosterling : 
Thence he went at the end, 

So that Down is his old chapel.’ 
‘A hundred churches which a wave frequents.’ 
This is the numberof churches which he has 
on the shore of the sea. Or also a ‘ hundred 
churches with the fulness of the wave of the 
mass-chalice in every church,’ as the poet 
testifies : 
A land 


oe ce @ se: 


‘Mighty fá, i.e. champion, i.e. a valiant man 
was the champion Colum cille, for za (means) 
‘ champion,’ as (the poet) testifies : 
Crimthann Nia nar’s draftboard. 
A little boy would not carry it in his hand: 
Half of its set of men of yellow gold 
And the other half of white bronze. 
One man only of its set 
Would buy seven slave-girls. 


1102 (p. 181). Bishop Reeves (Co/uméda, p. 234, note a) thinks that the introduction 
of the word ‘ Pentecost ’ (c:nciges =guinguagesima) is probably an error. 


) MS. ihi. 


3 This guatrain is also in Lebar na hUidre, tob, in H. a, 16, and in the Lider Hymnorum, 


34 b, 1, whence it is printed in Cos4e/va, p. 163. 


3 The passage in brackets (part of which I cannot translate) is from H. 2. 16, col. 696. 
* This is the reading of H. 2. 16, col. 696. The Edinburgh MS. has, corruptly, nosberadh mac 


beg 'na leth laim. 


318 NOTES. 


III. LIFE OF BRIGIT. 


1117 (p. 182). THis Life of Brigit corresponds generally with Colgan’s Zertra Fite 
(Trias Thaum. pp. 527-541), and with the Irish Life contained in the Lebar Brece, 
61 b—66 a, and printed with a translation in Zhree Mddle-[rish Homiltes, Calcutta, 
1877. But the Lismore Life contains the following passages omitted by the Life 
in the Lebar Brece : 1220-1224, 1467-1469, 1470-1477, 1478-1487, 1488-1491, 
1637-1650, 1706-1754. 

On the other hand the Lismore Life does not tell how Brigit hung her wet cloak 
on the rays of the sun (Lebar Brecc, 66a: Secunda Vila, c. 7: Terlia Vita, c. ga: 
Quarta Vita, |. a, c. 15). 


1152 (p. 183). Brigit’s pedigree is thus given in the Book of Leinster, 347 a: 
Brigit ingen Dubthaig, maze Demri, maic Bresail, mate Dein, maze Conlaida, maze Airt chirp, 
marc Corprt Niad, mare Cormaic, maic Oengusa Mind, maic Echach Find fuath airt, marc 
Feidlimed Rechtmair, marc Tuathas/ Tectmatir, mai Fiachachk Findfolazg, maic Feradaig Fí 
fechnaig, maic Cremthaind Niad natr, mate Lugdach [s]riabderg, ma na tri Findemaa, maze 
Echach Feidlig, mas Find, marc Fintain, mai Rogen Ruaid, mai Essamna Emna, marc 
Blathechta, marc Labrada Loingsig, maic Enna Aignig, mar Oengusa Tzirbig. 

i.e. twenty-six generations up to Oengus Tuirbech, who died (according to the 

Four Masters) a.m. 4875. 

1154-1173 (p. 183). The story of Dubthach’s bondmaid and the wizard’s prophecy 
is also told in the Lebar Brece, p. 624. 

1175-1181 (p. 183). This account of the visit of Bishops Mel and Melchu is also in 
the Lebar Brecc, p. 62 a, and is thus given in the Franciscan Liber Hymnorum, p. 40: 


Fect dochuaid epscop Mél do tig Dubthaig. Once upon atime bishop Mel went to Dubthach's 
Atcondairc sétig fo bron. Roiarfaig: ‘ ced das house. He saw his wife in grief. Meél asked : 


in ben maith?’ ar se. ‘Ata limsa adbar,’ ‘What ails the good woman ?’ saith he. ‘Cause 
ar si, ‘ar is tochu la Dubfhach in chumal sen have I,’ saith she, ‘ for Dubthach has a greater 
fil ic indlat duibsi annaas mese.’ ‘Is deithbrr liking for that slave-girl who is washing thy 
duitsiu on,’ ar epscop Mél, ‘ ar fogenaid do feet than he has for me.’ ‘Thou hast reason 
sil-su do sil na cumaile.’ for this,’ saith bishop Mél, ‘ for thy seed will 


serve the seed of the slave-girl.’ 

1201 (p. 184). The bathing of the new-born Brigit in milk may perhaps be the origin 
of the Irish practice mentioned by Benedictus Abbas, Ges/a Regis Henrict Secund:, 
ed. Stubbs, at 1171. The infant was thrice dipt in milk ; which was then thrown 
into the drains or some other unclean place. 

1213 (p. 184). Cannadas boi for cenn na hingine =‘ pannum contingentem [leg. con- 
tegentem] caput puellae,’ Zer/ia Vita, c. 6, Quarta Vita, c. 10. The cann- in 
cannadas may possibly be a loan from pannus. 
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1225-1230 (p. 185). This story is also told in the Zert#ia Vila, c. 10 (Trias Thaum. 
p. 520), the Quar/a Vila, c. 7, and thus in Rawl. B. 512, fo. 31 a, 2: 


INtan ba mithig a gait de cigh, ba deithidnech When it was time to take her from the breast, 
di in drui, nach ni dobeveth-side disi nasceth- the wizard became anxious about her, for 
{ed ]si fa chet hoir, 7 ni bu messa-de a blath. everything that he would give her she used 
‘ Ra{ fJetursa, tra,’ ar in drui, ‘an daas ind to throw up at once, and (yet) her colour was 
ingen, qzéa ego sem inmundus.’ none the worse. ‘I know now,’ saith the 
wizard, ‘ what ails the girl, quia,’ etc. 

So a white, red-eared cow was entrusted to feed 
her, and she was whole thereby. 


1244-1249 (p. 185). Thus told in Rawl. B. 512, fo. 31 b, 1: 
Laa n-and dubert Dub//ach ingari mucc farrisi. One day Dubthach told her to herd swine. Of 


Roerbad iarww bó find audercc dia taiscid [leg. 
toischid], 7 ba slán di. 


Gatsait latraind da thore diib. Luid Dub- 
thach ina charput de Maig Liphi,co comarnic- 
side friu, 7 aitgeoin a da thorc leu. Argaib- 
side na latvandu 7 nenaisc dag-eraic a mucc 
foraibh. Tuc leis a da thorc ad domum 
suam, 7 asbert fri Brigit: ‘In maith ingairi 
du mucc latt?” ‘ Atairim-si,’ ol-si. Atairimi 
iarum : reperit perfectum nummirum, rl. 


them robbers stole two boars. Dubthach went 
in his chariot from Moy Liffey, till he met 
them and recognised his two boars with them. 
He seizes the robbers and bound upon them a 
good mulct for his swine. Then he brought 
with him his two boars ad domum suam, and 
said to Brigit: ‘Is the herding of thy swine right 
in thine eyes?’ ‘Count them,’ saith she. So he 
counts them: refertt perfectum numerum, etc. 


1250-1259 (pp. 185-186). Then in the same MS., fo. 31 b 1: 


Alio die aduenit hospes quidam ad domum Dub- 


thaig. Erpais a athair tine sailli di do broth 
don gres. Superuenit auidus canis, cui 
suellae partem quintam dedit quasi commess 
alteram detid. Hospes ista sentiens quasi 
presus somno tacebat. Pater domum iterum 
reuersus filiam inuenit. ‘In maith rom- 
berbais in biad?” ara athair. ‘ Maith,’ ol si, 
et ipse numerauit et inucnit. Atfet iarzm 
hospes [do] Dub¢Aach quod filia fecit. “Mad 
iarsuidiu,’ ar Dubthach, ‘ni conegadar in 
dorighnai do [fJertaib.’ Iss ed iarwm dognith : 
fodaleth in lucht isin paupevibus. 


On another day there came a certain hosfes to 


Dubthach’s house. Her father entrusted to 
her a flitch of bacon to be boiled for the guest. 
Supervenit avidus canis cui puella partem 
guintam dedit, et tterum venientt parlem 
alteram. Hospes etc. ' Hast thou boiled the 
food well?’ saith her father. ‘ Well,’ saith 
she ; and he himself counted (the flitches) and 
found (them complete). Then Aospes tells 
Dubthach gxwod filia fecit. ‘Mf after this,’ saith 
Dubthach [ }, ‘all the miracles she has 
wrought cannot be related.’ This then was 
done : that charge was distributed to the poor. 


Compare Secunda Vita, c. 4, and Zertra Vila, c. 13. 
1260-1265 (p. 186). This story, taken from the Zerfza Vila, c. 14, is told more fully 


thus in Rawl. B. 512, fo. 31 b, 1: 


Fecht n-aile iarsin sendir' caillige craibdigi bai 


hi fochraib du tig Dubéharg esestair inní 
Brig?t do thecht do? acallaim .xx. uii. 7 
noeb Lagen i n-oendail. Is i huair insin 
adchnuaid epscof Ibuir isin dail aislinge ad- 
condaire ind aithchi riam. ‘Anda lem, ol 


1 MS. senior. 


At another time an old pious nan who dwelt near 


Dubthach's house asked Brigit to go and 
commune with twenty-seven (bishops) and 
the saints of Leinster in one assembly. That 
was the hour when bishop Ibair related in 
the assembly the vision which he had seen 


4 MS. do a, 
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se, ‘adcondarcc indnocht Mairi n-Ingein im 
chotluth, 7 asrubasrt' frim alali clerech sruith : 
“Haec est Maria quae inter uos habitet.”’ 
Is and doluid in challech 7 Brig don dail. 
“Haec est Maria quae [3ut. b. 2] a me in 
somnis uisa est.’ Fordoeracht iarwm aess inna 
dala 7 lotir dia{aca]llaim. Dobertatar ben- 
nacht furisi. Is ann did#s roboi in dal ubi 
nunc est Cell dara, ibique episcopus Ibor fra- 
tribus ait: ‘Hic locus caelo patet ditissimus- 
que omnium tota insola erit, hodieque ad nos 
puella cui a Deo praeparatus est ueniat quasi 
Maria.’ Factum est ita. 


the night before. ‘ Meseems,’ saith he, ‘ that 
I beheld at night Mary the Virgin in my sleep, 
and a certain venerable cleric said to me: 
“ This is the Mary who dwells among you.” 
Then went the nun and Brigit to the assembly, 
[and bishop Ibair said:] ‘This is the Mary 
whom I saw in my dream.’ Then the people 
of the assembly rose up and went to converse 
with her, and they gave a blessing to her. 
Now the assembly was held where Kildare is 
at present, zd77ue, etc. 


Christ is accordingly called Brigit’s son (Broce. h. 2): and Brigit is called ‘ mother 
of my Prince of Heaven’ (ibid. 4), ‘one mother of the great King’s Son’ (ibid. 63), 


and ‘the mother of Jesus’ (U/s. 4. 6). 


1266-1305 (pp. 186-187). This story of Brigit’s butter-making is told also in the Zerfza 


Vita,c.15: in the Franciscan Liber Hymnorum, p. 40, in Lebar Brecc, p. 63 a; and 


in Rawl. B. 512, fo. 31b, 2. 
been sorely mutilated by the binder: 


Fect tanic in t-aingel go Brigz# coros-foid do 


Lu 


fuaslucud a mathar icon druid .i. mac Midrui 
esside ; do Chonnachtaib a mathair side, 7 do 
feraib Muman a athair, 7 im-Maig Fenamna 
i n-Arad (?) Cliach roboi side ind inbaid-sin. 
INtan dano rosiact Brig#¢ corrici sen, is and 
robai a mathair i nggalur sula icond inis, co 
n#deocha[i]d-si, 7 ara in druád le, dochom 
a mmathair, cor-ragaib-si in cucnecht dahes, 
7 co ndenad deirc moir dend airliud, 7 rochuala 
in drui sen. 


id in t-ara dia thig. ‘Cinnas,’ ar in drui, 
‘atathar icond inis?’ “ Am budech-sa cetzs,’ 
ar in t-ara, ‘7 at remra na loig, 7 it buid#c’ 
na hoegid.’ 


Ocus robo olc lasin druid 7 la mnai in dearc do 


denam do Brig#?: co tancatar 7 rusc mor leo 
do gabail etma “ for Briyz¢ 7 dia doerad iarsein 
mani hetay im imda acce. Ocus ni rabe 
smmorro accese acht torad col-leith: co 
raigaib-se in rand-sa: 


1 MS. arrubairt. 


The chariotecr went to his house. 


Here follows the Franciscan version, which has 


The angel once came to Brigit and sent her to 


release her mother (who was) with the wizard, 
Mac Midrui was he. Of Connaught was her 
mother, and of the Munstermen was her father, 
and in Mag Fenamna in Arad Cliach was he 
at that time. Now when Brigit had got as far 
as that, there was her mother at the milking- 
yard, suffering from a disease of the eye. So 
Brigit went with the wizard’s charioteer to her 
mother, and took the cooking in her stead, 
and used to perform great charity with the 
(wizard’s) wealth ; and the wizard heard that. 
“How, saith 
the wizard, standeth it at the milking-place?’ 
‘I am thankful in the first place,’ saith the 
charioteer, ‘and my calves are fat, and the 
guests are thankful.’ 


And the wizard and his wife were displeased with 


the charity performed by Brigit: so they came, 
having a large hamper, to get a chance at 
Brigit, and to enslave her afterwards unless 
plenty of butter were found with her. And 
yet she had only the produce of a chuming 
and a half. So she repeated this stave : 


“ This seems the gen. sg. of erfim .1. baoghal, P. OC. 
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‘Mo cule-se 
cule Fiadat find, 
cule robennach mo Ri, 
cule conni ind.’ 

Et dixit iterum : 

‘Ti Mac Mare mo chara 
do benna(chad mo chule !) 
flaith in domain co immel 
ro[n]be immed la sude.’ 

Et dixit tertio : 

‘Ammo ruri-se 
connic na hule-se 
bennach, a De, nuall cen geiss, 
dot laim deis in cule-sa!’ 

Roraind in torod.........0-2e+0e6-. sub 
numero Trinitatis: letorud tra tuic-si asin 
chulid. 

“Is maith,’ ar ben in druad, ‘do linad ruisc moir 
indsen.’ 

‘Linaid-si for rusc,’ ar Brigit, “ocws dobera Dia 
ní ind',’ 


More briefly thus in Rawl. B. 512, fo. 


Fecht n-ale iarsin uoluit ui[si]tare matrem bai i 
ndoiri itir Mwman, 7 ba gair nis-leceth a pater 
7amummi. Luidimmorrvo. Baia mathair 
ind inbaidsin i n-airleba fri togairt a mago?, 7 
bói galar sula fuire. Boi Brigst tara heise 
7 ara in druadh oc ingaireu na cetra. Octs 
nach maistreth dognith narandad a toruth in 
di rainn deac coma gruth; 7 nobith in tres 
chuit dec im-medon, 7 ba mo suidiu [in-]am- 
bui cach cuit. 


‘ Ceth torba lat insin?’ ol auriga*. 

“Ni anse, ol Brigz¢: ‘rachuala robatar da aysfa/ 
deac apd Dominum, 7 hesom fessin in tres .x. 
Rom-biasa la Dia, ticfat .xiii. pauperes in una- 
quaque die, fo chomlin Cris¢ 7 a apstal.’ 


© Ocus cid na taisci ni dond immum?’ ar auriga ; 
‘ ar iss ed dogní cach togartach.’ 


1 Here the bookbinder has cut away about an inch of the vellum. 
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‘ My kitchen ! 
A kitchen of fair God, 
A kitchen which my King has blessed, 
A kitchen with somewhat therein.’ 

And she said again : 

‘May Mary's Son, my Friend, come 
To bless my kitchen! 
The Prince of the world to the border, 
May we have abundance by Him!’ 

And she said a third time: 

“O my Prince 
Who canst do all these things! 
Bless, O God—a cry unforbidden, 
With Thy right hand this kitchen.’ 

She parted the produce into three, according to 
the number of the Trinity: a half-produce 
then she brings out of the kitchen. 

‘ That,’ saith the wizard’s wife, ‘is good to fill a 
big hamper!’ 

‘Fill ye your hamper,’ saith Brigit, ‘and God 
will put somewhat therein.’ 


31b2: 


At another time after that she wished to visit her 
mother who abode in bondage in Munster. 
And her father and her foster-mother almost 
refused to let her go. However she went. 
Her mother was then... to milk (the kine of) 
her milking-stead ; and she suffered from a 
disease of theeye. Brigit took her place, and 
the wizard’s charioteer (was) tending the 
cattle. And of every churning that was made 
the produce, with the curd thereof, was parted 
into twelve parts, and the thirteenth portion 
was in the midst, and this was larger than 
any (other) portion. 

‘What profit is that to thee?’ saith auriga. 

‘Not hard (to say), saith Brigit. ‘I have heard 
that there were twelve apostles apud Domt- 
num, and He Himself the thirteenth. I shall 
have (this) from God, (that) every day twelve 
poor men will come (to me)—the same num- 
ber as Christ and his apostles.’ 

‘And why dost thou not store up some of the 
butter ?' saith the charioteer; ‘ for thus doth 
every dairymaid.’ 


2 sic; read macha. 


3 MS. a luiriga. 
Tt 
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‘Is ansa damsa, ol Brigi#, ‘a biad feissin do 
gabail do Crés¢.’ 

Ba andsin dobretha dissi ruisc dia linad o mnai 
in druad. Nis-bdi ack# maistreth imbe col- 
leith, Linta ind ruisc do suidiu, 7 batar budig 
ind oigith .i. in drui 7 a ben. 


Asbert in drui fri Brigit: ‘ Bit lat do bae, 7 
fodail an im do boch/aró, 7 ni bia do mathazr 
ondiu i fognam, 7 ni ba ecen a luag. Ocus 
num-baitsibfither-sa, 7 nif sger fritsu semper.’ 


‘Deo gratias!’ ar Brigit. 


NOTES. 


‘It is hard for me,’ saith Brigit, ‘to take His 
own food from Christ.’ 

Then from the wizard’s wife hampers were 
brought to Brigit to be filled (with butter). 
Brigit had only one churning and a half. With 
this the hampers were filled, and the guests 
were thankful, even the wizard and his wife. 

Said the wizard to Brigit : ‘Thy cows shall be 
thine, and deal out the butter to the poor; 
and from to-day thy mother shall not abide 
in service, and it will not be needful to ran- 
som her. And I shall be baptized, and I shall 
never part from thee.’ 

‘Thanks to God!’ saith Brigit. 


1332-1340 (p. 188). This story has been compared (Rev. Celique, iii. 443) with the 
story in the Kashdsaritsdgara, ed. Tawney, i. 248; and with the legend of a Saint 


Lucia, cited in the Revue Cellique, v. 130. 


1341-1344 (p. 188). The story of Brigit’s consecration is told in Zertia Vita, c. 28, 
and thus in the Franciscan Liber Hymnorum, p. 40: 


Intan ropo ail do Brigs¢ grad n-athrige do thabairt 
fuirri luid igi¢s7 co Cruachan Bri Ele i n-Uib 
Failge. O rochuala epscop Mél do bith and 
7 morfessiur challech immalle fria, 7 intan 
rancatar, ni rabai in t-epseof araciand ach? 
dochuaid i Crich Ua Neil fothuath. Luid-si 
didi iarnabaiach, 7. Mac Caille d'eolus 
rempe dar Moin Faichnig fotuaith. Ocus 
dorigne Dia cor'bo mag minscotjh’ach in 
móin, O rancatar tra i comfocraib cosin baile 
ir-rabi epscop Mel, asbert Brigzt fri Mac Caille 
go rosuidiged calle dar(a)cend arna digsed 
cen fia] dara cend cosna cleircib, 7 comad 
e sen caille forathmestar. [Iar riactain dissi 
damo issin tech ir-rabai epscop Mel, rolas 
colum tentide assa cind co clethe na hecailse. 
Atcondairc tra epscop Mé! sen, 7 roiarfaig: 
‘Caiche na caillecha?’ ar se. Asbert Mac 
caille fris: ‘Is hi sen,’ ar se, ‘in caillech 
airdirc a Laignib,’ .i. Brigs#*. ‘ Mocen di,’ ol 
epscop Mel. ‘Is mese dos-rairgert intan boi 


When Brigit desired to have the order of repent- 
ance conferred upon her, she went to Cruachan 
Bri Ele in Offaly. When bishop Mel heard 
that she was there, together with seven nuns, 
and when they arrived, the bishop was not 
there to meet them, for he had gone north- 
ward into the district of Hui Néill. So on the 
morrow she went,with Mac Caille as her guide 
before her, northward over the Bog of Faich- 
nech. And God so wrought that the bog be- 
came a meadow covered with flowerets. Now 
when they drew nigh to the stead wherein 
was bishop Mel, Brigit bade Mac Caille to set a 
catlle (veil) over her head, so that she might not 
go to the clerics without a veil over her head. 
And that is the caz/le which is commemo- 
rated'. So after she had entered the house 
wherein bishop Mel abode, a fiery column 
flamed out of her head up to the ridge of the 
church. And bishop Mel beheld that, and 
asked: ‘Whose are the nuns?’ saith he. 
Mac Caille said to him: ‘ That is the famous 
nun out of Leinster, even Brigit.’ ‘My wel- 
come to her,’ saith bishop Mel; ‘it is I that 


1 i.e. in Broccdn’s hymn, 1. 15: Fo-uair congab Mac-caille caille os chinn sanct-Brigte. 


3 MS. cobrigá. 





is 


a 
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i mbroind ammathar,’ ar sé ... ‘Cid dia 
tancatar na caillecha ille?’ ar epscop Mel. 
‘Do thabairt grad aithrige,’ ar Mac caille. 
‘ Dobersa on,’ ar epscop Mél. 


Tarsein tra roeirlegait grada fuirri, 7 is grad 
epseutp dorala do epscop Mel do thabairt for 
Brigz¢, ciar'bo grad athrige nama rop ail disi 
féin. Ocus is andsein rochongaib Mac caille 
caille uas cind Brigte, ut ferunt periti; 7 is do 
sen dliges comarba Brigte dogves grad 
n-epscwip fuirri 7 honoir epscszp. 


Cein robas ic erlegind grad fuirrise is amlaid 
robdi, 7 coss na haltore 'na láim; 7 roloscthe 
sect n-ecailse for in chóis sein, 7 ni rolosced 
hi and. 

Dicunt alii commad i Feraib Telech nobeth ird 
eclas i tarla grada for Brig##. Nois i n-Ard- 
achud epscozp Mel ata, ut alii dicunt. 

Iarsen tra ropridchai episcop Mel ocht mbiate 
euangelii doib an-octor caillech, iar hdul doib 
ule fo gradaib, 7 doraiga cach ai dib a biait. 
Doraiga dano Brigs¢ biait na trocare. Is and 
asbert na tomelad biad cen (praicept) di 
reme dogres,7........ robo fer-legind 
disi o gen immach dogres, 7 do Feraib Air- 
bido se. 
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foretold her when she lay in her mother's 
womb,’ saith he. ... ‘ Wherefore have the 
nuns come hither?’ saith bishop Mel. ‘To 
have orders of penitence conferred (upon 
them),’ saith Mac Caille, ‘I will confer this,’ 
saith bishop Mél. 

So thereafter the orders were read out over her, 
and it came to pass that bishop Mel conferred 
on Brigit the episcopal order, although it was 
only the order of repentance that she desired 
for herself. And it is then that Mac Caille 
lifted up a veil over Brigit’s head, s ferunt 
periti; and hence Brigit’s successor is always 
entitled to have episcopal orders and the 
honour due to a bishop. 

While the order was being read over her, thus 
she was, with the foot of the altar in her hand. 
And seven churches were (afterwards) burnt 
over that foot, and it was not burnt there. 

Others say that the church in which Brigit was 
ordained was in Fir Telech. Or it is in 
Ardagh of bishop Mel, zs? alit dicunt. 

Thereafter then bishop Mel preached the eight 
beatitudes of the gospel unto the eight nuns, 
after they had all been ordained, and each of 
them chose her beatitude. So Brigit chose the 
beatitude of mercy. Then he said that she 
should never partake of food without being pre- 
viously preached to..... and she had a lector 
thenceforward, and of the Fir Airbida was he. 


See Fifth Life, c. 31. p. 574. The corresponding story in Rawl. B. 512, fo. 32 b, 
1, thus accounts for the mistake in giving Brigit episcopal orders: 

Ibi episcopus Dei gratia inebreatus' non cognouit quid in libro suo cantauit, in gradum enim 

episcopi ordinauit Brigitam’. ‘ Hec sola,’ inquit® Mel, ‘ordinationem episcopalem in Hibernia 


tenebit uirgo.’ 


Quandiu igitur consecraretur columna ignea de ule ]rtice eius ascendebat. 


1372-1376 (p. 189). This story is told in Zerfia Vita, c. 25, and thus in Rawl. B. 


512, fo. 324, 2: 


Duo deme (sic) Britones ceci cum par[u}ulo leproso de genere Echdach, uenerunt grauiterque 
sanitatem postulant. Quibus Brigita ait: ‘Sustinete paulisper.’ Et aiunt illi: ‘Infirmos tui 
gen(erjis sana[u]isti et peregrinos neglegis curare. Sed saltim puerum nostrum tui generis sana.’ 
Ac per hoc inlumina([n]tur ceci, leprosusque mundatur. 


1 The inebriation referred to was perhaps only that referred to in Acts ii. 13, 15. But see Lebar 
Aicle, Ancient Laws, iii. 336, as to the precautions against the drunkenness of clerics and consequent 


irregularity in celebrating the canonical hours. 
? MS. ordinis Brigitum 


> MS. inquid 
Tt 2 
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NOTES. 


1383-1393 (p. 189). See Zertia Vita, cc. 24, 27, 28. The story is also in Rawl. B. 
512, fo. 33 b 2, where the physician’s name is stated to be Aed mac Bric, who 
touched the holy virgin’s head and addressed her in these words: ‘ A medico tacta 
est tui, uirgo, uena capitis, qui me est melior satis.’ This Aed is said to have been 
a bishop, and it appears from his Latin Life published by Colgan (Acéa SS. pp. 
418-423) from the Book of Kilkenny, that he was believed to be a specialist in 
curing headaches. This belief must be as old at least as the eighth century, the 
date of the Reichenau MS. from which Mone has printed the following charm ': 


O rex, o rector regminis, 
o persecutor murmoris, 
Aido mech prich benibula? 
ut refrigerat $ flumina 
Curat® caput cum renibus 
cum oculis et genibus. 
Cum inclitis euntibus ’ 
cum lingua atque dentibus 
Sanctus Aid altus adjuvat 
ut hoc totum perseverat 


o cultor cceli carminis 

o deus alti agminis. 
posco puro® precamina 
mei capitis calida. 

meis atque cum talibus “ 
cum auribus et naribus. 
cum fistulis sonantibus 
cum lacrimarum fontibus. 
meum caput ut liberat 
sanum atque vigilat. 


1394-1401 (pp. 189, 190). This story is in the Zerfia Vila, c. 29, and also thus in 


Rawl. B. 512, fo. 33b 2: 

Tiagait co Firu Tethbae do chétchongbail ” epi- 
scoporum .i. Ardachad. Bairi Tethbai oc fleith 
ifochruib doib. Dorigenae atech a tigh ind 
rig bet mar. Ducer airi airitech logmar ind 
rig, co-mmebaid frisin meis arabelaib ind rig. 
Ba ingnad a lestar, ba dia[S]etaib ingantaib 
ind rig. Argab iarwm in truagh 7 ni con-bai 
dó acht bás. Dotet indala epscop do guidi 
dond righ. ‘Noch ni tiber do neuch,’ ar ind 
ri; “ni ririu daso acht a bés.’ ‘Rom-bith lat,’ 
ar in t-epscof, ‘a lestar mbruithi.’ ‘ Rot-bia 
son immoryvo, ar ind rii. 


Dobert iarum in t-epscop ina ucht cu Brí, 


narrans omnia sibi®. ‘Guid dun in Coimdsd 


They go to the Men of Teffia, to Ardagh, the first 
cloister episcoporum. The king of Tefha 
was feasting near them. A chur] in the king's 
house committed a great fault. He let fall the 
king’s precious drinking-cup, and it broke 
against the dish before the king. Rare was the 
vessel, it was (one) of the wonderful treasures 
of the king. He then seizes the wretched 
man, and there was nought for him save 
death. One of the two bishops goes to en- 
treat the king. ‘But I will not grant (his 
life) to anyone, saith the king; ‘I will 
bestow nothing save his death.’ ‘Let me 
have, saith the bishop, ‘the broken vessel.’ 
‘Thou shalt have it, indeed,’ saith the king. 

Then the bishop brought it in his bosom to 
Brigit, telling her everything. ‘ Entreat the 


1 Hymni Latini Medié Acvi, iii. 181, 182. See also a paper by Bishop Reeves in the Proceedings 


of the Royal Irish Academy, Nov. 8, 1858. 


3 i.e. Aido maic Bricc benevola. I omit ‘sanctus’ after ‘ Aido.’ 


> leg. pura? * leg. refrigeret? 


$ leg. curet ? 


é glossed by cerebre. In the Lorica of Gildas, éa/zas is glossed by Ir. snneda and by A.S. lendana. 
But perhaps /a/ibus is for fa/is, as genibus in the next line for genis. 

* leg. Cum anculis et unguibus? iaclitis is glossed by nervibus: ancula = d-yxvaAn. 

é MS. chetchoggbaib, where gp “ng, as in Greek and Gothic. ® MS. sisi. 





1 MS. indluth 
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co ro athnuigter a lestar. Fecit, et recuper- 
auit, et dedit episcopo. Ocus dotaet in t-epscop 
arabarach cona aradig ad regim, 7 ‘madu tised 
t’aredeg slan,’ ar in t-epscop, ‘in lecfide in 
cimbid?’ ‘Non solum, sed quaecunque uo- 
luerit dona conferrim ei.’ Ostendit episcopus 
uas, et talia locquitur regi: ‘ Non ego hanc 
uirtutem, sed sancta Brigita fecit.’ 


Lord for us that the vessel be renewed.’ She 
did so and restored it and gave it to the 
bishop. And on the morrow the bishop went 
with his drinking-cup to the king, and (said) : 
‘If thy cup should become whole,’ said the 
bishop, ‘would the captive be set free?’ 
* Non solum,’ (said the king), ‘ sed,’ etc. 


1402-1423 (p. 190). These two stories are in the Tertia Vita, c. 30, and thus in 


Rawl. B. 512, fo. 33 b 2-344 1: 


Ho roson clu ina Brigte setno Tetba, bai alaile 


ógh craibdech la firu Tetbai o totoided 
ara tessed Brigit di-acaldaim .i. Brig ingen 
Coimlocha. Luid dawo Brigit 7 atarecht 
Brig fadeisne do indlat a coss. Baei ban- 
scal craibdiuch a siurg intansin. A mbotha 
didts oc indlut' choss Brig¢e foidis in dune 
galair sin boe isin tig ingin n-uaide do 
tabazrt neith di asin lothair dond wsciu do 
breth dar cosa Brí. Dobreth di daxo 7 
dobert-si immo gnuis, 7 ba ogslan focétuair ; 
7 iar mbeith a siurg bliadxa ba oen [na] 
timthirthite in n-aithche-sin. 


Ho thuctha am-miassa arambeulu gaibid Brigit 


[for] sirdecsin am-miass. ‘ Immandairi dun,’ 
ar Brig, ‘a noebingen! ceth norathaigter 
fort meis?’ ‘ Atchiu in Satani na suidi for- 
sin meis armubelaib,’ ar Brigit. ‘Masa 
sochmacht,’ ar Brig, ‘robad maith lemsa a 
decsiu.’ ‘ A[s]sochmacht em,’ ar Brigit, ‘ aché 
dochoi ardi na crucha dart ruse indizs? ar nach 
duine atchi Diabsl 7 ni sena indiu; noro- 
daissed immbi.’ Sentws Brig iarsm, 7 atchi 
in manach n-isin. Dochruth lee a delb. 
‘Tarfaigh, a Brigit,’ ar Brigh, ‘cid dia tu- 
idchid.. ‘Da responsum homenibus,’ ar 
Brigit. ‘ Nico, a Brí,” ar in Satan, ‘ni tir’ 
duitsiu, ar ni do erchoit duitsiu dodechadus.’ 
“Ceit, tra, ar Brig, ‘ceth sainriuth dot-uic for- 
sin mei(s]sin?’ Demon respondit; ‘ Habito 
istic semper apud quandam uirginem cum qua 
mihi nimia pigritudo locum dedit‘.’ Et 


When Brigit’s fame had sounded through Teffa, 


there was a certain devout virgin in Fir 
Tethbai, even Brig daughter of Coimloch, 
who sent a message that Brigit should come 
and commune with her. So Brigit went, 
and Brig herself rose up to wash her (Brigit’s) 
feet. At that time a devout woman lay in 
sickness. When they were washing Brigit’s 
feet she sent the sick person who was in the 
girl’s house, to bring her out of the tub some 
of the water which was put over Brigit’s feet. 
It was brought to her accordingly, and she 
put it on her face, and straightway she was 
every whit whole, and after having been in 
sickness for a year she was on that night one 
of the attendants. 


When the dishes were brought before them 


Brigit began to look long at their dishes, 
‘Declare (?) to us,’ saith Brig, ‘thou holy 
virgin, what is perceived on thy dish. ‘I 
see, saith Brigit, ‘the Satan sitting on the 
dish before me.’ ‘If it be possible,’ saith 
Brig, ‘I should like to see him.’ ‘ Truly 
it is possible,’ saith Brigit, ‘ provided the 
sign of the Cross go over thine eye; for 
whoever sees Diabolus and does not sain (it) 
would go mad.’ She sains Brig then, and 
Brig sees that monk there. His form seemed 
hideous to her. ‘Inquire, O Brigit,’ saith 
Brig, ‘why he has come.’ ‘Give answer 
omnibus, saith Brigit. Saith the Satan, 
‘O Brigit, I . to thee: for not to hurt 
thee have I come.’ ‘Query, then,’ saith 
Brig, “what in especial brought thee on that 
dish?’ Demon respondit, etc. 


* The word éndius here and in the following line seems a meaningless insertion. 
8 The MS. here is hopelessly corrupt. * MS. 


detit. 
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Briga ait: “Vocetwr ista Dum uccata ue- 
niset, ‘Signa,’ inquit' Briga, ‘ oculos eius, ut 
uideat *? quem proprio nutriuit sinu.’ Signatis- 
que oculis (h Jorridum com[t]uetvr monstrum. 
Timore et tremore pauefactae® Brigita 
dicit: ‘En quem multis foueras annis et tem- 
poribus cernis!’ ‘A noebingen,’ ar Brig, ‘ar 
ni con tuidigh isa tech-saiterum.’ ‘ Nicos ticfa 
dano a tech-sa,’ ar Brigit, ‘co laa mbratha.’ 
Cibum summunt: gratias agunt Deo. 


NOTES. 


‘O holy virgin,’ saith Brig, 
‘let him not enter this house sferums!’ ‘He 
shall not enter this house,’ saith Brigit, ‘ un- 
til Doomsday.’ Cibums sumunt: gratias 
agunt Deo. 


1424-1430 (p. 190). Thus in Rawl. B. 512, fo. 34a 2: 
Fecht n-and disi i ndechrath for ur na hEthni. Once upon a time she was in ....on the bank 


Batir imda ubla 7 arni cumrae isin cill hisin. 
Boe alali caillech dobert dan thbec disi hi 
rusc. Induair dobert isa tech tancatar 
claim statim for lar in tigi cucasi da faghdi. 
‘ Berid duib,’ ol si, ‘na hubla ucat.” Tom 
illa quae fructus obtulerat‘: [‘ Non] leprosis 
hoc dedi® donum.’ HBrigitte displicuit, et in- 


of the Inny. Abundant apples and sweet 
sloes were in the church therein. There was a 
certain nun who gave her a little present (of 
the fruit) in a basket. When she brought (it) 
into the house lepers came straightway to her 
on the floor of the house to beg of her. 
‘Take,’ saith she, ‘yon apples.’ 7Ztsm sila, 


quit®: ‘“‘Munera prohibens a seruis Dei etc. 
male agis”: id[cirjco tua ligna nullum ferrent 

fructum in aeternum.”’ At donifera egresa 

foras suum conspicit [h]ortum nullum staitim 
pommum portare, dum paulo anée prae- 

pollens fructibus, sterilisque permanet in 
a[e]ternum praeter folia. 


1431-1434 (p. 190). This story of the two quarrelsome lepers is also in the Zerfza 
Vila, c. 31, and Rawl. B. §12, fo. 34a 2. 

1435-1441 (pp. 190, 191). Compare Zeréia Vila, c. 35, and the following sentence 
from Rawl. B. 512, fo. 34b 1: 

Ba andsin dogeni-si dsic do chaillechazd Cule 


Fobair, co #-ic .iiii. caillecha oc in osic .i. 
bacach 7 caech 7 clam 7 daisechtach. 


There she washed the feet of the nuns of Cuil 
Fobair, and at that washing healed four nuns, 
to wit, a lame one, and a blind, and a leper, 
and an insane. 

1442-1458 (p. 191). So in Zer#a Vila, c. 36, and in Rawl. B. 5132, fo. 34 b, in Latin, 
with the following Irish sentence prefixed : 

Ba andsin icais in mac mbacach n-amlabar oc It was there she healed the lame dumb child in 
tig masc Odrain. Mac Odran’s house. 

1449-1459 (p. 191) = Zeréia Vila,c 39. In Rawl. B. 512, fo. 34 b, 2, 35a 1, the 
story is thus told: 

Dotiagat iarwm do Talti. Is and boi Patricius. 
Batar im cheist nach etargnaid and .i. Doluid 

1 MS. inquid. * MS. uidiet. a MS. faue fcae. 
* MS. inquirit. * MS. agens. 


Then they go to Teltown. There abode Patrick. 
They were discussing an obscure question, 


‘ MS. obtulleris. s MS. bedi. 
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alali banscal do tathchor maic for clerech do 
muntzy Patraze .i. Bron nomen eius. ‘ Cindss 
rom-becht inso?’ archach. “Ná ase,’ ar in 
ben. ‘ Dodechodsa co Bron do senad chailli 


form chend, 7 edbairt m'ógi do Dia. Iss ed 


ani dogeni mo clerech, mo chortan, co rucwf 
mac dó.” A mbatar forsna briathraid iss and 
doluid [Brigit] docwm na dala. Is and 
asbert Mel fri Patraic : ‘ Dofil in noebingen 
inni Brigz# docwm na dala, 7 rufestar duib, 
tria meit a rait[h] 7 t[r]ia ocse a fertae, dus 
in fir fo gau inso, ar ni con fil gnim iatar 
[leg. ní etir] nem 7 talam nogeissed didi do 
Crist,’ ar Mel, ‘ar mad era di. Iss ed didiz 
is denta! and,’ ar Mel, ‘a gairm for leit, h] 
immon ceist-so asan dail, ar ni dingni uirtutes 
in presentia sancté Patricét.’ Talnjic Broc, 
'iarwm : fordoeraigh in sluagh : co ngairter for 
leith asin dail statim do acaldaim feminae, et 
comitantur clerici*, excepto Patricio. ‘Coch 
in noidiu® ucat?’ [asbert Brigit] frisin mná. 
“La Bron,’ arin ben. ‘Ni fir,’ ar Brigit. Senais 
Brigs¢ a gnuis co roraith at a cend furi cum 
lingua. Dutet Patr#e cuca induair sin in foram $ 
magnum. Adgladadur Brig? in[n]oidrw fiad 
aes na dala. noch ni ragab labrad intansin. 
“Cia t'athair? “ar Brigz¢. Infans inquit : ‘ Non 
episcopus Bron pater meus, sed quidam homo 
qui in extrema parte® concili sedet uelut 
ultimus deformisque, mater mea meretrix $ est.’ 
Deo gratias agunt omnes, scelestamque con- 
clamant aduri. Sed Brigz#a abnuit dicens: 
‘ Haec agat ? poenitentiam,’ quod impletum 
est, et detumuit caput cum lingua. Populus- 
que letatus est. Episcopus liberatus, Brigita 
glorificata est. 


1460-1466 (p. 191)=TZerha Vila, c. 40. 


35a 2: 


A mbai i nderiuth lai iarwm luid cách a leth! 


asin dail d’oegedacht. Bai fer maith for bru 
fluminis quod est Seir, Fdidis a mogh 
docsm na dala uocare Brigitam, dicens contra 
familiam suam; ‘In noebingen® dorigni in 


! leg. déntf. 


$ MS. parte. * MS. mertax. 


35 MS. commitants, cleriei. 
7 MS. agerta. 


namely: a certain woman went to put off 
a child on a cleric of Patrick’s household, 
named Brón. ‘ How dost thou assure that to 
us?’ saith every one. ‘ Not hard to say,’ saith 
the woman. ‘I went to Brón to get the veil 
blessed on my head and to offer my virginity 
to God. But this is what my cleric wrought, 
my debauchment, so that I bore him a son.’ 
While they were talking thus Brigit came to 
the assembly. Then said Mel to Patrick: 
‘ There is the holy virgin, Brigit, (coming) to 
the assembly. And she will make known to 
you, through the greatness of her grace and 
through the nearness(!) of her miracles,whether 
this is true or false. For,’ saith Mel, ‘ there is 
nothing, whether in heaven or on earth, which 
she would ask of Christ that would be refused 
to her. This, then, is what should be done,’ 
saith Mel, ‘to call her apart from the assem- 
bly (and consult her) about this question ; for 
she worketh no wonders in Patrick s presence.’ 
Then came Brigit. The host rose up, and 
she is straightway called apart from the 
assembly to speak with the woman, and 
all the clerics save Patrick accompany her. 
‘Whose is yon babe?’ (saith Brigit) to the 
woman. “Brón's, saith the woman. ‘ It is 
not true,’ saith Brigit. Brigit sained her 
face, and the head upon her, cum lingua, 
swelled up. Patrick then comes to them 2 
forum magnum. Brigit, in presence of 
the people of the assembly, addresses the 
babe, which had not yet begun to speak. 
‘Who is thy father?’ saith Brigit. /7m/áns 
ingust, etc. 


Thus in Rawl. B. 512, fo. 35 a 1- 


Now at the end of the day every one went apart 


out of the assembly to get guesting. There 
dwelt a good man on the brink of the river 
Seir. He sent his slave to the assembly to 
invite Brigit, saying, in spite of his house- 


* MS. forum. 
” MS. indoebingen. 


3 MS. indoidiv. 
§ MS. laeth. 
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Luid iarwm do Chill Laisre indi Brégit. 


firt n-amrae in foro hodie, is maith limsa 
cosecrath di mo tigi innocht.” Ferais falti 
friae. ‘Tucthar tra, ara ingena fri Brigit, 
€usci for ar lama, dofil biad dun.’ ‘Ni ba 
indossa,’ ar Brég7/, ‘nam mihi hanc Dominus 
demonstrauit esse gentilem domum, uno tan- 
éum excepto seruo qui nos uocauit. Fobith- 
sin ni pvaindi[g]ubsa indosa.’ Rafindadar 
in fer maith anisin .i. troscud do Brigz¢ co 
ro baitside som. ‘ Atrubartsa em,’ ol se, 
‘nacham-baitsifeth Patrase coma muntir. 
Creitfi immorro duitsiu, fri Brí. ‘Is 
cumma lemsa acht rot-baitsidersa,’ ar Brig#?¢. 
“Ní tecomnacair lemsa, ar Brigz/, ‘ fer 
hgraid: tiagar úan co Patraic co tuitchid 
epscop no sacart do baitsed uiri istius.’ Uenit 
Bron, et baptizauit uir(um] cum tota familia 
in ortu solis et medie die reficiuntur. Gratias 
agunt. Ueniunt ad sanctum Patricium. Pa- 
tricius dixit: ‘ Non licet tzbi sine prespetevo 
ambulaire: tuus semper auriga prespiter 
oportet fieri.’ Idque obseruatum est abbaiti- 
bus Brigitae usque ad tempora propinqua. 


1467-1469 (p. 191)= Zertia Vita, c. 42. 


Ba iarsin icsais in sentine thbaclaig forumad i 


fosscud in charpuit oc cill Suirdd i ndesciurt 
Bregh. 


NOTES. 


hold, ‘1 wish my house to be hallowed to- 
night by the holy virgin who wrought the 
wonderful miracle 7 foro hodie.’ He made 
welcome to her. Brigit’s maidens say to her: 
‘Let water be brought for our hands, there is 
food for us.” ‘It shall not be now,’ saith 
Brigit, ‘ for the Lord hath shown to me that 
this is a household of heathens, save only the 
one slave who invited us. Wherefore I will 
not dine now.’ The good man knew that, even 
that Brigit would be fasting until he should 
have been baptized, and (he declared) to 
Brigit: ‘Of a truth I said that Patrick and 
his household should not baptize me. How- 
beit in thee I will believe.’ ‘ Provided thou 
art baptized,’ saith Brigit, ‘it is the same to 
me. Ido not happen to have,’ saith Brigit, 
‘a man ordained. Let a message be sent 
from us to Patrick that a bishop or priest may 
come to baptize this man.’ Venit Brén et, 
etc. 


Thus briefly in Rawl. B. 512, fo. 35 a 2: 


It was afterwards she healed the lame old woman 


who was laid in the shadow of the chariot at 
the church of Swords in the south of Bregia. 


1470-1477 (pp. 191, 192) = Zertia Vita, c. 44. Thus in Rawl. B. 512, fo. 35a 


2-35b 1: 


faeilid Lassair friae. Boe oenchauru mblicht 
and iarna blegon do scarad do Brigit. A 
mbatar deud lai con[acc]atar Patrare docum 
lis. “Don-fóir Dia, a Brigit!’ ar Lassair, 
‘Tabar com Adun.’ Brigita respondit : ‘Quan- 
tum habes?’ Ait: ‘ Nihil est cibi, duodenis 
exceptis' panibus et parco lacte quod tu bene- 
diceras, unaque ouicula quae praeparata est 
tibi.’ 


Iss ed ani tidgait ino prantech hule Patras 7 


Brigit, 7 batar buidigh huli, 7 ros-ferastar 
Lasar di 4 cill, 7 ata adrad mBrigte and. 


Ba Then Brigit went to Cell Laisre. Lassair was 


rejoiced to receive her. There was one milk- 
ing ewe there, which had been milked for 
Brigit. When they were at the end of the day 
they saw Patrick coming towards the en- 
closure. ‘God help us, Brigit!’ saith Las- 
sair, ‘give us protection!’ Brigit replied: 
* How much hast thou?’ She says : ‘ There is 
no food save twelve loaves and a little milk 
which thou hast blessed, and one lamb which 
hath been made ready for thee.’ 

Then all, with Patrick and Brigit, came 
into her refectory. and they all were thankful, 
and Lasar bestowed her church upon her, and 
therein there is adoration of Brigit. 


' MS. duo denis ex pedis. 
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1478-1487 (p. 192). =TZertia Vila, c. 45. Quarta Vila,c. 473. Thus briefly in 
Rawl. B. 512, fo. 35 bir: 
Anaiss arabarach ic-Cill Lasre. Dolluid alaile | On the morrow she remained at Cell Laisre. A 


Cennenses genere, fora tarat sua uxor miscuis, certain man of Kells [?] by race, whom his 
co Brí da chobair. At Brigita benedixit wife abhorred, came to Brigit to help him. 
aquam. [lle secum portauit et, uxore aspersa, At Brigita, etc. 


amauit eum’ protinus inpatienter. 


1488-1491 (p. 192). =Zertta Vila, c. 46; Quarta Vila, c. 48. 

1492-1496 (p. 192). = TZertia Vita, c. 47. 

1497-1513 (pp. 192, 193). Zertia Vila, c. 57; Quarta Vila, \ib. 2, c. 27. 

1514-1519 (p. 193). = Zertia Vita, c. 62. 

1520-1526 (p. 193). = TZertta Vita, c. 68. 

1527-1535 (p. 193). = TZertia Vita, c. 65. 

1536-1553 (pp. 193, 194). = Zertia Vila, c. go; Quarta Vita, lib. 2, c. to. 

1554-1565 (p. 194). =TZertia Vila, c. 78. 

1576 (p. 194). Zech-mér=Adamnan’s ‘magna domus,’ and ‘ monasterium rotundum.’ 
The diameter of the sech-mér mentioned in the Zripartile Life, p. 236, was twenty- 
seven feet. 

1579-1594 (pp. 194, 195). = TZerha Vila, c. 79; Quarta Vita, c. 52. 

1593 (p. 195). For a tha[t'|rr literally ‘on his belly.’ Better thus in Lebar Brece, 
65a: Dofuit, samurro, isin sruth in clam diumsach, 7 a bó fo a thairr, co ros- 
baided, ‘ Howbeit the haughty leper fell into the stream, with his cow under his 
belly (he was lying prone on the cow’s back), and was drowned.’ 

1595-1605 (p. 195). = TZertia Vita, c. 50; Quarta Vita, lib. 2, c. 18. 

1606-1613 (p. 195). =TZeriia Vita, c. 55. 

1614-1619 (p. 195). Thus told in the Franciscan Lider Hymnorum, p. 41: 


I cuirriuch Liphi dordnad in firt-so .i. fer tanic In the Curragh of Liffey this miracle wa 


sech Brigs/ 7 saland for a muin, co n-erbairt wrought, to wit: a man came past Brigit 

Brigzé ris: ‘Cid fil fort?’ ‘Clocha,’ ol se. with salt on his back; so Brigit said to him, 

‘Bid ed,’ ol Brigs#. Rocomallad amlaid. ‘What is there on thee?’ ‘Stones,’ saith he. 

cee ‘Let it be so,’ saith Brigit. Thus was it ful- 
filled ....... 


“Tanic dao it(erum) sech Brigit, et illa dixit ei: Then again he came past Brigit, and she said 
“Cid fil fort muin?” ‘Saland,’ ol se. “Bid to him: “What is there on thy back ?’ ‘Salt,’ 
ed,’ ol Brig#¢, 7 rofirad amlaid, saith he. ‘Let it be so, saith Brigit; and 

thus it was verified. 
See also Sexta Vita,c. 24 (Trias Thaum. p. 586, col. a). This legend, like that 
told in Il. 1332-1340, has an Indian parallel - a very similar story being told of 


1 MS. sum. 
Uu 
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the Musalman saint shekh Khwaja Farfd, of Girar, in the Hingangh&t tahsfl of 
the Wardha district, Central Provinces. See C. Grant's Gazetteer of the Central 
Provinces of India, and ed. 1870. Compare also the story of Ciccu, in Laura 
Gonzenbach’s Sici/ianische Marchen, 197. 


1620-1629 (p. 196). = TZertia Vita, c. 77. 

1630-1636 (p. 196). = TZertia Vita, c. 94; Quarta Vita, c. 50. 

1637-1650 (p. 196). =TZerlia Vita, c. 74; Quarta Vila, lib. 2, c. 48. 

1651, 1652 (p. 196), see Secunda Vila,c.11; Tertia Vita, c. 106. 

1653-1658 (pp. 196, 197). == Secunda Vila, c. 21; Tertia Vita, c. 128. 

1659 1661 (p. 197). This seems a mere abridgment of the story told infra, in II. 
1680-1688. 

1662-1663 (p. 197). This is mentioned in the Franciscan Liber Hymnorum, p. 40: 

Lathe i Tir na bennact i n-Airiud Boinne itoeb One day in the “Land of the Blessing,’ in Airind 
Cluana Iraird! doronad in firt-sa, #0 ic Boinne, beside Clonard, this miracle was 
Domnach Mor i toeb Cille dara .i. flechud in wrought. Or at Domnach Mor beside Kil- 
cach inud 7 turad i úgort Brigte. dare, that is, wet in every place and dry 

weather in Brigit's field. 

Compare Secunda Vita, c. 21; Tertia Vita, c. 100. 

1664 (p. 197). The miracle thus curtly related is commemorated in Broccán's hymn, 
1. 42, and told more fully in Secunda Vila, c. 12; Zertia Vila, c.1023 and thus in 
the Franciscan Liber Hymnorum, p. 41: 


I Cluain Chorcaige i nUib Failge doronad in 
firt-sa .i. clam [leg. cldrenech?] tucad co 
Brigz?, co -erbairt fris in tom luachra robói 
inna [farrad do thabairt asind inud ir-raba, co 
tuc ass damo, co tanic topur usc? assind inud 
sin, cor-robroen fo[a'agid, cor’bo (sl)an. 


In Cluain Corcaige in Offaly this miracle was 
wrought, i. e. a leper (leg. a table-faced man 7] 
was brought to Brigit, and she told him to bring 
the clump of rushes which grew by him out ofthe 
place in which it was: so out he brought it, and 
out of that place came a well of water, where- 
with he sprinkled his face, and it was whole. 


1665-1667 (p. 197). See Brocc4n’s hymn, Il. 73-76, and Secunda Vita, c. 27. This 
miracle is told more fully in a note (now partly illegible) in the Franciscan Lider 
Hymnorum, p. 42: 


fe(cht) dorala Brig?# do dun rig Breg im- Brigit once happened to go to the fortress 


Maig Coel, i Fine Gall hódie, co rodiult in 
banrigan fria. .... . dorat alaili bentreb- 
tach roboi i toeb in dune immaig failti dí co 
ce ere ee di 7 coras-loisc a garmain nui 
foé, 7 robatar óp[s]lana (ar)abarach, eter 
loeg 7 (gar\main, tria rath Brigte. O 
rochuala immorro in ri anisen .i. Brigit do 
thiactain....... dia acallaim, co tarla 


of the king of Bregia in Magh Coel, in 
Fingal to-day, and the queen refused her 
(hospitality. But) a certain widow who 
dwelt beside the fortress outside gave her 
welcome (and killed her calf,) and burnt her 
new weaver's beam under it; and on the mor- 
row they were whole, both calf and beam, 
through Brigit’s grace. Now when the king 


1 MS. irarid. 
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dó in bantrebtach ut. Ama/ atcondaire in ri 
hi ros-c(arasta)r tria rath Brigte, 7 ros-fuc do 
mnai, 7 is uade ata....... aill, ut 
ferunt. 


1668-1672 (p. 197). = Zerhia Vila, c. 71. 
= Secunda Vila, c. 8. Thus told in the Franciscan Lider 


1673-1675 (p. 197). 
Hymnorum, p. 41: 


Ic Raith Derthaige in Huib Failge doronad in 


firt-sa .i. tanic merlech co Brig#t fo secht co 
mbered molt cech(ajuare uadi do chairchaib 
mná Dubfhaig, co roathferad for Brigit, co 
#-erbairt Brigit: ‘ Fegait(h)se tor caircha dus 
in marat ule.’ Rofegsat iarum .i. Dubshach 
7 a ben, 7 fuara'tar eat ule i comlane cen 
esbaid neich. 


heard that, even that Brigit had come (he 
went) to commune with her, and yon widow 
met him. When the king beheld her, he 
loved her through mgt s grace, and took her 
to wife, and of her are . . : 


At Rath Derthaige in Offaly this miracle was 


wrought, to wit: A robber came to Brigit seven 
times, and every time he carried away from her 
a wether of the sheep belonging to Dubthach’s 
wife. So Brigit was reproached, and she 
said: ‘Look at your sheep if peradventure 
they all remain” Then Dubthach and his 
wife looked, and they found them all com- 
plete, without the want of any. 


1676-1679 (p. 197). Also thus in the Franciscan Lider Hymnorum, p. 43: 
(In) lind rodlect ri Lagen do rig Ua Culduib, The ale to which the king of Leinster was en- 


co rodlect side do fir dia muintir, co tanic 
side co Brigi¢ dia hatach coro cobrad hé, ar 
ni rabai occa ni doberad, ar dorat-som do 
Brigz¢ in lind ann uair na ragaib ri Ua Cul- 
duib uadhe, et pvoinde uenit ad Brigitam: 
necessitatem habuit co tucad iarsen usce isna 
dabcaib roboi i farrad tigi Brigte, 7 roben- 
nac(h) Brigit in usgwe sen corbo mid iarsen, 
7 corruc in truag hé leis iarsen, 7 ni rabái mid 
ba ferr andaas; 7 ni rabai plus we/ minus 
acht amal rodlecht de misero. 


titled from the king of Hui Culduib, and to 
which the latter was entitled from one of his 
household who came to Brigit to entreat her 
to help him. For he had nothing which he 
could give, since he had bestowed on Brigit 
the ale...... and thereafter water was 
brought in the vats that stood near Brigit’s 
house, and Brigit blessed that water, and then 
it became mead, and the wretched man took 
it with him afterwards (to his king), and 
there never was better mead than it, and there 
was neither 2/vs nor minus, but just what 
was due de misero. 


The same miracle is thus related in Rawl. B. 512, fo. 35b 1: 


Liond rodlecht ri Laigen do fiur dia muntir-si, co 


tainic an fer dia caine co Brigt¢ cu ro chabrad 
he, ar ni raibe aigi ni doberad ind. Tuc 
iarsin usce isin dadazg ifail tigi Brig?e gu ro+ 
bennach Brigit in t-usque co raibi ina mid 
post, 7 co ruc in truag hé dond righ, 7 nf rabi 
mid bud millsiu. Ni rabi plus na minus and. 


Uu2 


Ale to which the king of Leinster was entitled 


from a man of her household: so the man 
came to complain of it to Brigit that she might 
help him, for he had nothing which he 
could give in respect thereof. Thereupon 
he brought water in the vat beside Brigit's 
house, and Brigit blessed the water and it 
afterwards became mead, and the wretched 
man took it to the king, and there never 
was sweeter mead. There was neither p/us 
nor minus therein. 
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NOTES, 


1680-1688 (p. 197). Thus in the Franciscan Liber Hymnorum, p. 40: 


Epscuip .i. sech¢ n-epscoip tancatar co Brigit a 
Huib Briuin Chualand, o Thelaig na n-Eps- 
cop sainrad, co Cill dara. Cor-roiarfaig 
Brigit dia coic .i.do Blathnait, in raba biad 
acci. Illa dixit non. 7 roboi im... scud 
la Brigit ani hi sen .i. gen biad occi illis. 
Con n-erbairt in t-aingel fri Blathnait co 
tucad na bu co Loch Lemnacta, fri Cill dara 
atuaith, dia mblegon, c[iJa robligte fodi 
reme. Tuctha didzw na bai, 7 robligtea co 
ndeochaid in loim dar na lestraib, 7 no- 
linfates cid lestru Lagen uli. Dobertais 
chuccu, et inde stagnum’ nomen accepit. 


‘ Bishops,’ i. e. seven bishops who came to Brigit 
out of Hui Briuin Chualann from Telach na 
n-Epscop in especial, to Kildare. And 
Brigit enquired of her cook, even of Blathnait, 
whether she had food. She said, ‘ No,’ and 
wee eee seemed to Brigit, i.e. her having 
no food for them. So the angel told Blaith- 
nait to take the kine to Loch Lemnachta 
(‘the Lake of New Milk’) to the north of 
Kildare, to milk them, though they had 
been twice milked before. So the kine were 
taken (thither), and they were milked till the 
milk came over the vessels and even the 
vessels of the whole of Leinster would have 
been filled. And thence the lake received its 
name. 


1689-1705 (pp. 197, 198). See Dr. Todd’s commentary, Lider Hymnorum, pp. 65-70, 
on the corresponding passage in the Lebar Brece, p. 66 a. 

1706-1742 (pp. 198, 199). This preface to the hymn Brigit Óe dz/hmaith seems taken 
from a copy of the Lider Hymnorum. ‘The preface from the Trinity College copy, 


fo. 16>, has been published in Gordelica, pp. 133-135. 


Here follows the preface 


(till now unprinted) in the Franciscan MS., pp. 38, 39: 


Commad he Colum cille dogneth in n-immun-sa, 
7 is in-amsir Áeda meic Ainmirech doréne. 


Is hé fath a denma. 

Anfud mor tanic do Cho/sm ctile intan do- 
chuaid dar muir co tarlai i Coire Brecan, co 
roataig Brig# co tisad feth do, ocws co 
n-erbairt ‘ Brig? be.’ 


No is Brocan Cloen doronai he 7 is inund amser 
i ndernad 7 ‘ Nicar Brigit be.’ 

No is triur do muintir Brig/e doronai he. Docho- 
tar do Roim co roactatar Blasantiam, co tarla 
fer do muintzy na cathrach do(1b im)muig, co 
roiarfaig dóib in rancatar a les oegedecht. 
Atrubratar co rancatar. Ros-fuc leis iarsein 
dia thaig, co tarla doib scolaige iarna thich- 
tain o Roim * illic, co roiarfaig doib canas 


1 MS. unde staguum. 


It may be Colum cille that made this hymn, and 
in the time of Aed son of Ainmire he made it. 


This is the cause of making it. 

A great storm came to Colum cille when he went 
over sea; and he happened to be in Breccan’s 
Caldron, and he entreated Brigit that a calm 
might come to him, and he said Brigit bd. 


Or it is Brocan Cloen that made it, at the same 
time that he made (the hymn) Mi car Brigit. 
Or it is three of Brigit’s household that made it. 
They went to Rome and reached Placentia ; 
and a man of the folk of the city met them 
outside, and asked them whether they needed 
guesting. They said that they needed (it). 
Thereafter he took them to his house, and a 
student on his way from Rome, met them #//ic, 


8 In the second line of this preface as printed in Goidelica, for inasod read maso á, ‘if it be he.’ 


s MS. anfudo. 


$ MS, corruptly: scolaige coroiarfaig . . . oim. 


LIFE OF BRIGIT. 333 


tancatar 7 cid ara tancatar. Atrubratar-som 
conid ar oegedact. ‘Is pudar sin,’ arse, “ar 
is he bés ind fir-se marbad a deged.’ Ocus 
rofarfaigset-som sein tria thinchosc in sco- 
laige. Tucad tra neim doib il-lind, co 
romolsat Brigi# dia sderad, 7 co rechansat 
'Brigs bé bithmaith.’ Atibset in lind cosind 
neim, 7 ni dernai pudair dóib. “Tanic tva fer 
in tige dia fegad dus in ros-marb ind neim, 7 
atchonnairc eat slana, 7 atchonnairc ingen 
sochraid etarru. Tanic iarsein isin tech, 7 
robai for iarair na hingine, 7 nis-fuair, 7 ro- 
iarfaig doib ced dochoid. Ocss atrubratar-som 
nis-acatar etir. Doratad tra cuimrech forro- 
som, co romarbtais iarnabarach mani follsigtis 
in n-ingein. Tanic damo in scolaige cetna 
chucu arnabarach dia fis, et inuenit eos in uin- 
culis, [p. 39] et interrogauit quomodo euasse- 
runt et cur ligati sunt. Responderunt ei et 
narrauerunt omnia quae eis contigerunt secus- 
dum ordinem. Et dixit scolasticus eis: ‘Can- 
tate ei laudem quam fecistis." Postquam autem 
illam cantauerunt inter eos sancta Brigit/a 
omnibus eis apparuit. Tunc penituit ille, et 
dimisit illos ex uinculis, et dedit suam sedem 
in Blasantia Brigs¢/ae, uel Blasantiam totam, 
ut alii dicunt. 

No is Broenaind dorigne in n-immun-sa, naui- 
gans mare et quaerens terram repromisionis. 
Audiuit aliam bestiam clamantem et adiuran- 


and asked them whence they had come, and 
why they had come. They said that it was for 
guesting. ‘ That is a pity,’ saith he, ‘ for it is 
the custom of this man to kill his guests.’ 
And they asked for that through the scholar’s 
teaching. So poison was brought to them in 
ale and they praised Brigit that she might 
save them, and they sang Brigtt bd bithmaith. 
They drank the ale with the poison, and it did 
them no harm. So the man of the house 
came to see if perchance the poison had killed 
them, and he beheld them whole, and he be- 
held a comely maiden among them. There- 
after he entered the house and was seeking 
the maiden, and found her not, and asked 
them why she had gone. And they said they 
had not seen her at all. So a chain was put 
upon them that they might be killed on the 
morrow if they should not disclose the 
maiden. So the same student came to them 
on the morrow to visit them, w, etc. 


Or it is Broenainn that made this hymn, naviguns, 


etc. 


tem uoce humana bestiam aliam conuocantem et rogantem Brendinum et ceteros omnes sanctos 
Hiberniae insolae, excepta Brigz¢/a, ne sibi alia bestia noceret; et nihilominus tamen alia bestia 


uim faceret illi usque dum rogaret Brigzttam. 


Euadentem uero postquam rogaret Brigitam et nihil 


mali a persequente patientem interim ut diceret alia quae eam persequeretur : ‘Postquam Brigitam 
rogasti nocere tibi non possum.’ Postquam uero Broenaind haec omnia et honorem quae Brigitae 
bestia prae ceteris dedit, admiratus est, [et] Brigitam laudauit, dicens ‘ Brigit bé be¢hmaitth.’ 


Locus igitur mare. 
Causa autem ad laudem Brigz/ae. 


Tempus uero Diarmata meic Cerbaill, rig Her- 
end. Tanic dazo Broenaind iarsein do Cill 
dara co Brigz¢ co fesad cid ara tarat in beist 
in mare onoir do Brigs¢ sech na noebu 
archena. O rosiact tra Broenaind co Brigi¢ 
rochuinnig chuice co tartad a coibsena cinnas 
roboi acce grad De. Atrubairt Brigí fri 
Brenaind: ‘Tabair, a chlerig, do chobais 
prius, 7 dobersa postea.’ Dixit Broenaind : 


Tempus, vero, oí Diarmait son of Cerball, king 


of Ireland. Now Broenainn afterwards came 
to Kildare to Brigit to know why the monster 
% mare gave honour to Brigit beyond the 
other saints. Now when Broenainn reached 
Brigit he requested her to make her con- 
fessions, in what wise she had love of God. 
Said Brigit to Broenainn : ‘ Do thou, O cleric, 
make thy confession frius, and I will give 
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‘Ond lo rogabussa ! cyabud nocho deochu- 
dussa dar secht n-immaire cen mo menmain 
i nDia.’ ‘Is maith in chobais,' ol Brigv, 
“Tabairsiu dagmo, a chaillech,’ ar Broenaind, 
“do chobais.’ “Dar Mac na h-Ingine,’ ar si, 
‘ond uáir doratussa mo memmain ind ni 
thucws ass.’ “Dar Dia, a challech,’ ar Broe- 
naind, ‘is cóir do biastaib cia doberat honoir 
duit sechoinne.’ 


No is Ultan Airdbrecain dorigne hunc ymnum. 


Ar molad Brigte doronai, ar ropo do Dail 
Chonchobair dosom. Ocss rob ed dano do 
mathair Brigée .i. Brocsech ingen Dallbronaig. 
I N-amseir immorro da mac Aeda Slane 
doronad foesin, ar it é romarbsat Suibne mac 
Colmain Moir for lethlaim Ultain. I N- 
Ardbrecain dno doronad he. 


NOTES, 


(mine) fostea.’ Said Broenainn: ‘ From the 
day that I became devout I never passed over 
seven ridges without my mind being on God.’ 
‘Good is the confession,’ saith Brigit. “ Do 
thou, then, O nun,’ saith Broenainn, ‘ give thy 
confession.’ ‘ By the Son of the Virgin,’ saith 
she, ‘ from the hour that I set my mind on Him 
I never took it off Him.’ ‘ By God, O nun,’ 
saith Broenainn, ‘the monsters are right 
though they give honour to thee beyond us." 


Or it is Ultan of Ardbrackan that made Assc 


hymnum. For praise of Brigit he made it, 
for he was of Dal Conchobair. And so was 
it also with Brigit’s mother, even Brocsech, 
daughter of Dallbronach. Now in the time 
of Aed Slane’s two sons it was made, more- 
over, for it is they that slew Suibne son of 
Colman the Great on one hand of Ultán. In 


Ardbrackan, moreover, it was made. 


1743-1754 (p. 199). There is a much better copy of this hymn (the fechargue of 
which is admirable) in the Trinity College Lider Hymnorum, 16917, whence it 
has been published in Gozdelica, p. 135, and in Windisch’s Irische Texte, pp. 24, 25: 

1763 (p. 199). It is said that this Ninnid was the Nindidh mentioned in 1. 1555, and 
that Brigit predicted that from his hand she herself would receive the viaticum on 
the day of her death. On hearing this prophecy, he enclosed his right hand in a 
brazen (some say a silver) case, which he kept continually locked, lest the hand 
destined to give the Holy Communion to S. Brigit should ever be defiled by any- 
thing unclean. Hence he was called Ninnid Pure-hand*. See more in Quarta 
Vila, lib. 2, cc. 62, 63; Quinta Vila, cc. 57, 48. 

These notes on Brigit’s Life may fitly end with the following legends and list. The 
first of the legends is from the Franciscan Liber Hymnorum, and the second from 
the Book of Leinster. Of the first another copy is found in the Lebar Brecc, p. 82, 
as a note to the Calendur of Oengus, Feb. 1. It has some of the marks of a genuine 
popular marchen. The list of nuns subject to Brigit is from the Book of Leinster, 


p: 353, col. a. 
J. Franciscan Liber Hymnorum, p. 40. 


Plea .i. Bl(asantia) .i. cathir sen fil do Brigé in 
Italia. #0 Plea cathir fil do Brigit for muir 
Icht, 7 is e a hord-side fil ic muintir Brigte. 


Plea, i.e. Placentia (?), that monastery Brigit 
hath in Italy. Or Plea, a monastery which 
Brigit hath by the Ictian sea, and it is its order 


1 MS. rogabudsa. 
? See Dr. Todd, Liber Hymnoram, pp. 60, 61. 
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Et sic factum est id. .i. Brigit rofoid mor- 
fessiur uadi cor-Roim do foglaim uird Petair 
7 Poil, ar na rocomleced di fein o Dia a techt. 
Intan doroactatar co Brig## ni romar oenfocul 
occu dia n-urd. ‘ Rofitir Mac na h-Ingene,’ 
ar Brigs¢, ‘ni mor uar tarba cid mor for sae- 
thar” Misit iterum alios uil......... 
similiter......¢f.... misit alios uil. 
7 a mac dall-se leo, ar cach [ní] nochluned 
sede ba mebuir leis focetoir. INtan tra 
rossiactatar co muir Ict tanic anfud doib fair 
cor-ralsat sis anchoram. Rolend ar bend- 
chopur in derthaige, co rolaset crandchor inter 
se im techt sis, conid don dull dorala tect sis, 
et exiuit et absoluit ille anchoram, et stetit 
andsein co cend mbliadne ic foglaim ind uird, 
co doruactatar in fiallach aile cucai anair, co 
tarla anfud mor doib beus isin bale cétna, co 
rolasat anchoram sis adhuc, co tanic in mac 
dall leo anis co #-urd celebartha illius eclesiae 
secum ad se, 7 tuc leis cloc anis cucu, 7 is e 
clocc in mee daill indiu in cloce sein ic 
muntir Brig/e, 7 is e ord fil occu in t-ord tuc 
in dall leis o Plea. 


which Brigit’s community have. E¢ sic factum 
est id. Brigit sent seven persons to Rome, to 
learn the order of Peter and Paul, for she her- 
self was not permitted by God to go. When 
they came (back) to Brigit, not one word of 
the order remained with them. ‘ The Virgin's 
Son knoweth,’ says Brigit, ‘though great he 
your labour small is your profit!’ So she 
sent other seven in like manner..... oe 
wee eee sent seven others and her blind 
boy with them ; for everything that he would 
hear he straightway remembered. Now when 
they had reached the Ictian sea a storm came 
upon it to them, so they let down the anchor. 
It stuck on the conical top of the oratory, so 
they cast lots safer se as to going down 
(to loose the anchor), and it fell to the blind 
(boy) to go down. And he went and loosed 
the anchor, and remained there till the end of 
a year learning the order. And the rest of 
the party came back to him from the east, and 
a great storm again fell upon them in the 
same place, and again they let down the 
anchor, and from below the blind boy came 
up to them with that church's order of cele- 
bration; and he (also) brought them from 
below a bell; and this is ‘the Blind Boy’s 
Bell’ which Brigit’s community possess. And 
the order which they have is the order which 
the blind (boy) brought with him from Plea. 


II. Book of Leinster, p. 367. 


Fainchi ingen Dallbronaig, siur mar Brigti, 


setig do Neman. Bai dano Fanchi i n-am- 
briti co cian, co ndoluidco..... di. Ainis 
Brigs¢ tredan i n-eclais i Cill dara, co toracht 
angel 7 co m-epert fria: ‘ A sanct Brig#t, ben- 
nach broind do Ssethar, 7 dofsssema mac 
sainemail acci .i. Colman a ainm, 7 [co!rop é 
do lam-su for a mullach, 7 corop Finnian mac 
hw? Tellaig rom-baist é 7 rodn-aile fr; eclais.” 
Et rothwssib Fannchi iar(sin tri maccu do) 
Neman .i. Conall 7 Eogan 7 Carpre; 7 issin 
tiprait as-robaisted epscop Ibar robastit nam- 
maic-sin. 


Fainche, daughter of Dallbronach, Brigit’s ma- 


ternal aunt, was a wife of Neman’s. Now 
Fainche had long been barren,so....... 
from her. Brigit fasted a three days’ fast in the 
church at Kildare, and an angel came and said 
to her: ‘O holy Brigit, bless thine aunt’s womb, 
and she will bring forth a distinguished son’ 
(Colman was his name) ; ‘ and let thy hand be 
upon the crown of his head, and let Finnian 
Maccu-Tellaig baptize him and rear him for 
the Church.’ And thereafter Fainche brought 
forth three sons to Neman, even Conall and 
Eogan and Cairpre; and those children were 
baptized at the well out of which bishop Ibar 
was baptized. 


336 NOTES. 
Ill. Book of Leinster, p. 353, col. 2. 


BRigite sancfe subiecte erant omnes he uirgines sanc/e, quarwm loca et nomina 
enumerabimus. 


CAiner ingen Chruthechain i Cill Chuliszd i Cairpri. 

Cainer ingen Airmind i Cluain Corind. 

INdu mar 7 Indu bec, di ingin Breccain mete Brénaind i Cill Daisdend. 

Brig ingen Fergusa i Cill Brigi. 

Cetheora isgena Fergnai mete Fergusa il-Lethraith .i. Delbnat et Cainer, Deimlir 7 Fuin. 

Fainder cuicir i Cluai#z Bronaig. 

Necht ingen Chommain i mBruig Broc. 

Fedbair ic Boith Roichnig. 

INgena Choluim 7 ingena Bresail i Cill Chalaid 7 i Caill Lugmind. 

Curchass i Tig Curchaissi. 

Lassar i Cill Lasra, in Hwió Bresail. Is inti roloisc Brigi¢ in ngarmuin oc funi ind loég. 

Corpach ingen Fiachnai mete Nui i Cill Corpaigi. 

Cronmuni taplais i n-Inis Crone for Loch Andind. 

Findnat ir-Rus masc Ceit. 

Find ingen Mantain i Teacht Findi. 

Aibind ingen Mani i Cluas Draignigi. 

Failtemai/ ingen Mzlechdach ic Telaig Fuinechda. 

Lut 7 crwmthir Laugeth ic Tig Luta i Fotartaib maraib. 

Crumsech 7 Créd ic Raith Gaisni 7 i #-Etargabuil 7 i Fordruiw. 

Ronsech icTig Maile achaid. 

Ciar ingen Duibrea i n-Airiud. 

Bicell 7 Bicsech i n-Imliuch na Lega. 

Columb ingen Beraig i n-Imliuch mar. 

INgena Cetain i Cleaz#z Ech. 

INgena Fiachnai ic Tuais Neill. 

Caibell ingen Aida Bairr i Cill Lasca. 

TRea ingen meie Cairthizd i n-Aird Trea. 

Cethri ingena meéc Iair .i. Derbinill 7 Derinill et Coel 7 Comgell. 

Caimell ingen Dermata inDisiurt Brigée i Cill Suird. 

Tri ingena Ernin meic Coluim Ruit .i. (leg. 77] Darnisa 7 Sinech, 7 Cron a mbrathair i n-Enuch 
Dirmaige. 

Brunsech ingen Chrimthaind im-Maig Threga. 

Ciar 7 Midan da ingin Cerain 7 Finnech ingen Senaig Find; do Chendl Chormac dóib uile. Ite 
congabat Ros Iarfglais. 

Scoth 7 Mengan, inund athair 7 mdthair leo, 7 do Dal Messim corp dóib: it é sin fil i Cellaib Maigi 
Uachtarchaib 7 Ictarchaib 7 i Clean Moescnea. 

Dochatti i n-Achud Chorcaigi. 

Brig ingen Amalgada 7 Cillini 7 Cellan i n-Achud A&da. 


IV. LIFE OF SENÁN. 


ANOTHER copy (B) is in the Brussels MS. vol. iv (2324-2340), part ii, fo. 118 b, 
and a fragment in vol. xi (4190-4200), fo. 269 a. A third copy (E) is in Egerton 
91, fo. 52 a-56 a. A Latin Life in prose is in Rawl. B. sos, fo. aor. Another, 
apparently, in the Codex Marshiensis, Dublin, fo. 76 b. <A metrical Latin Life is 
in the Codex Salmanticensis, edd. De Smedt and De Backer, 1888, coll. 735-758, 
and see Colgan’s Acta Sanctorum, p. 512. 


1775 (p. 201). MMrad:lis Deus, etc. Psal. Ixvii. 36. 

1792 (p. 201). Sendn’s pedigree is thus given in the Book of Leinster, p. 351, col. a: 
Senan Insi Cathazg Mac Eirggind, Maze Dubthaig, Maze Decce, Maze Imchada, 
Maize Cuirb. 

1798. For Patrick's prophecy of Senán, see the Zripartite Life, Rolls ed. p. 206. 

1800. For de B has, more correctly, do. 

1804. For scith B has sgtthech somh. 

1811. For Bendachaid B has Bendachais. 

1817. For “imochar B has tomarchar. 

1831. The words dar crích seem to have dropped out after rozch. 

1838. For a cata ín gein gignighler B has a chdla na geine gignither. 

1841 (p. 203). More about this monster Cathach in the Calendar of Oengus at 
March 8, and notes thereto in the Lebar Brecc, p. 83 a, Laud 610, fo. 63 b, and 
Rawl. B.5§12, fo.s9a 2. It is described in bardic fashion, ll. 2212-2227 (pp.213,214). 

1847. For “r B has ard. 

1854. For das arcul E has bette tarcal. 

1857. ‘With tithes and firstfruits and alms. Compare the Senchas Már, Ancient 
Laws, vol. i. p. 50,1. 27. Tithes do not appear to have been generally paid in 
Ireland till the twelfth century. See Lanigan, Eccl. Hist. of Ireland, iv. 284, and 
Giraldus Cambrensis, Zopogr. Hid. Dist. 3, c. 19. (‘Nondum enim decimas vel 
primitias solvunt’). But they are mentioned in the Vision of Adamnén, L. U. p. 304, 
which must have been composed before A.D. 1100. 

1861. For other cases in which Irish children might be sold, see Ancient Laws, iii. 
402, §40. 

1866. Of Maculatus and Latius nothing else seems known. Perhaps they had come 
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to Ireland with Palladius. The name Maculatus, like Contumeliosus (Le Blant, 
i. I77) and the Irish Mael-ochtraigh (Book of Ballymote, p. 228, col. 5. 1. as) may 
be one of a class of self-dispraising names used by early Christians. A Maculanus 
occurs in C.I.L. xiv. 3158. Zafius would mean ‘ad Latium pertinens;’ it does 
not appear to occur elsewhere as a proper name. 

1867. After adaig B has sin. The #¢ after Pa/raic is a scribal error for zs. 

1885. For deiseabhair B has fat/nemh. 

1886. For cona ratbhi docair di B has conach raibhe dochar dhí. 

1887-89. A similar miracle is told of the hazel distaff in the hand of the mother of 
S. Maedhéc of Ferns, when she was bringing him forth, Afartyrology of Donegal, 
p- 32. The stake of rowan was probably held by Sen4n’s mother as a safeguard 
against witches and demons. 

1899. For comhnacal cena ricdis a leas B has nettle archena norecdats a les. So in 
1905 for rat-fia comnacal B has rol-fia gach nt ala d’esbaidh ort. Hence it would 
seem that comnacal means ‘needment,’ comes from *com-nanc-alo, and is cognate 
with Gr. d-vayxn. 

1908. For comnacal B has comhnacul. 

1g11. For a Corcamruadh B has ¢ Core mo druad, and so in 1916. 

1926. For siumh B has sex. 1927. For scith B has sccttheach. 

1931. For a/cós B has aes. 

1955- This Cassidan is otherwise called Cassan. 1957. For ecal/sa B has ecclastacda. 

1960. Before :nghaire B has do. 

1966. For Zeighedh B has Notighedh. 

1968. ‘Si quis,’ etc. Thus translated in B: 

.1. gibe haccaibh lenab ail bheith inas airde inás cách bídh ag mionastralach/ da gach sn. 


1973. For ar Ser dhibh B has ol a cha. 

1975. For Fegatt tria tholl na comla B has Fosféghat fria tholl na comladh. A similar 
story is told of Adamnán in the Martyrology of Donegal, p. 254. 

1978. For fira B has frrz. 

1987. For cein ron-bot tc B has in cein bé occ. 1992. For : B has an. 

1994-2012. This silly story shows, at all events, that when it was invented the Irish 
made candles by dipping wicks in grease or melted tallow. The wicks, no doubt, 
were the pith of rushes. See Cormac’s Glossary, s. vv. adann, tfharna. 

1998. For machinad linn B has machtadh lim. So in 1988 B has machtadh. 

2001. After acca B inserts an coinnel 7. 

2006. For scores B has secutris. 2009. For ro didhbhadh B has rodtbhadh. 

2013. After /athe B inserts n-aon, and for #rus B has furus. For the Notál (from 
Lat. nofabil’s) here mentioned, see Colgan, Acfa Sanctorum, p. 169, at 27 January. 
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2017. For clerchu B has clerchiu. 2021. For doberad B has dodheir. 
2034. After gallrar; B inserts examhilaibh ocus 0 gach aingcis arcena. 
2045, 2046. For these lines B has: 


aingel ag trendiérgadh gacha conaire dó go rainicc go hInis Corrthe do thaoibh na Sláine hi Crich 
ua Cceinnselaigh. Ocus rola Notail a bhennacht la a dhalta ag etarscarach fris .1. la Senán. 
Ocus as soinmech dorala dó, covid aire-sin as maith da gach dalta bennaché a oide d’faghbail. 
Ocus dogní Senán aéntaidh, etc. 


2049-2055. As Martin of Tours died circ. a.p. 396, and Senán was born circ. A.D. 
488, there is some chronological difficulty in accepting this story. 

2051. For aím B has atchfam. 

2060. The period of forty days and forty nights is obviously suggested by Deut. ix. 9 
or Matth. iv. 2; and see the Rolls Zriparhite Life, pp. 114, 474, 500. 

2061. Raphael is selected as being the messenger of the Lord’s help. See the Book 
of Tobit passim. 

2069. Letha, which I have rendered by ‘Latium,’ may possibly be ‘Letavia,’ (W. 
Llydaw), i.e. Armorica. 

2070. For the corrupt ‘.x. ur’ of the Book of Lismore, B has cose deichneabhair. 

2074. After /uamatrecht B inserts allonga 7. 2075. For gusa B has gusin. 

2087. For Razthiind B has Razthlend. 

2106. B has Ja fir fiadhat. 2107. B has avfiadhat. 

2109. For faghraim B has f/ograim, E togatrm. 

2131. For suthach B has suthatn, E sutthech. 

2133. For gefad B has getat, E getarsa (fort). 

2142. For rotnte E has sloindtt. 2152. For primi B has primite. 

2162. For fabarr usce oiffrind dtín B has Habhartar uiscce an aifrinn duinn. 

2164. For tsind all B has tsin aill. 

2170. Compare the Vita S. Aidui, Cambro-British Saints, p. 236; Tunc misit David 
familiam suam ad litus et invenerunt plenum mare, et puerum jacentem in mare, 
et in circuitu illius mare sublevatum est, et in funiculo traxerunt eum in navem. 

2171. For dorotcdts B has dorotchits. 2176. For Wi 4 B has ní thainic. 

2179. Sic B. The Paris MS. has: 


Ní bud mó dono dún céni bemais inaicce neich im uiscce issunn isarfiaduitsi. 


2181, 2182. For dotheperfea, dociprinn B has doreprinnfe, doreprinn. 
2190. For fir noebu B has firu nemhtha. 2193. For /acóaidh B has fáccóas, 
2196. For Fes B has Féisz. 2212. For rocratth B has rocrotth. 
2213. For co hainsergach ainntiardhat B has go hatnserccach aintarmartach. 
2220. For urgrana B has urgrdnda. 2229. For a craes B has a drant. 
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2230. For in croes B has a gioncrdos. 

22347. The practice of walking dex/rorsum is mentioned infra |. 3104. 

2240. For tmnedach B has imshnfomach. 2241. For datthfider B has ddidhfidher. 
2242. For dara ragha B has doragha fo. 2252. For aztred B has attireabhad. 
2259. For rofairrngt{ B has rothairrngetlar. 

2260, 2261. For Ba... uile B has: 


Ba ferccach thrá bói Czl frissiumh occa hsreing frisna clochaibh gur brisech. 


2263. After dogenfa B inserts ar Cel. 

2266. B has: ar aittrebhfait do cland it dhiaigh isin tfr. 

2270. For arfs B has affrithis?. 2279. For form B has m’ferainn. 

2287. B has: ba trú gan deilm dian. 

2292, 2293. Compare the darkness caused by the druid’s incantation in the Zripartile 
Life (Rolls ed.), pp. §7, 284, 460. 

2311, 2312. The meaning is that Senán will be cast into the deep sea with a stone 
fastened to his neck. Compare Helen MacGregor’s execution of Morris in Rod 
Roy, chap. xxxiii. 

2316. For connach ticfasa B has cona hocfairst. 

2321. For znas céra B has oldás caora. 

2331. do buain dhuilisc, ‘to cut duilesc’ (=W. delysg or dylusc), a kind of edible sea- 
weed, in Scotland dudse, in Anglo-Irish dilisk. See Ancient Laws, vol. iv. p. 308, 1. 13. 

2332. For arcenn na mac B has do fabhair! na mac lais. 

2340. For ol] a mdthair B has ar a maithre. 

2344. After 4r B inserts gusa. 2354. After moch B inserts ele chuca. 

2363. For manche B has mainchine. 2383. Before ní B inserts e/ (i.e. ocus). 

2388. As to the cultus of lepers see supra, p. 295. 

2391. A boat without hide, i.e. a coracle without any skin over its wicker framework. 
A similar miracle is told of Egbert in the Calendar of Oengus at Dec. 8: do Christ 
cachain figil ¢ curchdn cen chodail. And see the story of Enda and his monks, 
Mart. Don. 82; see also the Life of Cybi, Cambro-British Saints, p. 186. 

2399-2415. Compare the story of S. Wenefreda sending a chasuble to S. Beuno, 
Cambro-British Saints, pp. 201-202. 

2416-2446. A truly beautiful legend, vulgarized by Thomas Moore in his S/. Senanus 
and the Lady. 

2402. For cénnach B has cdonnach. 

2412. After Jnfidhe B inserts 7 1” salann ele co Diarmatt. Alimentary salt seems to 
have been prized by the ancient Irish. The salt kept in a hospitaller’s house is 
thus mentioned in the Senchas Már (Harl. 432, fo. ob 2): Im salund tigi brfugad 
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.t. nesam he in cach inbazd .1. mianach cacf ain, ‘for the salt of the driuga’s house, 
i.e. it is a necessary at every time, i.e. desirable to every one.’ 
2416. This Canair is Colgan’s ‘S. Cannera Virgo,’ Acta Sancforum, p.174, at Jan. 28. 
2419. For thurgathh a B has fuarccatbh in. 
2456. For a inntst acht nech o Dia B has: 


a innisin for talmain gach a nderna Dia d’fertaibh 7 do mhiorbuilibh ar Shenan abhus ó aimsir a 
gheine go a bas ach¢ muna tisedh aingeal Dé dia faisnéis, cenmota a airmhittin fiadh Dia. 


2462. For sléghu B has slogh. 2470. For eadma B has tedhmanna. 
2473. For gacha hatmhreidht B has gach atngetst. 
2478. For atdhleadh B has atdhi:dh., 2482. After zmcotmet B inserts occoinn. 


2487. For Cex B has Quts es tu. 

2489, 2491. The use of clouds as vehicles for saints is common in Celtic hagiology. 
Compare Cambéro-British Saints, p. 72. 

2497. For assaninds? B has tsstnints. 2498. After Maula B inserts ez. 

2501. After Senatn B inserts ef muinntire nime. And after sin B inserts: 


ind aimsir ar n-eitsechta 7 go ro frith coimhetta ind inar mbiu ar indtledhaibh demhnu 7 ar gach 
ndoailche olchena. 


‘Of the Amhra Senán of Dallan Forgaill,’ says a writer in Smith and Wace’s 
Dictionary of Christian Biography, iv. 602, ‘we have now no trace.’ There are 
two glossed copies, one in the Lebar Brecc, p. 241 a, which begins thus: Senan 
saer sidathair silem soailche, “ Senán noble, peace-father, sower of virtues.’ The 
rest is in the wilfully obscure style of the Amhra Choluimb chille. The other copy, 
in the handwriting of Michael O’Clery, is in the Brussels MS. 4190-4200, fo. 269 ®. 


V. LIFE OF FINDIAN OF CLONARD. 


Oruer copies are in the Brussels MS. vol. iv. (2324-2340) part ii, fo. ao (here 
denoted by B), and vol. xi. (4190-4200), fo. 196. Latin Lives are in the Codex 
Salmanticensis, coll. 189-210, in Rawl. B. 485, fo. 54, in Rawl. B. sos, fo. 156 b, and 
in Colgan’s Acta Sanctorum, p. 393, at Feb. 23. Perhaps the ‘S. Fynanus’ of whom 
there is said to be a Life in the Codex Marshiensis, fo. 84%, may be meant for Findian. 


2506-2508. Findian’s pedigree is thus given in the Book of Leinster, p. 348, col. 8: 

Finnian Claana Eraird, Mac Findloga, Mas Fintain, Mase Conchraid, Marc Dairchella, Mas Senaig, 
Maic Diarmata, Maí Ada, Maic Fergusa, Matec Ailella Duib, Mase Celtchair, Mas Cuthechair, 
Maic Fotaid, Maze Fir filed, Mate Rosa, Marc Rudraige, ut anve in genelogia Comaill Cernaig. 

And thus in Lebar Brecc, p. 15, col. 5: 

Finden Cluanai hIra[iJrd Mac Finntain, Mate Conchraid, Make Daircellai, [p. 16, col. 1] Maze Senaig, 

Maic Diarmata, masc Eda, Mare Fergusa, Maic Oililla Duib, Maze Celtchair, masc Uithechatr. 
And after ‘ Uithechuir,’ in 1. 2508, B adds: 

Max Fir filedh, maze Glais, maze Rossa, Maí Rudraige a quo clann Radraige : do síol na riogh 
in-Ulltaibh atacomhnaic. 

2513. After magha B inserts Nuadhat. 

2514. For crainn-sin conasta B has chrand, corosdsfa, and in 2516 for cu ros-fhasia 
B has annside co ro[§|astat. These readings are obviously better, and the translation 
(p. 222) should be corrected accordingly. 

With Telach’s vision compare T4rddatt4’s dream, Ka/hdsartt-sdgara, trans. by 
Tawney, i. 239. 

2516, After didiu B inserts Tatleach (= Teluch 25009). 

2517. For ocu/ B has £/ innibh, ‘in thy bowels.’ 

2521. As to this Abbdn, see the Martyrology of Donegal, at 16 March. 

2526. For ecclasda B has eclastacda. 

2526. After ghzllach¢ B inserts foce/tbir, ‘at once.’ 

2527. For Zairinis B has, wrongly, Datrinis. 

2529. Before aen/ard B inserts a-g. The triad of saints, Dabid, Gillas and Cath- 
mael==the triad David, Gildas and Cadoc, who sent a British mission to Ireland to 


LIFE OF FINDIAN OF CLONARD. 343 


restore the faith there, and from whom the secundus ordo of Irish saints received 
their Order of mass. See Haddan and Stubbs’ Councils, i. 115, and the Codex 
Salmanticensis, col. 162, where Doco must be emended into [Ca]doco. David is 
said to have died a.p. 601: Gildas (Badonicus), a.p. 5:70, and Cathmael or Cadoc in 
the same year. 

2530. For anmannu B has the older anmand. 

2532. For dretheamh B has érithemhain. 

2533. For cohinnfhetthmech B has go hinnithmech. 

2535. For anatthnidh B has anaichnidh. 

2544. For rotbiat cidh an dunadsa B has ros-biadh cidh andin. 

2549. For Rofothaiged B has rofothaigthe. 

2551. For sruithibh B has surdhibh, ‘sages.’ 

2554. After eber¢ B inserts cohessamain, ‘fearlessly.’ 

2559. For dil in f-secnap B has dil an tsecnapad. 

2565. For indisdi scel dibh B has tndisin sceoil diph. 

2567. For focra B has foirm foccrat. 

2569. ‘Go and renew faith and belief in Ireland after Patrick.’ This is part of the 
evidence to show that some, if not all, of the Irish apostatised after S. Patrick’s 
death. See Dr. Todd, S¢. Patrick, p. 503, and Haddan and Stubbs, Councils, i. 
155, note a. 

2572. Carrying on the back as a sign of reverence may be added to the list of social 
observances given in the Z77ipartile Life (Rolls ed.), p. clxxii. So also the following 
from the Life of S. Cormac in the Book of Lecan: Zanic Dat ...7 tuc a bel re lar 
ar umla do Chormac (Dai came and put his mouth to the floor out of humility 
to Cormac). 

2573. For forsin B has /rzstn. 2577. For dhadein B has fodein. 

2581. After reclessa B inserts ann. 2582. B has Rotmurchutrset aingil Dé nime hé. 

2583. For in-adhaigh sin B has ind-ardche-sin. 

2589. For coslatra B has (by metathesis) cosaltra. 

2595, 2596. For cu... lamh B has co fuc an sebac a laimh. 

2610. For atciche B has atcidh. 

2611. The flame was doubtless the radiance of the holy tooth. Compare the 
story of S. Patrick’s tooth which fell into a ford and shone there, ‘like a sun,’ 
Tripartite Life, Rolls ed. p. 196. Other legends of light or fire emitted by the 
relics of saints will be found in the Book of Armagh, fo.8 a1: quando eclessia 
super corpus [Patricii] facta est, fodientes humum antropi [i.e. 4sóporo: | ignem a 
sepulchro inrumpere uiderunt: and in the Lebar Brece, p. 174 b, where mention is 
made of the /ochranna for lasad isin loch, ‘lights blazing in the lake’ wherein S. 
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Paul’s head was lying. As to the luminous fingers of a living saint, see Reeves’ 
Columba, p. 226, note c. 

2614. After re B inserts mí. 

2616, 2617. For Ce... was B has Ce non-ope, ar Brigit, rosficfa a leas. 

2619. For /rí B has ¢ frithshét. 

2622. The story of the golden ring weighing exactly an ounce points to the time 
anterior to the introduction of coined money, when payments were made with 
bracelets or rings containing a determinate weight of some precious metal. See 
Prof. d’Arbois de Jubainville’s paper in the Revue Archéologique, 1888, Des Bijoux 
ef de largenterte employés comme prix d’achat. 

2625. After Zanic B inserts iarum araile. 

2627. For rose B has ruise. 2631. For eclasda B has eclastacdha. 

2632. For co fart gradha fair tarumh B has conoroel grádha occa. And for Senaigh 
B has Senach. 

2634. For glanad B has claidhe. 2635. For Vi he B has Nochan é. 

2638. A like beneficial effect is produced by the mould from a saint’s grave. See the 
Amra Choluimchille, LU. 14a. 

2639. For dogeba trocatre B has dogentar trocaire fris. 

2642. For airdespoc B has ardapstal. And for dofhindal B has rofelattar. 

2646. For Senaigh B has Senach, the bishop of Cluain-Foda Fine, Findian’s successor, 
see Mart. Donegal at 21 August. More of Senach, infra ll. 2719-2729. 

2647. For dhfaghbhaithe B has faghatbhther. 

2649. For a sinedh B has Aí sintudh. With this pretty story, compare the legend 
that birds built their nests in S. Coemgen’s hands: Ocus sé cen chollud frisin re-sin, 
ut ferunt, “ma crosfigill, co ndernsat na hebin an-nilu inna glacaib, Franciscan 
Liber Hymnorum, p. 40, left margin. And see the story of the hen-blackbird that 
laid and hatched her eggs in the same saint’s hand, Giraldus Cambrensis, 792. 
Hib. Dist. ii. 28. Such things are said to have actually happened in India. See 
Joseph Wolff’s account, cited in Dr. Geo. Smith’s Life of John Wilson, p. 126, of 
the yog? lying in the sun, with the nails of his hands grown into his cheek, and a 
bird’s nest upon his head. 

2651. For Lémha B has Lamh tra. 

2654. For ar dbtatdh duine maith B has aire dano drem mór ; and for co B has ria. 

2656. After ‘mea’ the Lat. Life adds: in seculum seculi hic habitabo quoniam elegi eam. 

2660. For errachtair B has erachtats. 

2664. For bh/huighbhium B has foigebham. 

2666. For asa r' eirghis ar Finnén B has asa n-rrachlats, ar Cfaran. 

2669. For atrchesas ... dana B has airchises do cech oen tn chintudha denda. 
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This Rignach is mentioned in the list of the mothers, etc., of Irish saints, Book 
of Leinster, p. 373, col. 1, 1.17: 


Rignach siur Finniain, mé¢hair Phintain Fochaill- ‘ Rignach sister of Finnian, mother of Finntan of 


chei 7 mo-Cholmdc Cluana Iraird 7 Garbain Fochaillech and of My-Colméc (‘ Dovelet') 
o Chill Garbain ifail Achaid Aball. of Clonard, and of Garban of Cell Garbain 
near Achad Aball.’ 


And see the Marlyrology of Donegal, pp. 43, 197. 

2672. Gemman the Master is mentioned also in the Lebar Brecc, p. 31 b, and see 
supra, p. 303. 

2676. For znd B has ar. 

2678. As to Ruadan of Lothra, see the Martyrology of Donegal, at 15 April. For 
crann 0 stleadh B has crand on asa siledh. 

2680. For na haighidh B has 7 in drdhigh, ‘and the guests.’ 

2687. After denna B inserts xn limh. 

2689. For ar... “pratt B has ar a senad fri F. mant cosctar tn tipra. 

2695. After dano B inserts Finnen, and after /oirthech B inserts osin tlle. 

2697. For the ungrammatical fotrrsech B has forrsigh. 

2699. For depraccotl... ndedhghair B has dibercéitl . . . ndedoirn. 

2703. For Roedbair B has Roedbairsel. 

2705. After Zainic B inserts cuicce. 

2708. For co... seom B has co n-erbairt oen dia mhanchaibh. 

2710. For Dathi and Fhindern B has Nashf and Patraice. 

2711. dém, a party of poets, buffoons, etc., entitled by custom to exact gifts on pain 
of dishonour. For dhuzlech B has durlidh. 

2716. After a/ba‘h B inserts som. 2721, 2726. For Senaigh B has Senach. 

2723. For esn@ B has asnat. 2732. For cemhnacair B has coemsad. 

2733. For rodusfidir B has rodafitir. 

2734-38. For Nochairigedh . . . pecad B has: 


Ni cursachadh, ni chairigedh na daine, nochiadh chena 7 nopinded a pectho d’iarraith. 


2740. For Déeprocoitech B has diprecoztech. 

2741. For lantoltnaightech ...no B has lanfholortnaigtech. 

2754. For ronertugh B has ronertadh. 

2757. For na athardha B has isind athardha tr-rogenatr. 

2759. For cu... uir B has tar mbrath cech oen dara rachudh &r. 
2765, 2767. For zndarbfad B has indarbthanar. 

2770. For comuidechia .. . fot B has coemthechta co hints mac nEtre for. 
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2772. For cun...sacarbhaice B has cona ro¢tt (leg. con-arott/| Findfan comain 7 
sacarfatc. 
2773. For nimhe ... bliadne B has: 


An Choimdhedh na ndula dia ro-fhoghain .1. accionn ocht-moghatt ar cét bliadae, amail derbas in 
rann : 
Se trichait blzadne co mblaidh 
uas cech altóir aird altaig 
iar cinnel a gréssa glain 
séghal Findéin masc Finntain. 


Crumine and Moninne also are said to have attained the age of nine score years. 
Abbán lived 317 years, Sinchell 330! The longevity of Celtic saints may be com- 
pared with that of heathen heroes, such as Starkadr, GoSmundr, the Servian Marko, 
etc. In some cases, however, it may be ascribed to confusion of two or more saints 
of the same name. 

2777. For fraeth B has froethad. And for 7... cunguus B has co moradh cach bein 
congbus. 


VI. LIFE OF FINNCHUA. 


Two copies of this strange Life are in Brussels, one in part i. of the MS. vol. iv. 
(2324-2340) fo. 35 a; the other in part ii. of the same MS. fo. 7b. The latter (B) is, 
as we shall see, copied from the Book of Mac Carthy Reagh. I know of no Latin 
Life of Finnchua. He is commemorated in the metrical Calendar of Oengus at 
Nov. 25. Some of his austerities are mentioned in the notes to that poem, and in 
the Martyrology of Donegal, pp. 316, 318. 


2789-2791. Findchu’s pedigree is given thus in the Book of Leinster, p. 352, col. 8: 
Findchu Bri gobean, Mac Setna, Marc Abrai, Mai Branain, Mai Dobtha, Mai Oengusa, Marc 
Eirc, Mate Briuin, Mai Echach Mutdmedéin. 
And thus in the Zedar Brecc, p. 14, lower margin: 


Findchu o Bri Gaband, Mac Abrai, Maze Branain, Marc Dobtha, Maze Oengusa, Max Ercca Derg, 
Max Briain, Maze Echach Muidmedoin, 


where the saint’s father is omitted. And thus in the same MS,, p. 21, col. a: 


Findchu o Bri Goband, mac Sétna, Maí Abrai, Maze Broin, Mate Dobtha, marc AEngusa, Ma 
Erccai Detrg, Maic Briain, Mate Echach Muidmedoin. Aliter vel Findchu mac Find, ma 
Logai, maze Findbairr Mail, mate Messide (Meiside?), Maze Fergusa, Maic Mind duach, Mark 
Bresail, maze Colla. 

2793, 2798. For Sidhe, Suidhe B has Suighde, Suigde. 

2799. Blathmac, according to the Four Masters, died of the Yellow Plague, a.p. 664. 

2820, 3298. For other instances of children speaking out of their mothers’ wombs, 
see Martyrology of Donegal, p. 258; Mélusine t. iv, cols. 228, 272, 297, 323; 
Oman, Jndian Life, p. 68. 

2824. For cercalla B has ctorcla. 

2825, 2826. For in fhlaith B has an fedh. 

2830. A pun (édhain, rdhan) seems meant here. 

2832. A screpul = seven golden pence. See Petrie, Ecclestastical Architecture of 
Lreland, pp. 215-221. 

2841. For Dobreth and tmchomaircidh B has Dodert and fiarfaights do cách. 

2875. For rochtain B has richtain dé. 2910. For lotscfedh B has loisccfidhe. 

2973. The sparks of fire bursting from the teeth of the furious saint remind one of 
Dietrich breathing fire when he was angry. See Rhys, Hrddert Lectures, 31. 
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2980. As to the Irish practice of beheading defeated foes, see Kuno Meyer, Battle of 
Ventry, p. 79. 

2990. One of the many instances of polygamy among the ancient Irish. 

3012. There are authenticated instances of males suckling infants. See A. von 
Humboldt’s Zrave/s, London, 1852, vol. i. pp. 220-222. 

3038. For Cennsilach B has Ceinnsealachatbh. 

3077, 3078. As to the banners of the Irish, see O'Donovan, Battle of Magh Rath, 
pp. 226, 348-350. 

3104. ‘He comes thrice righthand-wise round the host with his crozier in his hand.’ 
An interesting example of the recognition of pagan practices by Celtic Christianity. 
As to walking desel (the Indian dakshinam kar), see supra |. 2237. So S. Patrick 
goes righthand-wise round the rath of Armagh (Lebar Brecc, p. 28, col. a); 
and according to Posidonius (cited by Athenaeus, iv. p. 142) the Gauls rots Geous 
mpooxuvovow én defta orpepduevos. Compare the /awd/ of the Arabs. 

3105. After dho B inserts /í. 

3121. For atnicer in tsluaigh B has aincis an sluagh. 

3128. Foreign steeds and British steeds are mentioned elsewhere in Irish literature. 
As to buffalo horns, cf. Loth, Afadznogion, i. 193, note 2. 

3147. The iron stakes here mentioned as a defence of the camp were probably in the 
nature of chevaux de frise. 

3255. Compare the Book of Fenagh, p. 82, note 5, as to miraculous changes of 
complexion. 

3272. ‘An alms out of every nose in Fermoy.’ A nose-tax is also mentioned in the 
Book of Rights, p. 229; in the Life of S. Maignenn cited in O’Curry’s Afanners 
and Customs, i. 240; and in Wars of the Gaedhtl with the Gaill, ed. Todd, p. 50, 
where an Irish authority quoted in note 13 says in effect that failure to pay it was 
punished either by reduction to slavery, or by having the tip of the nose cul off. 
Dr. Todd (ubi supra, p. cliii) seems to think ‘nose-tax’ only another name for 
‘poll-tax ;’ and see Cleasby-Vigfusson’s Icelandic Dictionary, s.v. 2ef-gildt, which 
word no doubt is the source of the Irish expression. 

3300. B adds: 

As leabhar Meg Cartaigh Riabasgh roscriobadh an Betha so Fionnchon i cconveint na mbrathar i 


tteagh mo laga 20. iunij 1629: i.e. ‘Out of the Book of Mac Carthy Reagh this Life of Finncha 


has been written in the convent of the friars in the House of Mo-laga (Timoleague), the 20th 
June 1629.’ 


And sec the A/arlyrolog y of Donegal, p. 318. 


VII. LIFE OF BRENAINN. 


ANOTHER copy (B) of this Life is in the Brussels MS,, vol. xi. (4190-4200), fo. 
217 a-256b; and there is a fragment in another Brussels MS., vol. iv. (2324-2340), 
fo. 73a. See also Egerton, g1, fo. 26a-30b. The copy in the Irish MS. in the 
Bibliothé¢que Nationale begins at fo. 82 b 1, and runs on fo. 88 a a. Latin Lives 
are in the Codex Salmanticensts, ed. De Smedt and De Backer, coll. 113-154, in 
Rawl. B. 485, fol. 72 b, and in Codex Marshianus, fo. 56 b (Reeves’ Columéa, 
p.221n). Excerpts in Colgan’s Acta Sanctorum, pp. 723-4. The points of resem- 
blance and difference between the Lismore Life and the Peregrinatio Sancti Brendant 
are clearly stated by Dr. Schirmer in his Zur Brandanus-Legende, Leipzig, 1888. 


3317. Brenainn’s pedigree is thus given in the Book of Leinster, p. 349, col. 1: 


Brenaind apsfa/ mac Findloga, Mai Olchon, Mase Altai, Mai Ogamain, Maze Fidchuiri, Maic 
Delmnai, Maze Enne, Mas Fualascaig, Maze Azamain, Maí Mogzed qui dicitur Ciar, Mar 
Fergusa, Maic Rosa. Do Chiarraige Luachra do [.1. do] Altraige cind Bera 7 do Chorcu Duibni. 

[In marg.] Vel aliter Brezaind Mac Findloga, Maic Olchoz, Maí Gossa, Maze Gabli, Mate Ecni, 
Matic Altz Mar Ogamain, etc. 


And thus in the Lebar Brecc, p. 16, col. 2: 


Broen find Mac Findlogai, Maze Olchon, Mas Alltai, Maze Ogamain, Mar Fidchuri, Mare Delbnai, 
Max Eoin, Maic Ausalazg, Maic Astomain, Mar Mogai Toeth. 

Vel Brenaind Mac Findloga, Maize Findchada, Maic Gossa, Mar Geebli, Marc Ecni, Maic Alltai, 
amaz/ ata romaind. Do Ciarraége Luachra do .1.do Allttvaige Berai randai 7 do Chorco Duibne. 


Hence it appears that in Adamnan’s ‘ Brendenus mocu Alti’ (Schaffhausen 
codex, p. 118 a) the mocu means ‘great grandson. 


3324-3325. For FPorrcellaid ... batts B has: 


Forcettlaidh é amhail Pol primhapstal. Cendais —A teacher, he, like Paul a chief apostle: gentle, 
dilgadhach é amail Pettor. Ditrebach é forgiving he, like Peter. A hermit like John 
amhail Eoin mBanptaist. Baptist. 


In p. 298 supra Brenainn is likened to S. Bartholomew. 


3331. This Oengus was slain, according to the Four Masters, a.p. 489. 
3336-3340. This story is thus told in the Book of Leinster, p. 371, col. 1: 


BrRenaind mac Findloga,maic Elchon, maic Altai, = Brenaind son of Findlug, son of Elchu, son of 


de Chiarraigi Luachra do Alltvaige chaille. Aelta, of the Ciarraige Luachra of Alltraige 
I n-oen-amsir la Oengus mac Nad fraich rig Caille. At the same time with Oengus son 
Mwman rogenair. of Nat-fraich, King of Munster, was he born. 
ISi a mdéhair atchon[n]airc i fis andar lé tinne — His mother beheld (this) in a vision : It seemed 
de ór de [leg. do] tharniud ’na hucht, 7 a to her that a bar of gold fell into her bosom, 


dá [col. a] cich do lassad for a brui[n]ni. and her two breasts flamed on her bosom. 





35° 


Atchuaid Findlug in fis sin dia anmcharait 
.1. do epscop Erc mac Ogamuin mas Fidaig. 
Et atbert side con genfed gein amra on mnai 
atchonnairc in fis. 


Atchomnairc dano epscopf Erc indair-leis niam 
theined dar crích Altraige, 7 ba lán do anglib 
ó nim co lár, 


Luid epscop Erc do thig Findloga iarnabarach, 
7 congab in mac ina ucht, et focheird a foesam 
7 a oentaid fris. 


ISi indsin aidchi immmsstarla Bec mac Dé in faid 
i tig Mase Arddz maze Fidaig rig Ciarraige 
Luachra. 


Immuscomarcair in ri: ‘Cid atchi dún innocht, 
a Bic?’ 
‘ Atchiu coigenedar do rí etrut aníar 7 muir.’ 


“ Ni fetamar ém,’ ar Mac Arda, “síl seer notlessad 
rige forn etruind 7 muir.’ 


Atbert Bec: ‘Mac berair innocht do Findlug, 
bod é do ri dogrés.’ 

Dothst immorro bréen dian do thopr Iordanen 
co rothinsan fair i ndenus a baiste. Conid 
de asrubradsom Brendinss .1. broen dian 
dianuas, #0 i ndenw a baisti. 


NOTES. 


Findlug related that vision to his soul-friend', 
even to Bishop Erc son of Ogaman, son of 
Fidach. And Erc said that a marvellous 
child would be born of the woman who had 
beheld the vision. 

Then Bishop Erc saw (this). It seemed to him 
that a hue of fire was over the district of 
Altraige, and that it was fall of angels from 
heaven to the ground. 

Bishop Erc went on the morrow to Findlug’s 
house, and took the boy into his bosom, and 
conferred his protection and his union upon 
him. 

That is the night whereon Bec mac Dé the 
prophet chanced to be in the house of Mac 
Arddae son of Fidach, the king of Ciarraige 
Luachra. 

The king asked him: ‘What seest thou for us 
to-night, O Bec ?’ 

‘I see that thy king is born between thee in the 
west and the sea.’ 

‘Truly,’ saith Mac Arda, ‘ we know of no free 
race between us and the sea that would have 
a right to reign over us.’ 

Bec replied: ‘ The son that is born unto Findlug 
to-night, he will be thy king for ever.’ 

Now a swift rain came from the source of the 
Jordan, and dropt upon him at the time of 
his baptism. Wherefore he was called Bren- 
dinus, that is a drop (éroen) swift (dian) from 
above (dianuas), or at the time (denus) of his 
baptism. 


More as to the prophet Bec mac Dé in the Lebar Brecc, p. 263 b; in Egerton 
1782, fo. 38 a,1; in the Book of Lismore, fo. 94a, 2; in the Alarlyrology of 
Donegal, at October 12; and in the Annals of the Four Masters, a.p. 478, 557 


(in which year he died), 825. 


3345. For eadrat 7 muir tnocht B has anocht etratt et bochna, where bockna is a rare 
word, explained by Peter O'Connell as “the sea or ocean.’ 

3347. For rucsat xxx. bo B has ruccatar xxx. ferbu 1. bo. 

3377. This line is corrupt in the Book of Lismore. The Egerton MS. is better: fiach 


baistigh Brénainn, nf bréc. 


3394. For 56 blicht B has loim no blechtach. 


3395. For Janne B has lomma. 
3401. For fuirre B has uaist. 


1 i.e. confessor, spiritual director. 
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3402. Heroines and heroes with radiant faces, breasts, and arms, are common in 
Indian and European folklore. See, in Maive Stokes’ /ndtan Fairy Tales, London, 
1880, the story of Phulmati Ráni, and note 2, to which add the following verse 
from the Book of Leinster, p. 210 b, Il. 16-18: 


Roscuch in cuach corcra cain The fair purple stomacher (?) went 

dia cichib sis cein Sentaid Down from her breasts without old age, 
co mbenfaide frigde friss So that a fleshworm could be struck out 
istig ar soillsi a cemchniss. In the house by the light of her lovely skin. 


Add also the description of Balder’s beauty in Sn. 26: Hann er sv fagr 4 litum 
ok biartr sva at lysir af honum (he is so fair of face and bright that he shines of him- 
self), So air and water shine with the brightness of Gerór's arms. Saem. 81, 
Sn. 39. 


3403. After prorcept B inserts dretthre De. 

3407. One ofthe many proofs that the aristocracy of the ancient Irish were fair-haired. 

3415. After znn/¢ B inserts cen. 

3417. For O:risidh B has Airs. 

3427. For na rutthne ndtadha B has a ratha diadha, ‘of his divine grace.’ 

3436. For dorala B has teccaimh, the enclitic form of the 3rd sg. s-aorist act. of 
do-ecmaingim. The Old-Irish form is do-r-¢caim (with infixed ro), LL. 54 b, 36, 
which Zimmer was the first to explain, Kuhn's Zet¢schrift, xxx. 129, 130. 

3442. For óenuid a cenn de ina richt som B has benatt a chenn don chotrthe a richta 
ófir fuatha. 

3446. After Zirc B inserts /riu. 

3449. As to these Rules, see Reeves, Columba Index s. v. Rules. 

3485. Iarlaithe, probably the bishop commemorated on 26 December. For Zrena... 
Macta B has Treoin .. . Mochta. 

3488-3489. For cid uma bhfolcai forainn B has Cidh ara bfoilge foirn. 

3497. For cian B has fada. 

3504. For fadhbhaisler ithfcrn E has tadbastar do hiffirn. 

3544-3545. For oconn aingel B has a gion an aingil, ‘out of the angel’s mouth.’ 

3551. For fairgidh B has ¢aircets. 

3552. After ghadh B inserts sin. 

3562. After dharnié B inserts an account of a visit paid to Brendan by ‘ Barrintus 
mac meic Neill.’ 

3565. Perhaps datdche is another form of the adverb dadarg ; if so, translate: ‘he 
goes alone to a mountain (Brandon Hill?) at night.’ 

3583. For go lornne FE has co londt. 





353 NOTES. 


3601-3616. This story of celebrating mass on a whale’s back is thought by some to 
have been borrowed from a tenth-century version of Sindbad’s First Voyage, where 
the fish is mistaken for an island’. But it occurs also in ch. xxvi. of Bili’s Life of 
S. Machut, or Malo; and in ch. xiii. of an anonymous Life of the same saint, both 
of which Lives were written in the ninth century. See Deux Vies inédites de Saint 
Malo, Rennes, 1884, pp. 52, 144. 


The following is a correct copy of ch. xxvi. of Bili’s Life, Mus. Brit. Bibl. Reg. 13, 
A. x., a MS. of the tenth century: 


De celebratione missz in die pasche super cetum (fo. ós b). 


(fo. 77 b). Inde uento ueniente nauimqse de portu ubi erant* separante, illisque naui[fo. 78 a]-gantibus 
usgwe mane die dominice resurrectionis pasche, sole oriente, tertia adpropinquante, populo oratio- 
nem postulante, magister ut sa#cfus Machu missam die illo cantaret, precabatur. Sed illo causante 
locum: oportunum non esse . ecce insula modica apparuit . ad quam properantes pevtexerunt. Et 
in illam ancoram ponentes atqwe descendentes, sawc/o Machu missam canente, celabrauerunt . et ut 
ad Agnus Det uentum est, ecce locus ubi missa celebrabatur commotus est, et tunc ommes missam 
audientes tremente una uoce dicunt: Ó Brendane ecce nos ommes deglutimur. Tunc magister ait: 
Ó sancfe Machu, dusmus 5 sé transfigurauit ut multos in interitum ducat. Tunc intrepide sanctss 
Machu dixit. Ó magister, nonne aliis, me audiente, quod quondam Ions prophetae nolenti* ad 
Niniuen pergere, Domsno uolente . coetus uitale sepulchram fuit, predicasti? Ecce simili modo 
nobis in auxilium hic a Deo preparatus est. Tunc pre[fo. 78 b]-cipiens ut omnes in nauim 
pergerent, missavz compleuit. Et ille cum fiducia cozto sé sub pedes eius humiliter prebente post 
illos nauem pertexit. Et exinde, ut illi narrauerunt, ipse [cetus] usgwe ad crastini diei horam 
tertiam, inter illos et fluctus maris sé prebuit. 


A similar story is in Olaus Magnus, whence probably Milton’s lines about the 
Leviathan, Paradise Lost, book i. : 
Him haply slumbering on the Norway foam, 
The pilot of some small night-foundered skiff, 
Deeming some island, oft, as seamen tell, 
With fixed anchor in his scaly rind 
Moors by his side. 

3632-3668. Similar descriptions of Hell, composed of strings of alliterating adjec- 
tives, may be found in the Viston of Adamnén, LU. p. 30, and the Zidings of 
Doomsday, Rev. Celt. iv. 252. The variae lectiones here offered by B and E are 
numerous, but not important : 

3636. For nuallghotha B has nuallghuba. 


1 The origin of this marvel is, according to Lane (7he Thousand and One Nights, iii. 79), El- 
Kazwint’s ’4jdid el-Makhlugdt, Compare also the story of the tortoise in the Ai/db 27420 el-Hind, 
c. 18. 2 MS. erat. 

> dusmus diabolus, Zeuss G. C.? 1063, last line, may be cognate with the Gaulish dsszz, as to 
which see Ducange s.v. 

* MS. nolente. 
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3637. For teneadh B and E have the adj. einnághó. 

3638. For dubha dorcha E has the compound dxvó-dórchaió, and after drthbroin B 
inserts 7 Ódáís cen crích, cen foircenn, ‘and of death without limit, without end.’ 

3643. For schtatr adheitig ithfrinn. For sleasatbh E has ichtaraigh. Imfuair adeitig 
hifernda hi slesatbh. 

3650. For donna ... tangnacha B has dronnmora . . . tuathbertaigh. 

3652. For Farcha troma tarnatdhi B has Farchadha trena tromtarnnaidhe. 

3665. For strdhubach B has sirlobdtha. 

3680-3682. A similar female monstér is mentioned supra in the Preface, p. xliii. 

3698. As to waxed tablets (tabulae cera/ae, ceracula), see Reeves, Columba, pp. 358, 
359, and 454, col. 2. 

3741. Enne, the ‘Enda’ of the Calendar of Oengus and the Martyrology of Donegal, 
at 21 March, is mentioned infra 1. 4289. His pedigree is given in three different 
forms, in LL. 347, col. 8; in LL. 357, col. 4; and in LB. 14, col. 5. 

3742. Pupu. This is the saint (also called Nem and Caelbe, and said to have been 
Pope of Rome) in whose honour Senán composed the following verses, Book of 
Leinster, p. 373, lower margin: 

Abbas almss amabil/s 
Romae rector docibilés 
Papa pastor probabilés 
Caelbe cssstos regiminis. 

3734-3735- This seems a reminiscence of some real emigration, to the Faeroes or 
Iceland perhaps. 

3743-3759. The story of the crosdn’s voluntary self-sacrifice may be compared with 
that of Odhrán, supra p. 178. See Todd, S¢. Patrick, 459. As to the meaning of 
crosan, which glosses scurra, see Irish Nennius, p. 182. 

3796-3805. Another story of a fight between sea-beasts is told in Latin, supra 
P- 333, Il. 28-35, and thus in Irish in the Franciscan Lider Hymnorum, p. 41, upper 
margin : 

Boi Brenaind .iiii. bliadwa for muir oc iarrair 
Tire Tarhgere. Boi (bé)ist icoa [stc, leg. 


Seven years was Brenainn at sea, seeking the 
Land of Promise. There was a monster fol- 


icca] lenamain frisin re-sin indiaid in chu- 
raig. Fecth and tanic beis[t] aile cuci dia 
marbad, co roattig in beist Brenaind 9 noebu 
Erend olchena frisin mbeist ole, 9 niros-anact- 
{atar] co ro attaig Brigit, co n-erbairt Brenaind 
iarsen na biad ni fod siriu for muir noco 
fessad cid ara ndernad ar Brigit in firt-sa sech 
cach. 


lowing bim at that time after the boat. Once 
upon a time another monster came to it to 
kill it; and the monster entreated Brenaind 
and the saints of Ireland besides (to protect 
it) from the other; and they protected it not 
till it entreated Brigit. So Brenaind then 
declared that he would stay at sea no longer 
until he should know why this miracle was 
wrought for Brigit rather than every other 
saint. 


354 NOTES. 


3876. This old man seems to be the anchorite mentioned in the litany contained in 
the Book of Leinster, p. 373, col. 4: 

IN t-anchara forranic Brenaind arachind i tir © Theanchorite whom Brenainn found before him in 
tharng7ve cwsna huilib noemaib torchratar in the Land of Promise, with all the saints that 
duib-'insib ind ociain. have perished in the obscure isles of the ocean. 

His ‘feathers’ may be a reminiscence of some hermit’s dress of birdskins. 

As to the Irish ‘Land of Promise,’ see Schirmer, Zur Brandanus Legende, 
p. 20. Ailbe’s voyage in search of it is mentioned in the Book of Leinster, 
Pp. 373d. 


3882. Here the legend of Brenainn suddenly breaks off, and the Life concludes with 


a long passage copied from the Vision of Adamnán, ZLedar na hUidre, 31 b, and 
Lebar Brece, 256 a. 


3892. The notion that souls assume the form of birds occurs constantly in Irish 
hagiography. See Revue Celtique, ii. 200. 


1 The facsimile has ‘ huibb.’ But the corresponding passage in the Lebar Brec, p. 23, col. a, 
1. 43, has clearly ‘ duib.’ 


VIII. LIFE OF CIARAN OF CLONMACNOIS. 


ANOTHER copy (B), made by Michél O'Clérigh, in Coill an Iubhair, in the 
convent of the friars of Athlone, from “the Book of Aodh Og Ua Dálacháin of Les 
Cluaine in Meath’ is preserved in the Bibliothéque Royale at Brussels, vol. xi. (4190- 
4200), fo. 149 a. Latin Lives are in Rawl. B. 405, fo. or, Rawl. B. sos, fo. 127 b, 
and Codex: Salmanticensis, edd. De Smedt and De Backer, coll. 155-160, and 
perhaps in the Codex Kilkenniensis, fo. 106 b. 


3920. For fairmescaidh B has tairmescthaidh, and for cecha matthiusa B has 7 forcet- 
laid cecha firinde. 
3930. For dordidh B has dorat. 
3938. For dethad B has ratth righ nime. 
3957. Lucerna, etc. These words form part of a hymn quoted by Colgan, Zrias 
Thaum. p. 472, col. 1, and beginning thus: 
Quantum Christe O Apostolum 
Mundo misisti hominem : 


Lucerna huius insulae 
Lucens lucerna mirabilis, ete. 


3960. Custodianiur, etc. Thus in B: 
Custodiuntur regimina 
adcess[i]one edita 
diuulgata reg(i}mina 
per omnia sanctorum monasteria. 
For Coimhéttar B has coimedaighter. 


3963. For ár ... uilí B has: ar as esti dleghar riaghla 7 bestata do breth fo 
Erinn uile. 
3965. For Profe/a, etc. B has: 
Prophetaque nouisimus 
fuerit persagiminibus, 
where the last line should perhaps be 
fuerat praesagminibus. 
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356 NOTES. 


3975. Ciardn’s pedigree is thus given in the Book of Leinster, p. 348, col. 8: 


Ciaran Cluana mac Nois Mac Beodain, Mase Bolggain, Maze Linnida, Ma Cuirc, Marc Daaed, Mar 
Cunnida, Mas Cais, Max Fraech [p. 349, col. 1], Maze Causcraid, Maic Meisinsued, Mase Suiled, 
Mazc Ercada, Maic Mechoin, Mas, Nechta, Maic Aida, Maic Coirbb, Maze Aida gnoe, Mase 
Fergee Lethain, Maze Feidlimid, Mae Medrui, Mase Follomain, Mase Cuirc Dothi, Mase Fergzsa, 
Matec Rosa, mas Rudraigt. 


To which this note is added: 
Don tésechtmad aicmi do Lathamaib Molt dó. Of the seventh family of the Lathairn Molt was 


Robai artedés a athair i ndzre i mBretnaib. he. At first his father was in bondage in 
Tanic iartain i nHerinn co cenél Conaill Britain. He afterwards came to Ireland to 
asside ar imgabai/ cisa truim cornat (?) co Cenél Conaill. Thence to avoid a heavy tax 
rogenair Ciaran ic Raith Chrimthaind im- to Connaught (?), so that Ciaran was born at 
Maig &. Raith Cremthainn in Magh Ai. 

Beo n-/Ed ser nomen patris eius. Darerca Beo-Aed the wright was his father’s name: 
nomen matris eiusdem. Darerca was his mother's name. 


See also Lebar Brecc, p. 16, col. 1. 


3992. For for a tuisdidhibh cu tucad B has: for a caraitt 7 for a tuisdidhibh cottuctha 
do 7 tucad. 


3993. For ara rucaid B has tarsa rucctha. 

3994. For Lucoll B has Luachall. 

3995. After deochain B inserts side. 

3996. For Ruc B has Ruccad. 

3997. For cratbhdech B has trisech. 

4013. ‘Noise of chariot under king,’ a common proverbial expression. Compare 
‘Currus sub rege resonat aut sub gratia Dei,’ Vita Sancti Aidui, Camédro-British 
Saints, p. 233. 

4025. A similar miracle is told of S. Patrick and Daire’s horse: see Zripartite Life, 
Rolls ed. pp. 230, 290, 291, 472. 

4034. For fheochair B has rofheochair. 

4035. A similar miracle is told of S. Patrick. Tripartite Life, Rolls ed. p. 36. 

4046. After sa/m B inserts: (is eisidhe polaire Ciarain anfu). So a ram used to 
carry Maignenn’s psalter and prayerbook, Martyrology of Donegal, p. 338. 

4063-4081. This curious story is valuable, 1. as shewing that the Irish were at an 
early date acquainted with the art of dyeing, and 2. that some of the Irish deemed 
it a kind of female rite or mystery, from presence at which males were excluded. 
The glaisin (woad?) is mentioned also in the Ancient Laws, ii. pp. 370, 372. 

4089. B adds: ut dixit: 


Laithe n-zn occ ionghaire do Ciaran go tren tarraid 
dorad arai n-ionmuine legh na bó don choin allagdh. 
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4096. After a/naig B inserts Ciaran. 
4131. For ach? B has cénmofat. After nama B adds: amhal deimhnigther ’san rann: 
Occ Ciaran roléghastair inghen ba seghda sé¢ttaibh 
et ni rofhéghastar a cruth na a delbh na a dénamh. 
Compare Martyrology of Donegal, pp. 240, 242. 

4134. The ‘three waves’ are obviously suggested by the ‘three waves’ (triple 
immersion) of baptism. Compare the Wurzburg Codex Paulinus, 27a 14: “ora 
tonna torunni in babtismo, ‘redenus dosum (three waves over us in baptism, three 
days to Him, Christ) in sepulchro. See also Roger Hoveden, Chron. at 1172, and 
in Wales: Seque ter in nomine sancte Trinitatis in unda submersit, Vita S. Cadoci, 
Lives of Cambro-British Saints, p. 27. 

4136. Making a living stag’s antlers serve as a bookstand is a stock miracle in Celtic 
hagiology: see infra, |. 4341, and the Life of S. Aiduus, in Lives of the Cambro- 
British Saints, p. 234. 

4148. For Zancas B has Zanacsa. 

4154. Compare Reeves’ Columda, p. 336, note g. 

4170. There are many other stories of the successful resistance of Irish saints to 
amorous Irishwomen. The most curious of these, perhaps, is that contained in the 
Lebar Brece, p. 242, col. a, Egerton ga, fol. 27 a, and Rawl. B. 512, fo. 140 b. 
This has been published, with a French translation, by M. Henri Gaidoz, in 
Kpumradia, vol. iv. See also the Book of Leinster, p. 278, col. 1, ll. 21-36. 

4186. The Irish seem to have made pets of many wild animals—wolves, foxes, deer, 
badgers, ravens, cranes, and perhaps others. See Ancient Laws, iv. 120. 

4189. For the enclitic Zard B has the orthotonic Dorad. 

4230-4231. For ona breithir o nach B has: 7 as {a briathar dosfaraill ar na. 

4234. For nduisce B has “athbeoaige. 

4264. For sortuatdh D has satrtuatdhk. Findian’s vision is thus related in the Lebar 
Brecc, p. 31 b, ll. 41-48. 


Taidbsiu tarfas tan ele do Finden .1.daescado At another time a vision was shown to Findian, 


turcabail o Cluain Eraird .1. escai ordaige 7 
escai aile airgide. Luid in t-escai ordai i 
tuaiscert na hindsi co rolas Heri 7 Alba 
desium. Luid in t-escai airgide co rogab imon 
Sinaind co rolas Eri ar medon de. Colum 
calle co n-ór a Socheneoil 7 a ecnai. et Ciaran 
mac in tshair ind airged co taitnem a shualach 


7 a togním. 


to wit, two moons rose from Clonard, even a 
golden moon, and another, a silver moon. 
The golden moon went into the north of the 
island, so that Erin and Alba shone thereby. 
The silvern moon went and stayed by the 
Shannon, so that Erin in the midst thereof 
shone thereby. The golden moon signified 
Colomb cille with the gold of his noble birth 
and wisdom, and the silver was the wright’s 
son Ciaran, with the brightness of his virtues 
and his good deeds. 


4322-4323. 
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NOTES. 


4275. For coirí ders B has a coire .x. (‘twelve caldrons ’] dar eis. 
4297-4304. A Latin version of this story, from a MS. in Marsh’s Library, Dublin, 
may be found in Bishop Reeves’ Columéa, p. 88, note c. 


Also in the Martyrology of Donegal, p. 240. 


The same miracle is 


performed by S. Aiduus, Caméro-British Saints, p.247. A somewhat similar story 
is told of King Guaire of Aidne, whose proverbial generosity was displayed even 


after his death: 


IS é doroni in firt n-amra hi Cluais mac Nóis, 


dia rucad-som dia adnocol di. Tanic in druth 
dia saigid, 7 rogab alguis de im athchuingid 
fair. Dorat-som a laim darsin forbaid im- 
mach, 7 rogab lan a duimd don ganium, 7 
rodibairc i n-uch in druad 1, co nderna bruth 
oir dé. Conid hé sin enech dedenach Guairi. 


He it is that wrought the marvellous miracle in 


Clonmacnois, when he was borne thither to 
his grave. The buffoon came to him, and 
asked a boon of him repeatedly. (So the 
dead king) put his hand out over the ground, 
and took his fistful of the sand, and flung it 
into the buffoon’s breast, and made a mass of 


LU. 117b. 13-18. gold thereont. So ¢hat is Guaire’s last deed 


of bounty. 

Hatim et-T4i is the Oriental counterpart of Guaire, and a tale of As generosity 
after death is translated by Lane, Zhe Thousand and One Nights, 1859, vol. ii. 
P- 295. 

4342. For in t-agh B has an /-oss. 

4360. For robui’...itre B has: frith é, gan dith litre gan fliuchadh. See above, 
]. 4321, Bishop Reeves, in his Columba, p. 117, note g, has collected other instances 
of the power of saints’ manuscripts to resist the influence of water. 

4413. For Rofuiredh flaith B has Roddiledh fedh. 

4425. In dene sénta, ‘the hallowed fire,’ was perhaps the fire produced on Maundy 
Thursday from flint and steel, and kept unextinguished till Easter Eve. Sce the 
first Ordo Romanus, c. 32, p. 21, cited in Smith and Cheetham’s Dicttonary of 
Christian Antiquities, vol. i. p.672. Other holy fires were kept alive in Ireland at 
Kildare and (I believe) in Inishmurray. 

4426. Ciaran of Saigir. Of this saint there is a Latin Life in the Codex Salmanticensis, 
edd. De Smedt and De Backer, coll. 805-818, and a fragmentary Irish Life in 
Egerton gt, fo. 42a. See also the Martyrology of Donegal, at March 5. 

4435. Similar stories of carrying fire are told in the notes to the Calendar of Oengus, 
Jan. 2, and in the Lives of SS. Cadoc, Cybi, and Tathan. See Camébro-British 
Saints, pp. 29, 186, 261. 

4472. See the note to the Calendar of Oengus at Sept. 9, Cormac’s Glossary, 
s. v. cacaid, and the poem attributed to Ciaran in the Book of Leinséer, 
p. 374 ¢- 


1 Read ¢ n-ucht in druith. 
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4478. The story here referred to is told more fully in the Zripartite Life, Rolls ed. 


PP. 84, 556. 
4500. For Janairpeilech B has lanoirfitteach. 4501. For E'stadh B has Is/adh. 


4528—4534. More completely thus in Lebar Brecc, 11 b: 


Soerad eclasi De . co mbathis 7 comna 7 gabail Freeing of God’s Church, with baptism and 
n-ecnairce. co macaib do legend. co n-idpairt communion and chanting of requiems; with 
chuirp Cryst for cech n-altoir. boys to read, with offerings of Christ’s Body 

upon every altar. 

Ni dligéd dechmadu, na bo chendaith, na trian It is not entitled to tithes, nor to a heriot (?) 


annoti, na dire seoit do mhainib, mina bet a cow, nor to an anmnott’s third, norto...... 
frithfolaid techta na heclasi innte do bathis 7 unless the proper reciprocal duties of the 
comnai 7 gabal n-ecnairce a manach etér biu Church (are performed) therein, (namely) of 
7 marbu 7 cor-roib oifrend for altoir i adom- baptism and communion and chanting re- 
naigib 7 sollamnaib 7 cor-rabut aidme oga quiems for her monks, both live and dead, 
ceck altoir dib. and so that there be offering on altar on 


Sundays and high-tides, and so that there be 
complete implements on every altar of them. 
Nach eclais oc’na bia a techta ni dlig landire No church that has not its proper (furniture) is 


eclassi De, ack¢ is uaim thagut! 7 latrand a entitled to the full fine of God’s Church, but 
hainmm la Cré. its name is, according to Christ, a cave of 
thieves and robbers. 


4535-4544. Two fragments of the piece of which there is a complete copy in Har). 
5280, fo. 39 b. The beginning, only, of another copy is in Rawl. B. 512, fo. 
4ta2. So far as I understand them, the Lismore fragments of this “cosc,” or 

direction, run thus: 


What is to be avoided by man? Not hard (to say). Being often angry. Haughtiness without 
science. Fierceness towards an old man. Sluggishness at the bell. Secrets to the untrust- 
worthy (?). Abundance on /uaman. Mockery of words. Impure expressions. Bitterness of 
answer. Stubbornness towards the vice-abbot. Svthe at reproaching. Commarbat to monks. 
Frequency of questioning. 

Query—What is to be followed? No doubt. Staying at penitence. Watchfulness (?) of words. 
Gentle words. The rule to fulfil. Rising at the first word. A step of readiness for God. 
Simplicity of heart. Quenching desire. Overcoming nature. Patience at tribulations, and so 
forth. 


Mo-cholméc (otherwise Colmán) of Les-mér is commemorated on aa January. 


4545-4589. I know of no other copy of this pessimistic poem, the first line of which 
means ‘ More dolorous than death seems to me.’ 


1 tagut is =O’Clery’s fadhad -1- gadaighe. 


IX. LIFE OF MOCHUA OF BALLA. 


ANOTHER copy (B) of this Life is in the Brussels MS. vol. iv (2324-2340), part ii. 
fo. 1 a, and a fragment (only two columns) in Egerton gu, fo. 56 b, which begins 
with the pedigree (1. 4636). Latin Lives are in Rawl. B. 485, fo. 114, and in 
Rawl. B. sos, fo.93 b. And Colgan prints (Acta Sanctorum, pp. 789, 790) a Latin 
translation made by Philip O’Suillevan from Irish MSS. 


4617-4622. The arithmetic is difficult. Perhaps the meaning is that 5 (books of 
Moses) multiplied by 2 (Law and Gospel) = 10 (commandments), and that this ro 
multiplied by 4 (elements in a man) is=40. Even so the 5 (talents) multiplied by 
a (Law and Gospel) = ro (commandments), and this ro multiplied by 4 (gospels) 
is also = 40 (the number of the days in Lent!). 

4624. The five ages, according to Isidorus, are: 

I, From Adam to the Flood; 

II. From the Flood to Abraham; 

III. From Abraham to David; 

IV. From David to the Babylonian Captivity ; 
V. From the Captivity to Caesar's death. 

4671. After cozmmite B inserts no a lucht coimhidechta. 

With this legend of the fountain travelling like a cloud compare the story in 
Cormac’s Glossary, s.v. Vinus, of the wave that passed through the air and became 
a well. Compare also Burton’s A Thousand Nights anda Night, v. 274: ‘Now 
Almighty Allah had subjected to him [scil. a devout Jew] a cloud, which travelled 
with him wherever he went, and poured on him its water-treasures in abundance, 
that he might make his ablutions and drink.’ The legend of the Esthonian lake 
Eim ‘which hastened through the air like a white cloud’ to bless the pious 
farmers (Grimm, Deutsche Mythologie, ate aufl. s. 566) furnishes a third parallel. 

4679. This reference to a watermill is one of the arguments used by Dr. Petrie (Ox 
the History and Antiquities of Tara Hill, pp. 139, 140), to prove that such mills 
were introduced into Ireland at an early period. A tradition which, if true, 
throws back this period to the third century after Christ is contained in Cuan hua 
Lothchain’s poem on Tara, Book of Ballymole, p. 351, ll. 1825. 
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Ciarnad cumal Cormac coir 
mor-cé¢ nobiathad a broin. 

deich meich la cach lei do bleith, 
nirb’opar duine denmeich 1. 
Ros-tarraig aicge in ri ran 

innai tigh a henuran, 
corss-toirrchestair fo chleith : 
iarsin foremidh robleith. 

IARsin ros-oirchis ua Cuind, 
tug ser muilry tar mor-thuind : 
cét-mhuilezs Cormac maic Airt 
robo cobair du Ciarnait. 


Ciarnait, bondmaid of just Cormac, 

Used to feed a great hundred by (her) quern. 
To grind ten sacks a day 

Was not an idle person’s work. 

The noble king met her 

In her house alone, 

And secretly made her pregnant : 

Thereafter she was unable.to grind much. 
Thereafter Conn’s descendant? spared her. 
He brought a millwright over the great wave. 
The first mill of Cormac son of Art 

Was a help to Ciarnait. 


4711. As to these ‘aquatiles bestiae,’ see Reeves, Columba, 140, note c. 

4800. The transfer of the Yellow Plague to a crozier, and the transfer (infra, 1. 4884) 
of a gangrene to a saint’s bell are noteworthy. For though transfers of diseases to 
inanimate objects are frequent in folk-medicine (in India, e.g. a child’s marasmus is 
sometimes transferred to a field of sugar-cane*), these objects are not usually sacred. 

4829. In like manner an otter brings a salmon to the hermit in the Voyage of Mael 
duin, c. 33 (Revue Celtique, x. 88). 

4832. Mention of female warriors is often made in Irish literature. See Kuno 
Meyer’s Battle of Ventry, pp. 76-77. I know not if the Irish dan-gaiscedaiz 
find their British reflex in the fair gwrforwyn Fnys Prydain, ‘three viragos (or 
amazons) of the Isle of Britain,’ Pughe s.v. Gwrforwyn, or in the conquering 
sorceresses (gwidonof), with one of whom Peredur goes to learn horsemanship and 
the use of arms (Madinogion, ed. Guest i. 257, edd. Rhys and Evans, p. arr). 

4853. The direction to go in Jesu’s name and Jook at the sun is curious. That Christ 
is ‘King of the white sun,’ that He is the ‘white sun illumining heaven with much 
holiness,’ see the Calendar of Oengus, Prologue 4-7. That the sun is emblematic 
of the person of the Saviour, see Mal. iv. 2 (sol juséitrae), and John i. 9 (/ux vera). 
But here we have, perhaps, a trace of the heathen notion of purification by the sun, 
which in India has given rise to the practice of laying new-born children in its rays. 
(See Oman, Indian Life, p. 69.) 


1 Cf. deinmheach -1. diomhaoin, O'CI. 

8 i.e. King Cormac, son of Art, son of Conn. 

3 See Oman, /ndian Life, p. 273, where the process is described. See also Tylor, Primitive 
Culture, Il. 148, 149. 
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Acallam Bee, xiiii. 

Acallam na Senérach, xiiii. 

agriculture. See Jdarley, oats, 
reapers, seeds, sickle. 

Aided Diarmata, xxviii, xxix. 

ale, 185, 229, 232, 236, 270, 
310, 313; brewing, 188; tri- 
bute of, 371. 

aliases of Irish saints, 300, 301. 

alliterating adjectives, 352. 

alms, 337. 

alphabet on cake, 172, 303. 

amazons, Celtic, 360. 

Amra Choluimchtlle, 316, 317, 


344- , 

Amra Sendin, 341. 

anchor, 258, 335. 

anchorite, 354. 

Ancient Laws of Ireland, 337, 
355, 356. . 

angel bringing letter, 164; 
cleansing hearth, 152; dic- 
tating rule, 252. 

angels carry Findian, 224; 
grinding, 267, 268; service 
of, 249; over wood in which 
Mochua dwelt, 285, 

anger, cowl bumt bysaint’s, 233. 

Annals, Irish, xlii. 

antenatal miracle, 244. 

Antichrist, xix. 

antlers. See sag. 


Ap Gwilym 

apostacy of the Irish, 343. 

apples made sweet, 175; men- 
tioned, 190, 326. 

appletree, 224. 

Aristophanes, xiii. 

arm shrivelling, 157. 

article, liii. 

astrology, xv. 

Ausonius, xlii. 

austerities of Finnchua, 347. 


bacon, 185, 270, 313, 319. 


Balder’s beauty, 351. 

banners, 239, 348. 

baptism, 162, 357; unction in, 
1 


4: 

bark for tanning, 176, 306. 

barley, 175, 305. 

barleybread, 229. 

barn, 205. 

barren land made fruitful, 227. 

barrenness miraculously cured, 
282, 286, 335. 

basket, 287. 

bathing to quench lust, 237, 238. 

battle. See corpse. 

battle-stone, xxxix. 

beatitudes, 188, 323. 

Beatus, x, xii, 180, 288. 

beheading foes, 348. 

bel], 278; gangrene transferred 
to, 288, 361; used in cursing, 
311; brought from a sub- 
marine church, 335. 

bequest, 208, 234. 

Bezzenberger's Beitrage, Ixxv. 

bier, 252. 

Bili’s Life of S. Malo, 352. 

bird, Michael in form of, xiv. 

birds resting on saint’s hands 
and head, 226, 344; souls in 


form of, 260, 354. See 
crane, cup, cagle, hawk, ousel, 
owl, feathers. 


birth-feast, 156. 

bishops, orders of, 188; func- 
tions of, 286. 

blackberries, 204. 

blessings on estuaries, 156, 59; 
on foetus, 160; on womb, 
224; on Munster, 164; on 
Domnall, 311. 

blind, 191; healed, 197. 

blindness, robbers stricken with, 
267. 

blood, dumb cured by Brigit’s, 
189. 

boat, hideless, 218. See oars, 
Sauls. 


3A2 


bolster, 180, 229, 279, 317. 

bondmaid, 183 ; release of, 272; 
grinding with quern, 361. 

Book of Armagh, 299. 

Book of Ballymote, xl, 360. 

Book of Fenagh, 348. 

Book of Fermoy, xxix, xxx, 
xxxVviii, xli. 

Book of Lecan, 343. 

Book of Leinster, xxv, xxvi, 
XXiX, XXXV, 293, 294, 298, 
299, 300, 306-308, 335, 336, 
337; 343, 345; 349, 34% 351, 


353» 354; 355, 356. . 
ook of Lismore described, v— 


xlv; referred to, 350. 

Book of Monasterboice, v, vii. 

Book of Rights, ed. O'Donovan, 
xxxi, 348. 

books, 174, 304 ; indestructible, 
176; protected from damp, 


274: 
booksatchel, a3o. 
bracelets, payments made with, 


344: 

breath, foul, 227. 

brewing ale, 188. 

Broccan’s hymn, 330. 

Bruiden maic da Reo, xxxviii. 

Brussels, Irish MSS. in, 337, 
342, 347, 349, 355, 360. 

Buddhist Birth-stories, xiii. 

buffoon, 163, 345, 358 (aruth), 
257 (crosan). 

buglehorns, 241. 

Buide Connaill, 174. 

burial, 212, 215; in a bog, x; 
among waves, 258. 

burialplace determined by cattle, 
167. 

butter, 152, 186, 320. 

Burton, 4 Zhousand Nights 
and a Night, 359. 


caldron, 267, 272; brazen, 154, 
6 


165. 
Calendar of Marianus Gorman, 


364 


300; of Oengus 337, 353, 

301 

calf, resuscitated, 192, 267. 

calves, herding, 106. 

Cambro-British Saints, Leves 
of, 341, 356, 357. 

candles, 207, 338. 

captive, 193. 

carrying on back over three 
fields, 224. 

cask of wine, 276. 

cat catching salmon, viii. 

Cath Crinna, xxxiii. 

cave, 250. 

cerecloth, 310. 

chafers, 236. 

chain, 193. 

chalice, 196. 

chariot, 166; hindshafts of, 
251; noise of, 265. 

charm, 315, 324. 

chasuble, 218. 

cheeses turned to stones, 150, 
163. 

chevaux de frise, 348. 

children, sale of, 337; speakin 
out of womb, 347; suckl 
by men, 348. 

Chronicon Scotorum, ed. Hen- 
nessy, xiii. 

churning, 321. 

cleansing well, 226. 

cloak of darkness, 232. 

cloud, carriage by, 221, 230, 
341; following saint, 283,359. 

clover, 177. 

Codex Salmanticensis, 337; 343; 
343, 349. 355: 

Colgan's Acta Sanctorum, 337, 
341, 342, 349; Trias Thau- 
maturga, 294, 295, 297, 299, 


355- 
communion in both kinds, 177, 
180, 255, 257, 359. 
condiment, 316. 
consonants, xlv. 
consumptive healed, 191, 288. 
Cormac $ Glossary, 309, 358, 


35 

corpae carried to battle, 194. 

cow, mad, 152; killed for food, 
160 ; red-eared, 185; white, 
red-eared, 319 

cowl, charmed 1765 blazing, 288; 
protecting from death, 306. 

Crane, pet, 270. 

cranes of Druim Ceta, 311, 312. 


credence-table, 196. 

cries of the world, the three, xxxi. 

Cromdubh Sunday, xix 

cross, church in form of, 151; 
made of a spear, 206; sign 
of, 214, 22 

crossroads, I 7. 

crozier, spike of, 162; gift of, 
209; Yellow Plague trans- 
ferred to, 287, 361. 

Cuan hua Lothchain, 360. 
cup with golden birds, 274; 
airidech, 324. 

curse, fatal, 173. 

cursing inanimate objects, 190, 
303. See estuaries. 


D’Arbois de Jubainville, Zssaz 
dun Catalogue, xxxiii; Des 
Bijoux, etc., 344. 

darkness produced by wizard, 
215, 340. 

deaf mute healed, 288. 

death. See cowl, curse, drown- 
ing, Sutcide. 

declension, Irish, liii. 

demoniac cured, "288. 

demons summoned by wizard, 
216. 

desideratives, lxxvi. 

Devil, 325; appearance of, 190; 
ap to S. Brenainn, 
154; to Brigit, 190, 325; 
entering traitor rs body, 161, 
297; Muling and the, xvi; 
squirting deadly water, 256. 
See dusmus. 

devils. See pygmies. 

Dictionary of Christian Brog- 
raphy, 341. 

Digal pole Crist, vi. 


insa xlv. 

disease, 174; colic (tregat), 
165; of e eye, 330. See 
gangrene, headache, lepers, le- 
prosy, lunatic, Yellow Plague. 

distaff, 338. 

Doom, xviii. 

Doomsday, 230; fire of, 247. 

dowry, 183. 

draftboard 317. 

drinking-cup, 324; drinking- 
horn, 236. 

drought, 213. 


drowning, 216; execution by, 
349. 
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ne el 


drunkenness of clerics, 323 stote. 
dulse, 340. 

dusmus, dusii, 352 note. 

dwarfs, devils in shape of, 258. 
dyeing, 266-267, 356. 


eagle, age of, xli. 

earth rising up to knees, 233; 
putting foes under, 283. 

earth swallowing parricide, 
xxviii, 

Easter ale, 189. 

Easter-eve, 156. 

Easter, the Great, 259. 

Echtra Taidg masc Céin, xxxii. 

Egerton 91, referred to, 337, 
348; cited, 349; 
92, referred to, xx, 356; Eger- 
ton 118, referred to, xli; 
Egerton 133, referred to, xli; 
Egerton 178, xxvii, xxxi, 350. 

emigration, 353- 

enclitic forms of Irish verbe, 
Ixix—Ixx. 

envy of saints, 278. 

episcopal orders given to S. 
Brigit and her successors, 323. 

estuaries blessed, 156, 159; 
cursed, 156. 

eulogy, 227; eulogies, 177. 

Evernew Tongue, xvii. 

ewe, milking, 328. 

eye plucked ont, 188, 322. 


Fairyland, xxxiv. 
famine, 203. 
Farrar, Life of Christ, 295. 
fasting, against one, 308 ; 
lence banished by, 230. 
feast, 162. 
feathers, hermit covered with, 


200, 354- 

feet, washing, 186; cleaving to 
earth, 228. 

female warriors, 360. 

Ferguson, Samuel, Lays of the 
Western Gael, xxxv. 

Fiann, conditions required from, 


field (gort) age of, xli; achad, 
224. 
fifties, the three, viii, 180. 


‘fire, drops made sparks of, 151 ; 


kindled for mass, 156; pas- 
chal, 158; pillar of, 188; 

from teeth, 236, 3473 hal- 
lowed, 277, 358; on Easter, 


296; on Maundy Thursday, 
358. 
firebrand, 234. 
firstfruits, 337. 
fish, water made barren of, 156. 
five ages, 282; five talents, 
mystical meaning of, 281. 
flags, 239. 


folk-medicine, 361. 

folkmote, 152. 

food prepared by heathen, 191 ; 
miraculously increased, IoI— 
192; made putrid, 205. See 
ale, apples, bacon, barleybread, 
blackberries, butter, cheese, 
curd, condiment, flitch, goat, 
honey, malt, mead, meal, milk, 
ox, pork, pottage, salmon, salt, 
seaweed, sloes, wheat, wine. 

Forbhuis Droma Damhghaire, 
XXXVI. 

fosterage, 151. 

fostering, 232. 

fountain travelling like a cloud, 


360. 

Four Masters, 346, 349. 

fox, pets 196; carrying psalter, 
266 


Franciscus Pipinus’ translation 
of Marco Polo, xxii. 


Gabhdltus Shedrius Médin, xviii. 

Gaidoz, M. Henri, viii, xxii, 
295, 303, 309, 357. 

gangrene transferred to bell, 
288, 360. 

garden, 204. 

Gaston Paris, xix. 

generosity of Guaire, 358; of 
Hatim et-Tai, 358. 

enuflexions, 153, 316. 
serdr's arms, 351. 

gifts to , buffoons, etc. 345. 

Gilbert, National ALSS. of free 
land, xxxii. 

Giraldus Cambrensis, 344. 

girdle, 304; of Mobi, 174; of 
Brigit, 192. 

glass, chair of, 302, 303; lad- 
der of, 508. 60 

goat carrying water, 160; eaten, 
160, 196. 
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Godeke, Pamphilus Gengen- 
h, xiii. 

gold, uprooted, 154; to cover 
reliquaries, 174. See grain, 
ounce, ring, sand. 

gore, child formed of clot of, 
163. 

gospel on Martin’s breast, 175 ; 
writing a, 308; strap of, 275. 

grain turned into gold, 274. 

Grant's Gazetteer of the Central 
Provinces of Indta, 330. 

graveyards, consecration of, 286. 
ef for dead wife, 231. 
rimm, Deutsche Rechtsalter- 
thiimer, xxxvili, mote 4; 
Deutsche Mythologie, 359. 

grinding, 173, 180. 

guarantees of the elements, 
xxxviii. 

Guest's Mabinogion, xii, 361. 


Haddan and Stubbs, Cossnciis, 
343: 

hamper, 186, 320, 3a1. 

hands cleaving to cauldron, 154. 

Harleian 5280, referred to, 358. 

harper, xii. 

harpoon, 196. 

hawk, xli, 224. 

hazel distaff, 338. 

headache, 324. 

heads, cairn of, 236; cast into 


e, 244. 

hell, Foilge’s soul goes to, 161; 
seven brought out of, 166; 
soul goes to, 217, 2713; de- 
scribed, 254-255. See mould. 

Hennessy, xxvi, xxx, 305. See 
Book of Fenagh, Chronicon 
Scotorunt. 

hermit, 260, 354. 

Hesiod, xlii. 

hide of Ciaran’s dun, 268, 272. 

hind, milked for Brenainn, 249. 

Historia Langobardorum, xxii. 

holly, well dug with stake of, 
218; basket made of, 219. 

holy water, 165; horse revived 
by, 265. 

honey, water made, 152; wild, 
155. 

Horace, 305. 

horse, age of, xli. See race- 
horse. 

horses, 165 ; swallowed up, 216; 
foreign, 241, 348; given as 
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tribute, 242; turned into 
stones, 233. 
horseloads of rods, 194. 
hospitaller, 231, 248. 
hostages, 159, 310. 
hostels (druzdne) of Ireland, 
iii. 
hound, age of, xli; set at Pat- 
rick, 157; at Ciaran, 265. 
hours, 174. 
house, consecration of, 191. 
human being, age of, xli. 
Humboldt's Travels, 347. 
unting, 244. 
hymn. See’ Broccdn, Mone. 
Hymaum dicat, ix. 


icicles, blazing, 151. 

idol Cenn Cruaich, 161. 
Imthecht na Tromdaime, xl. 
Indian Fairy Tales, 351. 
infant speaking, 191. 
infection of initials, xlix. 
inkhom, 179. 

Irish Nennius, ed. Todd, asa. 
iron girdle, 228; posts, 241, 
347 ; pot, 302; lock, 315. 

irrational vowels, xli 

Isidorus, 360. 

island moved, 274; miraculously 
submerged, 286. 


Jews, xxi, 293. 
Josephus, vi. 


Kathd-sarit-sdgara, tr. by Taw- 
ney, 342. 

kettle, 272, 

key, 191. 

kiln, furnace of, 226; drying 
corn in, 273. 

king, duties of, xxix. 

Kitab Ajaib el Hind, 352 note. 

knees, going into the earth as 
far as, xxviii. 

Kpurraka, 336. 

Kuhn's Bettrage, \xxv; Zert- 
schrift, Ixxvi, 350. 


lactation of male, 237, 348. 

ladder of glass, 176, 308. 

lake miraculously removed, 223, 
360; raising soil of, 287. 

Land of Promise, 259, 354. 

Lane, Thousand and one Nights, 
p. 353, “ole 1. 

Language of the Lives, xlv, 337. 
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Laud 610, referred to, xxv, ! 


xlv, 337: 

Lebar Brece, cited, 293, 294, 
301, 306, 337, 341, 342, 340, 
349, 350, 353, 356, 358. 

Lebar na h Uidre, 353, 387. 

lector, 323. 

lepers, 156, 187, 189, 190, IQT, 
195, 196, 218; devotion to, 
295, 340. 

leprosy, 176. 

Liber Hymnorum, Franciscan, 
329, 33°, 344, 353. See Todi. 

lightning caused by wizard, 216; 
protection from, 305. 

limetree, marvellous, 227. 

linen chasuble, 158, 273. 

loanwords in the Lives, lxxii-cx. 

lock (bolt ?), 315. 

longevity of saints, 230, 299, 346. 

lorica of Gildas, 324, note 6. 

Loth’s Afabinogron, 348. 

lots, casting, 335. 

lunatic, 191 ; preaching, 193. 


Mabinogion, xlii, 347, 361. 

mad cow, 152. 

maiden 100 feet long, 255. 

malt, 188, 243. 

manna, 270. 

manuscripts of saints, 357 ; Irish, 
see Book Lebar, Liber, Yellow 
Book. 

Marco Polo’s Travels, xxii. 

Marianus Gorman, calendar of, 
300. 

marriage of slaves, 154. 

Martyrology of Donegal, edd. 
Todd and Reeves, xxviii, 303 
note, 347, 348, 350, 353, 356, 


357: 

Mary, entreated in childbirth, 
xxi; oí the Gael, 186; the 
Virgin, 320. 

mass, order of, 343. 

mead, 229; miraculously re- 
stored, 197; water changed 
to, 331. 

meadow guarded, 232-233. 

meal, measure of, 161. 

AMélusine, xx, xxii, 309, 346. 

metathesis, xlix. 

Meyer, Kuno, his Saétle of 
Ventry, 347, 361. 

mice, huge, 25 7. 

milk, bathing child in, 318; of 
hind, 249; of ewes, 328. 
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milking, miraculous, 197; and 
see 332. 

milk and water, 228. 

mill, 206, 359; water for, 283. 

millwnght, 361. 

Milton, Paradise Lost, cited, 
352. 

miracles, antenatal, 150. 

mixed chalice, 303. 

Mone’s //ymnt Latini, 324. 

monster of Inis Cathaig, 213; 
in lake, 284. 

mould of holy island, 214; 
saving from hell, 229; from 
saint’s grave, 344. 

mountain caused to fall, 224; 
tunnelled, 283. 

mouse abstaining from com, 
271. See mice. 

mulct (¢ric), 319. 


names, of Patrick, 153,294 ; self- 
dispraising, 338. See aliases. 

nettle-pottage, 302. 

nine companions of Patrick, 
155; ranks of heaven, 167. 

noctum, 174, 181, 218. 

nose-tax, 245; = neferldi, 348. 

Notker Balbulus, 309. 

nymphs, xlii. 


oars, ranks of, 253. 

oaths, 150. 

oats, 232; turned to wheat, 269. 

O’Clery, Michael, v; his glos- 
sary, 361, and see Index of 
Trish Words, fassine. 

O'Connell, Peter, his MS. dic- 
tionary cited, 350, and see In- 
dex of Irish Words, passim. 

O’Carry, Afanners and Cus- 
(07458, XXV, XXX, xxxiii, 348. 

O'Donovan, Battle of Magh 
Rath, 347. See Book of 
Rights, Four Masters. 

O'Grady, S. H., xx, sli. 

Olaus Magnus, 352. 

oldest animals, xli. 

Oman, /udtan Life, 346, 361. 

oratory, conical cap of, 335. 

orders of repentance, 322. 

orthotonic forms of Irish verb, 
1xix, 70, 357. 

otter, man changed into an, 
xvii; bringing salmon, 361. 

ounce of gold, 225. 

ousel, age of, xli. 


owl, xlii. 
ox eaten by one man, 179. 


Palatine 68, cited, xc. 

Pantheon, xix. 

Paradise, description of, 259, 
60 


260. 
parricide, xxviii, 176. 
paternoster, 194, 200, 228. 
Paulus Diaconus, xxii. 
ax, 179. 
eregrinatio Sancti Brendani, 


349- 
pet fox, 196; crane, 270; 
wolves, deer, badgers, ravens, 


357- 

Petrie, Ecclestastical Architec- 
ture, xxii, 346; Zara Hill, 
60 


360. 
philtre, 192. 
phoenix, xii. 
igsty, 224. 
pilgrimage, 168, 169. 
pilgrims, foreign, 209. 
pirates, 235. 
plough, 192, 193. 
ploughmen, 179. 
ploughshare made by boy, 175. 
poets, 166; oppression caused 
by, 309; gifts to, 345. 
poison, 150, 160, 198, 296, 333. 
polygamy, 237, 348. 
pork, fresh, 155. 
Posidonius, 348. 
ttage, 302. 
prayer, position during, 171. 
prisoners, visiting, 289. 
pronouns in Lives, ]xii-lxviii. 
prophecies of Colum cille, 171. 
prophet, 248, 349. 
prostration to saint, 235. 
proverb, 160. 
psalms, read, 159. 
Pseudo- Turpin, xviii, xxii. 
Pughe, Dictionary of the Welsh 
Language, 361. 
purification by the sun, 361. 
pygmies, devils in shape of, 258. 


quer, grinding at, 267, 272, 361. 


racehorse, 210. 

radiance of face, 249, 250, 351; 
of saints’ relics, 343. 

ram carrying psalterand prayer- 
book, 353. 

rath, 2332. 


Rawl. B. 405; referred to, 355. 
Rawl. B. 485, referred to, 359, 


342. 

Rawl. B. 487, referred to, xliv. 

Rawl. B. sos, referred to, 337, 
342, 355, 359. 

Rawl. B. 512, referred to, 337, 
356, 358. 

reapers, 271. 

reaping, 197. 

reduplicated _preterite, 
future, Ixxvii, lxxxi. 

Reeves, bishop, his Co/wwóa, 
300, 309, 315, 317, 324 nole, 
349, 350, 357, 359. See 
Martyrology of Donegal, 

refectory, 210. 

reins, 250. 

rejuvenescence, 157. 

relics, 162, 230, 278; prayer at, 
221; protection by, 221. 

reliquaries, 226, 275. 

rent, 235. 

requiem, xi, 358. 

Revue Archéologique, 344. 

Revue Celtique, xxvi, xxx, 352, 
353, 301. 

Rhys, Atbbert Lectures, xiii, 
346; Mabinogion, 361. 

Rhys Davids, xlii. 

righthand-wise, turning, 236, 


xxiii ; 


240. 

ring oí gold, 225; payments 
made with, 344. 

rising up, 204. 

Rob Roy, 340. 

Roger Hoveden, 357. 

ropes, 288. 

rowan, stake of, 204, 338. 

Rules of Saints, 251. 

rushes, 330; wicks of, 338. 


sails of hide, 253. 

Saints, Irish, Rules of, 251, 351; 
compared with apostles, etc., 
298, 299; secundus ordo 
of, 343; mothers, etc. of, 
345; manuscripts of, 357. 
See envy, longevity, mould, 

rostratton. 

sale of slaves, 153; of bond- 
maid, 184; of children, 203. 

salmon, age of, xli mole, 229; 
brought by seal, 287. 

salt changed to stones, 195, 329 ; 
sent as a present, 219; prized 
by Irish, 340-341. 
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salted food, 158, 310. 

sand mixed with bread, 279; 
turned into gold, 358. 

sandals, 180. 

Satan, 325. See Devil. 

satin, 239. 

scarcity of land, 234. 

Scél ar Dabld mac Ieséd, xix. 

Scél ar Cainnech naom, xix. 

Scél na Samhna, xix. 

Scél in dá lenabh, xx. 

Scél Ainnte-crist, xix. 

Scéla an trír mac clérech, vii-x. 

Scéla na hEséirge, 352. 

Schirmer, Zur Brandanus-Le- 
gende, 349, 353. 

Schuchardt, prof., 294. 

scruple, 232, 242; of com- 
munion, 278. 

sea-cats, 257, 258. 

sea-monsters, 353. 

seal brings salmon, 287. 

seal-spear, 196. 

seaweed, cutting, 217; edible, 
340. 

seeds in Brenainn’s boat, 257. 

self-cremation, 157, 295. 

self-sacrifice, 178, 257, 309, 353- 

seven doors, etc.in Bruiden, xliil. 

shadow, consumption. cured by 
Brigit’s, 191; of Brigit’s 
chariot, 328. 

shaving, 226. 

sheep, hornless, 216. 

shepherding, 194. 

shields, bulwark of, 244. 

shirt, 179. 

shrines, 174. 

Sicilianische Marchen, 330. 

sickles, 235. 

Siegfried, RK, T., Ixxv. 

sign of cross, 271. 

silver chain, 195; pails, 241. 

Skene, Celtic Scotland, 305. 

slaves, sale of, 153; marriage 
of, 154; liberation of, 154; 
ransoming of, 289 ; purchase 
of, 317. 

sloes, 326. 

smile, prophetic, 176, 306. 

Smith, Geo., Life of John IVíie 
son, 344. 

smiths, 235. 

snakes banished, 180, See water- 
snake, 

snow, curd and butter made of, 
152. 
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social observances, See rising 
up, carrying. 
soulfriend, 286; soulfriend jewel, 


235. 
souls in forms of birds, 260, 354. 
spell, 192. 
stag, age of, xli; yoked, 223; 
books on antlers of, 268, 274, 


357- 
stake, age of, xli. 
stakes for building, 195, 276. 
stones turned into salt, 195, 
196. 
storm calmed by Brenainn, 254. 
Strachan, prof., Ixxv. 
Stubbs, Dr., Gesta regis Henrici 
Secundi, 318. See Haddan. 
subprior (secndabb), 223. 
sugarcane, disease transferred 
to, 361. 
suicide as a mode of vengeance, 


295. 

Suidigud Tellaig Temrach, 
xxiv. 

sun darkened, 215; of righteous- 
ness, 149, 150, 361; purifi- 
cation by, 361. 

swine, herding of, 153. 

swineherd of Dichu, 157. 

sword, charmed, 175, 305. 


tablets, 353. 

tanning, 176. 

taste, desired, 227. 

tawif, 348. 

Tawney,C.H. See Xathd-sarit- 
sd-gara. 

Tenga Bithnua, xvii. 

tents, 239. 

theft of wheat, 288. 

Thrawn Janet, 297. 

three households, 167; quires 
at Patrick's consecration, 
155; waves in baptism, 268. 

threshold, 184. 

thunder caused by wizard, 216. 

Thurneysen, prof., his explana- 
tion of /cfar, Ixxvi. 

timber cut for church, 223, 224. 

tithes, 337, 359. 

toads, xlii; banished, 180. 

Todd, Dr., Wars of the Gatdhil 
with the Gatll, 348; S. Pat- 
vick, 343, 353; Leber Hym- 
norum, 318. See Trish 
Nennius, Martyrology of 
Donegal. 
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tonsuring, 2326. 
tooth, radiant, 162, 343. 
tower of fire, aa 219. 


train of poet, 3 


transfer of disease from human 


beings, 36o. 

transmigrations of Tuan, xli. 

treachery, 231. 

Trias Thaumaturpa, 355. 

tribute of curd and butter, 152 ; 
royal, excessive, 265; to 
saint, 239, 241, (sack of malt, 
30 boars), 243, (first calf, 
lamb, pig), 245. 

trine Immersion, 357. 

Trinity, 288, 321. 

Tripartite Tie of S. Patrick, 


337) 353: 356, 358. 


mb » 193. 
Tarpin, the pseudo-, xviii, xxii. 
elve tribes, 167; twelve 


nights of waking, 167. 
Tylor, Primitive Culture, 360. 


unction in baptism, 184. 


veil, 322, 323. 
verbal forms in Lives, !xix- 


Ixxxi. 

verbal prefixes, Ixviii, lxix. 

viaticum, 334. 

Vigfusson, /eelandic Dictionary, 
348. 

vision, 172, 174; Miliuc’s, 153, 
172, 294; Of Brigit, 192; of 
Telach, 222; of Brenainn’s 
mother, 248; of Findian, 
273, 356; of Ciaran and 
Enna, 273; of Boethine, 302; 
of bishop Ibar, 319-320; of 
Adamnan, 352. 

Vita Columbae, 
395. 

voice of Colum cille, 


173; 
heard a mile off, 250. 
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vowels, xlv. 
Voyage of Mael duin, 361. 


Wackernagel, Kletnere Schrif- 
ten, xiii. 


walking desel, 34 47 

War of Cellac and the 
Danes, xxxii. 

Wars of the Gaidhil with the 
Gaill. See Todd. 

washing feet, 180, 318, 325; 
clothes, 212; ‘leper, 196 ; 
sheep, 235. 

water miraculously produced, 
150, see fire; turned into 
ale, 185, 189; made foul, 
205; changed to honey, 265; ; 
mixed with milk and ale, 
379; with sacramental wine, 
303; with which saints’ feet 
had been washed, 325 ; saints’ 
mss. resist, 358. 

watermill, 360. 

watersnake, 1 179. 

wattles for building, 175, 195, 


305. 

wave, surging, 177; standing 
on, 220; passing through 
air, 360. 

waxed tablet, 256, 353. 

weaver's beam, 197, 330. 

Wednesday, 316. 

well miraculously produced, 
150,175,212,218; hallowed, 
177; cure by, 228. See holly. 


Welsh, speaking in, 223; pre- 
terites in -odd, Ixxvii; saints, 
342-343 


wethers stolen, 197. 

whale, celebrating Easter on, 
253; 352; fighting sea-cat, 
3 

whet 288. 

wheaten bread, 229; loaves, 
270, 313; meal, 270. 


Whitney, Sanskrit Grammar, 
lxxvi. 


wicks, 338. 
widows, protecting, 289. 
wile, grief for, 331. See mar- 


riage. 

wild boar, xiii. 

Windingihcet, 

windin t, 179. 

Windisch on the ¢-preterite, 
Ixxv; /rische Texte, 334. 

wine, pitcher of, 158; French, 
276. 

wizardry, science of, 166. 

wizard g fence, xxviii. 3 

hesy, 157, 183. 

woad, woud 266. 356. % 087 

Wolff, Joseph, 344. 

wolf carries off sheep, 151; eats 
calf, 267. 

Wolter, Der Judenknabe, xxii. 

womb blessed, 224. 

women, avoidance of study with, 
251. See amazons, bond- 
maid, episcopal orders, grief, 
marriage, philtre, polygamy, 


quern, widows. 
Wright ‘and Halliwell’s Rels- 
guiae Antiquae, xiii. 
Wiirzburg Codex Paulinus, 356. 


Y Cymmrodor, xiii. 
Yellow Book of Lecan, 309. 
Cos haired girl, 250. 
ellow Plague, 229; transferred 
to crozier, 287, 3 
ew, age of, xii. 
ule. See Afarco Polo. 


Zimmer, prof.,on the /-preterite, 
Ixxv; his discovery of the 
s-aorist in Irish, 351. 
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*.* bp. ‘bishop’; hua, ‘ grandson,’ ‘ descendant’ ; i., ingen, ‘daughter’; mac, ‘son’; ri, ‘king.’ 


Abban, 345; maccu Cormaic, 
222. 

Abel, 229. 

Abra mac Branain, 346. 

Abraham, 165, 168, *69, 229, 


247) 279. 
bram, 231 

Adam, 166. 

Adamnan,  xvii-xxxix; hua 
Tinni, 165 

Adomnán, bp. 299. 

Act al alias, of Mael-doid Muc- 

Aed, alis alias of is. Moedoc of Ferns, 
301. 

Aed Baclam, xxvi. 

Aed Finn mac Fergna, xl. 

Aed Fogart, 231. 


Aed gnoe mac Ferga Lethain, 
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Aed mac Ainmirech, 174, 198, 
306, 310. 
Aed mac Bric, 324. 
Aed mac Coirbb, 356. 
Aed mac Duach, xl. 
Aed mac Fergusa, 222, 342. 
Aed mac Luigdech, 210. 
Aed Ordnide, xxix. 
Aed Slaine, 176, 190, 231. 
Agatho, 300. 
Ai mac Ollaman, xxxv. 
Aibind i. Mani, 336. 
Aife i. Roiss Failge, 237. 
Ailbe, 3 354: 
Ailbe of Imlech Ibair, 2332, 


433. 
Ailill Banna, 3o7. 
Ailill dub Mac Celtchair, 342. 
Ailill mac Dunlaing, 160, 193, 


9 
Ailill mac Echach, 201. 
Ailill Ólomm, xxxii, xxxvii. 
Ailill Már mac Breccain, 3oo. 
Ailill Tauldub, aaa. 


The numbers refer to the pages. 


Ainmire mac Colgain, a64- 

Ainmire, brother of Moses, 
228. 

Airde mac Fidaig, 248. 

Aireran ind écnai, 165. 

Airmedach of Clochar, 165. 

Aitrebthach, 287, 

Airtri mac Cathail, xxiil. 

Alcuin, xxii. 

Alexander, pope, 269. 

Alphaeus, 262. 

Alta mac Ogamain, 349. 

Ambrois, 300. 

Andreas, 300. 

Anmet i. Colmáin, 237. 

Antoin Manach, 169. 

Aonghus O Callaid, XXV. 

Art mac Cuinn, xxxvi. 

Art Oenfer, 300. 

Astaman mac Mogaed (Moga 
Toeth), 349. 

Augustin, 247. 

Auxilius, 161. 


Baedan, 179. 

Baeth, 221, 225; Baeth Bru- 
gaid, 234. 

Baethchu, 185. 

Bairre, 209. 

Baite mac Brénaig. See Bie. 

Baithin mac Brenainn, xvii. 

Ball-gel, 284. 

Barre, bp., 299. 

Barr mac Nathi, 282. 

Bartholomew, S., 349. 

Beccan mac Bairr, 282. 

Beccan swineherd, 224. 

Beccan Ulad, xxvii. 

Becc i. Conchoraig, 287. 

Becc mac Dé, xxvi, 171, 176, 
248, 264, 299, 350. 

Beda, xxii. 

Benén = Benignus, 156. 
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Benedictus Abbas, 318. 

Benian = Benén, 279. 

Benignus, 156. 

Beo n-A&d, 356. 

Beodan mac Bolggain, 356. 

Béoit, 264. 

Beonén, 162. 

Beuno, S. 340. 

Bicell, 336. 

Bicsech, 336. 

Blai Briuga, xliii. 

Blathmac, 231, 347. 

Blathnait, S. Brigit’s cook, 193, 
332. 

Bodb, xxx. 

Boite, 176; mac Broénaig, 246. 

Bole mac Dece (?), 200. 

Bolggan mac Linnida, 356. 

Branan, 231; mac Dobtha, 
349. 

Brandub mac Echach, 234. 

Breccan mac Féicc, 300. 

Brenainn, 198, 209. 

Brenainn of Birr, 272. 

Brenainn of Clonfert xiii-xv, 
298. 

Brenainn mac Finnloga, xvii, 
247 et seq., 349-354- 

Brendinus senior, 298. 

Bres mac Firb, xxxvii. 

Bresal mac Colla, 346. 

Bresal Bernbél Buaideltach, 
235. 

Bresal Brecc, 237. 

Bresal mac Degha, 264. 

Bresal mac Diarmata, xxviii. 

Bresal mac Maini Móir, xvi, 


Bresal mac Muiredaig, 224. 
Bresal son Sirachta, 251. 
Brig, 2 

Brig i. Kmalgads, 536. 
Brig i. Coimlocha, 325. 
Brig i. Fergusa, 336. 
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Brigit, 177, 225, 264, 353. 

Brigit i. Conailli, 190. 

Brigit i. Con Cathrach, 218. 

Briun mac Smethrach, xxx. 

Briun (Brian?) mac Echach 
Muidmedoin, 231, 347. 

Briunsech, 282. 

Broccan Cloen, 198. 

Broenaind, 333. 

Brogach mac Dega, 173. 

Broicsech, 199, 334. 

Broicsech i. Dallbronaig, 183. 

Bron, bp., 191, 327. 

Bronach, 172. 

Bronach i. Milchon, 294. 

Bruide mac Milcon, 315. 

Brunsech, 336. 

Buan, xxxvii. 

Bute mac Brónaig, 172, 246, 
299, 300, 308. 


Cadoc, 342, 343, 358. 
Caelbad, 159. - 


Caelbe, 353. 

Cael-colomb, 275. 

Caeman, 222. 

Caibell (for Caimell?) i. Aeda 
Bairr, 336. 

Cailech, 162. 

Cainchomrac, xxxix. 

Cailte, xxv, xliii. 

Caimell i. Dermata, 336. 

Caimin of Inis Celtra, xv. 

Cainer i. Airmind, 336. 

Cainer i. Cruthechan, 336. 

Cainnech, xv, xix, 174, 177, 
179, 298. 

Cairbre = Cairpre, 264. 

Cairell mac Muiredaig, 160. 

Cairpre Baschain mac Conairi, 
201. 

Cairpre Cenn cait, xxxvii. 

Cairpre Croimchenn mac Dairi 
Dornmair, aor. 

Cairpre Crom, xvi, 
Cairbre Find, 245. 

Cairpre Finnmar mac Conairi, 
201. 

Cairpre mac Roduinn, 200. 

Cairpre hua Dunlainge, 225. 

Cairpre Lifechar, 300. 

Cairthenn mac Blait, 163. 

Cairthenn Donn, 241. 

Cairthenn Find, 241. 

Caisin mac Nemain, 225. 

Calpum, 150 ; Calpumius, 153. 

Cammine, 299, 304. 


244 = 
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Canair Craibdech, 219. 

Carlyle, Thomas, 56. 

Carthach, alias of Cummine, 
301. 

Carthach, alias of Mo-chutu of 
Lismore, 300. 

Cas Corach, xliv. 

Cas mac Echach, 239. 

Cas mac Fraech, 350. 

Cassidan, 206, 221. 

Catháir Mor, xxxi, 300. 

Cathal mac Aeda Fland- 
cathrach, 234, 239, 240. 

Cathal mac Finguini, xxxii. 

Cathmael, 222, 223, 342. 

Causcrad mac Meisinsued, 356. 

Celestinus, 153, 155. 

Cellach, 172; mac Ragallaig, 
284, 286 

Cellachan, xxxii. 

Cellan, 336. 

Celtchar mac Uithechair, 222; 
mac Cuthechair, 342. 

Cennfaclad, xxv; mac Colcan, 
286. 

Cennselach mac Dunlaing, 237. 

Cetan, 336. 

Charlemagne, xviii. 

Christ, 166. 

Cian mac Aililla Ólaim, xxxii. 

Cian mac Echach, 239. 

Ciar Cuirchech, 242, 243. 

Ciar i. Cerain, 336. 

Ciar i. Duibrea, 336. 

Ciar mac Fergussa, 247. 

Ciaran, xvi, 174, 209, 227. 

Ciaran Belaig Duin, 165. 

Ciaran of Clonmacnois, 177, 
298; mac in tsair, 303, 357; 
Life of, 262 et seq.; pedigree 
of, 356. 

Ciaran of Saigir, 277, 299, 358. 

Ciarnait, 361. 

Cillín, 211. 

Cilline, 160. 

Cilline, a nun, 336. 

Cingid mac Echach, 239. 

Cirine = Hieronymus, 247. 

Cluain, 271. 

Cobthach mac Breccain, 274. 

Cobthach mac Buile, 200. 

Coel, 214, 215. 

Coel mac Aeda, 288. 

Coimde, 241. 

Coimgen of Glenndalocha, 278, 
298. 

Coimell, 231. 


ee 


Coimgell i, Ernaig, 201. 

Colla, 347. 

Collait, Crumthir, 165. 
Colman alias Mac Lenin, 3or. 
Colman Comraire, 294. 
Colman, deacon, 177. 

Colman mac Conngellain, 314. 
Colman mac Crimthainn, 237. 
Colman mac Lenin, 251. 
Colman mac Nuin, 275. 
Colman Mór mac Diarmata, 


175. 

Colmán Muilinn, ag4. 

Colmán of Inisbofin, 315. 

Colmán of the Cave, 165. 

Colomb cille, xv, xxviii, 159, 
165, 263, 264, 272, 298, 
301, 357- 

Colomb mac Cremthainn, 226, 
230, 301. 

Colomb i. Beraig, 336. 

Colum Tire da Glas, 298. 

Coman, 283. 

Comgall, xv, 174, 177. 

Comegall of Bennchor, 232, 233, 
282, 298. 

Comlach, 279. 

Conaing mac Marcain, 235. 

Conaire mac Etersceoil, 201. 

Conaire mac Moga Lama, 
201. 

Conall mac Aeda, 311. 

Conall Echluath, 299. 

Conall mac Neill, 159, 171. 

Conamail mac Machdain, 282. 

Concess, 150, 153. 

Conchobar mac Nessa, xxxiv. 

Conchobar Abratruad, xxxi. 

Conchorach, 287. 

Conchrad mac Dairchella, 222, 
342. 

Concraid, 241. 

Cond Cétchathach, 300. 

Conellan, Owen, xl. 

Conmach, 241. 

Constantine son of Helena, 


260. 
Corbb mac Aeda gnoe, 356. 
Corc, 264, mac Daaed, 356. 
Corc Dothe mac Fergusa, 356. 
Cormac mac Airt, xxxvi, 361 ; 
hua Cuinn, xxxiii, 361; Ul- 
fota, 300. 
Cormac mac Cuilennain, xxix. 
Cormac hua Liathain, 175. 
Comiuil (gen. sg.), 293. 
Coroticus, 294. 


Corpach, 336. 

Corp Aulom, xxxviii. 

Cothraige, 153, 163, 294. 

Cowell, Prof., xlii. 

Créd, 336. 

Crichid, 277. 

Crimthann, alias of Colomb 
Cille, 300. 

Crimthann Cass, xxxiv. 

Crimthann mac Ennai Cennse- 
laig, 195. 

Crimthann mac Luigdech, 265. 

Crimthann mac Muiredaig, 224. 

Crimthann Nia Nair, xxx, 


317. 

Crimthann Sriab, 244. 

Cron, 336. 

Cronan, 264, 282. 

Cronan alias of Mochua, 301. 

Cronmune Taplain, 336. 

Crumine, 346. 

Crumsech, 336. 

Cruthnechan mac Cellaig, 172. 

Cu Cathrach, 218. 

Cuiltre, 264. 

Cuindiu, 264. 

Cuinnid, 264. 

Cuirche, 162. 

Cumain Fota, xv = Cummine 
Fota, 299, 304. 

Cummine, 301. 

Cumne i. Conamail, 282. 

Cumuscach ri Tethba, 232. 

Cundedan, 253. 

Cunnid alias of Colom mac 
Crimthainn, 301. 

Cunnid alias of Mac Culind of 
Lusk, 300. 

Cunnid mac Cais, 356. 

Curchass, 336. 

Curnan mac /Eda, xxviii. 

Cuthechar mac Fotaid, 342. 

Cutlach, 300. 

Cybi, 358. 


Daaed mac Cunnida, 356. 

Dabid, 165, 169; mac Iesse, 
xix, 247, 278, 279. 

Dabid of Cellmuine, 209, 222, 
223, 342, 343. 

Da Choca, xliii. 

Da-chua, alias of Da-chualen, 


300. 
Da-chualen, 300. 
Da-cuilen, 308. 

Da Derga, xliii. 
Daimin Dam-argait, 306. 
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Dairchell, 222; mac Senaig, 


342. 

Daire, 165, 298 ; Barrach, 300. 

Daire Dornmar mac Cairpri 
Finnmair, 201. 

Daire mac Findchada, 239. 

Dala (#) mac Bresail, xvi. 

Dalann, bp., 212. 

Dallan, RW 

Dallán mac Bresail, 299. 

Dallan Forgaill, 314, 315, 341. 

Dallbronach, 183. 

TDamnatan, 294. 

Daniél, presb., 274. 

d’Arbois de Jubainville, v, 
xxxii, Xxxili. 

Darerca, alias of Moninne of 
Cell slébe, 300. 

Darerca i. Ercain, 264, and see 
356. 

Damrnisa, 336. 

Dathi, Crumther, xv, 228. 

David. See Dadbid. 

Dec (Dece?) mac Imchada, 200, 
337- 

Deg, 173. 

Dega Mor, xvi. 

Delbna (Delmna) mac Ennae, 
349- 

Demian mac Cairill, 160. 

Demne mac Bresail, 183. 

Derbfind Bélfota, 300. 

Diarmait mac /Eda, 222, 342. 

Diarmait mac Cerbaill, xxvi, 
xxviii, xxix, 176, 276, 333. 

Diarmait, Colombcille’s attend- 
ant, 180. 

Diarmait of Inis Clothrann, 219. 

Dichu, 166, 264; mac Trechim, 
157, 158. 

Dietrich, 347. 

Dimma mac nai, 172. 

Dobarchu, xvii. 

Dobtha (?) mac Oengusa, 347. 

Do-chatti, 336. 

Domangart mac Echach, 160. 

Domnall, 285. 

Donnan, 264. 

Donnan mac Leith, 217. 

Donnan, brother of Senan, 275. 

Dricriu, 160. 

Dronan, 234. 

Dronbec, 234. 

Dub da leithe na graifne, 306. 

Dub da thuath, xxix. 

Dub mac Lugna, 264. 

Dubda, 331. 
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Dubthach mac Decce, 337. 

Dubthach mac Demni, 183,185, 
187, 188, 193. 

Dubthach maccu Lugair, xxxi. 

Duke of Devonshire, v. 

Dunlang, 160. 

Dunlang mac Enna, 187. 


Echaid Tirmcharna, xxviii. 

Ecne mac Altae, 349. 

Egbert, 340. 

Egidius, 155. 

Eirc, bp., 197, 212, 248, 250, 
251, 252. 

Eirggend mac Dubthaig, . 

Eithrial, 264. & 337 

Elchu (leg. Olchu ?), 340. 

Elijah, 260. $49 

Enda of Aran, 257, 273, 340, 
353- 

Enna mac Fualascaig, 349. 

Enna maccu Laigsi, 275. 

Enoch, 229, 260, 279. 

Eochaid Abratruad, xliii. 

Eochaid Find Fuathnairt, 183, 

Eochaid mac Bresail, 264. 

Eochaid mac Muiredaig, 160. 

Eochaid mac Oengusa, 201, 244. 

Eochaid Minnech, 285. 

Eochaid Muigmedon, 
Muidmedoin, 347. 

Eochaid Tirmcharna, 231. 

Eochu Ball-derg, 163. 

Eochu Croib-derg, 239. 

Eogan Arda Sratha, 171. 

Eogan mac Néill, 159. 

Eoin baitsi, 247; bauptaist, 
349- 

Folangan, xxxi. 

Ercan, 200 and note. 

Erc Derg mac Briain (Briuin ?), 
347: 

Erc mac Ogamain, 350. 

Ere Ruad, 231. 

Erc Slane, bp., 298. 

Ereada (gen.sg.) maic Mechoin, 


231; 


359: 
Ercan mac Buachaille, 264. 
Eremon, 264. 
Ernach m. Golbini, 201. 
Ernin of Cluain Deochra, 177. 
Ernin mac Coluim, 336. 
Ernine of Torach, 178. 
Esdras, 149. 
Eterscél mac Eogain, 201. 
Ethne, 300. 
Ethne Ollmane, 172. 
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Fabian, 260. 

Failge Berraide, 161. 

Failge Roiss, 161. 

Faillén, 160, 297. 

Failtemail i. Mael-Echdach, 
339. 

Fainche i. Dallbrdnaig, 335. 

Fainder cuicir, 336. 

Faindle mac Dubroith, xxxi. 

Fechine Fobair, 298, 300. 

Fedbair, 336. 

Fedelm i. Ailello, 160. 

Feic mac Fideic, xxxvii. 

Feichin, 211, 283. 

Feidlimid mac  Crimthainn, 
xxxi, Xxxviii. 

Feidlimid mac Echach, 264. 

Feidlimid mac Fe , 171. 

Feidlimid mac Medrui, 356. 

Feidlimid Rechtmar, 300. 

Feradach, 285. 

Feradach Findfechtnach,xxxviii. 

Feradach Find mac Duach, 


307. 
Feradach mac Luigdech, xvi. 
Fer dá chrích, alias of Mac 
Cairthind, 301. 
Fer filed mac Rossa, 342. 
Fergee lethain (gen. sg.) maic 
Fheidlimid, 356. 
Fergna mac Fergusa, xl, 336. 
Fergus mac Ailella Taulduib, 
222; mac Ailella Duib, 342. 
Fergus Cerrbél, xxvi. 
Fergus Cennfota mac Conaill 
Gulban, 301. 
Fergus mac Conaill, 159, 171. 
Fergus Dub-détach, xxxiii. 
Fergus Folt-lebor, xxxiii. 
Fergus mac Mind duach, 347. 
Fergus mac Muiredaig mail, xl. 
Fergus mac Rossa, xxiv, 340, 


356. 
Fergus Tene fo Brega, xxxiii. 
Fermac, 241. 
Fíacc (Fiachu 1) Find, 161. 
Fiacc mac Dari Barraig, 3oo. 
Fiacc mac Mail cathrach, 264. 
Fiacc mac Mochta, 251. 
Fiacha mac Delbaeith, xxxv. 
Fiacha Findfholach, xxxvii. 
Fiacha Fobrecc, 337. 
Fiacha Muillethan, xxxvi. 
Fiacha Sroptine, 300. 
Fiacha Suigde, 231. 
Fiachna, 336. 
Fiachna mac Baetain, 283. 
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Fiachra Find, 235. 

Fiachra Find mac Coirpri Bas- 
chain, 201. 

Fianna, bp., 213. 

Fidach, 350. 

Fidchuire mac Delmnai (Delb- 
nai), 349. 

Fidnian Maccu Tellaig, 335. 

Finan Camm, 250. 

Finan Lobur, 177. 

Find i. Mantain, 336. 

Find mac Logai, 347- 

Find hua Baiscne, xl. 

Findachan, xxxi. 

Findbarr Mael, 347. 

Findchad, xliii. 

Findchua of Bri Gobann, Life 

of, 231; pedigree of, 347. 

Findein, 213. 

Findia, 209. 

Findian (Finnén) of Clonard, 
173, 174, 298; Life of, 222; 
pedigree of, 342; age of, 346; 
vision of, 357: 

Findian (Finnén) of Mag Bile, 
173, 298, 301. 

Findlug, 231, 349. 

Findnat, 336. 

Finghein mac Carthaigh Ria- 
bach, v. 

Finghein mac Luchta, xxix. 

Finnbarr, alias of Findian of 
Mag Bile, aor. 

Finnech i. Senaig Find, 336. 

Finntan mac Bochrai, xxv. 

Finntan Cluana Eidnig, 299. 

Finntan mac Concraid, 222, 
342. 

Finntan Find, 285. 

Flaithbertach hua h-Inmoinén, 


XXXxix. 
Flann Lethderg, 231. 
Flann Manistrech, 293. 
Flann mac Oengussa, 242. 
Follach, 264. 
Folloman mac Cuire Dothi, 
359- 
Forannan, 241. 
Forat mac Connla, 163. 
Forgal Monach, xiliii. 
Fortchernn, bp., 222. 
Fotad mac Fir filed, 342. 
Fothud of the Canon, xxix. 
Fraech mac Causcraid, 356. 
Fraechan Drui, 226. 
Francesco Pipino, xxii, xxiii. 
Fualascach mac Astamain, 349. 


Fuirc, 163. 

Furbaide, 272. 

Furban, 267. 

Fursa the Pious, x, 294. 


Gabrin, bp., 283. 
Gaebli, Gabli (gen. sg.), 349. 
Gamaliel, 229. 
Garald, monk, 299. 
Garban, 345. 
Gemman Maigister, 173, 227. 
Gér, 240. 
Gergenn, 204. 
Gergenn mac Cobthaig, 200. 
Germanus, 153, 155. 
Gildas, 222, 223, 343; his 
lorica, 324. 
Glas, 264. 
Gluinech, 264. 
Gnia, alias of Muru of Fathna 
6 Mura, 300. 
noe, gen. sg., 299. 
Godmundr, 346. 29 
Gomba uin, 294. 


Gordian, 260. 
Gornias, 150, 151. 
Gossa (gen. sg.), 


sg.); 349. 
Grafann Cille Scire oh, 176. 
Grellan mac Natfraich, 228. 
Grigoir Roma, 247. 
Guare Aidne, xv, 304, 358. 


Hatim et-Tái, 358. 
Helena, 260. 

Hieronymus (Cirine’, 149. 
Hilary, Saint, ix, note 1. 
Hugo de Sancto Victore, xxii. 


Iarlaithe mac Loga, 251. 

Ibair, bishop, 186, 298, 319, 
335- 

Tdnait, 231. 

Ifernan, 241. 

Illann mac Dunlaing, 160. 

Imchath mac Coirpri 200= 
Imchath mac Cuirb, 337. 

Indu Bec, 336. 

Indu Mar, 336. 

Irial, 264. 

Isaiah, 149. 

Israel, 149. 

Ita, 249, 256. 

luil, bp., 221. 


Jacob, 266. 
Jerome, 149. 
Jeshua, 149. 
Jesus Christ, 149, 150; His 
sepulchre, xxiv. 
Job, 229. 
Jocelin, 297. 
Johann, bp., 210. 
John, S., the apostle, 166, 247, 
280. 
ohn, S., the Baptist, 155, 263. 
ohn, son of Zebedee, 182. 
Joseph, 280. 
Justus, 266. 


Khwaja Farid, 330. 


Laire, 26 

Lairne, 264. 

Lasrén, alias of Molassi, 301. 

Lassair of Cell Lasre, 191, 192, 
328, 336. 

Latius, 203, 337. 

Lén Linnfiaclach, xxxi. 

Leo IV, 296. 

Liath, 214, 215. 

Libern mac Daill, 212. 

Linnid mac Cuirc, 356. 

Lithben i. Aitrebthaig, 287, 288. 

Loeguire, xv. 

Loeguire Liban, xxxiv. 

Loeguire mac Luchta, xxxi. 

Loeguire mac Luigdech, 210. 


Loeguire mac Néill, 156, 157,° 


158. 
Lomaide, xxxix. 
Lonan Cerr, 273. 
Lonan mac Erca, 162, 163. 
Longarad, 298. 
, 162. 
Lucait, 282. 
Luchair of Cell Elgraige, xxvii. 
Lucholl, 264. 
Luchta Mael, 157. 
Luchta Lamfinn, xxxi. 
Lucia, Saint, 322. 
Lucra, 157. 
Luicenchair, 286. 
Lug mac Meidli, 264. 
Lug mac Trena (Treoin), 251. 
Lug-aed, crumthir, 336. 
Lugaid Allaid mac Cairpri 
roimchinn, 201. 
Lugaid Cíchech, 210. 
Lugaid mac Ailella, aor. 
Lugaid mac Dalann, xvi. 
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Lugaid mac Dallain, 265, 299. 
Lugaid Menn, 299. 

Lugbec, 264. 

Lugbrann, 265. 

Lugna mac Feidlimid, 264. 
Lugna maccu-Moga Laim, 275. 
Lupait, 151, 153, 154. 

Lat, 336. 


Macametus, xxii. 

Mac Arddae, 350. 

Mac-caille, 188, 322. 

Mac Cairthind, 301. 

Mac Culind of Lusk, 300. 

Mac da reo, xxxviii, xliii. 

Mac Erca, bp., 294. 

Mac ind eicis, 298. 

Mac Inill, 221. 

Mac lair, 336. 

Mac Lenin, 301. 

Mac Midrui, 320. 

Mac nisse, 275 ; of Conaire, 159, 
300. 

Mac Odrain, 326. 

Mac Tail, 214, 215. 

Maydov, 294. 

Machdan, 282. 

Machut, 352. 

Macrith, 171. 

Maculatus, 203, 337. 

Maedoc, xvi. 

Maedoc of Ferns, 208, 299, 301. 

Mael-cethaig, 285. 

Mael-cu, 315. 

Mael doid Mucnama, 301. 

Mael-fsu hua Brolchain, xviii. 

Mael ochtraigh, 338. 

Mael Odran, 275 

Mael tuile mac Cuilchi, 231. 

Mael uma mac Baedain, 179. 

Maghavan, 294. 

Magonius, 153, 294. 

Magor Dub-loingsech, 242. 

Maignenn, 348, 356. 

Maine, 285; mac Néill Noigial- 
laig, 299. 

Maithgen, 183. 

Malo, S., 352. 

Manchán Leith, 299. 

Mantan, deacon, 162, 163. 

Marcan, 235. 

Marko, 346. 

Martin of Tours, 150, 155, 175, 
208, 321, 339. 

Mary, the Blessed Virgin, xx, 
xxi, 186, 320. 
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Matha, 247, 262, 281. 
Matha, ‘ King of the Romans,’ 


155. 

Mechar, 163, 205. 

Mechon mac Nechta, 356. 

Medrui (gen. sy.) maic Follo- 
main, 356. 

Meidle, 264. 

Meisinsued (gen. sg.) maic Sui- 
led, 356. 

Mél, bp., 183, 187, 189, 190, 
191, 194, 318, 322, 323, 327- 

Melchu, 183, 318. 

Mellenn (Melenn?) mac Tuirc, 


232. 
Mend duach mac Bresail, 347. 
Mengan, 336. 
Michael, the Archangel, 166. 
Midan i. Cerain, 336. 
Mil Espaine, 264. 
Miliuc maccu Buain, 153, 154, 
157) 295- 
Mo-beoc, 275. 
Mo-bi, 174, 304. 
Mo-cholmoc, 345; of Les-mor, 


359- 
Mochta, xxxix, 164. 
Mochta mac Bresail, 251. 
Mochua of Balla, Life of, 281. 
Mo-chua mac Lugdach, 301. 
Mo-chuta of Raithen, xvi. 
Mo-chutu Lis móir, ago, 300. 
Moeca, alias of Fechin of Fobar, 


300. 
Mogaed Ciar mac Fergusa, 349. 
Momethinn i. Dairi, ago, 140. 
Mo-laisse of Leighlin, x. 
Molassi, 268, 299, 301. 
Molassi of Dam-inis, 298. 
Mo-lioc, 275. 
Molling, 301. 
Monack, XXxvil. 
Mone, 324. 
Mo-ninne of Cell slébe, 300, 346. 
Morrigan, xxx, xliii. 
oses, 165, 229, 247, 299. 
Moses, brather of Mimic 228, 
Mo-thairén of Drum cliff, 308. 
Mothla, 234. 
Mothla mac Flainn, 242. 
Moysi, 281. 
Mugain, 235. 
Mugain i. Ailello, 160. 
Mugh Lama mac Luigdech Al- 
laid, 201. 
Mugh Nuadat, xxxvii. 
Mugh Ruith, xxxvi. 
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Mugh Toeth, 349. 

Muinech, 163. 

Muirchertach mac Erca, xxviii. 

Muiredach mac Oengusso, 224, 
335, 

Muiredach mac Eógain, 159. 

Mula, bp,, 221. 

Muling, xvi, 

Mumu i. Fiachrach, 239. 

Munnu mac Tilcain, 299. 

Muru of Fothain (1) Muru, 300. 


Natfraech, 162. 

Natfraich,S. Brigit’s priest, 191. 
Nathi mac Garrchon, 295. 
Nathi mac Luigdech, 282. 
Nar Tuathchaech, xxx. 

Necht i. Chommain, 336. 
Nechta (gen. sg.) maic Aeda, 


Nechtén Cennfota, 317, 218. 

Nechtan mac Oengusso, 228. 

Nehemiah, 149. 

Nem, 353- 

Neman, 335. 

Nephtali, 149. 

Ner, 221. 

Nessa i. Echach, xxxiv. 

Nessdn, 163. 

Nessain, deacon, 299. 

Niall Nédigiallach, 17a, 235. 

Ninnid, 273, 334; N. scolaide, 
194; N. Lamidan, 199. 

Ninnid Saeb-rosc, 268. 

Noah, 229, 276. 

Noe (leg. Gnoe ?), 299. 

Notal, 206, 207, 208, 338, 339. 

Notker Balbulus, 309. 


O’Buagachain, vi. 
Ochmas, 150. 


Odran, one of Sendn’s house- 
hold, 2a1. 
Oengus, alias of Mac Nissi 
of Condere, 300. 
mac Cremthainn, 265, 


374- , , 
Oengus, king of Coirpre Mór, 
228, 
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Oengus mac Erca Ruaid, 231. 
Oengus mac Eire ov Erca Deirg, 


347- 
Oengus mac Fiachrach Find, 
301. 
Oengus mac Natfraich, 162, 
231, 244, 247; 349. 
mac Umoir, xxx. 
O'Floinn, vi. 
Ogaman mac Fidaig, 350. 
Ogaman mac Fidchuiri, 349. 
Oissin, xxv, xliii. 
Olchon, bp., 159, 264. 
Olchu mac Altai, 349. 
Ollam mac Delbaeith, xxxv. 
Ollan, 300. 
Ondba uin, 294. 


eae 
ne mac Cellaig, 176. 


Pata, 264. 
Patricius, 153, 294, 298. 


Patrick, S., xv, 191, 192, 263; 
See 


homily on life of, 1. 
Scart, 
Paul (Pol) S., the Apostle, 165, 
169, 229, 247, 280, 349. 
Paulus Diaconus, xxii. 
Pees, 279. 
elagius, pope, xxii. 
Pelagius, Patrick's predecessor, 
155. 
Pepinus, xxii. 
Peter, 247, 279; Pettor, 349. 
Petronilla, xxii. 
Philip, the Apostle, xvii. 
Philip, son of Gordian, 260. 
Phocas, xix. 
Pol. See Pasi, 
Potitius, 150, 1§3, 293. 
Pupu of Aran, 257, 353. 


Raphael, the Archangel, 209, 
213, 339. 

Rathbeo, 264. 

Reo-doirche, 264. 

Reo-soirche, 264. 


Richenn, sister of Findian, 226. 
Rignach, sister of Findian, 226, 


345: 
Rochath, 257. 
Rodonn mac Luigdech, aoo. 
Ronan, 285; Ronan find, a38. 
Ronsech, 336. 
Ross Failge, 237. 


Ross mac Rudraige, 342, 356. 
Rothniam, xxix. 

Ruadan Lothra, 227, 298. 
Rudraige, 342. 


Sabinus or Savinus, 300. 
Saran mac Caelbaed, 159. 
Satan, 325. 
al, 243. 
Scannlan, 286. 
Scannlan mac Cinnfaelad, 310, 
313. 
Scannlan mac Dunadaig, 233, 


239. 
Scath Craibdech i. Dubthaig, 
221. 
Scellan, 245. 


Scoth, 336. 
Sechnall, bishop, 159, 299. 
Sechnasach mac Aeda Slai 
235. 
a mac Baith, 221. 
Selbach, xxxix. 
Senach, 222; bp., 226, 228, 
344; 345. 


ch mac Cairill, xxxi. 
Senach mac Diarmata, 342. 
Senan, 273. 

Senan of Inis cathaigh, 163; 
life of, 200; pedigree of, 337. 

Sen-Chianan, 154. 

Sen-Mochta Lugmaid, 171. 

Sen-Nuada Eces, 237. 

Sescnech, 156. 

Sétna, bp., 212, 231. 

Sétna mac Abrai, 347. 

Sinchell, 346. 

Sinchell junior, 298. 

Sinech, 336. 

Sinell mac Findchada, 156, 295. 

Siracht mac Fiachach Finn, 
251. 

Solomon, xix, 165, 229, 247, 
279. 

Som i. Mothla, 234. 

Starkadr, 346. 

Sucait, 152, 153, 154, 294. 

Suibne, 285. 

Suibne mac Colmáin Móir, 176, 


199, 334- . 
Suiled (gen. sg.) maic Ercada, 


359. 
Sylvester, 260. 


Tadg mac Céin, xxxii. 
Tairchell, alias of Molling, 301. 
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Taithlech mac Cennfaelaid, | Toirdelbach, 163. Uithecar, 222. 
288. Tomaltach mac Muiredaig, Ultan, rós. 
Tassach, bishop, 166. 241. Ultan of Ard Breccain, 199, 334. 
Tathan, as8. Trea i. Meic Carthind, 336. 
Telach, 222. Trén, 279; mac Feicc, 251. Vespasian, 150= Uespiain, 293. 
Thomas, Earl of Desmond, v. Tualaing, 240. Victor, angel, 153, 155, 166. 
Tigernmas, 264. Tuathal Maelgarb, 272, 276. 
Tigris, 153. Tuathal Treathangarb, 285. Wenefreda, S., 340. 
Tinne Trénmér, 235. Tuidell, 282. 
Tipraite Tirech, xxxviii. Tuire Tortbuillech, 235. Zabulon, 149. 
Titus, vi, 150; Tid 293. Turscur, 240. Zerobabel, 149. 
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Abaschia, xxiii, xxiv. 

Achad Aball, ‘field of Apple- 
trees,’ 225, 230, 345 = Achad 
Abla, 228, now Aghowl, in 
the barony of Shillelagh, co. 
Wicklow. 

ace Ah 

ad Co e, 336. 

Achad Fiacla, ns. 

Aden, xxiv. 

Agar, XXvi. 

Al, xxv. 

Aidne, xxv, 303, 357, now the 
diocese of Kilmacduagh, co. 
Galway. See Annals of 
Ulster, A. D. 783. 

Ail-Cluade,1 50, ‘rock of Clyde,’ 
now Dumbarton. 

Ailech na Rig, 159, now Gre- 
nan-Ely, barony of Inishowen, 
co. Donegal. 

Airceltra, xxvi. 

Airgéill, gen.-pl. Airgiall, 306, 
in Ulster. See O'Donovan, 
Top. Poems, p. xix. 

Airiud Bóinne, 333, 336 = Air- 
iud Bainne, Afartyr. Donegal, 
p. 188, 1. 8. 

Airthir, 165, 193, now Oriors, 
in the east of the co. of Ar- 
magh, Adamnin’s ‘ Anteri- 


ores. 

Airthir Maige Cobai, 159, now 
Armoy, co. Antrim. 

Aithbe Bolg, xxxi. 

Alba, xlii, 357, gen. Alban, 
‘ Scotland.’ 

All in Cleéib, 287. 

Altraige, 200, 350, near Tralee 


in Kerry. 

Altraige Berai randai, 349. 

Altraige Caille, 247, 248, 348. 

Arada Cliach, 320, now the 
parish of Kilteely in the east 
of Limerick. 

Ard Abla, ‘ Height of the Ap- 

letrees,’ 264, now Lisardow- 

in, near the town of Longford. 


Ardachad, 323, 324, now Are 
dagh, co. Longford. 

Ard-Breccain, 334, now Ard- 
brackan in Meath. 

Ard-chnoc, 241. 

Ardmacha, 162, 166, 193, 298, 
now Armagh. 

Ard Mantain, 275 

Ard na n-Aingel, 213, 214. 

Ard na Rigraide, 232, 239. 

Ard nemid, 209, 210. 

Ard Patric (in the E. of Louth), 


14. 

Ard Relec, 225, 230. 

Ard Sratha, 171, now Ardstraw, 
co. Tyrone. 

Ard Tiprat, 275. 

Ard Trea, 336, now Artrea in 
Tyrone. 

Armagh, see Ardmacha. 

» 257, 273, now Aran in the 

Bay of Galway. 

Asardai (Assyrians), 149. 

Ath Fiacla, 162, mentioned also 
in the 7ripartite Life, p. 198. 

Ath in Carpait, ee ‘ord on 
the Dael in Cenél Conaill, 
Martyr. Donegal, 154. 


Bal, 222. 

Balla, 285, a villageinthe barony 
of Clanmorris, co. Mayo. 

Ballyshannon, 296 = Ess Aeda. 


Belach Duin, 164, now Castle- | 


kieran, near Kells in Meath. 

Belach Gabrain, 161, now Gow- 
ran Pass, co. Kilkenny. 

Belach Ratha, 159, now Bal- 
lagh, near Malin Head, Inish- 
owen. 

Bennchor, xxii, 233, 282, now 
Bangor, co. Down, on the 
south side of Belfast Lough. 

Benn Gulbain, 296, now Bin- 
bulbin. 

Benntraige, 219, now Bantry, 
co.Cork. Another Benntraige 
in co. Wexford. 


*,* The numbers refer to the pages. 
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Berba, 195, 238, now the river 
Barrow. 


Berramain, xxv. 

Blasantia( Placentia, Piacensa), 
198, 333, 334- 

Boind, 225, now the river Boyne. 

Boirenn, xxv, now Burren, co. 
Clare. 

Both Roichnig, 336. 

Bourges, xxii. 

Brandon Hill, 351. 

Breg, gen. pl., 183, 191, 328, 
the eastern part of co. Meath. 

Breifne, xliii, now the counties 
of Leitrim and Cavan. 

Bretain, 150, 154, 178, 189, dat. 
Bretnaib, Mi acc. Bretnu, 
ag3,' Britons’ used for Britain. 

Bri Ele, 322, now the hill of 
Croghan in the N.E, of King’s 
County. 

Bri Gobann, 235, 347, now 
Brigowan. 

Brosnacha Eli, 164, now Brosna 
in King's County. 

Bruig Broc, 336. 


Caer Abrocc, 172, now York. 
See Annals of the Four Mas- 
ters, A.D. 938, where it is 
written Cairabroc, the /rssh 
Nennius, p. 29, and Chron. 
Scot., 271. 

Caill an Iubhair, 354. 

Caill Lugmind, 336. 

Cairpre, 336, the barony of 
Carbury, co. Kildare. 

Caisel, Caisel na Rig, xxxi, 
162, 234, now Cashel, co. 

ipperary. 

Caldea, 168, 169, 239. 

Calgach, 286. 

Carrac na n Drnad, 216. 

Cell Becain, xv, now Kil 
in the south of the co. West- 
meath. 

Cell Brige, 336. 

Cell Chalaid, 336. 
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Cell Chulind,161, 336, now Old | 
Kilcullen in the co. Kildare. 

Cell Corpaige, 336. 

Cell Cromglaise, 244, in Mun- 
ster, Martyr. Don., 100. 

Cell Daindend, 336. 

Cell Dara, 194, 197, 225, 332, 

333. 335, now Kildare. 

Cell Droma-lethain, 237. 

Cell Eigraige, avi Martyr. 
Don., p. 346, L a. 
Cell Boats” a 221. 

Cell Fíacla, now Kilfeacle, co. 
Tipperary. 

Cell Garbain, 345, Martyr.Don., 


Cell Lasre, 192, 328, 329, 336, 
now Killasher. 

Cell Lusca, 336. 

Cella Maige Uachtarcha 7 Ich- 
tarcha, 336. 

Cell manach Droichit, 206, now 


Kilnamanagh in co. Kilkenny, : 


Cell Mor Arad Tire, 207. 

Cell muine, 209, 222, in Britain, 
now St. David’s. 

Cell Rignaige, 227. 

Cell Scire, 176, 306, now Kil- 
skeery, co. Meath. 

Cell Suird, 336. 

Cell Uasailli,161, now Killossy, 
barony of Naas, co. Kildare. 

Cenannus, xxvii, 176, now Kells, 
co. Meath. 

Cenél Conaill, 301, 303, 308, 
356, in Tirconnell, now the 
co. of Donegal. 

Cené! Cormaic, 336. 

Cenél Echdach, 323, in the 
barony of Loughinsholin, co. 
Londonderry. 

Cenél Fiacha[ch], 264, perhaps 
Kinilea in Westmeath an 
King's County. 

Cenél Fiachrach, 267. 

Cenél Lugdach, 303, in the 
barony of Kilmacrenan, co. 
Donegal. See Four MM. 
A.D. 868, note c. 

Cera, xxv, 285, now Carra, co. 
Mayo. 

Cianacht Glinne Geimin, 231, 
now Keenaght, co. London- 
derry 


Ciarraige, 242, 243, now Kerry. 


Ciarraige Cuirchech, 243. 
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Ciarraige Cuirchi, 206, now ' 


Kerrycurrihy, a barony in 
the co. Cork. 

Ciarraige Irluachra, 264. 

Ciarraige Luachra, 247, 349, 
350, the northern part of co. 
Kerry. 

Citta Nuova, 309: 

Clad Cuirre, 28 

Clann Fiachrach, 385, 307. 

Clann Rudraigi, 342. 

Clanna Conla, 307. 

Clochar, 165, probably now 
Clogher in Tyrone. 

Clonfert, xiii. 

Cluain Bronaig, 336, now Clon- 
broney, co. Longford. 

Cluain Corind, 336. 

Cluain Corcaige, 330. 

Cluain Deochra, now Clondara, 
co. Longford. See Four 
Masters, A.D. 977, note m, 
and Chron. Scot., 225, 370. 

Cluain Draignige, 336. 

Cluain Ech, 336. A Caernan of 
Cluain Ech is mentioned in 
Martyr. Don., 112. 

Cluain Eidnech, 239, now Clo- 
nenagh, in Queen’ s County. 
Cluain Foda Fine, 344, in Fir 
Tulach, Martyr. Don., 226. 

Cluain-Ichtar, 276. 

Cluain Infide, 219. 

Cluain Iraird (Eraird), 173, 
174, 228, 296, 345, 356, now 
Clonard, co. Meath. 

Cluain Irarrois, 239. 

Cluain mor Fer n-Ardai, 176, 
perhaps Clonmore in co. 

outh 

Cluain mac Nois, 177, 264, 268, 
275, now Clonmacnois. 

Cluain Moescnea, 336, in Fir 
Tulach. See A/artyr. Don., 
10, 228. 

Cnoc Brenainn, 241, now Bran- 
don Hill, Afartyr. Don., 
126. 

Cnoc Samna, 239. 

Coiced maic Luchta, xxix. 

Coire Breccain, 198, 332. 

Comar, xliii. There was a 
Comar in Meath and another 
(now Castlecomer) in Ossory. 
Comar tri n-uisce, near Water- 
ford. 

Comar Cinn Slébe, 231. 

Compostella, xix. 
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Conaille, 184, or Conaille Muir- 
themne, co. Louth. 

Conaire (Condire?), 159, now 
Connor, a bishop’s see in 
the co. Antrim. 

Condal, a mountain, 224; dat. 
Condail, 230. 

Connacht, xxviii, 177, 184, now 
Connaught. 

Corann, xxv, 228, now the 
barony of Corran, co. Sligo. 
Corcach (mór Muman), 210, 

now Cork. 

Corco-Baiscinn, 201, 202, 203, 
204, 275, now Corcovaskin, 
in the co. Clare. 

Corco-Duibne, 349, now Corca- 
guiny. See Afartyr. Don., 96, 
318, Zopogr. Poems. \xviii. 

Corco-Laighdhe, 306, the S.W. 
part of the co. Cork. 

Corcomruadh, 205, now the 
baronies of Corcomroe and 
Burren in the N.W. of the 
co. Clare. 

Craig Phadraic, 316. 

Crich Baiscinn, 216. 

Crích Cualann,156,‘ included in 
the present co. of Wicklow,’ 


Crich hua Ceinnselaig, 339. 
Crich Luigne, 228, now Leyny, 
o. Sligo. 

Crich Moga Ruith, 232. 

Crich Tuathail, xxxi. 

Cross Sailech, 225. 

Crot Cualachta, 286. 

Criachan Aigle, 263, 296. 

Cruachu, xxv, of Mag Ai, 241, 
in Roscommon. 

Cuil Cnamrois, 241. 

Cuil Conaire, 307, in Cera, co. 
Mayo, Four ATM. A.D. 544. 

Cuil Dremne (Drebene), xxviii, 
in the barony of Carbury, co. 
Sligo. 

Cuil Freda, 241. 

Cuil Fobair, 326, east of Lough 
Corrib, co. Galway. 

Cuil Muilt, 235. 

Currach Life, 117, 194, 329, 
now the Curragh of Kildare. 


Daire, Doire (oakwood of Cal- 


gach), 174 175, 317, acc. 
Doiri, Duiri, 313, now Derry. 
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Dairinis (oak-rsland), 
opposite Inis Cathaigh. 

Dairinis at Imliuch, 241. 

Dairmag (oak-plain’, 178, 283, 
308, now Durrow, in King’s 
County. 

Dal n-Araide, 153, 159, a region 
in the east of Ulster, extend- 
ing from Newry, co. Down, 
to Slemish mountain, co. 
Antrim. 

Dal Buain, 282; see Afartyr. 
Don., 24, 60. 

Dál Conchobair, 183, 199, 334. 

Dal Messin corp 336; Meisin 
cuirb, Four ALAL., A.D. 952, 
where O’Donovan says that 
this tribe was seated in the 
barony of Arklow and some 
of the adjoining districts. 

Dal Riata, 310, 314, now the 
Rout in the north of co. An- 
trim. 

Damascus, 228, 229. 

Dimbal, 222. 

Dinn Righ, 238, near Leighlin 
Bridge, co. Carlow. 

Disert Brigte, 336. 

Domnach Mor, 163. 

Domnach mor Cineoil Duie (?), 
201, 

Domnach mor i toeb Cille dara, 
330. 

Druim Ceta, 309, 311, 312. 

Druim Cliab, 178, 308, now 
Dramciliff, co. Sligo. 

Druim etir da Loch, 227-228. 

Druim Fiaid, 222. 

Druim Fingein, xxix, now 
Drumfineen, co. Waterford ; 
see Four .Vasters, A.M. 3501. 

Druim Lethan, 237, not Drum- 
lane, in co. Cavan. 

Druim Monach, 177. 

Druim Mor, 164, now Dromore, 
in the barony of Iveagh, co. 
Down. 

Draim Relgech,165,now Drum- 
rally. 

Druim Sailech, 165, ‘dorsum 
salicum,’ a ridge about seven 
miles south of Roscrea. 

Dubchomar, 236, in Crích Roiss, 
Four Masters, A.D. 322, the 
confluence of the Blackwater 
and the Boyne. 

Dubdaire, in Thomond, xvii. 


216, 


Dún (leth-glaise), 162, 166, 317, 
now Down, or Downpatrick. 

Dun Clithair, xxv. 

Dun Dubchomair, 236, 245. 

Dun Eochairmaige, 239, 240. 

Dun Mechair, 205. 


Eba, xxv, perhaps Magh 
n-Eabha, now Magherow 
(= Machaire Eabha), in the 
barony of Carbery, co. Sligo. 

Echtge, xxvi, 202, now Slieve 
Aughty, a mountainous dis- 
trict on the confines of Gal- 
way and Clare. 

Eigipt, 169, 283, Egypt. 

Eiscir Branainn, 225. 

Eli, 164 - Eile, Ely O'Carroll, 
in the S. of King’s County. 
Emain, 309, now the Navan 

fort, near Armagh. 

Enach D[a]irmaige, 336. 

Eoganacht Gabra, 211, now the 
barony of Connello, co. 
Limerick. 

Eoganacht Locha Léin, 238, 
in the S.E. of the co. Kerry. 

Eoraip, 155, Europe. 

Espan, 264, Spain. 

Ess mac n-Eirc, 178, near Boyle, 
co. Roscommon, now Assylin, 
i.e. Ess hui Fhloinn. 

Ess Ruaid, 178, now Assaroe, 


a cataract on the Erne, in. 


which (according to the Toch- 
marc Emire) Aed Ruad was 
drowned. 

Etail, 155, Italy. 

Etargabul, 336, lit. ‘between 
the fork.” O'Donovan, Four 
ALM, A.D. 788 (where the gen. 
sg. Eatargabhla occurs) says 
that there are several places 
of this name in Ireland. 

Ethne, 326, now the Inny river. 


Fal, 159, a name for Ireland. 

Fan na n-Ech, 216. 

Fan Muilt, 234. 

Fergort na Mogad, 233. 

Ferna, 208, gen. Fernann, now 
Ferns, co. Wexford. 

Ferta (in Armagh), 165. 

Ferta Fer Féicc, 156, 158, near 
Slane, in Meath, ‘ beside Sid 
Truim in the west,’ Aart. 
Don., 292. 
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Fertais Tuama, 260,now Toome 
Bridge, over the lower Bann, 
co. Antrim. 

Fianann, 248, now the Fenet. 

Fidarta, 266, now Fuerty, 
barony of Athlone, co. Ros- 
common. 

Fid Mor, 159, now Veagh, in 
the parish of Raymochy. 

Findine, 163, 202. 

Fine Gall, 330, now Fingal, the 
part of the co. Dublin lying to 
the north of the river Liffey. 

Finnabair, 167, probably Fin- 
dermore, in the barony of 
Clogher, co. Tyrone. 

Finntracht Cinn Magair, 242, 


245. 

Fir Airbido, 323. 

Fir Breg, 193, 231, 235; see 
Breg. 

Fir Domnann, 285. 

Fir Eirenn, 167, men of Ire- 
land. ° 

Fir Maige, 234, 243, 347, now 
the barony of Fermoy, co. 
Cork. 

Fir Roiss, 160, 164, 193, 283, 
in the south of co. Monaghan. 

Fir Tethbae, 324, 325. 

Fir Tulach, 189, 226; Fir Tel- 
ech, 323, now Fartullagh, a 
barony in the co. Westmeath. 

Fobar, 298; Fobar Feichin, 
283, Fore, in Westmeath. 

Fochaillech, 345; see Mart. 
Donegal, 196. 

Fochlad, 155. 

Fordruim, 336, now Fardrum, 
in Westmeath. 

Fotharta Airbrech, 22g, near 
the hill of Bri Eile (now Cro- 
ghan), in the north of King’s 
County; Four MM., a.M. 
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Fotharta mara, 336 ; see Mart. 
Don., 124, 202. 

Frainc, xx, xxii, 276, Franks, 
France. 


Gabra, xliii, now Gowra, in co. 
Meath. 

Gael, 283; see Gérdsl. 

Gailinnse xviii, Galicia. 

Girar, 330. 

Glais Noiden, 174, now Glas- 
nevin, near Dublin. 
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Glasraige, 264. 

Glenn da locha, xvi, now Glen- 
dalough, co. Wicklow. 

Glenn Geimin, 231, now Glen- 

iven, co. Londonderry. 

Goidil, 155, the Irish. 

Gortan, 172. 

Gort clainne Néill, 243. 

Gort na Liac, 233. 

Goths, xxii. 

Grenan Ely, 296. 


Heériu, xxv, Heri, 357, gen. Hé- 
renn, anglicised Z:7in. The 4 
in A¢riu \from /verté), as in 
Hi (from Jova) and in hii 
(from aviz), seems to repre- 
sent a v which has undergone 
metathesis. 

Hi, 310, 317; Hi Coluim Chille 
(/oua), 178, 179, now Iona. 
Húi Bresail, 336, afterwards 
called Clanbrassil, in the 
counties of Armagh and 

Down. 

Hui Briuin Cualann, 197, 332, 
in the greater part of the 
barony of Kathdown, co. 
Dublin, and some of the 
north of the co. Wicklow. 

Hui Cairbri, 243-244, probably 
= Hui Cairbri Aebhdha, in 
the present barony of Coshma, 
co. Limerick. 

Hui Caissin, 241, the present 
deanery of Ogashin, in the 
east of co. Clare. 

Hui Cennselaig, 161, 208, 237, 
in co. Wexford. 

Hui Culduib, 331. 

Hui Degad Moir, xvi, perhaps 
=the Hui Deaghaidh in the 
present barony of Gorey, co. 
Wexford. 

Hui Desa, 202. 

Hui Dobarchon, xvii; see A/é- 
lusine, t. iv. 

Hui Echach, 210. There were 
at least four tribes so called, 
one in Down, one in Armagh, 
one in the S.W. of Cork, and 
one in Waterford. 

Hui Failgi, 161, 185, 267, 322, 
330, 331, the present barony 
of Ophaley, co. Kildare, and 
parts of King’s and Queen’s 
counties, 


Hui Fi({d]geinte, 162, 201, 202, 
211, 214, 317, in the south 
of co. Limerick. 

Hui Garrchon, 160, 161, now 
the parishes of Glenealy, 
Killaird, and Rathnew, in 
the co. Wicklow. 

Hui Liathain, 209, in the 
present barony of Barrymore, 
co. Cork. 

Húi Luigdech, 282, now Ieagh, 
in the barony of Eliogarty, 
co. Tipperary. 

Hui Maic Tail, 218. 

Hui Maic Uais, 183,192. One 
tribe of this name was in 
East Meath (barony of Moy- 
fenrath), another in West 
Meath (barony of Moygoish). 

Hui Maine Connacht, xvi, the 
third part of Connaught 
bounded on the south by the 
river Grean in the co. Clare. 

Hui Meith Tire, 160, in the 
barony and county of Mona- 


n. 

Hei Néill, ‘nepotes Nialli,’ 
XXVill, 154, 167, 194, 235, 
236, 264, 322, in Meath, 
which was divided among 
the sons of Niall of the Nine 
Hostages and possessed by 
their descendants till the 
English invasion ; Four AZM. 
A.M. 3510, note a. 

Húi Sétna, 213. 

Húi Toirdelbaig, 241. The 
territory of the tribe was 
bounded on the S., S.W., and 
E. by the Shannon, on the N. 
by the Conghaile, on the W. 
by Glenomra. 

Hui Tuirtri, 160, on the Bann, 
in the baronies of Upper and 
Lower Toome, co. Antrim. 


Iarmumu, 163, West Munster. 

Iarusalem, 175, Jerusalem. 

Imliuch Ibair, 232, 233, now 
Emly in co. Tipperary. 

Imliuch na Lega, 336. 

Imliuch Mar, 336, now perhaps 
Emlaghmore, barony of Bally- 
moe, co. Roscommon. 

Inber Colpthi, 158, the mouth 
of the Boyne. 
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Inber Dé, 156, the mouth of the 
Vartry river, co. Wicklow. 
Inber Domnann, 156, now 

Malahide river. 

Inber na mBarc, 156; see Four 
MAL, A.D. 836, note b. 

Inber Slainge, 156. 

Inis Amalgaid, 287. 

Inis Angin, 275, now Inchin- 
neen, or Hare Island, in 
Lough Ree, co. Westmeath. 

Inis Bó finde, 315, now Bofhn 
Island, co. Mayo, or Inish 
bofin in Lough Ree, co. West- 
meath. 

Inis Caerach Céoil, 212, now 
Mutton Island, co. Clare. 

Inis Cara, 209, 210, 211. 

Inis Cathaig, 163, 203, 213, 
214, 216, 217, 273, 274, 337) 
now Scattery Island, in the 
Shannon, co. Clare. 

Inis Celtra, xv, 303, now Inish 
calthra, or Holy Island, in 
Lough Derg, co. Galway. 

Inis Clothrann, 219, now Inch- 
cleraun, or Quaker’s Island, 
in Lough Ree, co. Longford. 

Inis Coirthe, 208, 339, seems 
the present Enniscorthy, but 
the Irish name of this is /mus 
corthadh according to the 
Four Masters, A.D. 1460. 

Inis Connla, 213, in Crich Ua 
Sedna in Munster, AZartyr. 
Donegal, 260. 

Inis Crone, 336. 

Inis Luinge, 211. 

Inis mac n-Eirc, 230. 

Inishmurray, 358, co. Sligo. 

Inis mor in Irrus Deiscert, 211, 
312. 

Inis Patric, 156, now Patrick's is- 
land, near Skerries,co. Dublin. 

Inis Tuaiscirt, 211. 

Insi Mod, 172, the Clew Bay 
Islands, co. Mayo, Four AIM, 
A.D. 1079, 1248. 

Inverness, 316, in Irish /ndher 


Nis. 

fsel Ciaráin, 264, 274, lit. S. 
Ciaran’s low land, the name 
of a church at Clonmacnois, 
King’s co., Four ALM., A.D. 
1031. 

Irrus, 205, 206, now Erris, co. 
Mayo. 
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Irrus Deisceirt, 211. 
Istria, 309. 
Iudaidi, 150, Jews. 


Laigin, 160, 161, 186, 187, 188, 
193; 224, 229. Leinstermen. 

Lathairn Maige Muilt, 264, 
perhaps Lame, co. Antrim. 

Lathairn Molt, 356. 

Lecce na n-Aingel, 213 = Lecc 
inna n-Aingel, 7772. Life, 


p. 236. 

Lecc in Pupaill, 228. 

Lecce Pátraic, 162, now the 
townland of Cashel, near 
Ballyshannon. 

Leighlin, x, in Irish Lethghlenn, 
co. Carlow. 

Les Cluaine, 355. 

Les mór, 359, probably Lismore, 
co. Waterford. 

Letha, 209 = Letavia, Armorica, 


339. 

Leth Cuinn, 222, the northern 
half of Ireland. 

Leth Moga (Nuadat), 232, 243, 
the southern half of Ireland. 

Lethraith (dat. sg.), 336, now 
Lara or Abbeylara, co. Long- 
ford. 

Llydau, 339. 

Loch Andind, 336, now Lough 
Ennell in Westmeath. 

Loch Cenn, 244. A Loch Cend 
is mentioned by the Four 
MM., A.D. 853; but O'Don- 
ovan says this is a mistake 
for Loch Cendin. Hennessy, 
Chron. Scot., 392, says that a 
Loch Ceann formerly existed 
to the north of Kn y, CO. 
Limerick. 

Loch Cime, 284, 286, now 
Lough Hackett, co. Galway. 

Loch Cuan, 294, now Strang- 
ford Lough. 

Loch in Ais, 197. 

Loch Laphain, 193. 

Loch Lebinn, 283, now Lough 
Leane in Westmeath. 

Loch Léin (Linnfiaclaich), 235, 
now the lakes of Killarney in 
Kerry. 

Loch Lemnachta, 332. 

Loch Lir, xvii. This was one 
of the ancient names for Car- 


lingford Lough; but the | 


Loch Lir mentioned in p. xvii 
must have been in Thomond. 

Loch Ri (or Ribh), 232; an 
expansion of the upper Shan- 
non. 

Loch Silenn, 243, 244, now 
Lough Sheelin, on the bor- 
ders of the counties of Cavan, 
Longford, and Meath. 

Locha Eirne, 268, now Lough 
Erne, in Fermanagh. 

Lochlannaig. xxxii. 

Lothra, 227 ; now Lorrha in co. 
Tipperary. . 

Lua, 209; the territory of Mus- 
craige Hui Fhloinn, in the 
barony of Muskerry. 

Luachair, 163, now Slieve- 
Logher, a mountain-range 
dividing Limerick from Kerry. 

Lugmad, 164, 171, now Louth. 

Luigni. See Crich Luigne. 

Luimnech, 163, 200, 202, 230, 
the ancient name of the 
lower Shannon. 

Lambardaig, xxii, the Lom- 
bards. 


Macha, 164, 165, Armagh. 

Maen, 177, now Moone in the 
co. Kildare. 

Maenmag, xxv, now Moinmoy, 
a territory in the co. Galway. 

Mag Ai, 252, 265, 266, a plain 
in the co. Roscommon. 

Mag Bile, 173, now Movilla, 
co. Down. 

Mag Breg, xxiv, 156, 158, the 
tract extending from Dublin 
to Dundalk and the Fews 
mountains. 

Mag Coel, 330. 

Mag Fenamna, 320. 

Mag Glas, 222, now Moyglas 
in the co. Roscommon. 

Mag-inis, 167, now Lecale, co. 

own. 

Mag Lacha, 204, 205, in the 
barony of Kells, co. Kil- 
kenny. 

Mag Lainne, 235. 

Mag Lemna, 192, now the 
Closach, a level district in 
Tyrone. 

Mag Lifi (Liphi), 186, 197, 319, 

plain of the Liffey, in 
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cos. Kildare, Wicklow, and 
Dublin. 

Mag Maethla, 286. 

Mag Maistertha, 234, 237. 

Mag Molt, 264. 

Mag Raigne, 162; in the barony 
of Kells, co. Kilkenny 

Mag Trega, 336, now Moytra, 
in the co. Longford. 

Mainistir (Buiti), v, vii, 176, 
308, now Monas » CO. 
Louth. 

Martarthech, 162. 

Mide, xliii, 189, now Meath. 

Moin 


Faichnig, 322, now 
Boughna Bog in Offaly. 
Mon, 286. 


Monasterboice ; see Afainistir. 

Muad, 286, 287, the Moy, a 
river flowing into the bay of 
Killala, in Connaught. 

Mucram, gen. Mucruma, xxv. 

Mugdoirn, 231, now the barony 
of Cremome, co. Monaghan. 

Mugna Sulcain, 225. 

Muiresc, xxv, now Murrisk, co. 
Sligo. 

Muir n-Icht, 155, 334, the Ictian 


sea. 

Mullach Feis, 213. 

Mullach side, 296, now Mul- 
laghshee, co. Donegal. 

Mumu, xxxii, 162, 164, 184, 
now Munster. 

Mongairit, 163, now Mun- 
grett, S.W. of Limerick. 

Muscraige Breogain, 162, in 
the barony of Clanwilliam, 
co. Tipperary. 

Muscraige Mitaine, xxxi, in the 
barony of West Mauskerry, 
co. Cork. 

Moscraige Tire, 163, now the 
baronies of Upper and Lower 
Ormond, co. Tipperary. 


Nás, 160, now Naas, co. Kil- 
dare. 

Nemptor, Nembhtor, 150, 151, 
1&4, 155, seems to have 
been an old name for Dum- 
barton. 

Ninnus, 202; Ninus, 360. 

Noendruim, 294, now Mahee 
Island. 


Ochtar maige Fochaillech, ars. 
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Ochtar Sceith, 218. 

Odba, 285, 286, the ancient 
name of a mound near Navan, 
co. Meath, Chron. Scot., 402. 

Oilén Rosa Cre, xix. 

Ollarba, xliii, now the Larne 
Water, co. Antrim. 

Osraige, 161, 206, 225, 310, 
314, anglicised Ossory, in 
Queen’s County. 


Plea, 334. 
Port in Sosceoil, 275. 


Raith Both, 175, now Ra- 
shoe, co. Donegal. 
th Cremthainn in Mag Ái, 
265, 266, 356. 
Raith Dairi, 165. 
Raith Derthaige, 331, and Mar- 
tyr. Don., 80. 
Raith Gaisai, 326. 
Raith Hua Cuile, 232. 
Raith Inbir, 160, now Wicklow. 
Raithen, xvi, now  Rahan, 
King’s County. 
Raithliu, 210, 311. 
Rechru, 177, now Lambay 
Island, co. Dublin. 
Rém, xix, 155,175, 208, 224, 
229; Rém Letha, 199. 
Ross Cuire, 222. 
Ross Dairbrech, 285. 
Ross Findchuill, 226. 
Ross Iarhglais, 336. 
Ross Maic Ceit, 336. 
Ross Maithgin, 183. 
Ross Tiprat, 300. 


Saball patric, 157, now Saul, 


Saigi r, ares 358, now Seirkieran, 
Sanne s County. 
, xxii. 

Semaine 178, 223, 234, Saxons, 
England. 

Seir, a river, 327. 

Sid Aeda, 159, 171, now Mul- 
laghshee, a little to the north 
of Ballyshannon; so called 
from Aed Ruad, who was 
drowned in Ess Ruaid, and 
whose body was then taken 
into the sía there. See the 
Tochmare Emire. 

Sid Buidb, xxx. 

Sid Cruachan, xxx 

Sid Findachain, xxxi. 


Sil Conaire, xxxi. 

Sil Mael Ruain, xxviii; the 
tribe name of the O’Flynns 
in co. Roscommon. 

Sil Muiredaig, 287; the O’Co- 
nors of Mag n-Ai, descendants 
of Muiredach Muillethan, 
king of Connaught. 

Sinann (Shannon), 174; imon 
Sinaind, 357. 

Sinna (gen. oe, the river ‘Shan- 
non, 219, 275. Cogn. with 
Skr. sindhu, the Indus. 


Slaine, 208, 339, now the 
river Slaney. 

Slebte, 161, now Sletty, in 
Queen's County. 


Slemuin, xxvi, now Slewen or 
Slane in the par. of Dysart, 
Westmeath. 

Sliab Bethad, 296, now Slieve 

h in Ulster. 

Sliab Condala, 225. 

Sliab Crott, xxv, now Slieve 
Grud, co. Tipperary. 

Sliab Cua, 237, 238, 242, 296, 
Knockmeldown, co. Water- 
ford. 

Sliab Fuait, 193; the Fews 
mountain, near Newtown 
Hamilton, co. Armagh. 

Sliab Hermoin, Iss, Mount 
Hermon. 

Sliab Sion, 166, Mount Zion. 

Sliab Slanga, 160, now Slieve 
Donard, co. Down. 

S na Maine, 284, in the 

“RE. of co. Galway. 

Sord, 177, gen. Suirdd, 328, 
now Swords, co. Dublin. 

Spolitana, urbs, 300, note 1. 

Sruth na n-Eces, 238. 

St. Paul’s Kloster, xvi. 


Tailtiu, 191, 326, now Tel- 
town, co. Meath. 

Tara, 360; see Zemair. 

Tarbga, xxv 

Tartairi, xxiii. 

Tchuvashes, 295. 

Tech Curchaissi, 336. 

Tech Lita, 336, and Martyr. 
Don., pp. 124, 203. 

Tech maic in tseir, 264. 

Tech maic Odrain, 326. 

Tech Maile Achaid, 336. 

Tech Mo-laga, now Timoleague, 
co. Cork, 348. 


Tech Moling, xvi, now St. 
Mullin’s, co. Carlow. 

Tech Telle, 283, now Tehelly, 
near Durrow, King’s County. 

Telach Dubglaise, 301; Mar- 
tyr. Don., 160. 

Telach Fuinechda, 336. 

Telach na n-Epscop, 197, 332. 

Telcha Mide, 188. 

Temair, xv, xxiv, 156, now 
Tara in Meath. 

Tethba, 189, 190, 232, 324, 
325, a territory in the present 
counties of Longford and 
Meath. 

Timoleague Abbey; see Zech 


Tipra ore Éainnéin, 228. 

Tipra Libirn, 212. 

Tir Conaill, 167, 174, Tir- 
connell. 

Tir da Glas, 298, now Terryglas, 
io Lower Ormond. 

Tir Enda, 173, ‘the land of 
Enda, sixth son of Conall 
Gulban, in the barony of 
Raphoe, co. Donegal. 

Tir Eogain, 159, now Tyrone. 

Tir Lugdach, 301, in the barony 
of Kilmacrenan, co. Donegal. 

Tir Tamgeri, 353, 354. 

Tir na Gabra, 265. 

Torach, 1 Na now Tory Island, 
off the N.W. coast of Donegal. 

Torinis, 155. 175, 208, 222, 
305, now Tours. 

Tracht Eothuille, 286, now 
Trawhohelly, a strand near 
Ballysadare, co. Sligo. 

Tracht Findi, 336. 

Tracht Termoinn, 204. 

Tricha cét na soillse, 167. 

Tuaim da Gualann, 251, now 
Tuam, co. Galway. 

Tuaim n-Aba, 210. 

Tuaim Néill, 336. 

Tuath-mumu, 163, North Mun- 
ster, anglicised Thomond. 


Uisnech, xxx, now Usnagh Hill, 
in Westmeath. 

Ulaid, xxvii, 158, 167, 229, 282, 
342, the eastern part of the 
co. Down. 

Umall, xxv, now the Owles, co. 
Mayo 

Urmare ‘Letha, 153, Armorica, 
Britanny. 
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Abbas almus amabilis, 352. 

A bhen, taisig do macan, 12. 

A Bhicc an, innisi dhamh, 28. 

A Bhicc indissiu damsa, 306. 

A Chaisil, is dimbrig soin, 
xxxi, 

A Chiaráin, a cridhecan, 125. 

A chubuis con, 314. 

A Laighne, nom-lenaidh, 3047. 

A mo ruire-sea, 38. 

A rath a n-Hi gan cairi, 317. 

Aeinis Senán tes ind ailén Arda 
Neimidh, 63. 

Aingil i ndealbhaibh ogh find, 
IOI. 

Alleluia Domine, 121. 

Ambra ócbhudh bai i n-H{, 30. 

Ambra ócláech téit uann siar, 
126. 

Ard reileac na n-aingeal n-an, 


104. 

As doilghi leam iná in t-écc, 
135. 

Atbér cofir foirglidhi, 130. 


Bachlach ’san purt, 31. 

Bendacht for a ndaltuibh, 140. 

Bennacht Dé for Mumain, 16. 

Bidh Balla ainm in bhaili, 141. 

Bliadan ar trichait gan acht, 
141. 

Braonfind a ainm-sium artús, 
IOL. 

Bráth, ni becc a bresim, xviii. 


Brenuinn breo betha buadhaig, 


103. 
Brigit bé bithmaith, sa. 


Caeca for cét comlana, 122. 
Carais Brenainn buanchrabudh, 


107. 
Cédáin luid Judas tar ord, 316. 
Cert gach rígh coréil, xxix. 
Cia dodechaid Colum cain, 


311. 
Ciarsa isiul robadh ard, 129. 
Cléirigh filet forar lar, 28. 


Clere fila for a lar, 306. 
Cormac cain, buich neoit, 312. 
Cris Mobhi, 26, 304. 


Custodiantur regimina, 118, 
355- 
Da Fhinnén, da Cholum caidh, 


123. 
Darerca mu mathair-si, 1139. 
Dia do betha, a Brenainn sunn, 


113. 
Dia mbad mhéisi budh rí réil, 
xxix. 
Doro at cenn do shéna, 68. 


Eisséirghe Pátraic a nDún, 14. 


Fa dírech o chinn go bonn, 97. 
Pash ferg don righain de, 


Fidchell Crimtbuinn Niad Nair, 


Fil P sail nglais, 310. 
Foghar gotha Brenainn bhinn, 
102. 


Gignid (geinfid) macan dia fine, 
10, 23 
Gignid nacán san tír thiar, 56. 
Gl folaighedh isin gainem, 
31 


Hí con-ilar a martra, 317. 


Indsaighfidh gala, 84. 
Inmacan dotoet atuaidh, Is. 
Is aire caraim Dairi, 27. 


Laithe n-aen occ ionghaire, 
355: 


Macán Eithne toebfota, 23. 
Macán gignither atuaid, 23. 
Mac beruir do Fe[d Jlimid, 23. 
ite damsa toirired, xviii. 
Mobhi a ainm-sium artis, 100. 


Mochta craibdech credal, 16. 
Mu bennacht for na tuatha, 11. 


Muimnigh dia nom-saruighet, 


14. 
Muir n-ard n-ainbthech seoch a 
taeb, 67. 


Na tri coecat, 316. 

Ni ró, 55. 

Ni téd anégen anaisgidh, xxxi. 
Nochu cill acht fuath cilli, 


xxvii. 
Nónbur sin síl Conaire, xxxi. 
Oc Ciarán roléghastar, 356. 


Oc Finnén rol ghastar, 124. 
Ocht n-aeric na ndualach, xviii. 
O Clud Cuiri Calgaigh cruaidh, 


142. 
Olc bith arumpta, xxvi. 


Quantum Christe O apostolum, 
355; 


Rodhail Cluain, 126. 

Roíc gabair Enghusa, 119. 

Roshirset síl Muiredaig, 143. 

Ross nDairbhrech cathair Mu 
chua, 141. 


Seacht catha ro-cuiressa, 98. 
Sé veut bliadne co mblaidh, 


Silleih for aghaidh mBrenainn, 
102. 
Soer tri céecca, 29. 


Teamuir teach i mbui mac 
Cuinn, xxxi. 
Ticfat tailchinn tar muir meir- 


D, 9. 
Tir tr trea tholl, 317. 
Tolrrsi nocha maith in modh, 


THI longa seolais in saoi, 106. 
Tri muilt corcra, suairc in tréd, 
IOI. 
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*,* The bare Arabic numbers refer to the lines of the Irish Text; the Arabic numbers with 
p. prefixed, to the pages of the Notes; the Roman numbers to the pages of the Preface. 
Words found in Prof. Windisch’s Worterbuch have, as a rule, been omitted. 


abac, s. m. dwarf, gen. abuic, BB. 351 b so, now 
written abhaic, as in the proverb dhd dtrian 
abhaic a bhod, pl. gen. 3776. See quotation 
under /uchrupan. Another abac, cogn. with 
W. afange, ‘Castor, fiber, Anglice a bever’ 
(Davies), seems to be in the gloss aéace .1. bec 
abe, ar is a n-aibnib bit (for it is in rivers they 
are’, H. a. 16, col. 88. 

acht, gan acht 4747. Acht is glossed by gním, 
‘deed’ (Lat. actum), corp, ‘body’ and connta- 
bairt, “doubt.” And O'Donovan in his Sup- 
plement explains it by ‘condition,’ ‘stipu- 
ation’ (Lat. pactum?). Inthe cheville gan acht 
it seems to mean ‘ doubt.’ 

acnabad, a ration, customary portion of food, sg. 
dat. acnamat(h) 157. Compound: /ri com- 
acnabad (gl. contra consuetudinem), Sg. 143 4 5, 
do chomacnubud, Ml. 31 a 11 huan chomacnu- 
bud, Ml. 96a 8. <Acnamacht also occurs in 
Corm. Tr. 16. 

ac-seo, p. 308, 1. 14, fo this! ac-sin 4201 Jo that! 
ac-sut, ac-sud 1305 /o yor / 

ad-agur 1572, / dread. Cf. attágar techt hi 
cruaich cruind, Trip. Life, 114, 1. 26. 

adam dét, my two teeth, 4547. Soadham brathair 
is mo ben, my two brothers and my wife, Lism. 
124 b, 2. 

adart, pillow, 1335, 4457, 4493, but in 1948, Azgh- 
water-mark. See P. O'C. 

adbar, material, cause, sg. gen. adhbhair 4350, 
pl. n. adbara, LL. 218 b. 

ad-éitig 3943, aidhéidig 3626, abominable = aidh- 
edidh .1. granda, ugly, deformed, P.O'C. See 
éitigh 2216. 

*ad-regim, /arzse, the orthotonic form of é:rgint, 
s-fut. sg. 2, adreis, thou welt arise, 2660. 

ad-rimim, / number, the orth. form of dirmiu: 
with infixed pron. da, act. pres. sg. 3 afat-rimt#, 
imperat. sg. 2 afat-rim, p. 319, 1.19. 

ad-rocuir 4036, for adrochair, fell down. 

ad-uathaigim : act. pret. sg. 3, ro-aduathaig 4870, 





a denominative from adhuath, Aorror, detesta- 
tion, P.O'C., whence aduathmar, Aorrid/e. 

adusce 4378, seems a scribal error for ind usct. 

aem for faem : ni ro aem in ri fair 376. 

aesach 3404 aged, a deriv. of aes, ‘age,’ whence 
also aosaghadh, growing old, P. O’C. 

agasta, awful, 4454, a sister-form, aigesta : cf. mil 
-..¢co m deilb adhuathmair is grannu 7 is 
aigestu fo” anmannaib in betha, Rawl. B. 502, 
fo. 46b, 2. 

aibit, Aadet, xxii. 

aibsigim 3883, cognate with taibsigim and aib- 
sedir, a braggard, an ostentator, P. O'C. 

aicciupt, aicipt, a /esson, accipt, O’Don. Supp. sg. 
gen. aicipta 4049, aicciupta 4319, tech n-aic- 
cepta, Mer. Uilix 143. This word (also aic- 
ciucht) must come from Low Latinaccepturium : 
in meum accepturium .1. meam lectionem, my 
lesson, Bodl. 57, fo. 47b. And see Ducange, 
s.v. Acceptorius (maior acceptorio duarum 
septimanarum). 

aided gona 465, death by slaying; Trip. 250, 1. 
3, azded for oided ; gona, gen. sg. of guin. 

aiged-ban 3791, white-faced. Also in Mer. 
Uilix sa. 

aigen 4275, gen. aighin, p. 302, 1. 28, a drass 
kettle or pot, a copper boiler or caldron, P. O'C. 
But on p. 302 it means an ¢ron pot. PI. dat. 
in ai ib (gl. in patellis), Ascoli, Gloss. xliii. 

aigidecht, 194, 253, 1442, 1713, 1716, aoighidh- 
echt 255, guesting, deriv. of oigi, a guest, gen. 

iged. 


ail 2035, fo entreat, .1. iarraidh. O'CI. 

*ailgidim, / desire, act. pres. ind. pl. 3 ailgidit, 
3746. Seems cognate with ailgius 2389, 
3312, ailges, craving, request.’ 

aim-réide, literally sssmoothness, but in 2473 t- 
disposition, disorder. A deriv. of amreid. 

aim-riar, disobedience, sg. acc. aimhréir 1859. 
Hence aimriarach, Four Masters, A.D. 1601. 

aimrit (=an + brit?), darren, 4649, 4787, aimrid 


LS 
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,1. teasc, P. O'C., pl. n. dogniter na ferunda 
condat ambrite, LB., 38b 33. Hence 
aimrite, darrenness, 4549, aimride (.1.) seisce, 
P. O'C., sg. dat. ambriti, p. 335, 1. 33. 
ainechrus 2073, enechrus 2077, seems to mean 
safeguard, 
ainséis 4549, unwisdom ? Wb.14d 28; séis, path, 
way, O'Don. Supp. ; gen. seasa, O’Dav. s. v. 
aipthiginn thi 
, J ripen, . pret. sg. 3, ro-aipthi- 
ghedh, a denom. of apaid, ripe. P 
airbe, fence, 4109, airbe druad, xxxviiimerbe d. 
Ann. Ulster A.D. 560. 
air-biathad, feeding, refection, viii. 1. 22, and Wb. 
ao b 18, ar-donbiatha, /eeds ss, viii. 1. 38, arbi- 
athim #sfrio. 
airchill 1849, airchill or dirchill, a veserve or 
keeping: amb-airchill, ¢ reserve or keep for me, 
P. O'C. airchill .1. coimhéad, O'R. 
airchinnech in muilinn 4169, the headman of the 
máil. 
air-digbad 3862 (ms. airdhidhbhadh), lessening? 
airdigbhann, s¢ /essens, O'Don. Supp. 
airec, 4 nding, 3741, airec menman, i#vention, 
concepiton, lit. mental finding, xxiv. 
airechtas, -us 1877, assemblage, meeting, sg. gen. 
airechtais 1457, dat. oirechtus 1451. 
airer, pl. -a 2519. airear .1. sasadh, satiety, fos 
moreover) biadh, food, victuals, P. O'C. 
airichthe 2363, € airighthe, felt, noticed, per- 
ceived, P. O'C., part. pret. pass. of airigim, 
whence ro airigset 4198. 
airigech, p. 324, Í. 24, a sciibe’s mistake for airt- 
ech ‘ poculum, cratera’ =aredeg, p. 325, 1. 4. 
airilliud 1309, 132 á property ? coro-loisced sum 
cona uli arilliad, LB. 26 b ag. In p. 30,1. 30, aé7- 
liud is perhaps a scribe’s mistake for azri/iud. 
airle, counsel, acc. to P. O'C., will, consent, sg. 
acc. 184. 
airleba, p. 321, 1. 26, for airilébe, Azd/side, gen. 
airslébi, LL. 243 b 15. 
airles 2926, enclosure. 
airmed bracha 2921, a measure of malt. 
aime, 4 sloe, pl. n. arne, p. 326, |. 13. 
airtter, mane? forelock? 2217, iar n-airrter 3221. 
aitenndae, jury 3798, a deriv. of aitenn, furse = 
. cithin. 
aith-béoaigim, / resuscitate, reguicken. 
aithim, / revenge, ady b- fut. act. sg. 3. aithfed, 
310, 1. 36. A denom. from aithe (gl. tali«). 
aithinne 2907, a firebrand or coal of fire, P. O'C. 
athinne, aithinne (gl. torris, gl. fax), G. C.? 


65. 
aithisigim, 1 abuse, affront, disgrace, reproach, act. 
pret. sg. ro aithisigh, 4717. aithisigid, LB. 
239 a. The verbal noun aithisigud Wb. 28a 9, 
aithisiugad, LB. 167 a 13. 


I 
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aithiusc, answer, 2281, 2977, but in 308 declara- 

tion ; aithiusc mbréithre 404 seems to mean 
ro. 

aitte 3665, for aitti dutidings, structures. 

alad, p. 315, |. 3, prebald, 2164, 2324. 

all, n. cif, a stem in s, sg. gen. aille, dat. all 
2164, better aill, as in LÉ: 115 b. 

allmar, adj. 2114, 2128, meaning obscure, 

allmarach, foreigner, pl allmaraig 3137, allmuir 
.1. fri muir anall, H. a. ó, col. 89. 

allmarda, foretgn, 3138. 

alt 4834, a steep, height, cliff, P. O'C., suide eoin 
in ailt, Broce. h. 1. 

amar, 4s, when, 3490. From immar. 

amfann, very weak, acc. pl. acc. amhfanna 4890. 

amm ¢icne, time of need, 3273. 

ammo, O my! p. 331, 1 11 

an-abuidh, me, immature, 3072. 

an-airchius 4892 , unselfishness? unseemliness? the 
anotrches, gen. anotrchessa, of LB. 197 a 63, 
617b7. Cognate with the adj. of which the 
compar. occurs in LL. 53 b6,ni hairchisi th’o- 
par or si, anda opor in lochta as a cuit seo. 

anbail, very great, 'D.; vast, Auge, P.O'C. But 
cohanbhfail 1485 must mean something like 
‘quickly.’ 

ancaire, anchor, 3777, 3780, angcaire 3782. 

anfabrachta, consumptive, 1440, 1444, 1468. 
Cognate with anfobracht, Corm., P. O’C.’s an- 
forbhracht, a wasting or consuming of the flesh. 

anfabrachtaide, consumptive, 4851. 

anforlann 4822, anforlond, overwhelming force, 
LL. 222a,O’Don. Four MM., A.D. 1235 (p.234). 

anforrach (?) 4239. 

an-forus 4894, the opposite of forus = P. O'C.’s 
foras, sedateness. 

an-forusta 1556, the opposite of forusta = P. O'C.'s 
forasta, sedate. 

angbuid 2216.fierce, ruthless. Trip. Life, 482, 1. a. 

anm-chairdine, soul-/riendship, spiritual direc- 
tion, 145. 3880. A deriv. of the nt-stem anam- 
chara, whence also 

anm-chairdius, sosd-friendship~, spiritual direc- 
tion, sg. gen. -a, 2035, sg. dat. 2480. 

anm-choimet(anim + coimet)1523,soud-protection. 

anmforlunn 4822, oppression. Seems a scribe’s 
mistake for ammforlunn = immforlann. 

annoit, a parent church? O’Don., Supp. sg. 
gen. trian anndite 4531, p. 358, 1.6. This 
word is written andott, BB. 266 b 35, andodst, 
Book of Armagh, 18 a 2. 

annsa, 4éar, compar, annsa, dearer, 3992. Hence 
annsacht, affection, P.O’C. 

antacad 1603. Perhaps an error for andagud ? 

an-testa 4537. Cf. ainteist, ‘a on not qualified 
to sufficient attestation,” O’Don. Supp. ; ain- 
teastach, of fo be credited? P. O'C. 
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apdhaine 2049, apdaine 2531, 2884, aipdine for 
abbdaine, abbacy, 2048. 

apstanait, abstinence, 2455, 4900. 

araflad 2180, Colgan, Acta Sanctt. 534, renders ís 
arafiad duitsé by ‘ est in tua manu Isti necessi- 
tati succurrere.’ Similar phrases occur in Wb. 
423 (is farafie duib), 11d 5 (barafie duib), 
25c9 (is ara fie dunn), and in Palat. 68, 
fo. 4 a (isarafia dom, gl. numquid manducabo 
carnem 71). 

arai-de 862, 4689, for all that, nevertheless, 
howbett. 


araidecht, chartoteering, 426, a deriv. of ara, 
en. arad, a charioteer. 
arán, loaf, pl. dat. aranaibh, 3599; arán eorna, 
barley bread, 2734; a. cruithnechta, wheaten 
rd, high, eenpounded in ard-di d 
ard, high, compoun in ard-dingna 324, ard- 
eclais 3958, ard-écniud 735, ard-esbul” chie 
apostle, 33, ard-guth 3425, ard-ndéeb 735, ard- 
menmach xxxii. ard-rath, Aigh grace, 4721, ard- 
sollomun, high festival, 323, ard-sollamain xix. 
arm-glan, having bright weapons, 4816. 
arosc mbréithre, a provert, 4083 =aithiusc bréi- 
thre, supra. Cf. ba ar[o]sc insin la aithrea (gl. 
benedictio domini super vos de institutione 
patria) Ml. 136a5; and see Cormac’s Glos- 
sary, s.v. Inrosc. 
atta, payment, tribute, gen. arrad 2088. 
as, milk, .t. bainne, O'C., ag. gen. ais 1687. Cf. 
Old-Lat. assiv, ‘blood’ (5. 
as-so, from thts, p. 307, 1. 6. 
astrolaice xv, astrology (?), astroluigheacht, O'R. 
at, a tumor, p. 327, 1. 23, att bronn, O'CI. s.v. 
comaille, a// 7 ost, LB. 142 b 45. 
ataire, in the cheville ro atatre, 2108. 
atar-le 795, 799, #¢ seemed to her, atar-lemsa 1628, 
tt seemed to me, atar (= ad-dar?) cogn. with 
indar (?). 
at-damim, / confess, [ admit, atdamam pennait 
aíorainn a 166. The endl: form is attaim. 
ath-chuingid, p. 358, 1. 14 re-asking, requestin 
= athchunchid, LB. 248 b. TE OOS 
athlam 3796, i. ésgaidh, O'CI. nimble, active : 
better, perhaps, athlom. 
ath-nuidigim, / renew, act. imper. sg. 2, 2569. 
at-naigim, / give, s-pret. pl. 3, atnaigset 86. 
atéibim, / am connected with, leth atdibe, a con- 
nected passage (literally ‘side that adheres’) 
17718, 1124. 
ercc, red-eared, p. 319, 1. 9; pl. nom. f. 
Oiderga. 


au 


bá, good, ba linn 187 

bacaim, / hinder : Há bacad dibh 3208. 

bachall, f. sonsuve, sg. acc. 1955. ‘Cid airmm- 
bertar lib ?” ol Fiac. “Dubthach do bachaill,’ 
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ol seat, Trip. Life, p. 190, 1.4; do bachaill .1. 
do berradh, H. 3. 16, col. 526. 

bac-lam xxvi, mancus, sg. dat. baclaim, Laws, i. 
1243 acc. fem. baclaim, p. 328. 

im fri, J quarrel with, baghaidh 2095. 

báid, love, 3020, baid brathairsi 3277. 

bail, place, 778, a by-form of dbasle. 
imech, angry, vili, 1. 23, 3534 = bairneach .1. 
feargach, O'Cl. from bara, anger, gen. barann, 
in Wind. 

bal, whste, bright (?), 2523, padds’ Aecveds, 
Hesych., Skr. é6halate. 

ban = yuvh, in compounds: ban-airchinnech, 
prioress, 1436; ban-altrann 3014, ban-altram, 
female fostering or nursing, P. O'C.; ban- 
gaisgedach, amazon, heroine, 4831 and p. 360; 
ban-taircetlaid, prophetess, 1704; bantairsi 
1201, midwives, is perhaps a corruption of 
bantairismidi. 

bdsugud, fo put to death, 2167 and LB. 6 b and 
189 b= hadh, P. O'C.; verbal noun of 


basaigim, LL. 171 a 12. 

béc (MS. beg, rhyming with ¢red, i.e. trét) 3377, 
may be a scribal error for dréc. 

bechtaim, / certify, assure, cindus rom-becht 
inso (?), p. 327, |. 3, lit. how Aas this assured 

ttself? 

béicim, / roar, shout, s-pret. pl. 3, robéicset 3108. 
The ‘béicthi’ quoted by Windisch under 
béccim is a mistake for léicthi. 

bélre, bérla, bunaid, language of origin, 2538. 

bendchopur in derthaige, the conical cap of the 
oratory, p. 335, 1. 12. 

beogolach 3647, seems a scribe’s mistake for 
boegalach, dangerous, but may be a compound 
of béo, alive, and golach, wail/el. 

beoil, meat-juice, p. 302, 1. 19. 

bert, a robe worn by kings or bishops, bert espaic 
uime, Lism. 66 a. a. dat. sg. beirt 1610. 

bét, mischief, hurt, p. 324, 1. 24. 

bethamnus, fsvelthood, 1491, food, provisions, 
O’Don. Supp. 

bethugud, fecaing, nourishing, 1862 = P. O'C.’s 

beathaghadh. 

biait, the Beatitude, acc. biait p. 323, 1. as, pl. 
ace. biate p. 323, |. 23. 

biast-cat, monster-cat, 3797. 

biathaim, J feed, act. pres. ind. pl. a, biathait 
2914, pret. sg. 3, inti rot-biath sib, LB. 162 a. 

bile chuill 2387, @ sacred tree of hazel. 

bisech, tncrease, profit, 3013. 

bith, in compounds, ever : bith-aitreb 3872, 3908 ; 
bith-béo, ever-diving, 880; bith-blicht 3131; 
bith-brén 3641 ; bith-brén 3638 ; bith-buadach 
2462 ; bith-ciamar 3641; bith-dilse 2365, 4177; 
bith-dorcha 3641; bith-fognam 4177; bith-fota 
3642; bith-garb 3641; bith-muichnech 3642 ; 
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bith-nua xvii; bith-sálach 3641; bith-scíth 
3848 ; bith-uar 3641. 

blaedad 3640 = blaodhadh, shouting, bawling, 
hooting, P. O'C. W. bloeddio. 

blaisecht (from mlaisecht) xxiii, fasting. 

bláith (from mlaith) 2743, smooth, gentle. 

blath (leg. bláth?) seems in p. 319, 1. 5 to mean 
colour. So in the compound Dlaith-édach, 
Lism, 117 aa. 

blath-min, fower-smooth, 3857. 

blede 4419 = bledhe, gen. bleidheadh, a gold or 
silver cup, goblet or chalice, P. O'C. From 
AS. bledu, patera, phiala. 

bleithech (from *mleithech) 1980, 1982 = ble- 
theach, a Ailncast, what ts ground at once in a 
mill, P. O'C., deriv. of bleith, infin. of melim, 

bloingech, adj. fat (?), pl. a. bloingecha 4561 = 
P. O'C.’s blonacach, from blonac, fat, W. d/oneg, 
or O'R.’s blainiceach, from blainic. 

bó cennaithe, a hertot \?) cow 4531 = bo chendaith 

358, 1. 6 

bébaa: 4471. 

bochna, sea, P. 349, whence tarbhéchnach, frans- 
marine, O 

boimm do arán, a bit of bread, 2734. 

boithine, xi, ll. 8-9, Aut, is, like bothán, a dimin. 
of both = Lit. butas. 

boladmar, odorous, 3857, deriv. of bolad. 

bolg arba, a sack of corn, 4162. 

borrfad, a swelling (?), 1456. In 3042 it is = 
P. OC s borrfadh, violence, rashness, fierce- 


braissech, Po, 16 gen. braisce, acc. braissig, 
P. 302, tee w 16, 18, 20, (1) cabbage, (a) pot- 
tage. W. bresych, from Lat. brassica. 

braith beim a mighty stroke, pl. n. braithbeim- 
enn 3120. Cf. P. O'C’s brasthbheartach .1. 
mérbhutlneach, a pertainin to weighty blows 
or strokes, rata), ach. mébrbhrtathvach, 
* loud-spoken.’ 

bras, guzck, acc. sg. f. brais 2121. 

brathairse, brotherhood, 3277; báidh brathairsi, 
Sraternal affection, MR. 186. 

brecc-éroll, speckled satin, sg. dat. 3078. 

bréit (breid) ciartha, cerecloth. p. 310, |. 19. 

bréntatu, rotfenness, sg. dat. b ntataidh, 4872. 

bresim, breisim .1. gáir, H. 3. 18, p. 51b, shout, 
uproar, xviii. 

brethem coitcenn, arbitrator, 2532. 

bretnas, the British language, Welsh, sg. dat. 
bretnais 2538. 

as a pl. gen. 4585, the name of some 


bróin F., 3330, a large company, O'R. 

*broth, gen. bruith, p. 305, 1.6. This corresponds 
with the brait of LH. gen. of brat, mantle. 
Hence brothrach, brothrachdn. 
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brú in tellaigh, edge of the hearth, p. 314, 1. 12. 

brugh 1964, .1. baile, P. O'C. 

bruth, gen. brotha, a mass, 189, .1. caor, ‘he ‘mass, 
lump, cast or charge of glowing metal in the 
Jorge or furnace; also a wedge or piece of 
metal redhot from the forge, claidheamh seacht 
mbruth .1. seacht gcaor, ‘ a sword of seven heats 
or refinements,’ P. O'C. 

buaball, d«ffa/o, corn buabaill, ‘a bugle hom,’ 
pl. gen. 3128. 

buaile, the boss of a shield, xxxiv. 

buan-chrabud, constant devotion, 3611. 

buidh 2743, grateful, thankful, dutiful, pious, 
$ A C. O. Ir. ód or bdid rather means 
‘ fond.’ 


buirim, / roar, bellow, s-pret. pl. 3, robhuirset 
3107. The verbal noun is bin riud, Saltair na 
Rann 877, whence bxredach, LU. 931 a 3. 

bunad-chenéel, original kin, sg. gen. -eoil 3171, 
eiuil 3173. 


cacha-n, whatsoever, 1308. 
caer comraic, focus, 737. Cf.cumma lem, ol Medb, 
acht na robat isin chair chomraic itaat, LU. 
“á a 7, in choer cómraic, LB. 108 b ao. 
caibden (= co + buiden ?), a (troop, company, 


1951, caibhdean, coibhdean .1. buidhean, 
P. OC. 

caiche p. 323, 1. 37, who? coichet, whose are ? 
LU. 104 b. 


caidhi, who? 3224. 

cailches, a fwrst (?), pl. gen. xxx. 

cáin in maige 2895, the tribute of the field (?\. 

cdin-chrabud 3330, farr piety. 

caindelbra, candlestick, 2001, 2004, from Lat. 
candelabrum. 

caire F., a host, 3586 =Goth. havjis. 

cairpthech, charioteer, dual nom. 2281, from a 
stem carfelo. 

caitin, dimin. of cat, a. cat, viii, 1. 9. 

cannadas 1213, from Lat. pannus (?), seems some 
sort of covering for the head. 

caplait 1362, Maundy Thursday, from cafil- 
latio, ‘capilloram evulsio,’ Du Cange, clerics 
having, apparently, been tonsured on that day. 
Cf. Goth. £apillén, 1 Cor. xi. 6. 

cara, armus, the shoulder of an animal, 2092, 
2093, the leg, ham, or thigh, P. O'C., who 
cites cara muice, a ham of bacon (‘a gammon 
of bacon,’ O’B.), sg. acc. caraid. 

casair, chasuble Ó), 3973. 

cassáit for cossóit, complaint, 1276. 

cath-buadaige, victoriousness in battle, 1548, 
deriv. of cath-buadach. 
cath-réim, dattle-career, 3954, caithrém, triumph, 
military sway, P. O'C. 

cat-phiast, cat-monster, 3802. 
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céimm conalbais 3069. 

ceithern, a band of troops, sg. dat. 4053. 

celtchair dichlethe 2828, celtair talman xxx. 
celtar comga, LU. 79 bao. P. O’C.’s cealtair, 
‘a mask, hood, vizard, or disguise.’ He cites 
ceallair draotdheachta, ‘a magic disguise,’ and 
refers to dichealtair, 

cenél, cinél, bunaid, original kin, 46, 42. 

cenn séta 32044, 2323. Cf. dochuaid i cenn in 
chetna chaiptill, Goidil. rot, o dochotar ...i 
cenn taispenta ind immuin, ib. 

cennacht, headship, 2330 =cendact, LB. 4b. 

Cenn-cathach, a name forFinnchua’scrozier, 3103. 

cenn-g¢r; sharp-headed, 3663. 

cennela, lit. supper day, dia dardain cennla 1437, 
Maundy Thursday. 

cennus, cendus, headship, p. 308, 1. 37. 

ceolan, a de//, p. 311, 1. 11, deriv. of cco/, ‘ music.’ 

cercall, hog, pl. n. cercalla 2824, dat, circlaib, 
LL. 218 b, from circulus. 

ces, sorrow, gan ces 4781. See O'CI. 

ces-lom, dare... (?), 4560. 

cesnaigim, com plazn, act. pret. sg. 3, 2694. P.O'C. 
gives the verbal noun as ceasnaghadh, whence 
the adj. ceasnaightheach. This cesnaigim seems 
cogn. with Lat. gueror guestus, as another 
cesnaigim, / guestzon, is with quacro quaestio. 

cétach 4775. See O’Don., Four MM, A. D. 
1225 (p. 219) note, brugaid cédach. 

cetaigim, / permit, act. pret. sg. 3, roceduigh 
2023, and see 2891, 3199, 3451, denom. from 
cet, ced, Permission, 2337, 2404, 2444. 

cethar-duil, the four elements, 4622. 

cethar-raen, crossroads, 634. 

cex 2487, for cesc = cest, ceste guaestio. P.O'C. 
has ceasc .1. fiafraighid, ceascadh, a questioning 
or enquiring. 

ciabor 3367, 4 mzst, haze. P.O'C. has ciabair 
ciamhair, misty, and the dimin, ciabhran, a 
light fog, mist, haze, driszle. 

clall, sense, reason, ben do chéill 707. 

cillecan 778, dimin. of cell, church, from Lat. 
cella. Cf. crideccan and datreccan, Reeves’ 
Columba, 288. 

cingt-id, fi/th day before the ides, 740. 

cippe 3101, Palisade, deriv. of cepp = Lat. cippus. 

cir-chorcra xxx, dright purple. Cf. cir-dub. 

clár ciartha, a waxen tablet, 3698 (cldr = KAfpos). 

cléirchecht, clericatus, priesthood, 3059. 

cleithescc 2117, meaning obscure. 

clethe 3932, upper part, roof, gen. sg. gol cecha 
clethi, Saltair na Rann 3939, clethe cenn, ib. 
5871. 

clethmor 4764, having princes or heroes, from 
cleth f. (gl. tignum), P. O’C.’s cleath, a sole, 
wattle or slaff, metaphorically applied to princes 
and heroes. 
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cliaban 4010, cradle. P. O'C. has cliabhdn éun, 
a cage or bird-crib, dimin. of cliab ‘ corbis.’ 
cliathan eite xiv, lit. dbreast of a wing. 
cloccach, clogach, p. 311, |. 13, Aaving bells. 
cloichén, pedd/2, xxxix, dimin. of cloch, stove. 
clupait p. 310, 1. 14, and Lism. 167 b 1, for 
culpait, and so in Lism. 167 b 1, hood (?). W. 
cwfl, or perhaps from colobion, dalmatic. 
clusal=clausula, pl. dat. clusalaib 3629, 3789, 
clausulis (?) amal bid hualailiu chlausul adbch- 
lostu (gl. uelut in clausula pompatica), MI. 
40d 17, whence it would appear to have been 
masc. orneut. But in LB. 223 b 38, the acc. 
sg. c/usaz/ shews that it was fem. 
cnaim, / gnaw, fret, corrode, act. befut. LS . 
no-chnaife 2184. rocnai dáil achoiss, Trip. 
a 3442. P.O'C. gives the verbal noun as 
cndghadh. 
cnam-gobach 3652, fone-beaked, bone-snouted ; 
cnáim, done, cogn. with «yun. 
cnes-choil 4750, thin-skinned. 
coad cnó 754, 4 mess (dish ?) of nuts. cuadh .1. 
biadh, P. O'C.; or is coadhk borrowed from 
xvabos (?). 
cobach, tribute, p. 313, 1. 33; cobhach .1. cios, 
"Cl. 
codnach, Jord, 3207 ; gen. codhnaigh, Mart. Don. 
122; codhnach, a Jord, reer ernor a 
vdian, patron, protector, P. O'C., who gives 
Also the Feá nÉstract codhnachas, and the 
verbal noun codhnaghadh. 
cóelach 572=caolach. the roof-wattling of a 
house under the thatch; caolach slat; cro 
caelaigh, p. 310, 1. 9, @ prison, crib, or cage 
Jor malefactors, P. O'C. 
cóem, dear, fair: comp.cóem-chethra, fair cattle, 
pl. dat. 4557; cdem-chlu, fatr fame, 4729. 
coemthecht, ¢ravelling along with one, compa- 
nionship, attendance, 266; coimthecht, Wb. 
16d 2. 
céemthechtaid, /e//ow-traveller, companion, at- 
tendant, pl. n. -i 234, dat. ib. LB. 73 a 9. 
coibdelach, Ainsman, 1922, 1925, gl. consobrinus. 
coibge 662 (where the MS. has coibdhe), pro- 
perly context (con-fige}, but in 662 ¢ext. 
coicce 4537, seems the pl. nom. of coic .1. run, 
secret, Corm. 
coicill, a sparing, saving, 3048 =coige! and cot- 
gilt, P.O'C. Verbal noun of cosclém; conar’ 
choicled nech a máthair no[a] athair, Saltair 
na Rann 4141; coicles (gl. parcit), LB. 38a; 
rocoiclestar .1. roairlestar, O’Dav. 110. 
coillide, sy/van ; mil choillide, wild honey, 206. 
coim, gebid in mac fo a c. 2025, 2027, 2393, 
2396, 4318. P. O'C. has under com, ‘ waist,’ 
fa choim, ‘private’; a gcoim na hoidhche, 
folach fa choim, ‘concealment.’ Cf. do chlaideb 
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fot choim, LU. 75 b; calg det fo a choim, LU. 
8a 


coim-lepaid, 4 jotnt bed, 2517. 

coimmite 4671, 4736, attendants ( ?), comstes (?). 
P. O'C. has coimhide, ‘a train. or retinue, 
waiters or attendants,’ with aspirated m. 

cóir chr chrabaid, arrangement (lit. justice) of de- 

votion, 3613. The gen. seems corach (cong: 

bala corach for in pobal LB. 160 a). 

coisceim (= cos + odin ootstep » 12005 4899, 
pl. n. Vomit 4 er. Ui ix, 61,69 

coitcenn, cossvent (?), 1580, 2352. This word pro- 
perly means communis, xowdéds, but here seems 
equivalent to voemobinsn, soar. 

collaidecht, carnahty, 7 sg. gen. collai- 
dechta, LB. 164 a, “erty. Me collnide, and this 
from colinn. 

com, the watst or middle, the breast or trunk 
of the body. P.O'C. See coim. 

com .I. coimhed, covering, protection, p. 328, 
Las. The dat. sg. cém (hi com airgit gil) 
occurs in LB. 233 b. 

coma, ey t, bribe, subsidy, 3037, 3038, in choma, 
LU. 68a, sg. gen. comhadh, P. O'C. 

comaigthe, foreign, 733, seems a corruption of 
comatthche. Cf. comaigtech (gl. alienigena). 

comaigthes 2898 seems to be a corruption of 
comaithces, foreignness, and then una/friendls- 
ness, unneighbourliness. 

com- im, / reckon, . pret. sg. 3, rom- 
comhairmeadh-sa, 1 83. oe 

com-aittreb, co-dwelling, LB. 39 b, sg. dat. 
comaitriubh 2202, but comaitreib, LU. 33a. 

com-cluiche, xx. playing together. 

com-dal, a meeting, assembly, convention, 2309, 
gen. -a 2601. So the simplex dd/, gen. dda. 

com-dluthta, equally closed, compressed, 3041. 

comlud, im comhlud na desherce, 392 3, fri comlud 
a cath 7 a comlund, LB. 123b 29. The cor- 
responding word in LB. 66b II, is cordss. 

commarbae 4539, meaning obscure. 

comna = communio, 1868, 2489, 4529, 4532, 
gen. comnae 4471, dat. comna p- 358, l.a 

comnacal, needments(?), 1899, 1905, 1908, 338, 
necessaries for dwelling in a place, Beatha 
Sheanain, p. to, P. O'C. 

comramach 4210, frophied. 

com-réid, egually smooth or level, 3606. 

com-rithim » I run together, rocoimhrithsat, 4846. 
coimrith, a running together, P. O’C. 

com-sined, a stretching-out, continuation, but in 
xxii 4 contention. 

com-s0d, conversion, 232, sg. gen. comshdéthi, 
LB. 249 a. 

com-throm, ‘equally heavy, even, 3605. Hence 
the a nom, com-thremma, Saltair na 
Rann 5760. 
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condailbe p. 303, |. 1-3; connailbhe 3276, Love, 
. 2, 
condeirc, 4365, affection (2. B. has go deseirc, and 
condeirc seems a scribe s error. 
confad 3799, ‘confadh, rage, 
voraciousness, rapacity, greedy appetite. Cu 
confadh, a mad dog; éun confaid, a vulture, 
raven, or other bird of prey ; confadh na fairrge, 
the raging of he: sea. P.O'C. 
congain cridi, of heart, 280,1464. O. Ir. 
conguin chri chí MAL 33 c. 11, sg. gen. congaine, 
168 a. 


congna, horn, antler, pl. dat. congnaib, 4137, 


4139. 

copén, cup, sg. . copain, 2736, dat. as in 
chopan-sa, Tee 1 163 b 38, pl. dat. coppanaib, 
LL. 243 b, copanaib, LB. 233 b. 

cor 3378, in the cheville ba caom cor, state (?), 
turn \?). 

coraid, Sinners, 2200. So in Fél. Prol. 66 ; deriv. 
of coir, Sin, 6 

corónaigim, / onssure, pret 3, 2631. 

corpán p. 317; 1. 6, ant LB. 84, ‘dimin. of corp, 


ry, madness, 


body. 

corr, pl. corra, 3662, epithet for a hill, sornted (?). 

corr-clérech, p. 311, 1. 29. 

corrsuide, co he, . 313, 1. I and note. 

cortan, behuven, beschiafen, p. 327,1.6. Cf. Lat. 
Scortum (?), 

craesachad, cating elultonously, 2737, craes, 
gluttony, craessack, gluttonous, LB. 67 a, but 
crois cupedia, Wb. gd. 

craithim, J shake, for croithim: pret. SE. 
craith, 2212; ru-s-craith in pela e, “the 


whole palace was shaken’ (lit. shook itself), 
B. 7b. 

crann suaite, 4 mixing-stick, p. 302, 1. 18. 
crannda, wooden, 3730. 


crannoc, @ goélet, gen. pl. p. 307, |. 30. 

crapaim, / shrink, contract, act. pret. sg. 3. 
rocrap 1433. 

crebar, 4 icech, pl. creabair, 3652; creabhar, 
creadhar, a woodcock, also a leech anda kind 
of fly called a blood sucker, P. O'C. 

crech, host, army ; pl. n. creaca, 3656, a scribal 
error for "creacha, pl. of creach, .I. sluagh, O'CI. 
Hence crechach 2130. 

criata, earthen, clayey, 2184, deriv. of cré, “clay; 
gen. criad = MF api 

cridechair, cordial, famsiiar, viii. 1. 7. 

cridican, Aeartlet, 4204 =cridecan, SP. iii. 4. 

crolige, agony (2), 3123 =crolighe, croli, Laws, iii, 
P. 472, Il. 8, 9, 13,17, p. 474, ll. 5, 7,9 

crosán, 3736, 3748, and p. 352, a mimic, jester, 
buffoon, or scoffer ; a lewd, obscene, ribaldrous 
rhymer, W. croesan, P. O' C. 


| cruad-lomm, 4and-bare, 3792. 
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crumach, /i// of worms or reptiles, pl. cramacha, 
deriv. of cruim = W. pry, 3663. 

crumther 2705, 2710, from prebiter, Low-Lat. 
form of presbyter. 

cuarta 2873, 3060, 3127, 3151, 4 due (received 
on a Circuit or visitation), cuairt (?) p. 314, 


. 5 
cuchtair 4426, Aifchen, biathadh mis ... on 
chuchtair, Book of Rights, 36; cuchtar (gl. 
caupona), Sg. 63a. 
cuclaige 2326, stumbling (?). In LB. 130b the 
word seems to mean (he oscillation or upsetting 
caused by the stumbling of beasts of draught : 
boi tra in aircc testemain for cuclaige moir 
oca tabairt do Ierusalem. carpait hi cuclaigi, 
LU. 91 b, and the verbal rachuclaigetay a crt- 
deda, LL.176b. Cf. the reduplicated pret. in 
Saltair na Rann 7765: Ro-chichlaig cech duil, 
“every orcature shook’ (not ‘wailed,’ as er- 
roneously rendered in the preface and glossary). 
cucnecht, cooking, p. 320, 1. ag =cuiccnecht, LB. 


ya. 

cudnod 4543, to obey promptly (?) =cudhnédh .1. 
deneas no defir, haste, speed, hurry, readiness, 
willingness, prompltitude, FP. O’C., who cites 
an chreach do chudhnodh na ngiall, inas deach 
do thriath na dtuath. 

cuibhdi 4058, compar. of cubaid, becoming. 

cuile, cule, storeroom, p. 321, cuile finda, gl. 
uinaria cella, Sg. 35 4,12; dat. sg. culid, p. 
321,117. cuil; (gl. culina’, Sg. 51 b. 

cuimce, narrowness = cumhga, 3660, sg. acc. 
cuimhgi. 

cuitechtna, companies, congregations, acc. pl. 
1528. P.O'C. gives the nom. sg. as cuideacht 
and cuideachtain. A fem. ia- stem cuitechta 
occurs in Mer. Uilix. 

cumaim, / form, shape, devise, cumait, cumaid, 
4611, rochum 4625; pret. part. . do hiurn 

as ro-chummad cathbarr, ‘of blue iron a 
elmet was formed, Salt. na Rann 5767 ; verbal 

noun: do chum p. 303, I. 4. 

cumngaim, / am adle, 608, 1412, 1531, the en- 
clitic form of conicim, pret. sg. 3 nar-chum- 
aing 229 b. 

cumrae, sweet, arni cumrae p. 326, 1.13; bolad 
craeb cumhra, Lism. 118 a 1. 

cumtaigim, / dxé/d, pass. pres. sg. 3, cumh- 
duighter 2467. 

cumthanus, comradeship, 1567. Cf. fer cumtha, 
ben chumtha. 

cumthar, #s bestowed, 3060, cognate with coma, 


gift. 

cunnach (Brussels MS. cadnnach), moss, 2402 = 
the Highland cdinneach, and cognate with 
cóenna nucis (gl. nauci quoque quod putamen 
nucis significat). 
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dag-éraic p. 319, 1. 16, a good eric or mulct. 
daidche P- 350, af wight = d’aidche, as dadaig = 
adaig. 

dailim, / agree to meet, pret. sg. 3 rodhail = 
dalistar, O'Don. Supp., 4237. 

dalbh, 773, .1. dradidheacht, P. O’C.; but this 
meaning does not suit here. 

dam duilech, a greedy party, 2711. ddm= 
3ayos, 3uos. Hence 

damach 4388, msdtitudinous (?). 

damgaire xxxvi, 3108, a herd of stags, where 
-gaire seems c te with d-yopd, grex, and 
Skr. gradma. The origin of the ce-name 
Druim Damgaire is thus given in the Book of 
Lismore, fo. 129 b 2: Dodechatar dano slias, 
in choicidh ar deisib 7 ar triaruibh for cnocaibh 
7 for tulchuibh impuibh dia bhfegad, 7 atbert 
cach re chele dhibh atat daimh dileann 7 
cliathbernadha cét inniu i Cnuc na Cenn, 7 ita 
damghaire shochaide 7 forngaire shlazg, et bid 
hé a ainm o aniucu brath, Druim Damghaire. 

damrad 3013, 4 troop. Compound of ddm, 
supra. 

dana 4712, perhaps the ‘ dane ebraice iudicium ” 
of H. a. 16, col. 99. 

danatas, boldness, daringness, danatus, LB. 52, 
gen. danatais, 3043. 

dar-linn, £/ seems to us,1376. Cf. atar. 

dasachtaigim, / go mad, pass. pres. indic. sg. 3, 
-aigther 96, denom. from désach?, ‘madness,’ 
ddsachtach, ‘insane.’ 

dathugud, dyeing, colouring, 4065, infin. of 
dathaigim, a denom. from dath, colour. 

debrad 2246, meaning obscure. 

decar, a marvel, pl. dat. decraib xxx. 

dechruth, dat. sg. p. 326, 1.12. The meanings 
given by the dictionaries to deachradh (anger, 
arbitration) do not suit here. 

dedgair, vehement (?), 2699,=O'Clery's deagh- 
dhair .1. luath; P. O'C.’s deaghair, quick, 
nimble, agile, active. See Saltair na Rann 
5598 (ba gnim dedgair co a naimteib). 

deg-féth, goodly appearance, p. 302, ll. a1, aa, aa. 

demmech, vain, 3045 = deinmheach .i. diamhaoin, 

"Cl. 

deisebar na gréne 1885 =deseabar gréine, O’Dav. 
78, seems to mean (the beginning of autumn 
(tus fogamhair, 1892), when the sun enters 
Libra. Cf. Skr. dakshindyana, ‘the autumnal 
equinox.’ 

deithbir .1. adhbhar, .1. dlightheach, P. O'C., 
who compares W. ded/ryd, verdict. 

deithitiu, deithide .1. friochnamh no cúram, O'CIL,, 
gen. deithiten 3705, 4488. Hence deithidnech 
p- 319, 1. 3, and the verb nom-deithidnigther-sa 
(gl. sollicitor), Ml. agd 7. 

demnach, devilish, possessed by @ devil, 4855. 
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demnachda, demonic, diabolical, 3650; drong 
demnachda, Saltair na Rann, 8329. 

denmnedach, hasty, pl. n. deinmnedhaigh 1374. 
denmne .1. luas no dethbhir, P. O'C. 

denus p. 349, 1. 28, the space of a day, daytime, 
pt gen. in adnacul cethri ndenos, Salt. na Rann, 
7626. 

deolaid: co deolaid 2373 =in-deolid (gl. gratis), 
Wb. 26b. 

deoraidh 363, seems a mistake for deolaid, 


grace. 

depracoit = deprecatio, 4495, depraccoit 2699. 

diprocoitech. 

derb-sethracha 4639, pl. of derbéiur, ows sister, 
with e to the c-declension. 

derg-lassair, red-flame, 3181. 

dess, ight, proper, 1909. 

dethbir, difference, 4255. O’Reilly’s deifir. 

dian-athirge, swift or vehement repentance, p. 
307, |. aa = dianaithrige p. 309, 1. I. 

di-chéillide, senseless, 4526. 

dichracht, fervour, ardour, 143, deriv. of dichra, 

ervent. 

di-chuibsech, uaconsctentious, p. 3¢7, 1. 25. 

di-chumaing 3640. O'Donovan, Four Masters, 
A.D. 858, renders ¢rveabla:t dichumaing by 
‘ oppressive sickness,’ whence it seems that the 
dí- here is intensive. 

diic viii, 1.23 .1. doiligh, O’C1., is perhaps = 
diing, ‘impossibilis,’ G. C?. 862. 

dil 2559 =diol .1. críoch, P. O'C., who has also 
degh-dhiol, ‘a good end,’ drotch-dhiol, ‘a bad 
end,’ 

dilghitu for dlighitu, justice, sg. dat. -aid, 631. 

dilgidche, forgrvingness, 2454, deriv. of dtl- 


gudach. 

dilican 4206, dimin. of d#/, ‘ dear.’ 

dilsiugud, abandonment, transferring ownership 
in perpetuum, 1541, sg. gen. dilsighthe 1537 ; 
dat. du dilsigud cesta Crist, Mi 4d 13; 
verbal noun of ds/sigim, a denom. of dilse 2328. 

dim-bal, sunwhite, dusky(?), 2523. See bal, 
supra. 

dim-brig, zveakness, xxxi. 

dim-buaid martra 2328, the opposite of buaid 
martra, victory of martyrdom. The negative 
prefix dim has not yet been explained. 

dina, fe. 2287, meaning doubtful. 

dine déidinach 4743, the last generation or age. 

diprocoitech, prayerful, 2740. 

dire seoit do mainib, lan-dire, p. 358, ll. 7 and 
15. dire, due, fine, wages, payment, O’Don., 
is = W. dirwy, mulct. 

discire, fierceness, hastiness, 4537, from discir .1. 
eascaidh, quick, nimble, sudden, P. O'C., 
who gives also a corrupt dérrise. 

dithramacht, dithrimecht, xv. 


INDEX OF IRISH WORDS. 


dlomad 2591; dloma, refusal, p. 313, 1. 31; sg- 
dat. seca ndlomad, LB. 71b, 291; oc dlomad 
LB. 169 b, verbal noun of dlomaim. 

dluimh solusta, a /uminous mass, p. 313, 1. 10. 

dluthaigim, / put close lo, press, uthaig 2026. 
A cognate @lithaim also occurs. 

do-airthetar 522, they overtook, the orthotonic 
form of tairthetar, LB. 175 a. 

docair, difficulty, hardship, trouble, 1886; sg. 
dat. doccair, LB. 7a ; acc. docair, LB. 196 a. 

dochaite p. 308, |. 20, the more likely =ddchu-de, 
where déchu is the compar. of azz. 

do-findaim, act. pres. ind. pl. 3 dofhindat 2642, 
compound of do- and findaim, ‘1 know.’ 

do-idnaicim, / desfow, orthotonic form of tid- 
naicim, s-conj. sg. 2, doidnais p. 304, |. 12. 

do-imm-urc, / constrain, orthotonic form of tim- 
maircim, 2dy pres. pass. pl. 3, do-r-imartus 
3619, where -/wus is for Old-Ir. -éaés. 

dóini riagaldai, regulars, religious persons, 3395- 

doiré dia n-armaib 3250, 4 wood, or thicket, of 
their weapons. 

dolaid, drden (?), charge, pl. dat. dolaidhib 2982. 
dolaidh, harm, injury, detriment, P. O'C. 

do-milis 3665, ussweet, pl. gen. LB. 253 a. 

do-olochta, p. 367, 1. 14, for dofulachta, sxtole~ 
able, 


dorus, in-dorus, before, 3348. 

do-solachta 3566, zmpalpad/e, v. solagtha, O'R., 
but leg. dofolachta (?). 

drant, B., which usually means ‘snarling,’ cor- 
responds with craes, 2229. Compare drant- 
mir, Corm. 8. v. orc tretth. 

droch-chairt 4527, a bad manuscript. 

drolmach, a vat, ‘ub, LB. 63 b, 32, dromlach 
1514; sg. acc. drolmhuigh 316, 2701; pl. n. 
drolmacha LL. 54a, 34. P. O'C.’s drolbach 
or drolmhach. Deriv. of drolam, LU. 19 a. 

dronglach, a water-vessel, 1379, 1518. 

dronnmor 3652, having great humps CG). Cf. 
dronnach, LB. 161 b 66, Aump-backed, 
P. O'C. 

druim tar ais 1516, fopsy turvy, lit. back over 
shoulder. Cf. druimm dar druim. 

dub, dark, obscure, compounded : duib-inis p- 
353, 1. 8; duib-nell, a d/ack cloud, Trip. 246, 
1. 15, pl. dat. duibnéllaib 277t. 

duilech 2711, greedy, desirous, covetous, P. O'C., 
who has also dié/ack and the abstract asé- 
lacht. From dúil, destre. 

duilesc, a hind of edible seaweed, gen. sg. duilisc, 
2331, and p. 340. P.O’C has also duileasc 
abhan(n), broad-leaved pond-weed, and duileasc 
cloch, stone-laver. 

duillebar, /eaves, 4809. 

dulghena, remuneration, 1577 = duilgine, M1. 
só b 11. 
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dun-orcuin, manslaughter, 
manslayer, 844. 

dur-chraidetu, Aardheartedness, sg. acc. -aid 228. 
Cf. dur-chride, Aardhearted, LB. 172 b. 

duthair 1458, the opposite of suthair, pleasant, 
cheerful, merry, P. O'C. 

dúthracht, “good wi//, dat. pl. 2033, where it seems 
to mean voluntary gifts, offerings. 


écaine, bewatling, 4772. 

écainim, J bewail, complain, groan, ro-n-ecain, 
228. 

ech buada, 2090, a race-horse. 

écnairc, prayer, intercession, gen. écnairce 4529. 

eicin, 1013, P. O'C.'s ‘eigin, some, certain, 
duine eigin, some one.’ 

éimdim, / refuse, icar’ heimded 1243. Cf. for- 


im. 

éimech 4552, P. O'C.'s eimheach, quick, ready, 
willing, from eimhe, gutckness, readiness, and 
this from éimh .i. esgaid, O'CI. 

eipistil = epistola, pl. gen. eipistlech, 154. 

éistecht, hearing, 4892, from és/secA, 

eitim .1. baoghal, P. O’C.; gen. etma, danger, 
p- 320, l. 38. 

eitirecht, eidirecht, p. 310, 1. §, hostageshi~. From 
eitire, hostage, Laws, i. 118, aitire. 

enech, an act of bounty, 357, 1. 14. 

enfaitiu 4541, meaning obscure. 

englais, acc. 2701, gen. sg. englaisi 2701. 
gang. lais, poor, small, weak, raw drink, 
P. O'C., ‘small mixed drink, as milk and 
water, etc., O'R. anaghlas F., 1. hogwash, 
3. milk and water, Highland Soc. Dict. 

én-snaithe 2390, 4 single thread. 

eochair, edge, 4419, where oemair is a scribe’s 
mistake. Compounded: eochar-glan, 3709, 
pure-brinked, eochair .i. imeal, a brim, brink, 
border or edge. Hence eochair maighe, P. O'C., 
and cochair-imlibh, Four MM., A.D. 1592. 

eolus, often used for eolus sliged, seems in p. 310, 
1. 10, to mean way, passage, or aperture. 

epaid, a philtre, gen. eptha 1480, pl. n. aipthi (gl. 
ueneficia), Wb. 20 b 20. 

er-chraidech, earcroidhech, p. 312, |. 32, Zerish- 
able = ercradach, LB. 39 a. Cogn. with erchra, 
irchre, urcra 2383, intert(us, defectus, irchraidis 
3714, ar-chrinim / perish and erchrethe, O’CI. 

er-lamaigim. make ready, prepare, act. pret. sg. 3 
roerlamhaigh, 1461, denom. from erlam. 

er-lathar 2241. Meaning obscure; cf. cubaid sin 
fri erlathar 7 fri ruin na screptra, LB. 56b 
41, itat irlathair dhiadha inntib, Lism. 67 b 1. 

esbal (for apstal), apostie, 627, dual nom. 624. 

esboc (for epscop), d¢shop, 820, pl. dat. espocaib 
850, pl. n. esbaic 1019. 

espocoide (for epscopoite), bishopric, 422. 


216s, dunoirgnid, 
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essim, J seek, inperat. pl. 2, essid 4143; eiseadh 
4. guidhe, P, O'C. 

estud 588, estadh 4501, etsud Trip. 256, 1. 19. 

étaim, / find, niisn-etfaitis, 2227. Root (pent, 
Goth. finpan. 

etar-cnugud ( =etar + gnagud) 4610, s#derstand- 
ing. Cf. ro-etarcnaigestar ‘g\.notauit),M1.32b§. 

etarynaid, zfelligzble, p. 326, last line, cetst nach 
elargnaid, ‘a question that is not easily solved." 

ethar, ferry-doa¢, but pl. n. ethra 2227, seems 
ships or barks. 

étla, penitence, 4541 (where occ ef/at is misprinted 
oc cetlas), ettla fri haes, LB. 7. 1 marg gen. cen 
sil n-etla SR. 7199; pl. dat. iarna hettlaib 
athirgi 6876, eatla and ealta, penitence and 

yer, P. O'C. 

étlaide, 3790, penitent (?). Atchondaircsium na 
gnuisi aigedbana ettlaidi muintire, Mer. Uilix 
51, 52, atbélat éc etlaide SR. 8183, imriadat 
cohéttlaide 8391. 

etran, dat. etrain 3094, eadran, interference, inler- 
position, P.O'C. A formation from Ir. efar = 
Lat. inter. 


faigde, degping, 1425, 1488, O. Ir. foigde (=/o+ 
wide). 

faiscre, some kind of cheese, (ii. cáise no mulchan, 
O’Cl.), pl. acc. faiscre grotha 393, nom. 484. 

fal, hedge, fence, 4847, W. gwawl. 

falum = folomm, empty, 4707. 

fatha =fotha, ground, foundation, 4654. 

fathachda, prophetic, 2656, spirut fathacdai LB. 
221 2, o fheraib firenaib fathacdai, LB. 228 a. 

fedraissi, kAnowest, 2298, a corrupt Mid. Ir. form, 
from /e/arais + siu. See Windisch Verbalformen 
mit dem charakter R, where he divides fedrais-sé. 

feibh thochusa, goodness of wealth(?), 61, 2368 ; 
feibh .1. maitheas no saidhbhreas no feabhas, 
goodness, wealth, riches, P. O'C. loche. 

feidil, constant, steady, 2105, 2743. Hence feidle 
constancy, and feidligim, 2196, / persist. 

feidm, effort (scithfeidm, fatiguing exertion ; 
trénfeidm, a mighty effort). In 2558 a load, 
pl. fedman, Ann. Ult. 821. 

feisir, thou wilt know, 2299, s-fut. of fetar. 

feodaigim, / wither, act. pret. sg. 3 rofheodhaigh 
4858. In feodaigid in tene in crand, LL. 150 a 
21, it is transitive. 

feraim, s pret. sg. 3 ro ferastar 1361. This verb 
generally means J pour, J give. But here, 
apparently, / supply abundantly. 

fergugud, being angry, 4536, verbal noun of fer- 
gaigim, denom. from ferg, anger. 

fersa, verse, 275, 2656, 4035. 

fertas, nom. dual; fertais, 3495, 3498, the Aind- 
shafts of a chariot (?). 

fetal (leg. fethal as in B?) 2463, where it is 
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glossed by #incuis, a word equally obscure to 
me. Can fefal be . with fetan and min- 
cuss (rectius minchuts) mean a little pipe ? 
féth, appearance, p. 302, 1.22. See degtéth, olc 
feth fil fort, LL. 117 b. 
fethech 3661, meaning doubtful: cf. féith .i. gair- 
bhe, roughness, coarseness, rudeness, P.OC.; 
or feith, a doggy stream, O’Don. Supp. 
féth-fairge 3184, a calm sea, féth, 1709. 
féthnaigim, / grow calm, pret. sg. 3 rofethnuig 
3623, fethnaigit, LL. a8 b. 
fiad (for fid?), forest, 2485. 
fichda 2218, and LL. 109 a=fiochda and fidch- 
mhar, angry, froward, peevish, P. O'C., co 
fichda, /urtously, LB. 161 b, deriv. of fick. 
fidach, shrubs, copse, brushwood, 895, sg. gen. 
ig 897. 
find-choelach, white wattl:: 
fir, (ruiA, la fir Fiadat, 21 
fir, adj.=verus, in composition : fir-ailither 586, 
2743, 4497, fir-athardae 746; fir-amnas 2219; 
fir-chlérech 4553; fir-chumthach 4474; fir-dia 
4623 ; fir-finemain 2469; fir-iasc, gen. fír-éisc 
viii, 18 ; fir-liaigh 2470; fir-uisce 2183. 
focerd menma thairis 1997. Cf. focheird a men- 
main airi, LU. 130a 15, act. pres. indic. sg. 3 
of focherdaim. 
fochadach, having tribulations, deriv. of fochatd. 
fochair, i fochair 260, am fochair, alang with me, 
a bhfochair a chéile, a/fogether, P. O'C. 
fochon 4583 = O'R.’s fochan, young corn in the 


fochtais 2117, d#xzt, ro-focht, Lism. 97 b 1, «veg. 
fodailtech 2744, patient (?), I have not met else- 


where. 

foebrach, fdebhrach, sharf-edged, 2218, pl. n. 
foebracha, LB. 251 b 78. “ 'P 

fo-gabaim, / fd, orth. form of fagbaim, ica 
bhfhaghbaithe 2647. 

fo-gantaid, servant, 293, a corruption of fogpnam- 
thid, cognate with fogniu, I serve, s-pret. pl. 3 
va-fhogainset, LB. 199 a. 

foghlach. 2139, s#structive, P. O'C. Cf. fogailim, 
/ teach, instruct, O'R. 

fograin na bachla, the point of the crozier, 451, 
rochomraic a fograin ri talmain, LL. 102 b aa. 
dara fograin, LL. 267 bi. A deriv. fograinne 
occurs in Merugud Uilix 58. 72. 

féidhi a 251, is = foighi (gl. epulum), Ir. Gl. 
no. 815. 

foiditech, patient, enduring, 1694, 4880, for fot- 
dtinech (?), a deriv. of the n-stem /fodrtin, 
toleratio. 

fo-intreb 72, small gear, furniture, Trip. to, 1. 12. 

foirb, /and, 43. 

foircsi, look, appearance, 4463 =foircsiu, Laws, i. 
238, 1. 14. 


» peeled rods, 1572. 
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foire 534, meaning doubtful. 
folartnaigim, J suffice, act. ady pres. sg. 3, nos- 
folartnaiged 411; consuet. ni fholartnaigend, 
LB. 193 b. 
follamnacht, ruling, 2741 =follomnacht, Laws, i. 
26, L 17. 
follus-pectach, manifestly sinful, 3755. 
folmaise 3206, oanig 1. faill, O'R. 
folmhaise .i. saill, fatness, etc. P. O'C., who 
perhaps misread /az//, ‘ opportunity,’ as sas/?. 
fo-menim, / gxard aguinst, I beware, imperat. 
pl. 2 fomnid, 347; fomnid-si, Wb. 33 a 15, 
rt. fut. foimnidi, Trip. Life, 42, 1.1 
e verbal noun is foimtiu, dat. do foimtin 
(gl. ad cauendum), MI. 43 a, 16. 
for, infixed pers. pron. pl. 2, nach-for-tair, 348. 
forair, swim, top, end, 3932. So in LB. 66 b, 
cléthi 7 forair in forcetail, and in Lism. 67 b a, 
forair 7 suim na sualach fasas on firinne. forar 


for-lamus xxxii, gove 
leith Erinn, Book of Rights, p. so. rogabsat Iu- 
daidi nert 7 for us for Ierusalem, Lism. 2b a. 

forlunn (in anmforlunn, q. v.) = forlann, ‘force, 
power, crushing, oppression,’ P. O'C. 

for-luaimnech, bounding, 2219, a deriv. of for/s- 
aim .i. firléim, P. O'C. 

formna, abundance, f. a dana 2303. 

formna, shoulder, f£. na fairce, viii, 1. ro, dat. 
formno 4458. 

for-rúsc, 2224, upper rind (?). 

forsaide xxv, meaning obscure. 

fortamlaigim, / prevat!, 3015, a denominative of 
fortamhail, strong, P. O’C., who gives the ab- 
stracts fortamhla and fortamhlacht. The verbal 
noun fortamlugud occurs in LB. 168 b 62. 

f-dsaic for dsaic = Lat. obsequium, in the sense of 
service, see Phil. a. 30, foot-washing, 1622. 

fossad-lar 3141, /. longpuirt seems to mean a 
stationary camp. 

fossaigim, / vest, stay, dwell, pres. ind. sg. 3 
fossaigid 2988 ; verbal noun, fosugud, restzng, 
staying, 3058. 

fostacht 3867, secwríty (?), also in LU. 34a 8. 

fo-thoscaigid, successor, pl. n. Lothoscaigthe 4627, 
dat. fothoscaghths6, Trip. Life, p. 6, 1. 25. 

frigde, fleshworm, p. 351,1.7. This is the High- 
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land /ride, dimin. /rideag, Ir. frigtt, LU. gob, 
Srigead, YX BL. col. 320. 

frith-bert, gainsaying, 4298, pl. n. frithberta, LL. 
220 a, verbal noun of frisbiur, ‘ obnitor,’ Sg. 
22a. frithbheart .1. cur inagl haidh, av objecting, 
O'CL., frithbheartaim, / object or gainsay. 

frith- folad, wages, 4532, friothfola fíor, righ? or 
due, wages, stipend, salary or pay, 1 pl. frith- 
folta fíora, P. O’C. 

frith-rosc 2224, seems to mean reverted, doslais 
tara toine 7 lomortar a caither frithrosc, Harl. 
§280, fo. 67 a ; tarrla frithrasc feicheamnuis 7 
fergi etwrro in oidque sin gsr’ marbsat a cheili 
hi fiadhnassi na féni, Eg. 1782, fo. ao b, 2. 

frith-8ét 4459, obviam. in LB. 175 a, dode- 
chaid i frithsét na n-apatal. 

frith-tagra, p. BS, L 35, arguing against. 

fuacarthaid, proclaimer, 3920; fuagartha, fro- 
claimed, » pustished, P. O'C. 

fuacraim (fo-od-garaim), J proclaim, pass. pres. 
Mheán sg. 3 fógarthar 301 3. 

faailfed 4867 = jaailfeadh I. foluamain no la- 
e, a leaping, skipping, O’C1. 

fuascala (for fuaslacud), fo release, to ransom, 
1520, fuascail, fuascailt, ransom, P. O'C., 
fuascladh, a redemption. 

fuaslaicim, 7 open, but in connexion with a 
sword, / draw, 287. 

fuigled, 2138 = faighleadh 1. radhadh, P. O’C., 


deriv. of fuigell, word, judpmen 
8 ic Acochud fuilide SR. 


fuilide, dloody, 221 
8029, and see Cf. fuilidh .1. dearg 
amhail fuil, P. OC. desi of fuil, blood. 

fulacht, a cooking-place, xliii, and see Petrie’s 
Tara Igo. 

fannraide, 4o stay, to await, 1945 = furnaidhe 
1041, .1. fuireach, P. O'C., and this for urnaide, 
imaide, ernaide. 

fur, preparation, Mid oc íúr m'anma dia breith 
i flaith Dé, reparing to carry my soul into 
God's kingdom, I88a 9. 

furrthain, sufficiency, 2 21, 3197, 41 79, farthain 
and forthain .1. sasadh no daothain, P. O’C. 


gabim, / ge, J attribuie, rot-gaibh 1591, go 
sat ailgius de 2389, geibh ind uisqui 2676, ar 
mirbuil didiu as gabtha do churp in Choimded 
dul isin tegdais foriatta LB. 195 a, 42. To 
this verb (cognate with Goth. gzdan), belong 
roghabh 1761, gabail salm 3406, and the forms 
given in Ww indisch’s Worterb. under ‘.1. gabaim 
tch singe. Cf. the Lat. use of do for announce, 
tell, relate. 

gabul mara, a sea-inlet, 1486, also gabul fairge. 
Hence gabhlan mara, a small creek, nook, or 
inlet of the sea, P. O'C. 
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gair brevis. In ba gair nis-leceth, p. 321, 1. 25, 
gas” means nearly, almost. 

gairb-driuch, ¢rzst/es, 2212; lit. rough (garb) 
hair : driuch croicinn agas fionnfaidh, the Aair 
standing on end, P.O 'C., Gr. Opig, gen. Tp XEs. 

gairtigim, I shorten, 447 3, denom. of gasrit, ‘short.’ 

gar-mac 4705 =gormac, ‘nephew.’ 

gart, one na Rann, 2767, 3078, 6607. Hence 
gart-gal sg. dat. gartghail 2134, and gart-gloir, 

www meaning Ei doubtful: 

gas bilair 4788 = gas biroir, Fél. lxxxix.: gas 

a5 J+ Bree 4 stalk, stem, or sucker of an hero, 


gataide, shief (gadaidhe, P. O'C., gataige Wi. 
perperam ?), 1673. 

geranach 3648, from gearán, complaint, groan, 
P. O'C., il-geranach, LB. 252.b. Ved. jarate 
ertoncn, Ohg. quéran, seu/zen. 

gerraim, I cut, hack, pass. pres. ind. sg. 3 gerrtur 


9. 
gilla i xxvi, spear-gillte. 
gillacht, boy hood, 2526, Corm. s.v. colomna disse; 
but also service, attendance, P. O'C. 
gillaidecht 4648, gillaigecht 68, giollaidheacht, 
the same as gz//acht, P. O'C. 
gimach 3651, small-eyed, lobster-eyed, P. O'C. 
gimhach 3862, an epithet for hills, also in LB. 
2538 3 P. O'C. has glomh, ‘the hair of the 
d.’ 


giaedad, shouting, sg. dat. 3640, 3655, glaod- 


hadh, P. O’C. Better perhaps spelt gloedad. 
Cf. the dat. pl. gloedaib, LB. 55 b. Cognate 
are gilded, SRann, 6794, and glacdim, ibid. 
» 6554. 
glaisin, woad, 4066, 4071, and p. 354, 8g. gen. 
glaisne 4063. 


glan, pure, comp. glan-bajl, 2132, pure good- 
ness(?); glan-edbartach, having pure offerings, 


2740 
gleo 3582, usually fight, here seems to stand for 
odh, deciston, the verbal noun of gléim. 
Fá tuned, xiii, part. pret. pass. of glésaim ; 
see Ir. Gl. No. 719. 
glóire, glory, ao, 4323, a by-form of gldir, bor- 
rowed from Lat. gldrta. 
goib-gér 3651, sharp-beaked; comp. of gop, gob, 


goitmecht 3785, a smith’s trade, smithery, sg. gen. 
ibnechta, 916. 

goirt-biad, salt food, gen. sg. goirt-bidh, p. 310, 
1. 11; goirt (gl. acidus), gortigim (gl. sallo). 

golfadach 3636, also in LU. 33 a. 

golfartach 3647; LU. 33 b, golphartach SRann. 
876. This, like golfadach, is a compound of 
gol, ‘wailing, weeping.’ 

gorm, blue = Lat. formus, acc. sg. f. guirm 3633. 

gormaim, J colour blue, J become biue, 4080. 
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gortach, Aungry (gl. famelicus), Ir. Gl. 620, pl. 
dat. 4887, deriv. of gorta, hesger. 

gothach-goirt 3648, sharp-voiced (?), gothach, 
vocal, echoing, resounding, P. O'C. 

gradmaire, /oveliness, deriv. of gradhmhar, ams- 
able, and this of grad, Jove, 3867. 

gréchtha 3647, a deriv. of gréch, shout, screech, 
shriek, outcry, P. O'C. 

greim, in the expression rogad greimt esti, 53, lit. 
‘had profit out of her,’ seems to mean “fell in 
love with her.’ Colgan has, for the corres- 
ponding passage of the Trip. Life, ‘hospes 
autem eius formae captus praestantia:’ gebid 
... greim n-ailithre, Aas the profit of [=avails 
as] a pilgrimage, 718; facbaim gréimm, Mer. 
Uilix 150; ni fuigbet Ulaid mo greim, LL. 
toga. See also matth-greim. 
eim riagla 7 ecna 3958. 

ereim rigda 2y6, royal power (?). Cf. gremmaim 
(gl. vigore), MI. 31 c 18. 

gres, guest, p. 319, 1. 23, greas, 4 guest, visitor, 
P. O’C., who compares W. gressaw ; pl. greasa 
.I. aoidheadha no lucht én-uaire, O'CI 

grib, grif quadrupess pennata, H. a. 16, col. 114, 
gen. gribi S. Rann, 921, from gryphus, pl. nom. 
gribha 3651. The griffin and vulture each called 
griobh ingneach. The comp. gríógaí and the 
adj. grféda occur in S, Rann 938, 7195. 

gris 2222, better griss(?). See S. Rann. 

groamdacht 4463, se/lenness, gloominess, deriv. of 
gruamda (gl. acer), Ir. Gl. Nos. 384, 1065. 

guaire, hair, bristles, 2212, 3798, .1. folt, O'CI. 

guala, gen. dual gualann 3498, where it seems 
to mean not as usual shoulders, but sha/ts of a 
chariot. 

gudamnach, sfectral(?), 3648, seems a deriv. of 
gudemain or guidemain .1. fuatha 7 morrigna, 
Corm. GI. and Rev. Celt. i. 36. 

gu-forcell, false declaration, witness, Wb. 13 b, 
sg. gen. -ill st =gu-forgill, LB. rós a. 

guilbnech, sharp-beaked, 3652, deriv. of guilbne, 
pl. acc. inna guilbnia (gl. aculeos), MI. 122 b, 
8. 


ian 2952 .1. soitheach, a vesse/, P. O'C.; sg. gen. 
éine, Laws, i. 106; pl. n. éna, dat. énaib. 

iarcain 4080, the ‘after-dye’ (?). 

iardaige 3052 =iartaige, resu/t, LL. 230 a, iar- 
daidhe and iardraidhe, remains, posterity, re- 
licks, remnants, vestiges, P. O'C. 

iarmerge 861, 4198, mocturn. 

iarsma, remnant, xxv. 

iasacht 4148, 4 Joan, gen. iasachto, Corm. B. s.v. 
Grith. 

iascach, fishing (?), 1039, and Trip. Life, 146, 
148. P.O’C. gives only the meanings 1. fishy, 
Sishlike, 2. fish. 
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idlacht, sdolatry, xxiii., deriv. of idal. 

id-laicim, pass. pres. ind. sg. 3 idlaicter 2813, 2814, 
verbal noun iodhlacadh, fo destow, P. O'C. 

id-naicim, / bestow, s-pret. pl. 3 roidhnaicset 1926. 

imm-altdir 1633=iomaltair, an outside altar, 
P. O'C. It probably represents the Latin 
superaltare, of which Ducange says: ‘bifa- 
riam sumi videtur, nempe pro Ciborio, quod 
altari imminet, et altari portabili.’ 

immarach, imarach, 939 = iomarach, iomurach .1. 
imleach, bordering, edging, brinklike, P. OC. 

imm-chor, @ dearing or carrying, fer imchuir, a 
carrier, ter, bearer, 4367; fer imchair in 
leinibh 4 pedagogus), Book of Lismore, 
76b 2. Hence the verb immchurim, / carry. 

imm-eirge 1898 =imirge, imirce and imirghe, a 
removing, a fitting, P. O'C. 

imforaidh 4228, seems to stand for :mmforratdh, 
gen. sg. of immforadh a comp. of imm and 
orradh, gain, emolument\?), Highland Soc. 
Dict., O'R.'s foraigh. wages. 

immochar 4046, carrying = immochur LB. 188 b, 
20 


immorchor 4481, carrying, verbal noun of ¢#mor- 
churim. 

imm-remor, very thick, pl. n. imremra 2220. 

immresnech xl =imresnach LB. 251 b, emsulative, 
deriv. of imbresan, imrisan 2894, = W. ymrys- 
son, ‘contention, dispute.’ 

imm-theiched xii, escaping. 

imm-thraumme, pregnancy, sg. gen. 2511. A cogn. 
adj. immthromm occurs. 

imm-uamon 3306, great fear, dread. 

imtha: a ben imtha-si 799: ben imtha glosses 
pellex in Sg. 68 b,9. Cf. acc. pl. laichessa 
imtha, Rawh, B. 512, fo. 42b, 2. The tmtha 
is probably cognate with sda, ‘ bed-room,’ 
‘bed,’ so de” imtha in 799 may mean chamber- 
woman. Hence i:mthach, adulterous, SRann 


3175: 

in ait (for indáit), (24288 are, 2351, 2435. 

in-bhar, 7” your, 3852. Cf. infar srethaib, M1. 
ao d 9, where Ascoli has Asfar srethaib. 

ind-airithe 2352, manifestly, airithe .1. deimin no 
follus, O’Dav. 49. 

indalim (?), / wash the feet, act. pret. sg. 3 ro 
innail 53, 1279, 2617, for ro sndaz/, ionnlam, 
I wash, bathe, cleanse, P. O'C. 

indeonad, a cooking, xliii. Cogn. with tnncosre. 
As tothe Dagda’s izneoin (cooking apparatus), 
see the Book of Lismore, 154 a, 2, and Petrie’s 
Tara, 190. 

ind-fethmech, meditative, contemplative, 3455, in- 
dethmech 2649, deriv. of indfethem. 

indis, innis, inis, 4 mslking-place, 98, 115, 1967, 

. 320, inis, a Place where cows are brought to 
milked, P. O'C., citing Beatha Sheanain. 
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ind-loeg, # calf, p. 502, |. 7. 

in-dorus, 7 front of, 929. See dortus. 

ingantaigim, / admire, wonder at, xxi, |. 16. 

inmarda, biada inmarra 32519, biad olardai in- 
mardai, LB. 215 a, derived from inmar 
(obsonium), Mart. Don. 1641, whence also 
inmaire : rorecht ho methi 7 inmairi, Ml. 20a. 

in-molta xxii, praiseworthy, 

iret 4488, meaning obscure. 

iris an tsoscéla 4358, the strap by which the satchel 
containing the gospel was suspended: iris, a 
suspender for hanging a load by, ex. le hirsibh 
a scéithe, P. O’C. 

i-sunna, Aerein, 2587. 

itadach, thirsty, 4887, deriv. of itu, ‘ thirst,’ gen. 
i 


laarg, fork, leg and thigh, P. O'C., sg. gen. 
cnaim na lairge 2080; da loarce (gl. duarum 
furcarum) Arm. 12 bt. 

lachtna 2321, 2325, yellow, P. O’C., brat dub- 
lachtna, LU. 112 b. 

laechdacht, herotsm, bravery, 3058, deriv. of laech- 
da, 2145, and this from laech = Lat. Jascus. 

laindrech, bright, shining, 2142, cogn. with 
latnderda, lainnerda, S. Kann 2928, 2934, 3022, 
8077. See Félire, Gloss. Index, s. v. lainnrech. 

laithide, daily, 4489, deriv. of laithe, ‘ day.’ 

lam, hand, fri láim, tn leu of, as substitute for, 
p. 314, l. To. 

lamdae, handiwork (?), gen. lamdai .1. gresa 
3934-5- 

lan, /u//, compounded in lan-airpheitech 4500 ; 
lan-bind 4500; lan-cennsa 4462; lan-edpairt, 
a full offering, 4494, where lanpartaib is a 
scribal error for /dn-edpartaié; \an-folartnaig- 
thech 4496 ; lan-saethrach 3847; lan-tene 3662 ; 
lan-toltnaigthech 2741. 

lasc 4643, from */at-co,as Lat. /assus, from */at-to, 
hence lasca, looseness, laxation, slackness, P.O'C. 

latrann (from Lat. /afro), pl. gen. latrand, p. 
358, 1. 16, acc. latrandu, p. 319, |. 16. 

lebenn, leibheann dia sciathaib 3250, a bulwark 
of their shields. 

ledb 4053=leadhb, a piece or patch, a leather 
clout, P. O'C. 

lditmech, eager, ercedy, 3650, 3667 = léidmheach, 
-I, mian[gh]asach, P. O’C., who has also the 
abstract léidmhighe .1. mian[gh]as = leitmige, 
LL. 217 b. 

lem, ¢/m, sg. gen. leimh 2678 = lim, Trip. 84. 

lén, Aurt, len claoine 2146, acc. cen labra len 
2137, cen len, cen erchra forru, LB. 376, gen. 
leoin 3206; léan and leon, destruction, ruin, 
downfall, P. O'C. Hence lénaim, liunaim, 
S. na Rann 1726, 2686, 5267. 
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lesc 3665, 3032 (gl. piger) Ir. Gl. 382, Joath, 
P. O'C. 


less, rogleset in les, 2030. 

letarthaige 3186, deriv. of letarthach, cogn. with 
mod, /eadradh, and leadatrt, ‘ a striking, tear- 
ing, cutting,’ P. O’C. 

lethnaigim 3003, / expand or spread, but here 
I scatter. 

letorad, p. 321, 1. 16=leth + torad, half-produce. 

li 3587, meaning obscure. 

linn in muilinn 913; linn in proinntige 2091. 

lisdacht, tm portunity, 1590 = liostacht, Highland 
Soc. Dict. 

ló 888, meaning doubtful ; lo .t. uisce, water, lo 
-I. ribe olna, a lock of wool, P. O'C. 

locaim, J flinch from: locuid ... in cath 3230, 
locadh, a Ainching, failing, P. O’C. 

logaissi .1. brégi, 3093. 

loilgech, a cow which has lately calved, pl. gen. 
3350; also spelt laulgach and lulgach. 

loinn-eolas, joyful guidance; lonn, joyful, glad, 
merry, P. O'C. 

loise, fame, 1043, 1694, also luisse : loise and 
loisne .i. lasair. 

loiscnech, burning, blasting, 3662; lotscneach, 
the same as /ossceanta, ‘fiery, blasting, burning,’ 
P. O'C. 

lonn 2089, 2112, 3649, .3. diumsach, O’Dav. 102. 
Hence lonnus 2095 = londas, Ml. 29 a 1. 

losail, collective of lus, Ae, sg. dat. 416. 

lua (?) p. 304. The gloss (.1. brat derg) stated 
by Dr. Todd (Mart. Don. p. 274, note) to occur 
on this word in LB. fo. 118 a, does not appear 
in the facsimile (p. 335, lower margin). 

luaigim, / duy, ransom; raluaig-si in mac, LL. 
226 b, 1. 34; roluaid moghud na cumaile 1190, 
should probably be ro/uaig m. n. c. 

luaithne, a particle of ash (luaith), 126 

luaithred, ashes, 161; luaithreadh and luaith 
reamh, P. O'C. 

luamaire, pilot, 2077. Hence luamhaireacht, 
navigation, sailing, P. O'C., rather ‘ piloting, 
directing.’ Cf. comas luamairechta a tengad 
LB. 160 b. 

luchrapan 3776, a pygmy, pl. n.=luchrupain, 
LU. 2a, dechorpain, Laws,i. 70, gen. line /uchor- 
pan lerda, Rawl. B. 502, fo. 45 b 1, a dimin. of 
luchorp, pl. n. lucuir~p, Laws, i. 70, and cf. the 
gloss Nan .i. bec, ut dicitur nanus .i. abac no 
lucharban, O'Mulc. 828. 

lucht, a charge, weight, p. 319, 1. 33, and in Broce. 
h. 1. 27 (al-lucht saille) and 47 (mir... dind 
lucht), from *tlucht = O. Welsh ¢/uz¢h in or 
maur-dlutth-ruint (gi. multo vecte), Juv. p. 99. 


macc-firt, a miracle wrought in childhood, pl. 
dat. macfertuibh, 132. 
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machtad, wondering, marvelling, 1988, 1998, ba 
machtad mor lasin escop LB. 190 a, ba machtad 
le, LB. 193 b, commonly machnadh .1. iong- 
nadh, O'CI., who also bas machtnadh. 

machtnaigim 3762, 3874, / consider, verbal noun 


machtnugs#d, Laws, i. p. 34, 1.11 
mago gat, |. ab, for macha, milking-place. Laws, 
4, 1. 32 


maidm, vowt, but in 3253, 4 routed army. 

maille, moille, delay, lateness, 4357, deriv. of mall, 
slow. 

mainches “www, m. soscéla xv. 

mainchine, service, 1018, 2039, 4233, 4246, 
4801, 4842; manchaine 3492. 

maindechtnaige, negligence, slothfulness, 1418. 
4 deri: of maineachinach, ‘ negligent, slothful,’ 

maistreth, a churning, p. 341, L 38. 

maith-greim 3132. See gr 

mam, handful, 4323; mam, afi also 
or hand; vi P.O'C. Ch W. 
handsful. 

manche 2363, Trip. Life, 344, 1. 3 ; mainche, 
maintenance, sustenance, support, P. O'C. 

maoi. See romaoi. 

margreit, fear/, 38, from Lat. margarita. 

martralaic, martyrology, 3754. 

mebais 4051, usually supposed to be a gramma- 
rian’s word like meabhadh .1. briseadh, P. O'C. 
But it stands for memais, which may be the 
aorist of a desiderative verb, root mat. So 
selats, tm-selats may be aorists of a like verb, 
root slag. 

melaim, / enjoy, b-fut. sg. 3 nos-melfa 2268; 
mealadh, enjoying, having, holding, P. O'C. 

menmanrad, thought, xxiii; determination, Cogad 
Gaedel re Gallaib, p. 72, 1. 1. 

menmarc 3071, desire meanmarc .1. smuaineadh, 
Leb. Lec. Vocab. .1. aigne, msnd, thought, 
fancy, P. O'C., citing bh. Gabhála, p. 


13. 

merge, danner, 3078; meirge .t. bratach, O'CL, 
an ensign, standard, or banner, P. Orc. 

mí medonach fogmair 4441, lit. the middle month 
of autumn, September \?). 

mianaigim, J desire, pret. sg. 3 romianaigh 1368, 
imperat. sg. 3 mianaiged gréin na Sirinde, 
‘let him desire the Sun of Righteousness,’ LB. 
250 b; mianach, longing, destrous, P.O'C. 

midbaid, mutct, xxvi, where see note 7. 

midbolg 3223, belly, midbuilge, Rawl. B. § 12, fo. 


es 


69 b 1. 

milide 3856, 3862, sg. dat. fem. milidi LU. 33 b. 
pl. dat. cona mbolthaib milidib, S. Rann, 480. 

min, 4183, mea/, but in xxi. dusé. 

minastralacht, p. 338, a formation from the late 
Latin ministerial:'s. 
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mincilis 2463; P.O’C. has mionchuis, a smal! casese 
or motive, which cannot be the meaning here. 

miniugud 4182, mincing, comminution. The 
verbal noun of minigim, whence ro-minaig, 

LB. 176 b, minigther, 196 a. 
minn, veliguary, 3268, pl. dat. minnaib 4366. 
min-scothach (MS. min-scotach), smooth-flowery, 

p- 332, 1. a8. 
miscaith, miscaid, curse, 2327. 

O’ Dav. 104. for mochlaidhib (?) , 
mochlaigib 3729 for m ib (?), macselates. 
moch-trath, ‘he dawn, 3493, 3009. Soin 7Áree 

Fragments, p. 24; tainic madain mochtrath, 

Hence mochtratae, ‘ matutinus,’ MI. 21 c, 6, 8. 
modh, caom an modh 3433, modh, work, duty, 

ix, 1. Io. 
móin, dog, n. pl. móinte, 3663. Cf. mointedn, 

“a bog, or turbary, a moor or fen.’ 
moltán 488, a small wether, a hogsel, dimin. of 

molt, P. O'C. 
mong hair, mane; comp. mong-mas 3580, having 

beautiful hair, of the sea, crested: moing- 

tentide, fery-hatred, 3642. 
mór, mar, grea/, enters into the following com- 

pounds : — mor-adbul 4708 5 ; mor-bachall, 

great croster, p. 314, ; mór-briugaid 

2468 ; mór-broscar 524; mór-chatu, sg. acc. 

-aidh 4245; mor-chumachtach 199; mdir- 

mirbuil 79; mor-dal 1875; . dat. mordail 

1874; mor-ghair 523; mor-g óir 1IIO; mór- 

innocbail 1110 ; mér-léignid 3322; mér-maith 

2782; mór-méile 3392; mér-mirbuil xxi ; ; 

mór-popul 2063; mor-trét 4040; már-nert 

592, great strength. 
mosar, fi/th, sg. d.-air 3634, cognate with mosach, 

filthy, LB, 253 a. W. mws, ‘fetid.’ 
muchna 3642, gloomy. 

29 = mudu, LL. 81 b, 26. 


mudu, mudha 2314, 462 
mudha .I. mu daghudh no basughudh, O’C. 
£ (bith-) 


muichnech, adj. stifling (?), 8g. iat. £ 
mitichnig 3642. 

muine dresa 2607, 2609, 4 copse or thicket of 
bramble. 

muinter, I. familia, II. fameu/us, pl. dat. 1817. 


Corm. and 


muir sea, comp. muir-mil, sea-beast, whale, 2223, 


W. morfl ; mur-chat, sea-cat, 3745, 3753, 
3793, 3834 | mur-choblach, sea-flect, 180 
mur-gae, s¢a-spear, harpoon, 1641; mur-traig. 
sea-strand, 1946. 


nait, “or are, before a pl. 377, 2200, 2998, 3008, 
4564; ; náid, ‘han they, P.O’C., is for ináit. 
nasc, oo Bie ac. nascu 1908, collar, chain, tie, band, 


nascim, 7 bind, perf. sg. 3 nenaisc, p. 319, l. 16, 
s-pret. pl. 3 naiscset, LB. 188 b. 
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neimed 4780 =nemed (gl. sacellum), Sg. 13 b. 

neimnige, virulence, peevishness, 2227, where the 
Paris copy has wrongly, sdeimnigi: deriv. of 
neimnech, “ poisonous,’ ta c, LB. 251 b bei 

nem, neamh, the Mid. and Mod. form of the Old 
Ir. negative prefix só; nem-forbann 4617; 
nem-thoirsech, unmournful, 3858. 

net, nest, . nit, Arm. 17a 32, pl. acc. nitu, 
p. 344 a5: W. nyth, from *nisdo-s, Lat. 
” 


US. 

niam, brightness, hue (?), niam theined p. 350, 1.6. 

niam-glaine, bright purity, 3868, LU. 34 a. 

nime, 1x, 1. 22, shortlived (?). 

nimidech for nemidech, dwelling tn heaven, p. 
304, 1. 13. 

no-chombathad 4297, foundering, shipwreck, lit. 
ship-drowning. 

noem, naemh, naomh, the Mid. and Mod. Ir, 
spellings of O. Ir. noeb, Aoly ; comp. naemh- 
bachal 4811; noeimh-ibar, Aoly yewtree, 


4727. 
nós, ssage, 1626; dat. sg. nous, pl. noisib, Laws, i. 


pp. 12, 208. 

ouall, shout, cry; compounded: nuall-faciltech 
3858, nuall-guth 3636. Hence perhaps naul- 
lach 21234. 

nina, dearth, famine, 1970, gen. sg. .1. gorta, 
P. O'C. who compares W. newyn, Arm. 
naun. An older form is naúne, Laud 610, fo. 


97 4 2. 


oca, ica: oca rabhadhuis denumh 2357, ica raba- 
tar iarraid 1390, 3843 = icca rabutar iaraid 
3838, ica tai lesugud 1422, ica tai iarrad 3728. 
-dam 3794, @ young ox or stag. 

ocse p. 327, 1. 11, meaning and reading doubtful. 

oentuime, ce/tbacy, xxxiv, |. 23 =oentuma, LB. 
187b; oentamha, Lism. 124 a 2. 

Geibeltedir 3942 =aibellteoir, O’Dav. so, whence 
O'Donovan (Supp. s. v. aorbAsiltedir) got the 
meaning ‘thaumaturge.’ But it comes from 
dibell, ‘spark,’ and seems to mean one who 

uasi per scinti/lam seu breviter elucidat. See 
cange s. v. scintillare. 

oldait, guam sunt, p. 303, ll. 2, 3, 4. 

oll = soAAós in compounds: oll-bladach, greatly- 
Jamous, 3288, 4280; oll-nia, a great champion, 


p. 317. 

ollamain gobann, master-smiths (ollam, goba), 
2931. 

émnach, afraid, xxiii, deriv. of uamon, fear, pl. n. 
bat homnaig duili Dé dil, S. Rann 7763. 

onchu, a /copard, 3799. 

orba N., heritage, land, 1895, 1896 =forba 1897. 

orcel 2170 =oircel, trough, Laws iii. 242. 

orda do bradan, a piece of salmon, 2735; orda 
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de mhaide, a short thick stick, gen. ordan. 
Tuc Caoilte beim cloidhimh fo a cuim don 


chailig h go ndearna da ordain cottroma di, 

ets ‘che Chondin, P. O'C. 

Ósic = obseguium, footwashing, p. 326, L 31 = 
f-dsaic, supra. 

othair, sick, duine othair, 2711. 


pairt, particle, sg. dat. pairt 501. See /rísh Nen- 
nius, p. 308, 1.4 and note. From Lat. pars, 
partis. 


daim, / do penance, act. pret. sg. 3 rophend. 
P The corresponding noun fendait, gen. pendaste, 
occurs in LB. 6a. 
peta sinnaig 1654, lit. a pet of a fox, pets cuirre, 
4 pet crane, 4186 = petta cuirre, LB. 2164 57. 
peata, a petted animal, P. O'C.; petai auium 
(gl. altilia), Harl. 1803, fo. 45 b; pettai sut no 
inn aigi chena LL. 67 a 41; indat pettai sut 
no indat éoin chena? LL. 67a 51. 
pis, piece, pl. pisi 84; pisib81. Either from W. 
bys, ‘finger,’ or from Fr. pr2ce, Low-Lat. pecsa, 
peti. P. O'C. has a dimin. fiasan. 
ck-goat, sg. uic 1630, 1633, acc. 
poe 1634, pl. n. Sc 1032 : P. O'C. has the 
imin. focds. The Old-Irish form is boc. 
poind 3720, a point (of advantage, profit, use), 
from Fr. point. P. O'C. has potnn, ‘much, or 
great deal, abundance,’ which seems . 
Com : cen phoind tarba do ann, LB. 145b, 
ni boi poind doib ann, LB. 201 b, ni bia 
ind doib ann, LB. 202 a; ni bid dids# poind 
on teiched sin, Lism. aa 2. 


polaire, writing tablets, 968, 969, 4057. From 
pugillares, whence also Old-Welsh loraur. 
°C. From 


Popa 426, or pupa .t. máighistir, P. 

t. popa, ‘ an inferior priest.’ 

prim, borrowed from Lat. primus, compounded in 
prim-aicde xxx; prim-apstal ; _prim-chathair 
4255; prim-coitchenn 3322; prim-faith 1798, 
3342; prim-fathacdae 3319 ; prim-long 3183 ; 
prim-proiceptoir 2744-5, 4502. 

proindechad, dining, 2081, from praind = pran- 

ms 


putrall ‘the hair of the head, 4568, .1. gruag 
O'CL, pl. nom. pudralla, Lism. 119 a 1, dat. 
pudrallaib, LL. 268a 1. P. O’C. has a dimin. 
puirtidog, ‘tuft.’ 


rachall, wéisdingsheet, 1041, .1. brat mairbh, 
P. O'C. O'Clery’s racholl; but vecholl in 
Rawl. B. soa, fo. 58b 1. 

rain: a aon rain 3373, meaning obscure. 

rathach 2130, prosperous, deriv. of rath, gen. 
ratha, prosperity. 
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rath, gen. raith 2113, wages (tuarustal), O'CI. but 
in 2113 rent (?), subsidy (2). 

rebrad 4832 = reabhradh, gen. rebartha LL. 230 a, 
a skipping, playing, or sporting, P. O'C. 

rechtaide in 3320 seems to mean /awgiver. In 
LB. it is an adjective meaning relating to the 
(Jewish) /aw. 

recles (== ro-ecles?) 2694, gen. in reclesa 3588. 

reilgi, relics, 2185. relce 2775, pl. acc. 

reim-dechaid, preceded, 1197, pl. 3 remidechatar, 
LB. 72 b. 

renim, / give away, grant, sell (mépynui), redupl. 
fut. sg. I ririu p. 324, 1. 30. 

riachtanus a les, weed, 1602: so in LB. 244 b, 
75 : riachtanas, want, distress, mecessily, 

. Orc. 


riagaldai, duini 3395, monks, deriv. of riagail = 
regula : monachi, Ducange. 

riaraigim, / do one's well, act. pres. ind. pl. 3 
riaraighit 2914, pret. sg. 3 roriaruigh 4835, 
4837. The verbal noun rtarugud occurs in 
LB. 37 a, 29, riarach, sudmussive. 

riaraim, J do one’s will, imperat. pl. 2 riaruidh 
565, denom. of rr. 

righ-rath, royal grace, pl. gen. 773. 

rinde 2402, 2408, 2410, 2413, is=Nhg. Rinde, 
and means (like rtsc) a basket made of bark. 
This word occurs in the Laws, 1.150, 1.10, where 
it is rendered by ‘rods.’ In O'Curry’s A/anners 
and Customs, iii. 117 it is explained as ‘a round 
wooden bucket.’ 

rithimm = rhythmus, 2673, also spelt rithim. 

rithoirg, = rhelorica, p. 312, |. 34. 

ro- (=fro) intensive prefix to substt. and adjj., 
ro-duine 4774, rddhuine, nobleman, peer, 
P.O'C.; ro-garb 4569, very rough, pl. ro-garba, 
LB. as: b. ; r6-lonn, very fierce, p. 312, 1.6: 
ro-techta, very /azuful (techte), 2136 ; ro-trom, 
very heavy, 4003. 

ro-maoi 3578. Here ro- (— ro seems the inten- 
sive prefix and maot = O'R.'s maodh, ‘ moist, 
wet” Root miu (?). 

roim, 2636, roime, before him, 2546, 3214; 
roimpi, before her, 2421, 4079, 4685 ; rompa, 
before them, 2970; romamsa, dcfore me, 
3288. 

roisc, cu roisc, f2// ends (?), 1979; con-roisc dé in 
taspénad sin do denam, LL. 280 b, 32. 

ron-gae, sea/-spear, 1641.. 

rúam, cemetery, sg. dat. ruaim 2111. 

ruamnaim, / grow red, s-pret. ruamnais 2858, 
ruamnad, LL. 244 a. 

ruathar, onrush, 2130, gen. sg. ruathair, LL. 
240 a. 

ruithen, radiance, acc. sg. 3402, gen. pl. 3428. 
Hence the denom. rusthnigim, S. na Rann 


7537- 
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rúsc, hamper (made of bark), p. 320, 1. 37, gen. 
ruisc p. 321, |. 18, pl. n. ruisc p. 322, 1. 3, W. 
rhesg, rhisgen, Br. rusken, ‘ hive,’ Fr. ruche. 


sacarbhuic = sacrificium, 643, 1567, 2347, gen. 
sacarbaice 2403. 

sieb, false, comp. saeb-foircetlid, a false teacher, 
pl. n. 1513, saeb-ruisc 4142. 

saeglach, aged, 9 46. 

sacguida, secular, 4860 =saegulta, soegulta, LB. 
35b,175b. Like saeglach, a deriv. of saegel 
= saeculum. 

sai-escop 212, sage-bishop, sai=sui, gen. suad. 

sailechtu, expectation, p. 302, 1. 12, verbal noun 
of sailim, pres. ind. act. pl. 1 sailmit, p. 302, 
ll. 14-15. 

sain, separate, especial, = W. han), in compounds : 
sain-grad 3941; sain-richt 2140; sain-sercach 
1842. 

saith, zvealth, p. 316, ionnmhas, O'CI. 

saithe 3657, a swarm, host, army, multitude, 
P.O'C. W. Aatd. 

sal, sea, gen. saile, leg. sáile, 3771, a neut. s-stem, 
or is the nom. saile, W. Aelydd (?). 

samlacha, semblances.?), banners(?), 3077,P.O°C. 
has samhlach, similar, resembling; but this 
meaning does not suit here. 

samrata, summery, 3402, deriv. of samrad, sez- 
mer, ba hetrochta he oltas sollsi gréni samrata, 
LB. 232b. 

samud 874, gen. samtha 2767, samhadh .t. coim- 
thionol, a congregation, community, or society. 

santugud, covcling, desiring, verbal noun of 
santaigim, 

scailed 3177, 3860, scattering, dismissal, dissolse- 
tion, The former passage—J/eagar scatled doib, 
seems to mean literally, ‘let scattering be left 
to them,’ verbal noun of scailim. 

scairbighe (scairbidhe?) 3256; P. O'C. has 
scairbhe, scairbheacht and scairbhidheacht, 
‘toughness, hardness, firmness,’ but the con- 
text points to some skin-disease. Cf. perhaps 
Lat. scaber, scabredo, scabrosus, or Eng. scurf. 

sceirded 3713 = sciordadh, a squirting, issuing, 
or sallying forth, P. O'C. Seems cogn. with, 
or borrowed from, the English sguért, the 
etym. of which is obscure. 

scemdacht 3185 =sceamhach, yelping or barking 
like a fox or dog, P. O'C. 

scithlim, disappearance (?), 204: cf. saint 7 mian 
...- na glori dioesi cen scithlim, cen ercra, 
LB. 256 b, 83, in da dunad iar scithlim a fe 
fiadibh, Macenimartha Finn, Rev. Celt. v. 202, 
1. 33, roscuiredh in scithlim druidechta bai 
forro dibh, Lism. 134 b 3. A corruption of 
scichlim, Rawl. B. 502, fo. 41 b 2. 





INDEX OF IRISH WORDS. 


scoaire, brewer, pl. dat. scoairib, 2820. From sco 
I. linn, O’Dav. 118. 
scoirp, scorpion, 3651, the eighth sign of the 
zodiac, Saltair na Rann, 219, 252. 
scolaidecht, schooling, scholarship, 4103, from 
scolaige, scholasticus, p. 333- 
scoloc 4234 4 farm-servant, pl. scoloca CG. C.3 
xxi. 
screpul 4779, screaball (=scripfulus) .1. sect pin- 
ginne oir, seven pennies of gold, 2832, screabal 
3151; screpul comnae 4470; s. Oir no argit, 
. 307; screaball bathais, the fees for baptism, 
. O'C.; screapul todhuisgidh, Lism. 45 b. 1. 
scripad, scratching, scraping, 3554. 
secda, 3659, 3666, dried up, withered: secthi (gl. 
fornace durata), Ml. 48 ba = seacata, hard, 
frozen, P.O'C., who has also seacdn, ‘a hoar 
frost.’ In the 77riparttte Life, p. 222, 1. 7, the 
dead Garvan’s people take the mantle from his 
face, conid-fuaratar secc, and the cognate verb 
occurs, coro[sJecsat a lama imma claidbiu, 
thid. 110, 2: seccais a lam immon claideb, 
S. Rann 71085. 
sechbaid 2271, error, mistake = sechfaid, sech- 
maid, error, 566, for sechbaid. The phrase in 
566 and 2271 also occurs in the 7ripartste 
Life, 228, 1. as: Ni sechfaid a ndorigni an 
ben, no mistake is what the woman has done, 
and in the Voyage of Maelduin, c. 12: Ni 
sechbaid ... in promad sin, ”o mistake (was), 
that trial, P.O’C. has seachmadh .1. dearmad, 
forgetfulness, also error, mistake, digression. 
seche, hide, 4259, sg. dat. seichid 4261. 
sechna 3119, 3862=seachnadh, an avotding or 
shunning, P. O'C., where the dk seems an 
erroneous addition. Verbal noun of sech- 
naim. 
sechtuibh 3292 = sectaibh 3295, dat. of secht, 
seven. 
secnap = secundus abbas, 2553, 2557, 4539- 
Hence segnabuidheacht (i.e. secnabbaidecht), 
p. 308, L 38. . 
séimeth 297, offspring, ra a shíl 7 ra a séimedh 
Forbais Droma Damgaire, Lism. 134 a, 3. 
is a fognam biasa sil 7 a semed tre bithu, 7772. 
Life, 38,1. 17, where the contraction is wrongly 
extended. May be for *segmefo cogn. with W. 
hau, 'serere, heuodd, ' sevit, and Lat. seges. 
seis, ro-seis, 2067, act. s-fut. sg. 2 of ro-saigim. 
selat, selad, 3743, 4427 “sealad, a time, a while, 
sometime, somewhile,P.O°’C. Cogn. with sed, 
2528, 3787, 3849. 
sén, a charm, 2284, 2289, sean, dlessing, pros- 
perity, P. O'C. From Lat. signum., 
sen, o/d, in the following compounds: sen-brén 
3646; sen-garb 3653; sen-scribenn 36732. 
seng, slender (?), stately (?), 3365. 
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senserecht, sinnsirecht, seniority, 2539, deriv. of 
senser. 

senta, inveterate, 3625, 3646, 3653. 

Seol, course, 2129. 

seolais 3589, seolaid gaeth é, 3163. 

sept-it, seventh day before the ides, 808. 

serccoll, p. 316, note 4, .1. feoil, O'CL, pl. sercla 
(gl. irritamenta gulae), Sg. 63 a II. 

serg galair 2794; searg, dryness, decay, withered- 
ness, consumption, P.O'C., who cites nir dhea- 
laigh taobh re deargadh dó, acht a searg síor- 
ghalair, Cazthretm Chongatil. A denom. verb 
sergaim, verbal noun serggad, occurs in Saltair 
na Rann, 7279, 7294, 8209. 

sét, /ikeness, 2464. 

sét (MS. seut) anamcharat 2930, a ¢eacher's (or 
confessor's) present. 

sid, peace, comp. sid-athair, p. 341, peace-father. 
Hence sidach, peaceful, p. 111, 1. 29, p. 312, 
1 


. 3. 

sidaigid, pacifier, 3921 ; corruptly, stthaigid, LB. 
66 b, stdaigthig, LB. 248a, should pro- 
bably be sidaigthid. Cf. sulbairigthid (gl. 
lepos), Sg. 676. Cognate with the verb 
sidaigim, slodhach, pacific, siodhaghadh, pac?- 

cation, P. O'C. 

s{lem, p. 341, sower. 

síltóir, a sower, pl. dat. siltdiribh, 1505, 1508. 

sinte, stretched, extended, 3659, part. pret. pass. 
of sinim. 

sir-, continual. Compounds: sir-beogolach 
3647, leg. -boegalach (?); sir-brén 3659; sir- 
debtah 3646; sir-decsiu, /ong-/ooking, sg. dat. 
-sin, p. 325, 1. 28; sir-dubach 3665;  sir- 
fegad 4868; sfr-gaire 3384; sir-marbthach 
3646-7 sir-shaegul, ix, 1. 33; sir-scithach 
3646; sir-silte, continually dropt, 3666; sir- 
thene 3638, 3643; sir-trotach, ever guarrelsome, 
3040. 

sirthe 3659, meaning obscure. 

sirthech 3364; P. O’C.’s sirtheach, that degs, 
craves, seeks, asks, demands, co sirtech, sollicz- 
tously, Rev. Celt. i. 38. 

sithe 4539, meaning obscure. 

slaetan tromgalair, xxvi. Also in Laud 610, 
fo. 145 b, 2, slaodan, cough or cold,O’R. Cf. 
treaghait tromghalair, Lism. 152a I; serg 
galair 2794. 

slain, acc. sg. 3372, meaning obscure. 

slán, sa/vus, comp. slain-crechtach, healed of one’s 
wounds, pl. n. -aigh 3127. 

slán 2976, sndemnity, sg. gen. im tobach a slain, 
Laws, i. 192, |. 12. 

slatra, bold. .1. dana, Leb. Lec. Vocab. .1. láidir, 
O. Cl. coslatra 2589. This glosses co mbrassi, 
Fél, June 19. Samson slattra, S. Rann, 
5365, co slattra, 5573. Hence slattratu, do/d- 
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ness: tria slattrataid, through boldness, LU. 
35 b. 

slatt, fo rob; oc slait 1971; roslatsat, they p/un- 
dered, Ann. Ulst. 836. Cognate with s/att, 
“a rod’ (W. Hath); slat riogdha, ‘a sceptre’ ; 
slat bhrotd, ‘a goad’ ; slatadh, ‘a switching’ ; 
slata[i|m, ‘I switch,’ P. O°C. Hence the Eng. 
slang word to s/ate. 

sluasat, sg. gen. sluaisti 3163, where it means 
a paddle, s/uasad, ‘a shovel for ridding clay or 
rubbish, P. O'C. w 

smér, blackberry, pl. gen. 1891, W. mwyar. 

snath-égne xxx — néthéicne, LU. 81 a, 17, snath, 
thread, but what is écne? 

snim 2483, 3689, distress. Hence the adj. 
satmach, S. n, whence the abstr. s#imche. 

so-char, better so-chor, sg. gen. sochair ae 
Sraith advantage, emolument, benefit, P. O'C. 

the Laws, i. 52, 1. 19, sochar is glossed by 

cor comloige. 

so-charthanach 3856, amiab/e; carthanach, /oving, 
Sriendly, affectionate, charitable, P. O'C. 


so-chlann, goodly children, acc. sg. 2143. 
so-chmacht, possibility, p. 325, ll. 32, 33, deriv. 
of sochma, possible. 


sder-clandacht, noble Jineage, sg. gen. -&, 743. 

so-foircetal, good teaching, sg. gen. -uil 2469. 

sog 4011. Perhaps P. fic s sógh, happiness ; 
also, good cheer, good fare. 

so-gnim, a deed, a laudable action, 2466, 
3943, pl. dat. sognimaib, LB. 252 a, 252 b. 

so-indscne xxv, oratory, innscne, speech. 

so-mesctha, infoxicating, 31632. 

somul, in somulrith carpait 3088 is obscure to 


me. 

so-óla, good to drink, 3162. 

sord .1. glan, 967, from *sverdho-s, drighé(?). 

som na hatha 2620, furnace of the kiln. 

sor-tuaidh 4264 for sair-tuaid = soir ba thuaidh, 
north-east, P. O'C. 

so-thoirsech 3660, lamentable. eéiblib, LL. 

ngc-aible 2973, pl. dat. i 

Poe b; s 4 ; punk, touchwood, tinder, 
P. O'C. ms identical with sponge, sponge. 
Cf. Nhg. feuer-schwamms. 

srainim, / rout, rosracined in cath forra 3253. 
The verbal noun is srdined, srdined in LB. 
46a, 57, 72b; sraeined catha 3267. 

sréim, / cast, fins scatter, pres. ind. act. sg. 3, 
sreidh (sréidh 7), 2135. 

sreth do ramaib, a row, or bench, of oars, 3574, 
3581. 

sriab, streak, stripe, 4065, 4069, acc. sreib 


sron, F. nose, almsa as cech sroin o feruib 
Muighi 3272. 
stuith 2033, venerable, 445. 
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sruithighecht (i.e. sruithidecht) p. 308, 1. 38, 
sentorsty. 

stoil xiv, xv. The usual explanation—a sto/e, from 
Lat. stola—will not do here. Possibly síos 
was the name for a harp-cover. 

suaite 3659, perhaps =P. O'C.’s suasthie, ‘kneaded, 
tempered, mixed.’ 


t infixed pron. for s: rot-biat 3544. 
taball ciartha, a waxed tablet, acc. sg. 3704, from 
Lat. tabella. 
tachar 3658, .1. deabhaidh no comhrac, a fight 
ar, fray, a battle or stirmish, P. ve. with the 
raid 4305, a verb corresponding 
docuirethar of B. 
tagut gies: tadat ?), thief, pl. gen. p. 358, 
16. 


taghraim, a calling, a109; tograim 2114, for 
togairm, O’Don. Supp. 

taidbred, beholding, vistoning, xi, 1. 28, for taid- 
briud, LL. 232 b, ni fetait ar nderca-ne taidbriud 
na tadhall forro, Lism.118 b 2, dat. dia taidbriud 
7 dia ndescin, LL. 234 b 14. 

taire 2108, is perhaps = O'R.’s taireadh, prazse, 
commendation (?). Cognate with an adj. of 
which the comparative is written (arí in LL. 
548. 

tairisis menma fri 3035. 

tairisnigim, / have faith or trust, tairisnigit 3150, 
imperat. pl. 3, 3547. A denominative from 
tairisin, fasth, treest, confidence, P.O'C. Cf. ta- 
raisnech (gl. confidiens), Ml. 58 c. 18. 

tairmesc(th]aid, Asnderer, preventer, 3920 = 
tairmescthaid, LB, 66 b, 251 b. 

tairptech 2215, 4783, strong, mighty (?): dorat- 
sidhe turrac tairptech ar na treinferaibh, Lism. 
117 b. I. 

tairsech, /intel, xi, ll. 24, 25; but in 1200 and 
p. 306, threshold. 

taiss (?), taisse (?), a relic, pl. n. taisi 2775, 3148, 
gen. taisse, 2441. 

taithesc, answer, gen. taitheisc, 4538; acc. tai- 
thesc, Wb. 27c. 29. 

tanag 484, a hind of cheese, grus .I. tanoch, Leb. 

. voc. ; sg. gen. fainghe, LB. 215a; dat. 

oc ithi blogi do ¢hanazg, LL. 125 a, 19; pl. 
acc. fangea (gl. formellas), Regina ais. 

tangnach, freacherous, 3650. 

acht 4051, .1. meabhal no feall, O'CI1. 

vaud, malice, or treachery, P. O'C.; written 
tagnacht in Ann. Ult., 914, 942, 963. 

tarasair 1075, 1891, he stayed, from do-air-stasatr. 

tarcaid, he offered, 4676; pl. tarcatar 4174 ; pass. 
pret. sg. 3 tarcas 750. Here rc is from rg. 

tardot, over thy, 1420. 

targabal, transgression, trespass, pl. gen. 2461, 
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sg. nom. targabaal, Wb. 9 c. 19, and acc. tar- 
gabail, Corm. s. v. mat. 

tarradais, thou hast met, lit. overtaken, p. 306, 1. 
30. See doairthetar. 

tart, drought, gen. tarta 2375. 

tas, for das, infixed pron. them, 3889. 

tathchor maic for, p. 327, |. 1, ¢o return a child 
on someone. Cf. co ro tathcuircm, LB. 47 b 

tathonn, we ave, xi, |. 12 and Félire, prol. 217. 
So tathum, / dave, tathad, they have, O'C1. 

techt pl. techta 3664, an epithet for the seas of 
hell. In the Irish Maundevile muir techt is 
the Dead Sea. O'R. has a feachd, ‘ innavig- 
able,’ which may be our word. 

techtaide 3616, seems pret. part. pass. of O’R.’s 
teachdaim, / condense, close. 

tégad, warming, heating, 4431. 

teicemaid, 4e will happen, meet, 3456, a redupl. 
fut. sg. 3 of a verb fecnaim, whence tecmuidh 
3436, inferred by the mediaeval Irish from 
the s-forms of doccmaingim. 

teistemain medonach 4143. 

tene sénta 4425, Aallowed (or charmed) fire. 

tesbach 3146, heat, warmth; a formation from 
fess, heat, gen. tessa, LB. 37 b. 

tessaigecht, warming =P. O’C.’s teassaidhcacht ; 
sg. gen. -a 501. Cognate is fessaigthe, toriid, 
S. Rann 159. 

tessarcud 1678, fo relieve, save, deliver, teasar- 
uadh, P.O'C. Mid. Ir. verbal noun of do-ess- 
urc, encl. lessatrcim. 

test, /estimony, 4284, scribal error for teist (?). 

testuyud, bearing witness, 217; tcastaghadh, P. 
O’C. Verbal noun of festaigin: ; pret. sg. 3, 
ro thestaig, L3. 184 b. 

tiachair, /roudlesome, 1383; .1. doiligh, O’Dav. 
122, .1. feargach no teinn, O'CI. peewish, angry, 
Jreward, sore, P. O'C. tichair Sy. 41 a, is pro- 
bably a scribal error for tiachair. 

tiachtain etarru 2102 ( =tichtain ettorra, B.). lit. 
coming between them, falling oul, quarrelling. 
Compare the phrases, batar cosidamail noco 
tarla etorro. .. imman muic Slanga, LU. 42 b; 
tarla etarru, LL. 2424; dorala itir Luicet 7 
Aed mac Morna isin chath, Rev. Celt. v. 197. 

tid-naictech. bountiful, munificent; P. O'C.’s 
tiodhlaictheach. 

*tim-ochar, fo carry, 1817. Cf. tmochar. 

tinne de ór, a chain or link of gold, p. 348, 1. 3 
from bottom. 

tin[n]e sailli. a flstch .?) of bacon, p. 319, |. 23. 

tinnesnige, hastiness, 3182, a deriv, of tinnesnech 
(gl. festinosus). 

tinnscra, brade-price, 1159, where, however, it 
seems tO mean a payment to which a wife 
legally quitting her husband was entitled. 

tinsanaim, / drof, pret. sg. 3 rothinsan p. 349, 
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]. 28. The verbal noun seems “nsattin; dat. 
tinsattin, LL. 159 b, 2. 

tintodach, franslator, 3321 = tintathach, G. C. 
25; deriv. of ésntud, Ml. 40 a, 14; gen. tin- 
tida, Ml. 454d, a. 

tinud vii, 1. 3, verbal noun of tinaim, / vanzsh. 
To this belongs “rm, ‘evanescent,’ LB, 38 b. 

tir na mbéo 2578, the land of the living. 

tir urlann xxiv., demesne (?:. 

tirech, as an epithet for water, 2127. 

tirus 2013 =turus 4592, 4 journey. 

tisana, beneath, 4738, lis. 

tiug-chotlud, /as/ s/cep, 402. A compound of 
fiug, ‘end:’ so tig-bae, tiug-flaith, tiug-laithe, 
tiug-lecht, tiug-lumrad, tiug-sai. 

tochaisceim, following, 1123, 1132; acc. hi 
tochoisyim, Ml. 37 a, ao. Cf. the verb doro- 
choisc, ‘ secutus est, Rawl. B. 512, fo. ara. 

tochmaircim, / woo, act. pres. ind. sg. 3 toch- 
maircid 2797, denom. of tochmarc, 2794. 

tochus, wealth, sg. gen. tochusa 2368, cona tho- 
chus tectha, Laws, i. 40, 1. 18; eneclann do 
cach fo tochus, ibid. 42, |. 27. 

tocra 2367, desire, togra, 2680. 

todernaib 2762, qy. for fodernamaib, pl. dat. of 
fodernam (gi. supplicium), Sg. 133b, pl. acc. 
todernama 3894. 

tueb, side, gen. taeibh 4749, but /dé/be in LB. 
251 a 68, na feild in the Irish Maundevile, Rev. 
Celt. vii. 363, 1. 34, which points to the s-de- 
clension. So does the dat. sg. tóib 2069, 
taeibh 2046, 2691. WW. ¢z. 

togairt, herd, herding, togartach, herdsman, 
dairymaid, p. 321, last line. 

toghdacht, chorce, 2907, togaidecht, p. 321, 1. 26; 
Fél. lxili. Cf. ¢oghtha, ‘chosen.’ P. O'C. tre 
thoghdhacht, ‘wiltully.’ 

toi 2974, szlent, dumb. 

toich 749, a natural claim or right, P. O'C., and 
see Wb.g a 13: 29 d 13. 

toichim tuinne, advance of a wave, 3181, = tu + 
céim, as trichem from tri + céim. 

toirithnigim, / re/icve, act. pres. ind. sg. 3, torith- 
nigid, 761 ; denom. from torithin, re/tc/, toirith- 
nus. relieving. 

toirrchius, pregnancy, foetus, 2993, toirrches 
3007, deriv. of torrach 2804,= W. torrog. 

toisc, business, errand, 2964. 

toll na comlad, 1975, Aeyhole, lit. the hole of the 
door-valve. 

toltanaigim, toltnaigim, / please, incline to, con- 
sent, act. pret. sg. 3, rotoltnaigh 257; ro-tol- 
tanaigestar (gl. placitum), Sg. 7 b. 

tonn danatais 3043, tonn diadachta 3045, tonn 
cailig oiffrinn, p. 317, |. 15. 

torathar comairli 4682, lit. a monster of a counsel. 


‘ torruma, fo visit. to attend on, 1234. 1266, 2663. 
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3901, 4320, 4657, torroma 4373. Verbal 
noun of forromatm, whence  rothorromad 


4882, 

tosca 3172, cognate with forsc, 4. v. toscai eimilta 
ele acum, Lism. 44, 2. 

trachtaire, commentator, 2325; one that treats 
or discourses on a subject, P. OC. Hence 
tractairecht, Sg. 145 a, 4. 

trathairect 1976, handling, attending (2). 

treblait = /ribu/atio, sg. gen. treblaiti, p. 304,1. 31. 

tre-bliadnide, ¢Aree-year-old, 3794. 

tre-denus 357, 1. 8, a space of three days. See 
denus, supra. 

trepilad 2962, frercing, boring, verbal noun of 
tre-gdaim, cognate with tris-gataim (gl. foro), 
Se. 24 a, trecatim (gl. foro), MS. Lat. 11,411, 
(Bibl. Nationale; fo. 125 b. In £64 tregdad 
seems a scribal error for tregat, colic. 

trell. a while, 1246. gen. trill ; in cind trill fodai, 
LB. 221 b. 

trén, strong; comp. trén-dirgad p. 339, |. 4. 

tres, fig/it, v. troimthres. 

trethan, foot; comp. trethan-garb, rough-sooted, 
4731, treathan .1. troigh, O'CI. 

tre-tholl 2962, /w/| of holes or graves; treatholl 
p. 317; tir tretholl .1. relec, Rawl. B. 502, fo. 
s8b1. CEW. try-dyllu. 

treoraige, curde, 4673. ‘The cognate verb ¢re- 
oraivim (ro-metreoraig, LB. 7 a) and its verbal 
noun fy ¢orugud (LB. 162) also occur. 

triamar, pl. tliamura, 4567, sorrowful ‘?. 

tricce 3182, activity, agility,P.OC.; ar threisi 7 
ar thricce, Three Fragments, 24; a deriv. of 
tricc, S. Rann 1926, §325. 

trichemruad 2973, LU. 80 a, 5, redly rushing (?), 
an cpithet of fire and sparks. 

troit 3638; troid, a guarrel or fray, P. O'C.; 
dognid troid, ¢hey encounter, Ir. Nennius, p. 
116. See trot. 

trom, Acavy ; compounded : tromelassair 3639, 
troim-thres 3639. Hence 

tromdacht 1591, 2668, LU. s a 15 =tromdhacht, 
‘ gravity, seriousness,’ P.O'C.; and 

tromimdae 2573, pl. n. msc. tromda, LB. 164; 
tromdha, wewhly. grave. sober, P. O'C.; co- 
tromda LU. 82 b &. 

trompa, through them, 4609 ; so tromhat, // rough 
thee, Lism. 94 4, 1. 


trostan 2446, 4 long staff or pole used by pilgrims, — 


Lb. 213 band P.O'C., dimin. of trost, gl. trabs, 


Sg. 7o a 4, tres na trosti, LL 236, from W. , 
tvost-cn which, again, may come from Lat. | 


franstrum. 


trot, guarre/, pl. troit 3658, pl. acc. trota, LB. . 


120 a 6, dimin. froddn, ‘skirmish,’ P. OC. 
Hence frotach, ‘quarrelsome,’ LB. 251 b. 
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tuaith-gerrtha 2975, dadly mangled or muts- 
lated. ?\; tuath in compounds: ‘sinistrous,’ 
‘awkward,’ P.O'C.; as in ¢uatth-cheard, ' the 
magic art, fuatth-chieas, ‘an awkward prank 
or trick, P.OC. The gerrtha must be the 
Pret. part. pass. of gerraim ; cf. in-gerrtha (gl. 
acerandum). 

tuaraid 2470, seems act. pres. ind. há 
*tuaraim, / provide, cognate wi 
vision, food. 

tubaim fri, / oppose, garnsay, rothubh frind 2255, 
cf. fo daig na ro tubaide fria enech, LU. 
130 a. cognate with tubha, a contradiction 
or opposition,P.O’C.; but cf. Ancient Laws, i. 
269, 298: tuba sloig fo mendad, ‘the attack |?) 
of a host upon the house.’ 

tuicsinugud 4611, cognate with tuicse, gen. tuicsen : 
turgse, ‘skill, judgment, understanding,’ tuig- 
seanach, ttelligent, judicious, P. O’C. 

tuidmide, 22/fxed 3579, tuidmithi (gl. inhxae" MI. 
58a; tuidhme .1. coimhcheangal, P.O’C. ; fri 
tuidmi na suanemun, S. Rann, 4278; co 
tuidmib na drumslaite, S. Rann, 4892. 

tuil-brén 3664, epithet for seas of hell. 

tuili 4783, prob. for fe, flood. 

tuirthecht, am account, 1011 = tuirtheacht .1. 
airmheacht no scealaidheacht, P.O'C.; acc. pl. 
tuirtuchta, LB. 33a. Cognate with /uirthind. 

tuirthiud, story, account. O'C1.’s tairthiudh .1. 
sgela should perhaps be teirthiudh, So dat. ni 
dia thuirthiud, LB. 169 a. 

tummtha, «ff. pret. part. pass. of tummaim ; 
coinnle tumtha 1995. 

turad, dry weather, p. 330,1.16,.1.sin tirim, Corm. 

tur-brod xxvi, .1. brised, H. 3.17, col. 27. turbrod 
cairde, breaking a truce. 

turcnom xxxvii. Seems = turgnamh .1. togbhail 
no ullmhughadh O'Don. Supp. and here to 
mean the prefaration of, or collection of mate- 
rials for, @ banquet, corn. with ur-gnam, frith- 
gnam. 


3 of a verb 
tuare, pro- 


uaimmbrechtrad xxx., lit. stitch-vartegation. 

uain, finite, lersure, nochan-uain 1561. 

uais, #oble, 4208, .1. uasal, O'C1., who gives the 
compound uais-inghen. The dat. pl. occurs in 
O'Dav. 80, s. v. doctaHlathar : ochtaib uaisi‘b). 

uar, cold =W. oer .ex *ogro- ?) occurs in the fol- 
lowing compounds: uar-chrabud, co/d piety, 
4579; war-chris, 2724; uar-uisce, cold water, 
3006, 3024. 

uasal-sacart, archipresbyler, 736, 811, 837, 1865, 
3944, 3995) 4345- 

udacht, a88s, a wll or testament, P. O'C. = 
aidacht, edocht, Book of Armagh, 18a 3: au- 
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dacht, Corm.; sg. gen. aidechta, edechta, 
Ann. Ulst. 552, 1044. 

uisce ernaigthe 566, water of prayer, holy water, 
usce oifirind, 2162, walter of mass, i.e. water 
used for mixing with the sacramental wine. 

umaldoit, Aumdble service; luidh F. forsin n-umu- 
loit 2564; roerail fair umaloit 4045. 

nad, fo cleanse; Wfolcad 7 dúnad 2921 = 
d'únadh ocus d’folcadh, Book of Rights, ed. 
O’Don. 222. A cognate word wwac (leg. 
sinach ?) is in Corm. Gl. Tr. 166. 

ur-char [ = aurchor, irchor, erchor] d’aithinne, a 
cast of a torch, 2y07. 
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ur-clad, a great mound or dyke, gen. sg. urclaide, 
2217. 

ur-daingnigim 3002, / confirm, establish, O'R.; 
but in 3002 strengthen. 

ur-irge, rising up, 1880, 1881. 

ursgrana 2220, for urgranna, valde «defornte, 
O'Moll. go. 

ur-mor, the greater part, 4720, irmor, Rawl. B. 
502, fo. 57 b 1, sg. gen. ermoir 3318. 

uronna (for ur-ronna, ur-randa?), portions, 12356. 

ur-thorad viii, 1. 23, produce (?). 

urtlach, /a2, sg. gen. urtlaig 81; pl.n. urtlaige, 
note to Félire, Jan. 1. 


3Fa 


P. 


P. 


. XV, |. 21. 


. xix, J. 2o. 


ADDENDA. 


. xv, 1415. There is another copy of this story 


in Egerton 92, fo. 30b 2. 
There is an imperfect copy of this 
story in the same MS. fo. 17a 2. 


. xvii, 1. 3,ad¢d and a third in Egerton 92, fo. 30a1, 


whence it was published by O'Donovan in 
the Journal of the Kilkenny Archaeological 
Society, 1858, p. 453. 


, xviii, |. 13, after this insert fo. 538 2. A poem 


on the eight canonical hours, beginning Ocht 
n-eric na colazai. 


. xix, 1. 3, add There is another and somewhat 


fuller copy of the Irish pseudo-Turpin in 
Egerton 1781. 


. xix, 1. 18, after saints insert There is another 


copy in Egerton ga, fo. 31 b; and an 
abridgment in LB. 187 b. 
There is another copy of this tract 


in Egerton 149. 


é xx, lL. 7. This legend is better told in the 


Lebar Brecc, p. 37, col. 2: see Rev. Cell. ii. 
382. 

xx, 1.10. The Tale of the Two Children is 
also in Egerton 92, fo. 26a a. 

xxii, l.10, Another copy of this note is in 
Egerton 93, fo. 30a 2-30b1. 


P. xxii, 1. 16, óe/ore ‘ Beda’ insert ‘ Boetsius.’ 


Pp. xxiv, xxv. 


The Zellach Temrach,‘ family of 
Tara,’ here mentioned, is a bardic name for 
the people of Ireland. See Annals of Loch 
Cá, i. 474, n.a; scél Tellaig Temra, LL. 
216a 25. 


P. xxvi, |. 24, add It corresponds to some extent 


with the story in Egerton 1782, fo. 38a 2- 
39a 2, and with § 12 of the Vita S. Rua- 
dani, Codex Salmanticensis, coll. 324-328 ; 
and see Petrie’s Zara, pp. 101-103, and 
O’Curry’s Manners and Customs, ii. 336- 


337: 


ry 


. xxviii, 1, 21. 


xxviii, 1.5. Compare Lives of Cambro-British 
Saints, p. 509. 

See more as to the battle of 

Cuil Dreimne and the druid’s fence (atrde = 

erbe) in Petrie’s Zara, pp. 99, 100, and the 

Annals of Ulster, A. D. 560. 


. xxix, 1.9. A fifth copy of this poem is, ac- 


cording to Dr. Kuno Meyer, in H. 3. 18, 
p. 4!. 


. xxxi, after 1.8 insert The piece ends with a 


description in prose and verse of the happi- 
ness of Ireland during the reign of Conn 
Cétchathach ; and the rest of the column is 
filled with five lines of prose beginning: 
Gebe lenadh ail bheth maith denad comairli 
Arastotuil (Whosoever desires to be good let 
him act on Aristotle’s advice). 


. xxxii, |. a, add The note on the three Cries is 


from the Dd Brén Flatha Nime (Two Sor- 
rows of Heaven’s Kingdom), Book of Lein- 
ster, p. 281, ll. 8-19. 


. xxxv, |. 16, after 106 znsert and another in the 


Book of Ballimote, p. 2474 I. 


. xxxvi, l. 5, after ii. snsert 212-215. 
. xxxvi, after 1. 30 insert: The story ends with 


the murder of Fiacha by Connla in order to 
heal himself of leprosy by bathing in the 
royal blood. See O’Mahony’s Xcating, p. 
342. 


. xxxvii, 1.4. There is another copy of this 


poem in the Book of Ballimote, p.172 a 9. 


. xxxvii, 1.10. The same story occurs in the 


Book of Ballimote, p. 255 a 34. 


. lili, after 1. 19 znsert It is little but the prose 


framework of twelve poems, which begin 
respectively thus :'— 

Cuillen#, ba hadhbha fiadhaigh (fo. 152 2). 
Esteachtt bec ón bím ‘nar dtost (fo. Isab a). 
Ar mallacht ar mhnai Irgail (fo. 153 b 1). 
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Dámh trír thancatur ille (fo. 153 b a). 
Fulachtt na Morrighna anall (fo. 134 2). 
Deichen dorin bir Deichin (fo. 154 b 2). 

In fuil uaib aderat frium (fo. Iss b 1). 

Ac so in fert a ngenir Find (fo. 156 2°. 
Cnucha, cnoc os cind Life (fo. 157 4 1). 
Ingnadh in fis tarfas dam (fo. 157 b a). 
Baile na righ, Ros Temhrach (fo. 158 a 1). 
Ni maith aniu mh’ irlabra (fo. 158 b 1). 


Of the fourth of these there is an older copy 
in the Book of Leinster, p. 207 b. 

P. Ixxi, 1. 4, add fo-cerd 1997 =O. Ir. focheird. 

P. Ixxvi, Il. 1, 28. Since these lines were printed, 
I have learned that Prof. Windisch dissents 
from Prof. Thurneysen, and regards /efar 
as resting on an old compound wid + 4244, 
comparable to Skr. formations like vidim 
cakara. The ¢ in fefar would then cor- 
respond with the ¢ in cretim, ‘credo,’ from 


*cred-dhami, and in (do)-rat, ‘dedit,’ from . 


*pro-dadat. 
P. lxxx, after 1. 32, insert Pl. 3 dorimartus (leg. 
-lais) 3619. 

P. 21, 1. 686, after treas insert [mudh], and in 
1L 712, after shet insert [choss]. 

P. 59, 1.1948. After this the copy in Land 610, 
fo. 1a 2 has: Nos-fega tairis con-aicce ba 
lan in muir dia eis, ‘he looks over at it 
and sees that the sea was full in behind 
him.’ 

P. 240, 1. 31. The Ulaid stooped their heads in 
charging. Compare Annals of Loch Cé, i. 
342, 1. 26. 


| 
: 


P. 296, 1. 6, add and in Jocelyn, Colgan’s Sexta | 


Vita. 


P. 296, 1. 33, add There is a similar tale in the | 
Life of S. Winifred, Cambro-British Saints, | 


. 521. 

P. 096, last line, add and two remarkable cases 
are recorded in the Annals of Ulster, at the 
years 738 and 783. Fergus Glutt rex Cobho, 
sputis uenenatis maleficoram hominum, obiit. 
Flann episcopus sapiens, abbas Inse Cain 
Dego, ueneno mortificatus est. 

P. 297, 1. 7, after flesh’ insert and cf. the follow- 
ing lines in the Divina Commedia (Inf. 
xxxiii)— 
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Sappi che tosto che |’ anima trade 
Come fec’ io, il corpo suo I’ é tolto 
Da un demonio, che poscia il governa 
Mentre che 'l tempo suo tutto sia volto. 


P. 303, 1. 36. The MS. cited by Dr. Todd was 


probably the Book of Lismore, in which, 
fo. 44 b 1, there is a version of the legend. 

808, 1. 30, add A scala aurea by which S. Ai- 
duus ascended to heaven is mentioned in the 
Cambro-British Sainks, p. 246. 

. 318, note 5, add See O'Clery’s Glossary, s. v. 
Dolmka. | 

. 317, 1. 18-21. This oscar quatrain stands 

thus in Rawl. B. 502, fo. 58b1: 


Tir tretholl 

oca facbat rig recholl 

abb cet [cell] custoit rothonn 
cenn i cocholl sroil sechonn. 


0 


a") 


- 


‘A grave-yard whereat kings leave a 
shroud: an abbot of a hundred churches 
whereto cometh a great wave: a head in a 
cowl of satin beyond us.’ 


P. 819, after 1. 10 s#ser¢ With the “white red-eared 
cow’ mentioned here and in many other 
places in Irish stories cf. the faru gwyn 
eskyvarilennyc of the Welsh Laws, i. 6. 

P. 337, 1. 4. ‘There is a fourth copy (im- 
perfect at the beginning) in Laud 610, 
ff. 1 a-s b. 


| P. 837, 1. 29, add They are also mentioned in the 


poem printed supra p. 135, ll. 4556-57, 
‘without a édrugaid (landholder?) who will 
give tithe of his herds, of his fair cattle.’ 

. 337, 1. 31. That children were actually sold 
under stress of famine see the Annals of 
Ulster, ad a. 964, and the Chron. Scotorum, 
ad a. 1112. 

. 340, L 15, after Compare insert the murder of 
Emand a Bure, Annals of Lock Cé,i. 626, and 

P. 340, 1. 25, sser? 2390, ‘in his single thread,’ 

i.e. as we should say, ‘ with hardly a stitch 
of clothes.’ Cf. can én shnditht, Ir. Maun. 
devile, Rev. Celt. vii. 76. 

P. 348, |. 3, add In 2237 it seems used to mark 

out a boundary. So in Iceland, says Vig- 


ac) 


ac) 
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fusson, ‘ a man started at sunrise with a burn- 
ing torch and followed the course of the sun 
round the piece of land he wished to claim.’ 
. 848, |. 4, after 3012 snsert There is a similar 
story in a note to the Annals of Loch Cé, 
i. 363. 

. 848, 1. 30, add The expression screpul cach 
svéna occurs in LL. 111b. 

. 861, 1. 13, add One of them (an ech uiscí) had 
intercourse with a priest’s daughter, the 
result being the mii Letirech Dalldin. See 
H. a. 16, pp. 242, 243. 

. 868, add to article ‘womb:”’ child speaking 
out of, 347. 

, 378. Ln the article Dal Riata, after 314, 
insert nearly coextensive with Argyle, the 
Trish Dal Riata is 

. 381, col. 3, Zricha cé! na soillse is now Lecale 
barony, co. Down, Annals of Loch Cé, ii. 
230. 

. 888, col. 1, to the article adam dét add adam 
aed, adam braicc, adam rend my (700 eyes, 
my two hands, my two feet, LL. 2382. So 
adar-n, our two, LL. 186 a 23. 

. 385, col. 1, éseri arra, payment, tribute, gen. 
arrad 2088. 

. 385, col. 3, to the article biait add In pp. x, 
xii, and in lines 1095 and 4846, d:az¢ means 
the 119th Psalm, Beati Jinmaculati. See 
Rawl. B. §02, fo. 44a 1, where that psalm 
is said to bring a soul out of hell at the 
end of a year (dobeir in biat anmain a hiffurn 
hi cind bliadne’. 


P. 


P. 


ADDENDA. 


386, col. 1, ézsert boban, ca//, Lut in 4471 the 
name for a bell. 

387, col. 2, fo the article casair add bor- 
rowed from Old-French casure. A similar 
native word is cassair, ‘brooch:’ in de- 
chiult cen chassair trit, Rawl. B. 502, fo. 


§9a 2. 


. 388, col. 2, to the article confad add Conbadh 


inna con, Ann. Ult. ad a. 775 


. 891, col. 1, to the article erlathar add From 


the following passage in Rawl. B. sia, fo. 
66 b 1, er/athar seems to mean dispensation : 
air is tria érlatar 7 comairli nDé (gl. superna 
enim dispensatione). In p. 214, 1. 19, there- 
fore, for... read by dispensation. 


. 891, col. 1, to the article estud add This seems 


= tstad in the compounds zstad-/uc (dat. sg.) 
LB. 219 a, and prim-istad, Battle of Moira, 
p. 198, 1. 21, and ¢sdad, O'Donovan’s Hy 
Fiachrach, pp. 280, 282, where it is rendered 
by ‘ mansion.’ O'Brien spells it phonetically 
tosda, and explains it by ‘house,’ ‘ habita- 
tion.’ Can it be a loan from a Teutonic 
stadi, whence Nhg. Stadt? 


. 394, col. 1, add Idal, Idhul a Jew, x, 1. 23. 


This word (O'’Reilly’s ZZ) frequently occurs 
in the Irish Maundevile, pl. n. Idhail, gen. 
Idhal, Rev. Celt. vii. 75. 


. 399, col. 1, fo the article scoléc ada: In Mac 


Conglinne’s Vision, LB. 214, sco/óc is used 
as synonymous with fimfhirid and gtlla. 
It seems cognate with O.N. skdikr, AS. 
sceale. 


ee ee ee - 


CORRIGENDA. 


I. THE PREFACE. 


. xX, Il. 23, 34, for An idol read A Jew. 

x, ll. 33, 36, 41, and p. xii, IL 33, 36, 41, for 
Beatus read Beati J/mmaculati, i.e. the 
119th Psalm. 

. xX, last line, p. xi, 1. 6 and elsewhere, /or 
clerical students read young clerics. Pp. xiii, 
xiv, xv, for clerical student, or student read 
young cleric. 

. xl, 1. 33, for dreaming read beholding it. 

. xviii, Il. 27, 28, for Founded, apparently, on 
read Translated from. 

. xix, 1. 24, for comurda read comurtada. 

. xxiv, 1. 16, and p. xxv, 1. 9, for manor read 
Family. 

. xxvi, 1. ao, for I read she. 

xxxiv, 1. 30, for congaiter read conyai ter. 


mm "d 
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IT. 


LINE 
5, for (inshor) read (n-inshor). 
78, after roartraigh insert [in t-usce]. 

152, for genealatg read yenealach. 

157, for cona cnamat read co n-accnamat. 

171, for mhogad read mhogaid. 

192, for im thecht read imthecht. 

311. Almost illegible in the MS. After this 
page had been printed off, the first three 
words seemed on a bright day to be: 
Fagaib do (be\nnachéuin. 

315, for di(uisciu) read diúgh). 

317, for ..e read uime. 

318, for .. ba read doba. 

321, for na ithfesa read naith fesa .i.e. nait fesa). 

324, for 7 in, read , 7 in. 

331, for... read uile. 

336, for uci read ucu’t), and for the latter half 


of the line read Dodeochaid didi Pátraic ' 


cu hairm i mbui Leghaire. Atbert Le- 
ghatre. 
358, for for rcad for. 


P. xxxvi, 1. 3, for another copy réad short story; 
1. 4, for et seq. and the story read col. a, in 
which this event is mentioned, and the 
saga. 

P, xliii, 11. 8, 9, for an indeonad .gridiron?) was 
made read cooking was performed. 

P. xliii, 1. 35, for of Comuir read of Comar. 

P. Ixxxii, col. 1, and p. Ixxxvii, col. a, dele the 
articles ailén, oilén, which, notwithstanding 
Prof. Zimmer's opinion to the contrary, seems 
an unborrowed Irish word. See Nev. Celt. x. 
368. 

P. Ixxxiv, col. a, last line and p. Ixxxvi, col. a, 
1. ao, for sq. read sg. 

P. Ixxxviii, col. 1, 1.17, for‘ W. pwn = pondus’ 
read From Fr. point. 


TEXT. 


LINE 

374, for the former half read: ica timurged 
il-lanamhi:zs (7! i n-adhrad idhal. 

399, note, for Aitt read Aill. 

446, note, for leg. read for. 

459, for comdhi read co mo dha. 

471, for Muscraihi read Muscraighi. 

481, for bernfad read bernfad. 

487, for doberbadh read doherbadh. 

517, for imrulai read imrulaidh. 

566, for sechmad read sechmaid. 

568, for Dairi read Dhairi. 

592, for t-suillsuighadh read tsoillsiughadh. 

608, for in dwiri read i ndziri. 

630, for an wintibh read a n-sintibh. 

637, read aingelacda ann. 

648, for n-centuidh read n-oentuidh. 

677, for nul read dul. 

687, for cniger read cnigther, and for betho 
read báis. 

723, for re read ro. 

735, for t-airdecniudh read t-airdecnuidh. 
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LINE 
751, for suithi read suithi. 
757, for No read Ro. 
761, for toirithnigh read toirithnighid. 
819, for Degaid read Dega. 
854, for traird read Iraird, and for orduzdi read 
ords2cfi. 
goo, for an Daire read a nDaire. 
902, for romhuid read romhuidh, 
920, for IS e read IS o. 
930, for nech read neich. 
978, for conidh-berad read co m-idhberad. 
1008, for Agaid (the lection of the MS.) read 
Adaig. 
1033, for isin nusqui read isinn ssquéi. 
1068, for quingcrdis read quingcigis. 
1097, for an gainem read a ngainem. 
1140, for Nocibh read nemda. 
1214, for nero read niro. 
1251, dele the note. 
1282,1299, for cuilinn read cuill. 
1393, for ni read ni. 
1413, for a(t] read a. 
1420, for tardot suilib read tar do tsuilib. 
1442, for in araile read i n-araile. 
1446, for cuilne read cuile. 
1476, for De read de. 
1497, for : Magh read i Magh. 
1669, for iii read itir. 
1735, for choibser read choibsín. 
1774, note, |. 2, for and read et. 
1790, for noemh read noebh. 
1802, note, for rohuighseat read roghuighseat. 
1827, for corosfeg-ainn read coros-fegainn. 
1867, for it read is. 
1942, for Mechairbai read Mechair bai. 
1951, for saighidh read saidhidh avd cancel the 
nole. 
2064, for fornuidhi read furnuidhi. 
2070, for coicca fer® read cóic deichnebuir $. 
2106, for fir-Fiadhait read fir Fiadhait (rectins 
fir Fiadhat). 
2113, for farath* read fa rath, and cancel the 
note. 
2117, for sochtais read fochtais. 
2132, for gun glanbhail read gu nglanbhail. 
2133, dele the note 7. 
2218, for lasamad/ read lasamain. 


a 


CORRIGEND.A. 


LINE 

2227, for n djeimhnigi read neimhnigi. 

2238, for Aixge?. Iar coisecrad doibh na hindsi 
doraidh read Ainge/ iar coisecrad doibh 
na hindsi. Doraidh. 

2339, for at read as. 

2294, for toirnich read toirnech. 

2389, for Ochtar read Ochtur. 

2442, for toisecch read toisech. 

2460, for rohadnad read rohadhnad. 

2512, for n-estidh read ndessidh. 

2523, for dia n-ainm read dian (rectius dianid) 
ainm. 


2533, for cohinnfheithech read cohinnfheith- 
mech 


2572, for hathu read hachdu. 

2667, for cumang ar nd(ul) i naicsighudh read 
cumangar ced d(ul) i n-aicsighudhb. 

2754, for rouertugh{ad] read ronertadh [MS. 
ronertugh}. 

2766, for intsamhaz/ read in tsamhtha. 

2767, for shamhaid read shimhéha. 

2861, for mor read mor. 

2872, for Finnc read Finnchua, 

2899, note, read MS. ancedhairedha. 

2921, for dunadh read d’unadh. 

2964, for Bidh am rcad Bidham. 

3013, for damhrad im theacht read da mhéar 
imtheacht. 

3027, for nducat read ndecat. 

3047, for Finnchua: ‘Na.b.so,a read Finn- 
chua na briathra so: °A. 

3080, 3348, 3396, 3629, 3701, 3811, 3817, 3843, 
Jor iarrad read iarraid. 

3091, for nar’ read nar’. 

3120, for Tairnzis read Tairésis. 

3224, for cath. read cath (?). 

3225, for curabh aissi read cu rabhaissi. 

3245, for chomhlin read chomhlainn. 

3252, for rosremadh read rosreinedh. 

3267, for sremad catha read srvined catha. 

3273, for in dam rcad ind am. 

3304, note, l. a, for p. read ff. 82b 1-88 a a. 

3428, for ruithned read ruithne. 

3441, for rosoei trea read rosoei(r)tea. 

3474, for cumdad read cumdazg. 

3579, 3573, for betha read bethad. 

3583, for loinne[o lais read loinne lais. 





CORRIGENDA., 


LINE 

3587, dele (?). 

3648, for ,crama, croma, read . Crama croma. 

3786, for na read [ná] ’na. 

3789, dele the note. 

3933, for sualach read sualasg. 

3953, for rocongair read rocongaid. 

3954, for chathrei read chathrasg. 

4061, for ..seiced read as eicen. 

4091, for Fiachach read Fiachrach. 

4118, forhaidhib read haidhib (rectises haighid?): 
Sor \obhrana read lobhrana. 

4153, for a muinter read Ninnidh. 

4154, for ricib ale read (sco)il. Acc. 

4179, for ... read (sh)aill, and for (mi)d read 
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LINE 

4378, for domass read doman, and cancel the 
mote. 

4437, for innsan read riusan. 

4440-41, for .1I, mis 7 ... 
nama, 

4477, for roraidh-sium read rordidhsium. 

4494, for lanpartaib read lan(ed)partaib. 

4497, for Firailithtr read Firailither. 

4526, for dichéillatdi read dichéillsai. 

4541, for oc cetlai read occ etlai. 

4637, note, for Liligdechk read Luigdeck. 

4664, for Rofhergatg read Rofhergaiged. 

4744, for bliadn? read bliadna. 

4758, for in doghuma read ind (fJogh{n}uma. 


a read Vil mis 





(lin)d. 4840, for mbliadni read mbliadna, 
4186, for postea reod peta. 4845, for aimser read aimssr. 
4195, for deghbidh read deghbhidh. 4885, transpose [é féin] ¢o 4886 after aidhilg- 
4280, for huacht read huasal. nech. 
TRANSLATION. 


P. 149, |. 19, and p. 182, 1. 8, for the context of 
read a passage connected with. 

. 149, 1. ao, dele as far as the place. 

, 149, Il. ag, 30, for sun arose read light ap- 
peared 


— 


P. 150, 1. 12, for of read day before, and make 
similar changes in p.170, 1.27; p.172,1. 33; 
p. 201, 14; p. 247, 1.14; p. 263,1.8; p. 
265, ll. 4, 5; p. 278, Lir; p. 282, 1. 16. 
P. 150, 1. 22, and p. 153, 1. 6, for Potitus read 
Potitius. 
. 152, 1. 21, for he used to be brought, read 
thou wast wont to bring him. 
. 152, 1. ao, see Index, s. v. greim. 
. 155, 1. 3, for wild honey was brought read 
He gave wild honey. 
. 160, for goats, goat, read he-goats, he-goat. 
. 162, 1. 1, for ancient read venerable. 
. 165, 1.14, for ... Saith, read ‘No mistake,’ 
saith. 
. 165, L 33, for student read habitation. 
. 166, 1. 12, for knowledge read sciences. 
. 170, 1. 24, ‘ brand of battle’ (Mr. Hennessy's 


a) 
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rendering), should perhaps be ‘ focus’ 
(O’Curry’s). 

P. 171, 1. 9, for mug read mess (?). 

P. 172, 1. 1, for Baite read Buite. 

P. 178, 1. 11; p. 175, |. 28; p.177, 1. 23, for 
chapel read great church (rec/es). 

Pp. 180, 288, for Beatus read Beati (Jmmacu- 
lati). 

P. 182, 1. 8, for as far as when read where. 

P. 183, 1. 14, for dowry read bride-price. 

P. 184, 1. 32, for cowdung which lay before read 


cloth cap (?) on the head of. 
P. 185, ll. 36-37, for hospitality was shewn to 


them, read a feast was made for him, and 
cancel the note. 

Pp. 186, 187, for kitchen read storeroom. 

P. 189, ll. 27, 28, for If thou ... desired read If 
it were not disobedience to thee, I should 
not desire 

P. 192, 1. 4, dele of God. 

P. 192, 1. 5, after satisfied swser? thereby 

P. 192, |. 9, for spell read philtre 

P. 192, 1.15, for arm read inlet. 
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